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Bevor Sie dieses Gerät bedienen, lesen Sie bitte dieses 
Handbuch sorgfältig durch und bewahren Sie es zum späteren
Nachschlagen auf

BEDIENUNGSANLEITUNG
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Zu Ihrer eigenen Sicherheit und ordnungsgemäßen 
Verwendung lesen Sie bitte vor Installation und erstmaligem 
Gebrauch des Geräts das Benutzerhandbuch sorgfältig durch, 
einschließlich der Hinweise und Warnungen. Zur Vermeidung 
von unnötigen Fehlern und Unfällen ist es erforderlich, dass 
alle Personen, die das Gerät verwenden, hinreichend vertraut 
sind mit dessen Betrieb und seinen Sicherheitsmerkmalen. 
Bewahren Sie diese Anleitungen sorgfältig auf und stellen 
Sie sicher, dass diese beim Gerät verbleiben, wenn dieses 
verstellt oder verkauft wird, damit jeder, der das Gerät im 
Laufe seiner Lebenszeit verwendet, ausreichend über dessen 
korrekte Inbetriebnahme und Sicherheit informiert ist. Zum 
Schutz des Lebens und Eigentums beachten Sie bitte die 
Vorsichtsmaßnahmen in dieser Bedienungsanleitung, denn 
der Hersteller ist nicht für Schäden verantwortlich, die 
aufgrund von Missachtungen entstehen.

Nach EN-Norm
Dieses Gerät kann von Kindern von 8 Jahren und älter 
sowie Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen bzw. geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, 
wenn sie eine Beaufsichtigung bzw. Anweisung für die 
Nutzung der Maschine auf sichere Weise erfahren und 
die Risiken gekannt haben. Die Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Sicherheit für Kinder und Menschen mit Gebrechen

Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 

Nach IEC-Norm
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung von Personen 
(auch Kinder) geeignet, die körperlich, sensorisch oder 
geistig behindert sind oder keine nötige Erfahrung oder 
ausreichend Kenntnis von dem Produkt haben, außer 
sie von einer Person, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, Anweisungen für den Gebrauch des 
Geräts erhalten haben oder von dieser beaufsichtigt 
werden.
Halten Sie alle Verpackungsteile von Kinder fern, weil es 
die Gefahr des Erstickens besteht.
Ziehen Sie den Stecker aus der Buchse, wenn Sie das 
Gerät entsorgen, schneiden Sie das Verbindungskabel 
(so nah am Gerät wie möglich) ab und entfernen Sie 
die Tür, um zu vermeiden, dass spielende Kinder 
Stromschläge erhalten, wenn sie sich darin einschließen.
Wenn Sie das Gerät, mit Magnettürverschluss, gegen 
eine älteres Gerät mit Schnappschloss (Verriegelung) 
an der Tür oder dem Deckel austauschen, achten Sie 
bitte darauf, das Schnappschloss unbrauchbar zu 
machen, bevor sie es entsorgen. Dadurch wird die 
Gefahr vermieden, dass für Kinder daraus eine 
Todesfalle wird.

Sicherheit für Kinder und Menschen mit Gebrechen
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WARNUNG
Dieses Gerät ist für den Haushalt und ähnliche 
Anwendungen wie 1. Mitarbeiter-Küchenbereiche in 
Läden, Büros und anderen Arbeitsumgebungen; 
2. Bauernhäuser und von Kunden in Hotels, Motels und
anderen Wohnräumen;
1. Bett- und Frühstück-Typ Umgebungen;
2. Gastronomie und ähnliche Non-Retail-Anwendungen.

WARNUNG
Nur mit Trinkwasser befüllen.

WARNUNG
Bewahren Sie keine explosiven Stoffe wie 
Spraydosen mit brennbaren Treibmittel in diesem.

WARNUNG
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch 
den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich 
qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine 
Gefährdung zu vermeiden.

WARNUNG
Halten Sie die Belüftungsöffnungen, die 
Geräteverkleidung oder die integrierte Struktur von 
Behinderungen frei.

Allgemeine Sicherheitsvorschriften

Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 
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WARNUNG
Verwenden Sie keine mechanischen 
Vorrichtungen oder anderen Mittel, um den 
Entfrostungsprozess zu beschleunigen, außer 
wenn die vom Hersteller empfohlen sind.

WARNUNG
Beschädigen Sie den Kältemittelkreislauf nicht.

WARNUNG
Verwenden Sie keine elektrischen Geräte innerhalb 
des Lebensmittellablagefachs des Gerätes, außer 
wenn sie die vom Hersteller empfohlenen Typen sind.

WARNUNG
Das Kältemittel und Isoliertreibgas sind brennbar. 
Bei der Entsorgung des Geräts handeln Sie es nur 
bei einem zugelassenen Entsorgungszentrum. Nicht 
Flamme aussetzen.

WARNUNG
Stellen Sie bei der Positionierung des Geräts sicher, 
dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder 
beschädigt ist.

Allgemeine Sicherheitsvorschriften

Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 
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WARNUNG
Die Beleuchtungslampen dürfen nicht vom Benutzer 
ausgetauscht werden! Wenn die Beleuchtungslampen 
beschädigt sind, wenden Sie sich an den 
Kundendienst. Dieser Warnhinweis gilt nur für die 
Kühlschränke, die Beleuchtungslampen enthalten.

Austauschen der Beleuchtungslampen

WARNUNG
Stellen Sie die Mehrfachkupplungssteckdose oder 
portable Stromversorgung nicht an der 
Geräterückseite auf.

Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 

Allgemeine Sicherheitsvorschriften

Das Kältemittel Isobuten (R600a) ist innerhalb des 
Kältemittelkreislaufs des Gerätes enthalten, und ein 
Naturgas mit einer besonders hohen 
Umweltverträglichkeit ist jedoch brennbar. Während 
des Transports und der Installation des Gerätes sollen 
Sie sicherstellen, dass keine der Komponenten des 
Kältemittelkreislaufs beschädigt ist. Das Kältemittel 
(R600a) ist brennbar.

Kältemittel
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WARNUNG
Die Kühlschränke enthalten Kältemittel und Gase in 
der Isolierung. Die Kältemittel und Gase müssen 
fachgerecht entsorgt werden, da sie zu 
Augenverletzungen oder Entzündung führen können. 
Stellen Sie sicher, dass der Schlauch des Kühlkreislaufs 
vor der ordnungsgemäßen Entsorgung nicht 
beschädigt ist.

Wenn der Kältemittelkreislauf beschädigt würde:
1. Vermeiden Sie offene Flammen und Zündquellen.
2. Lüften Sie den Raum sorgfältig, in dem das Gerät

steht.
Es ist gefährlich, diese Spezifikationen zu ändern
oder das Produkt in irgendeiner Art und Weise zu
verändern.
Jegliche Beschädigung des Kabels kann zu einem
Kurzschluss, Brand und/oder Stromschlag führen.

Kältemittel

Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 

WARNUNG
Gefahr von Brand/brennbaren Stoffen
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1. Das Stromkabel darf nicht verlängert werden.
2. Vergewissern Sie sich,dass der Stromstecker nicht

eingequetscht oder beschädigt wird. Ein 
gequetschter oder beschädigter Stromstecker 
könnte Kurzschluss, Stromschlag oder Überhitzung 
und sogar einen Brand verursachen.

3. Achten Sie darauf, dass Sie an den
Gerätenetzstecker gelangen.

4. Ziehen Sie nicht am Kabel.
5. Stecken Sie den Stromstecker nicht ein, wenn die

Stromsteckerbuchse locker ist. Es besteht Brand- 
oder Stromschlaggefahr.

6. Das Gerät darf ohne Deckel auf der
Innenbeleuchtung nicht betrieben werden.

7. Der Kühlschrank eignet sich nur für
Einphasenwechselstrom mit 220~240V/50Hz. Wenn 
die Spannungsschwankung im Benutzerbezirk so groß 
ist, dass die Spannung den oben genannten Bereich 
überschreitet, verwenden Sie aus Sicherheitsgründen 
unbedingt A.C.Automatischer Spannungsregler von 
mehr als 350W zum Kühlschrank. Der Kühlschrank 
muss an eine spezielle Steckdose statt einer 
gemeinsamen mit anderen elektrischen Geräten 
angeschlossen werden. Sein Stecker muss für eine 
Steckdose mit Erdung geeignet sein.

Elektrische Sicherheit

Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 

Tägliche Nutzung

Lagern Sie keine entzündlichen Gase oder Flüssigkeiten im 
Gerät; es besteht Explosionsgefahr
Betreiben Sie keine anderen elektrogeräte innerhalb des 
Kühlschranks (zum Beispiel elektrische Eismaschinen, 
Mischungen usw.).
Ziehen Sie, wenn Sie das Gerät ausstecken, immer am 
Stecker, nicht am Kabel.
Stellen Sie keine heißen Gegenstände in die Nähe der 
Plastikteile des Geräts.
Dieses Kühlgerät ist nicht für die Verwendung als 
Einbaugerät vorgesehen.
Stellen Sie keine Lebensmittel direkt an die 
Luftaustrittsöffnung an der Rückwand.
Vorverpackte Tiefkühlkost gemäß den Anweisungen des 
Tiefkühlkostherstellers lagern.
Die Empfehlungen des Geräteherstellers zur Lagerung 
sollten strikt befolgt werden. Siehe entsprechende 
Anweisungen zum Einfrieren.
Stellen Sie keine Getränke mit Kohlensäure in das 
Gefrierfach, denn sie üben Druck auf den Behälter aus, 
können ihn zum Explodieren bringen und so das Gerät 
beschädigen.

.
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Stellen Sie keine Lebensmittel direkt an die 
Luftaustrittsöffnung an der Rückwand.
Vorverpackte Tiefkühlkost gemäß den Anweisungen des 
Tiefkühlkostherstellers lagern.
Die Empfehlungen des Geräteherstellers zur Lagerung 
sollten strikt befolgt werden. Siehe entsprechende 
Anweisungen zum Einfrieren.
Stellen Sie keine Getränke mit Kohlensäure in das 
Gefrierfach, denn sie üben Druck auf den Behälter aus, 
können ihn zum Explodieren bringen und so das Gerät 
beschädigen.
Gefrorenes Essen können Frostverbrennungen 
verursachen, wenn sie direkt nach der Entnahme aus 
dem Gefrierfach konsumiert werden.
Stellen Sie das Gerät nicht direkt in die Sonne.
Halten Sie Kerzen, Lampen und andere Gegenstände mit 
offenen Flammen fern von dem Gerät, so dass das Gerät 
nicht in Brand gesetzt ist.
Das Gerät ist für die Aufbewahrung von Lebensmitteln 
und / oder Getränke im normalen Haushalt, wie in dieser 
Gebrauchsanleitung beschrieben, bestimmt. Das Gerät 
ist schwer. Beim Bewegen sollte man sehr sorgfältig 
vorgehen.
Entfernen Sie nicht die Gegenstände aus dem Gefrierfach 
und berühren Sie nicht sie, wenn Ihre Hände feucht / nass 
sind, da dies Hautabschürfungen oder Frost / 
Gefrierbrand verursachen könnte.
Verwenden Sie niemals die Basis, Schubladen und Türen 
usw. zum Stehen oder als Träger.

Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 

Vorsicht! Pflege und Reinigung
Schalten Sie das Gerät vor der Wartung ab und ziehen 
Sie das Stromkabel aus der Buchse.
Reinigen Sie das Gerät nicht mit Hilfe von Metallobjekten, 
Dampfreinigern, ätherischen Ölen, organischen 
Lösungsmitteln oder Scheuermitteln.
Verwenden Sie keine scharfen Objekte, um das Eis aus 
dem Gerät zu kratzen. Benutzen Sie einen Plastikschaber.

Gefrorene Lebensmittel dürfen nicht erneut eingefroren 
werden, wenn sie einmal abgetaut wurden.
Nicht essen Eis am Stiel oder Eiswürfel direkt nach der 
Entnahme aus dem Gefrierfach, da dies zu Gefrierbrand 
in Mund und Lippen führen könnte.
Überbelasten Sie die Türabsteller nicht oder legen nicht 
zu viele Nahrungsmittel im Gemüsefach, um 
Herunterfallen der Gegenstände zu vermeiden. Dies 
könnte zu Verletzungen oder Schäden am Gerät führen.
Fügen Sie außerhalb des Gerätegehäuses einen 
Temperatursensor hinzu, um die Temperatur in der Nähe 
des Geräts zu messen und den Betrieb des Geräts zu 
verbessern.
Das WiFi-Modul ist in der Steuereinheit oben auf dem 
Gerät installiert. Zum Vermeiden von Interferenzen und 
schwachen Signalen wird empfohlen, keine 
großflächigen Metallprodukte oder wasserhaltigen 
Getränke im oberen Bereich der Box zu positionieren.
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Befolgen Sie für die elektrische Verbindung sorgfältig die 
Anweisungen in den einzelnen Absätzen. Packen Sie das 
Gerät aus und prüfen Sie, ob es beschädigt ist.
Ist es beschädigt, schließen Sie das Gerät nicht an den 
Strom an. Sondern setzen Sie sich umgehend mit dem 
Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, in 
Verbindung. Heben Sie in diesem Fall bitte alle 
Verpackungsmaterialien auf.
Es ist ratsam, zumindest vier Stunden zu warten, bevor 
das Gerät eingeschaltet wird, damit das Öl in den 
Kompressor zurück fließen kann.
Um das Gerät herum, sollte ausreichend Luftzirkulation 
vorhanden sein; ansonsten kann es Überhitzen. Befolgen 
Sie alle für die Installation relevanten Anweisungen, um 
eine ausreichende Ventilation zu gewährleisten.
Wenn möglich, sollte die Rückseite des Geräts an eine 
Wand zeigen, um den Kontakt zu warmen Teilen 
(Kompressor, Kondensator) zu vermeiden. Befolgen Sie 
die für die Installation relevanten Anweisungen, um 
Brandrisiken zu verhindern.
Das Gerät darf nicht in der Nähe von Heizungen oder 
Kochstellen stehen.
Vergewissern Sie sich, dass der Stromstecker nach der 
Geräteaufstellung zugänglich ist.

Installation Wichtig

Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 
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Das Gerät darf nicht in der Nähe von Heizungen oder 
Kochstellen stehen.
Vergewissern Sie sich, dass der Stromstecker nach der 
Geräteaufstellung zugänglich ist.
Sendefrequenzband(-bänder) und maximal zulässige 
Sendeleistung in dem/den Betriebsfrequenzband
(-bänder): 2400-2483,5MHz, kleiner als oder gleich 20dbm.
Dieses Gerät sollte mit einem Mindestabstand von 20cm 
zwischen Heizung und Körper installiert und betrieben 
werden.

Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise 

Alle elektrischen Arbeiten im Rahmen der Wartung sollten 
von einem qualifizierten Elektriker oder einer kompetenten 
Person durchgeführt werden.
Das Produkt muss von einem zugelassenen Service-
Zentrum gewartet werden; außerdem dürfen nur 
Original-Ersatzteile verwendet werden.
1. Wenn das Gerät Frost-Free ist.
2. Wenn das Gerät das Gefrierfach enthält.

Wartung

Die Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen 
Kühlgeräte be- und entladen. (Diese Klausel gilt nur 
für die EU-Region.)

Hinweis



13

Gerätegröße (mm): 595*600*1856

Im installierten Zustand

Aufstellung Ihres neuen Gerätes

Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal 
verwenden, sollten Sie folgende Tipps 
lesen.

Um die Leistungsfähigkeit des 
Kühlsystems zu steigern und Energie 
zu sparen, ist es notwendig, eine gute 
Belüftung zur Wärmeverteilung um 
das Gerät herum zu gewährleisten. 
Aus diesem Grund sollte genügend 
Freiraum um den Kühlschrank herum 
vorhanden sein.
Vorschlag:
Damit sich die Gefrierschranktür um 
105° öffnen lässt, sollten zwischen 
Rückseite und Wand 50 - 70 mm 
verbleiben und zur Decke > 100 mm, 
seitlich bis zur Wand > 100 mm sowie 
nach vorne ausreichend Freiraum 
sichergestellt werden.

Belüftung des Gerätes

Achten Sie auf einen Abstand von 
mehr als 5 mm auf der Oberseite

Der Gesamtraum, der für den Kühlschrank benötigt wird, 
um die Tür im eingebauten Zustand vollständig zu öffnen.

Das Gerät kann auch neben oder 
zwischen Möbelstücken oder direkt an 
einer Wand aufgestellt werden. In 
diesem Fall funktioniert das Gerät 
einwandfrei, jedoch können sich die 
Geräuschentwicklung und der 
Stromverbrauch erhöhen.

Im nicht-installierten Zustand

Relevante Informationen (mm)

Schließstatus für Kühlschranktür im eingebauten Zustand

595 mm

≥2,5mm ≥2,5mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

D D2
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Umgebungstemperatur
+10°C bis +32°C
+16°C bis +32°C
+16°C bis +38°C
+16°C bis +43°C

Klimaklasse
SN 
N
ST
T

Stellen Sie Ihr Gerät an einem 
trockenen Ort auf und vermeiden Sie 
hohe Feuchtigkeit. Schützen Sie das 
Gerät vor direkter Sonneneinstrahlung, 
Regen oder Frost. Halten Sie das Gerät 
von Wärmequellen, wie Öfen,Feuer 
oder Heizkörpern fern.

Dieses Gerät eignet sich gut für die 
Klimaklassen SN bis ST. Es 
funktioniert möglicherweise nicht 
ordnungsgemäß, wenn es über 
einen längeren Zeitraum 
Temperaturen unter- oder 
oberhalb des angegebenen 
Bereichs ausgesetzt war.

Hinweis Für einen ausreichenden Ausgleich 
und zirkulierende Luft in der unteren 
hinteren Teil des Gerätes können die 
unteren Füße angepasst werden. 
Bitte verwenden Sie einen 
passenden Schraubenschlüssel. 
Damit sich die Türen selbsttätig 
schließen, kippen Sie das Oberteil 
durch Drehen der verstellbaren Füße 
um etwa 15 mm oder 0,5° nach 
hinten.
Wenn Sie das Gerät bewegen wollen, 
drehen Sie den Fussteil wieder nach 
oben, so dass das Gerät frei rollen 
kann. Installieren Sie das Gerät bei 
der Verlagerung erneut.

Installation des Geräts

Aufstellung Ihres neuen Gerätes

15mm

0,5°
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Aufstellung Ihres neuen Gerätes

Einstellbare Fußteile

Für die ordnungsgemäße 
Installation muss dieser 
Kühlschrank auf einer ebenen 
Fläche aus hartem Material, das 
in gleicher Höhe wie der Rest des 
Fußbodens ist, platziert werden. 
Diese Oberfläche sollte stark 
genug sein, um einen voll 
beladenen Kühlschrank zu 
unterstützen.
Die Rollen, die nicht Lenkrollen 
sind, sollten nur für Vorwärts- 
oder Rückwärtsbewegung 
verwendet werden. Seitliches 
Verschieben des Kühlschranks 
könnten die Beschädigung an 
Boden und Rollen verursachen.

Einstellbare Fußteile

Warnung



Beschreibung des Geräts
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Dekorative Blende 
Lagerregale 
Schubladen

Geräteansicht

Aufgrund der ständigen Weiterentwicklung unserer Produkte kann sich Ihr 
Kühlschrank geringfügig von dieser Bedienungsanleitung unterscheiden, 
die Funktionen und der Gebrauch bleiben jedoch gleich.
Um die bestmögliche Energieeffizienz dieses Produkts zu erzielen, 
platzieren Sie bitte alle Regale und Schubladen in ihren vorgesehenen 
Positionen (siehe Abbildung oben).

Hinweis



17

Bedienfeld
Alle Funktionen und Bedienelemente des 
Geräts sind über ein Bedienfeld 
zugänglich, das sich bequem an der Tür 
befindet. 
Eine Display-Platine ermöglicht die 
einfache und intuitive Konfiguration von 
Funktionen und Einstellungen.
Hinweis: Die Anzeigetafel ist mit einer

  Power-Off-Memory-Funktion 
          ausgestattet.

Bedienfeld
Benutzen Sie Ihr Haushaltsgerät 
entsprechend der folgenden 
Bedienungsanweisungen, Ihr Haushaltsgerät 
verfügt über die entsprechenden Funktionen 
und Modi wie die Displayanzeige im unten 
gezeigten Bild. Wenn Sie das Gerät zum 
ersten Mal einschalten, beginnt die 
Hintergrundbeleuchtung der Symbole 
auf dem Bildschirm zu funktionieren. Wird 
keine Taste gedrückt und schließen die 
Türen nach einer Minute, schaltet sich 
die Hintergrundbeleuchtung aus.

Elektronische Steuerung 
(an der Gerätetür)

1. Strom (Leistung)

Wichtig!
Bewahren Sie während dieser Zeit keine 
Lebensmittel im Kühlschrank auf. Wenn 
Sie den Kühlschrank längere Zeit nicht 
benutzen, ziehen Sie bitte den Stecker.

Bei aktivierter Standby-Funktion hört 
der Kühlschrank auf zu kühlen und 
die Beleuchtung ist aus.

2. Eco
Drücken Sie die Taste „Mode“, um die 
Energiesparfunktion einzuschalten; 
das Symbol „       “ leuchtet.

Bei eingeschalteter Eco-Funktion wird 
die Temperatur des Kühlschranks 
automatisch auf 6°C und die 
Temperatur des Gefrierschranks 
automatisch auf -17°C umgeschaltet. 
Ohne Bedienmaßnahme wird die 
Wirkung nach 10 Sekunden sichtbar.
Bei eingeschalteter Eco-Funktion können 
Sie die Schaltfläche „Freezer“ berühren, 
bis das entsprechende Modussymbol 
erlischt. Die Temperatureinstellung des 
Kühlschranks wird auf die vorherige 
Einstellung zurückgesetzt.

Hinweis

Wenn Sie das Gerät nicht mehr 
benutzen möchten, können Sie es 
durch 3 Sekunden langes Drücken 

der Taste „Power“ ausschalten.
Halten Sie die „Power“-Taste 3 Sekunden 
lang gedrückt, um die Standby-Funktion 
ein- oder auszuschalten.
Bei aktivierter Standby-Funktion 
erscheint im Display „--“. 3. SuperCool/Freeze

                 Drücken Sie die Taste „Mode“, 
um die Funktion SuperCool „        “ oder 
SuperFreeze „         “ zu aktivieren.
    Die SuperCool Einstellung hilft dabei 
die im Kühlschrank aufbewahrten 
Lebensmittel während Zeiten erhöhten 
Bedarfs auf der eingestellten 
Temperatur zu halten, bei großen 
Lebensmittelmengen oder zeitweise 
warmen Raumtemperaturen.
Die Funktion SuperCool senkt die 
Temperatur im Kühlfach.



18

Bedienfeld
1. Drücken Sie zur Aktivierung der Super
Cool-Funktion die Taste „Mode“, wenn 
der Kühlschrank im Kühlmodus arbeitet. 
Die Temperaturanzeige zeigt dann 2°C 
an. Das Symbol „        “ leuchtet auf.
2. Die SuperCool-Funktion schaltet sich
nach etwa 6 Stunden automatisch ab.
3. Bei eingeschalteter SuperCool-
Funktion können Sie diese durch 
Drücken der Taste „Freeze“. Manuelles 
Ausschalten der SuperCool-Funktion 
setzt die eingestellte Temperatur wieder 
auf die vorherige Einstellung zurück.
    Durch die SuperFreeze wird die 
Temperatur im Gefrierfach schnell 
heruntergesetzt. So werden die 
Lebensmittel schneller als üblich 
eingefroren.
Durch diese Funktion werden die 
Vitamine und Nährstoffe von frischen 
Lebensmitteln für eine längere Zeit 
bewahrt.
1. Arbeitet der Kühlschrank im
Gefriermodus, drücken Sie zur 
Aktivierung die Taste „Mode“. Die 
Temperaturanzeige zeigt dann -28°C 
an. Das Symbol „        “ leuchtet auf.
2. Die SuperFreeze-Funktion schaltet sich
nach etwa 52 Stunden automatisch ab.
3. Bei eingeschalteter SuperFreeze-
Funktion können Sie diese durch 
Drücken der Taste „Freeze“. Manuelles 
Ausschalten der SuperFreeze-Funktion 
setzt die eingestellte Temperatur wieder 
auf die vorherige Einstellung zurück.

Hinweis

Stellen Sie bei der Auswahl der 
SuperFreeze-Funktion sicher, dass sich 
keine Flaschen- oder Dosengetränke 
(vor allem kohlensäurehaltige 

Drücken Sie wiederholt die rechte 
„Freezer“-Taste, um von -14°C auf -24°C 
zu wechseln. Erfolgt keine Bedienung, 
wird die eingestellte Temperatur nach 
10 Sekunden wirksam.

Hinweis

Jeder Tastendruck senkt die 
eingestellte Temperatur um ein Grad.
Wenn Sie eine Temperatur 
einstellen, legen Sie eine 
Durchschnittstemperatur für das 
gesamte Fach fest. Die wirkliche 
Temperatur der Kühlschrankfächer 
kann von den angezeigten 
Temperaturen abweichen, abhängig 
von der Menge und Platzierung der 
Lebensmittel im Kühlschrank und 
der umgebenden Raumtemperatur.
Empfohlene Temperatur 
Einstellungen: Gefrierfach: -18°C

4. Gefrierfach Temperatur

5. Alarm
Alarm bei hoher Temperatur:
Wenn die Temperatur im Inneren 
des Geräts zu hoch ist, ertönt ein 

Alarm und das Symbol „      “ leuchtet.
Ausschalten des Alarms:
Wenn Sie den akustischen Alarm 
ausschalten möchten, drücken Sie kurz 
die „Alarm“-Taste. Das Symbol „      “ 
leuchtet so lange, bis die tatsächliche 
Temperatur im Gerät unter den 
Alarmwert fällt.

Getränke) im Gefrierfach befinden.  
Flaschen und Dosen können explodieren.
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Sobald das Gerät eine angemessene 
Temperatur erreicht hat, erlischt das 
Symbol „      “, und der 
Hochtemperaturalarm erlischt. Falls 
Sie den Hochtemperaturalarm nicht 
abgestellt haben, leuchtet das Symbol 
„      “ weiter, und der Summer ertönt 
dreimal pro Minute. Nach mehr als 10 
Minuten wird der Alarm beendet.

6. Alarm Offene Tür
Bleibt eine Tür länger als 1 Minute offen, 
ertönt ein Alarm. In der ersten und 
zweiten Minute ertönt der Alarm 
fünfmal pro Minute. Ab der dritten 
Minute ertönt der Alarm einmal pro 
Sekunde. Wenn der Alarm über einen 
längeren Zeitraum ertönt, wird der 
Summer 10 Minuten nach dem Öffnen 
der Tür abgeschaltet.
Druck auf eine beliebige Taste stellt 
den Türalarm ab und der Summerton 
stoppt. Der Türalarm kann auch durch 
Schließen der Tür ausgeschaltet 
werden. Nachdem die Tür geschlossen 
wurde, startet ein erneutes Öffnen der 
Tür den Timer des Türalarms neu.

7. Demomodus
Der Demomodus ist für die Anzeige im 
Geschäft gedacht und verhindert, dass 
der Kühlschrank Kühlluft erzeugt. In 
diesem Modus scheint der Kühlschrank 
zu funktionieren, aber er erzeugt keine 
kühle Luft. Wird 10 Sekunden lang keine 
Taste betätigt, bleibt „OF“ als Anzeige 
sichtbar, andernfalls wird die 
eingestellte Temperatur angezeigt. 

Bedienfeld

Zum Ausschalten des Demomodus 
halten Sie die Tasten „Power“ und 
„Freeze“ gleichzeitig für 3 Sekunden lang 
gedrückt; der Summer ertönt dreimal.

8. Umwandeln
Halten Sie die Taste „Convert 5 
sec“ für 5 Sekunden gedrückt, um 
die Umschalt-Funktion ein- oder 

auszuschalten.
Vorsicht!
Bevor Sie die Facheinstellung ändern, 
sollten Sie sich vergewissern, dass die 
gelagerten Lebensmittel für den neu 
eingestellten Modus geeignet sind. Falls 
nicht, leeren Sie das jeweilige Fach bitte 
zuerst. Wird der Gefriermodus auf  
Kühlmodus umgeschaltet, lassen Sie 
bitte die Tür für 30 Minuten offen stehen, 
bevor Sie die zu kühlenden Lebensmittel 
einlegen.
Wird der Kühlmodus auf Gefriermodus 
umgestellt, schließen Sie bitte die Tür 
und lassen Sie das Gerät etwa 200 
Minuten lang im neu eingestellten 
Modus laufen, bevor Sie die 
einzufrierenden Lebensmittel in das 
Fach legen.
Aktivieren der Umschalt-Funktion: 
Drücken Sie die Taste „Convert 5 sec“ 5 
Sekunden lang. Es ertönt ein Signalton, 
und die Anzeige „      “ leuchtet auf.
    Durch das Aktivieren dieser Funktion 
wird die Temperatur in diesem Fach auf 
4°C eingestellt.
    Einstellung der Temperatur im 
Kühlfach: Mit der Taste „Temp.” kann die 
Temperatur zwischen +2°C und +8°C 
eingestellt werden.
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    Deaktivieren der Umschaltfunktion 
Drücken Sie die Taste „Convert 5 sec“ 
erneut für 5 Sekunden. Es ertönt ein 
Signalton, und die Anzeige Umwandeln 
leuchtet nicht mehr. Bei deaktivierter 
Umschaltfunktion wird die Temperatur 
im Gefrierfach auf -18°C eingestellt.

9. WLAN-Verbindung für Ihren 
Kühlschrank

Die ConnectLife App ist eine 
Smart-Home-App, mit der Sie 
per Smartphone oder Tablet mit 

Ihren intelligenten Geräten 
kommunizieren können.
Installation
1. Öffnen Sie den Apple App Store (IOS)
oder den Google Play Store (Android) 
auf Ihrem Smartphone.
2. Suchen Sie die App „ConnectLife“. Sie
sehen eine Anwendung mit dem 
folgenden Symbol:

Bedienfeld

APP Version
Aktuelle Android & IOS Version: V2.2.0 
Die App-Version wird kontinuierlich 
geändert und aktualisiert. Bitte 
beachten Sie die Version, die Sie aktuell 
im App Store, in der App Gallery oder 
im Google Play Store herunterladen.

3. Laden Sie die ConnectLife-App von
ConnectLife, LLC herunter und 
installieren Sie sie.
Alternativ können Sie auch den 
folgenden QR-Code mit Ihrem 
Smartphone oder Tablet scannen, um 
die ConnectLife-App zu finden:

Die Entfernung zwischen Ihrem 
Gerät und dem WLAN-Router kann 
die Leistung beeinträchtigen. Wenn 
sie zu weit voneinander entfernt 
sind kann das Koppeln Ihres Geräts 
fehlschlagen oder länger dauern.
Die Appliance unterstützt nur 
2,4GHz-WLAN-Netzwerke. Die SSID 
des WLAN-Netzwerks muss sichtbar 
sein.
Die umgebende Funk-Umgebung 
(andere angeschlossene Geräte) 
kann die Leistung Ihres Netzwerks 
beeinträchtigen.
Die WLAN-Verbindung Ihres Geräts 
kann aufgrund externer Faktoren 
wie Ihrer Heimnetzwerkumgebung 
oder Ihres Internetanbieters 
unterbrochen werden.

Hinweis



Bedienfeld
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Das Anschließen Ihres Kühlschranks
Nachdem Sie die ConnectLife-App 
installiert haben, melden Sie sich an 
oder erstellen Sie ein Konto und folgen 
Sie diesen Schritten:
1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät
eingeschaltet und das Anzeigefeld aktiv 
ist. Wenn das Bedienfeld aufleuchtet, 
wissen Sie, dass das Gerät bereit ist.

2. Halten Sie die „Mode“ Taste für 3
Sekunden gedrückt, bis ein Piepton 
ertönt und das „         “-Licht blinkt, 
nachdem es einige Sekunden lang 
konstant geleuchtet hat.

3 sec

3. Vergewissern Sie sich, dass auf Ihrem
Telefon Bluetooth aktiviert ist, und öffnen 
Sie die ConnectLife-App. Achten Sie auf 
das Pop-up-Fenster mit der Anzeige, 
dass ein neues Gerät gefunden wurde. 
Tippen Sie auf die Schaltfläche im Pop-
up-Fenster und folgen Sie den 
Anweisungen, um fortzufahren.
4. Wenn kein Pop-up erscheint, tippen
Sie in der App auf die Schaltfläche „Add 
appliance“ oder „+“.
5. Suchen Sie „Refrigerator“ in der
Geräteliste und wählen Sie das Gerät aus.
6. Folgen Sie den Anweisungen in der App,
um Ihren Kühlschrank zu verbinden. Direkt 
nach der Einrichtung wird Ihr Kühlschrank 
auf Ihrem Startbildschirm angezeigt.

Hinweis

Das Gerät bleibt maximal 5 Minuten lang im Kopplungsmodus.
Halten Sie zum Zurücksetzen Ihrer Netzwerkeinstellungen auf 
Werkseinstellung die „Mode“ Taste für 6 Sekunden gedrückt. Sie hören zwei 
Pieptöne, sobald das Gerät zurückgesetzt wurde.
Nach dem Zurücksetzen geht das Gerät automatisch in den Kopplungsmodus über.
Ein dauerhaftes WLAN-Licht zeigt an, dass das Gerät erfolgreich mit dem 
Heimnetzwerk verbunden ist.



Lagerregale
Die Ablagefächer können zum 
Reinigen entnommen werden.

von Lebensmitteln, die eingefroren 
werden müssen, z. B. Fleisch, Fisch, 
Eiscreme usw.
Im Kühlmodus dient der Kühlschrank 
zur Lagerung von u. a. Gemüse und 
Obst.

Zur Entnahme der Schublade neigen 
Sie ihre Vorderseite nach oben und 
ziehen sie nach vorne. Dann kippen 
Sie die Schublade nach unten und 
nehmen sie mit beiden Händen 
nach vorne heraus.

Ihr Gerät verwenden

In Ihrem Gerät ist das Zubehör 
allgemein als „Beschreibung des 
Geräts“ aufgeführt. Mit dieser 
Teilanleitung können Sie die richtige 
Verwendung finden. Wir empfehlen 
Ihnen, diese vor der Verwendung des 
Geräts sorgfältig durchzulesen.
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Schubladen
Im Gefriermodus dient der 
Kühlschrank zur Aufbewahrung 
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Seitenwechsel der Tür

Sie können die Seite, an der die Tür 
geöffnet wird, wahlweise von rechts 
(wie ausgeliefert) nach links ändern, 
sollte es die Einbaustelle erfordern.

Beim Seitenwechsel der Tür darf 
das Gerät nicht an das Stromnetz 
angeschlossen werden. Stellen Sie 
sicher,dass der Stecker aus der 
Steckdose entfernt werden.

WARNUNG Legen Sie das Gerät auf eine 
weiche Schaumstoffverpackung 
oder ähnliches Material, um 
Schäden zu vermeiden. Sofern 
erforderlich können Sie den 
Kühlschrank auf den Rücken legen, 
um Zugang zum Boden zu erhalten.

Hinweis

Umgekehrt

Benötigte Komponenten (mitgeliefert):

Benötige Werkzeuge (Nicht mitgeliefert):

Kreuzschraubendreher

Schraubendreher mit 
dunner Klinge

Verstellbarer 
Schraubenschlüssel

8mm Steckschlüssel 
Inbusschlüssel

Nicht mitgeliefert

Spachtel
HINWEIS: Als Kratzschutz für die 
Oberseite des Kühlschranks sollten 
Sie den Hebebereich mit einem 
Stoffhandtuch abpolstern.

1. Stellen Sie den Kühlschrank aufrecht
hin und öffnen Sie die Tür. Hebeln Sie 
nun nacheinander mit einem dünnen 
Schraubendreher die rechte und die 
linke Türeckabdeckung sowie die 
rechte und die linke 
Gehäuseeckabdeckung ab und 
verwahren Sie die Eckabdeckungen 
zur Sicherung im Zubehörbeutel.

1

1

1

1 1

1

1

Lochdeckel

Gehäuse-Eckabdeckung (rechts)

Mitgeliefert

linkes oberes Scharnierteil

Türeckabdeckung (rechts)Türeckabdeckung (links)

4mm Inbusschlüssel

Gehäuse-Eckabdeckung (links)



Gehäuse-Eckabdeckung (rechts)

Türeckabdeckung (rechts)

Türeckabdeckung (links)

2. Entfernen Sie mit dem 
Schraubendreher die beiden 
Schrauben an der linken und rechten 
Seite der Zierabdeckung und nehmen 
Sie die Zierabdeckung ab.

Gehäuse-Eckabdeckung (links)

Seitenwechsel der Tür
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3. Stecker abziehen.

4. Entfernen Sie mit dem 4mm 
Inbusschlüssel die beiden 
Schrauben auf der rechten Seite, 
die das rechte obere Scharnierteil 
in Position halten, und die 
Schraube auf der linken Seite. (Bitte 
stützen Sie die Tür dabei ab.)



7. Legen Sie den Kühlschrank auf die 
weiche Schaumstoffverpackung oder 
auf ein ähnliches Material. Entfernen Sie 
die verstellbaren Bodenfüße und 
danach das untere Scharnierteil, indem 
Sie die Schrauben herausdrehen. Lösen 
Sie zuletzt die untere Scharnierachse, 
entfernen Sie sie und schrauben Sie sie 
im Loch auf der anderen Seite fest.
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6. Lösen sie die Schrauben am Griff mit 
einem Kreuzschraubendreher. 
Entfernen Sie dann mit einem Spachtel 
die Abdeckungen der Schraubenlöcher 
auf der anderen Seite der Tür.
Installieren Sie im Anschluss die 
Abdeckungen der Schraubenlöcher 
auf der linken Seite der Tür. Befestigen 
Sie zum Schluss die Schrauben per 
Kreuzschraubendreher am Griff.

Schra
ube

Griff

Schraubenloch
abdeckung

Schraubenloch
abdeckung

Schra
ube

Griff

Seitenwechsel der Tür

5. Entfernen Sie die Tür und legen Sie 
sie mit der Platte nach oben auf einer 
glatten Oberfläche ab. Lösen Sie 2 
Blechschrauben. Nehmen Sie den 
Stopper, den Türanschlag und die 
Wellenhülse ab und montieren Sie den 
Stopper, den Türanschlag und die 
Wellenhülse mit 2 Blechschrauben an 
der linken Seite.
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Seitenwechsel der Tür

8. Ersetzen Sie das untere 
Scharnierteil auf der linken Seite und 
befestigen Sie es mit Hilfe der 
Spezialflanschschrauben. Ersetzen 
Sie die verstellbare Fuß-Festplatte auf 
eine andere Seite und befestigen Sie 
sie. Montieren Sie die Lochabdeckung 
(im Zubehörbeutel enthalten) am 
Loch der unteren Abdeckplatte.

9. Der Kabelbaum führt von links, 
Installieren Sie die Dekorblende und 
befestigen Sie sie mit zwei Schrauben.

10. Bewegen Sie die obere Tür auf eine 
geeignete Position. Richten Sie das untere 
Loch der oberen Tür an der oberen 
Scharnierwelle des mittleren Scharniers 
aus und richten Sie dann das obere Loch 
der oberen Tür an der Scharnierwelle des 
linken oberen Scharniers aus. Justieren 
Sie danach das linke obere Scharnier in 
der korrekten Position und fixieren Sie es 
mit 2 Schrauben.
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12. Reinstallieren Sie nun die rechte und
die linke Türeckabdeckung sowie die 
rechte und die linke 
Gehäuseeckabdeckung (alle verwahrt 
im Zubehörbeutel).

Seitenwechsel der Tür

11. Anschlussstecker.



Aus hygienischen Gründen sollte das 
Gerät (einschließlich Zubehörteile für 
Exterieur und Interieur) (mindestens 
alle zwei Monate) regelmäßig 
gereinigt werden.

Verwenden Sie keine scharfen 
Gegenstände, um ein Verkratzen 
der Oberfläche zu vermeiden.
Verwenden Sie keine Verdünner, 
Autowaschmittel, Clorox, 
ätherisches Öl, Scheuermittel 
oder organischen Lösungsmittel 
wie Benzol zur Reinigung. Diese 
könnten die Oberfläche des 
Gerätes beschädigen und einen 
Brand verursachen.

Warnung

Während der Reinigung darf das 
Gerät nicht mit den Hauptschaltern 
verbunden sein. Stromschlaggefahr! 
Schalten Sie das Gerät vor der 
Reinigung ab und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose.

Warnung

Sie sollten Ihr Gerät regelmäßig 
reinigen, um ein gutes Aussehen zu 
erhalten.
Reinigen Sie die Digitalanzeige und 
das Bedienfeld mit einem sauberen, 
weichen Tuch.
Spritzen Sie kein Wasser direkt auf die 
Oberfläche des Geräts, sondern auf 
das Reinigungstuch. Dies kann eine 
gleichmäßige Verteilung der 
Feuchtigkeit auf der Oberfläche 
gewährleisten helfen.
Reinigen Sie die Türen, Griffe und 
Gehäuseoberflächen mit einem 
milden Reinigungsmittel und dann 
trocknen Sie sie mit einem weichen 
Tuch.

Außenreinigung
Innenreinigung
Sie sollten den Innenraum des 
Gerätes regelmäßig reinigen. Für 
eine gründlichere Reinigung lassen 
sich die Schubladen und Ablagen 
leicht entnehmen.
Wischen Sie das Innere des 
Gefriergeräts mit einer schwachen 
Natronlösung aus und danach mit 
einem warmen Tuch. Vor dem 
Austauschen der Regale und Körbe 
wischen Sie sie vollständig trocken.
Trocknen Sie alle Oberflächen und 
abnehmbaren Teile gründlich, bevor 
Sie sie wieder einsetzen.

Reinigung und Pflege
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Reinigung und Pflege

Verwenden Sie keine spitzen 
Gegenstände, um Frost aus dem 
Kühlfach zu entfernen.
Erst nachdem der Innenraum 
vollständig trocken ist, sollte das 
Gerät wieder eingeschaltet und 
an die Netzsteckdose 
angeschlossen werden.

Warnung

   Achten Sie darauf, die Türdichtungen 
sauber zu halten. Klebrige Lebensmittel 
und Getränke könnten zum Festkleben 
der Dichtungen am Schrank und zum 
Reißen bei der Türöffnung führen. 
Waschen Sie die Dichtung mit mildem 
Reinigungsmittel und warmem Wasser 
ab. Nach der Reinigung sie gründlich 
abspülen und trocknen.
   Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle 
der Energieeffizienzklasse G auf der 
Oberseite der Kühlkammer.

Türdichtungen reinigen

Obwohl dieses Gerät automatisch 
abtauen kann, könnte eine 
Frostschicht auf der Innenwände des 
Gefrierfachs auftreten, wenn die Tür 
des Gefrierfachs häufig geöffnet 
oder zu lang offen gehalten ist.
Wenn die Frostschicht zu dick ist, 
gehen Sie bei geringern 
Nahrungsmittelvorräten wie folgt vor:
1. Entfernen Sie die bestehenden
Lebensmittel und Zubehöre Körbe, 
trennen Sie das Gerät vom Stromnetz 
und lassen die Türen offen.
Lüften Sie den Raum gründlich, um 
das Auftauen zu beschleunigen.
2. Beim Abschliessen des Abtauens
reinigen Sie Ihr Gefrierfach wie oben 
beschrieben.

Auftauen

Dieses Fach wird automatisch abgetaut
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Das LED-Licht muss nicht vom 
Anwender ersetzt werden! 
Kontaktieren Sie bei Defekten/
Schäden bitte den Kundendienst.

Warnung

Abflussrohr

Auffangbehälter 
für das 
Tauwasser



Hilfreiche Tipps und Tricks
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Wir empfehlen, die Tipps zum 
Energiesparen zu befolgen.
Vermeiden Sie es, die Tür längere 
Zeit offen zu halten, um Energie zu 
sparen.
Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
entfernt von Wärmequellen ist 
(Direkte Sonneneinstrahlung, 
Elektrobackofen oder Herd usw.).
Stellen Sie die Temperatur nicht 
kälter als nötig ein.
Lagern Sie keine warmen Speisen 
oder dampfende Flüssigkeit im Gerät.
Stellen Sie das Gerät in einem gut 
belüfteten und trocknen Raum. Bitte 
lesen Sie das Kapitel über die Aufbau 
Ihres neuen Gerätes.
Die Beschreibung des 
Gerätediagramms zeigt die richtige 
Kombination der Schubladen, 
Frischebox und Einschübe, 
verändern Sie nicht die Kombination 
da sie entworfen wurde, um die 
beste Energieeffizient zu haben.

Energiespartipps

Lagern Sie keine warmen Speisen 
direkt im Kühlschrank oder 
Gefrierschrank. Die erhöhte 
Innentemperatur wird dazu führen, 
dass der Kompressor härter laufen 
muss und mehr Energie verbraucht 
wird.
Bedecken Sie Lebensmittel oder 
wickeln Sie sie ein insbesondere 
wenn Sie stark riechen.
Platzieren Sie die Lebensmittel so, 
dass Luft rundherum frei zirkulieren 
kann.

Tipps für das Kühlen von frischen 
Lebensmitteln

Fleisch (alle Sorten): Wickeln Sie es in 
Plastiktüten und stellen Sie es auf die 
Glasablage über dem Gemüsefach. 
Befolgen Sie immer die von den 
Herstellern vorgeschlagenen 
Lagerzeiten und Haltbarkeitsdaten.
Gekochte Lebensmittel, kalte Speisen 
usw.:
Sie sollten bedeckt sein und können 
auf jedem Regal platziert werden.
Obst und Gemüse:
Sie sollten in der dafür vorgesehenen 
Schublade aufbewahrt werden.
Butter und Käse:
Sie sollten in luftdichter Folie oder 
Kunststofffolie verpackt werden.
Milchflaschen:
Sie sollten einen Deckel haben und im 
Türfach gelargert werden.

Tipps für Kühlung

Bei erster Inbetriebnahme oder nach 
einer langen Einsatzpause lassen Sie 
das Gerät mindestens zwei Stunden 
auf höheren Temperaturen laufen, 
bevor Sie die Lebensmittel in das Fach 
legen.
Verpacken Sie die Lebensmittel in 
kleine Portionen, damit sie schnell und 
vollständig aufgetaut werden können 
und nur die Menge aufgetaut wird, die 
auch benötigt wird.
Wickeln Sie das Essen in luftdichter 
Aluminium- oder Plastikfolie.
Vermeiden Sie, dass aufgetaute 
Lebensmittel die bereits eingefrorenen 
berühren, um ein teilweises Auftauen 
zu vermeiden.

Tipps für das Einfrieren
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Hilfreiche Tipps und Tricks

Wenn Sie ein Problem mit Ihrem Gerät haben oder befürchten, dass das Gerät nicht 
richtig funktioniert, können Sie einige einfache Überprüfungen durchführen, bevor 
Sie den Kundendienst anrufen. Siehe unten. Sie können einige einfache Prüfungen 
gemäß diesem Abschnitt durchführen, bevor Sie den Kundendienst anfordern.

Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Wenn das Problem 
bestehen bleibt, nachdem Sie die folgenden Überprüfungen durchführen, 
kontaktieren Sie bitte einen qualifizierten Elektriker, Servicetechniker oder das 
Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Warnung

Das Gerät 
funktioniert nicht 
richtig.

Problem Mögliche Ursache & Lösung

Überprüfen Sie, ob das Netzkabel richtig in die Steckdose 
eingesteckt ist.

Prüfen Sie die Sicherung oder Schaltung Ihrer 
Stromversorgung und tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

Wir empfehlen Ihnen, die 
Gefrierpackungen entsprechend mit 
einem Datum zu kennzeichnen, 
damit Sie über das Datum des 
Einfrierens informiert sind.

Darauf achten, dass die eingefrorenen 
Lebensmittel vom entsprechenden 
Einzelhändler gelagert wurden.
Die Lebensmittel, wenn sie einmal 
aufgetaut sind, nicht wieder einfrieren, 
denn dann verderben sie schnell.
Lagern Sie die Lebensmittel nicht 
länger als der Hersteller empfiehlt.

Tipps für das Kühlen von frischen 
Lebensmitteln

Wenn das Gerät für einen längeren 
Zeitraum auszuschalten braucht, 
sollten die folgenden Schritte 
durchgeführt werden, um die 
Schimmelbildung auf dem Gerät zu 
verhindern.
1. Entfernen Sie alle Lebensmittel.
2. Entfernen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose.
3. Sauberen und trockenen Sie das
Innere gründlich.
4. Stellen Sie sicher, dass alle Türen
wenig geöffnet sind, um eine 
Luftzirkulation zu ermöglichen.

Ausschalten Ihres Gerätes

Fehlerbehebung
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Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache & Lösung

Das Gerät 
funktioniert 
nicht richtig

Gerüche aus 
den Fächern

Die Umgebungstemperatur ist zu niedrig. Versuchen Sie, die 
Kammertemperatur auf ein kälteres Niveau einzustellen, um 
dieses Problem zu lösen.

Es ist normal und dient dem Schutz des Kompressors, dass 
der Kühlschrank während des automatischen Abtauzyklus 
oder für kurze Zeit nach dem Einschalten des Geräts nicht in 
Betrieb ist.

Der Innenraum muss gereinigt werden.

Einige Lebensmittel, Behälter oder die Verpackung 
verursachen die Gerüche.

Geräusche aus 
dem Gerät

Die Geräusche unten sind ganz normal:
Laufgeräusche aus dem Kompressor.
Die Luftbewegung führt zu Lärm vom kleinen Motor des 
Ventilators im Kühlfach oder in anderen Fächern.
Gurgelnde Geräusche ähnlich wie kochendes Wasser. 
Knallgeräusche während des automatischen Abtauen.
Klickendes Geräusch vor dem Start des Kompressors.

Andere ungewöhnliche Geräusche aufgrund der Gründe 
unten sollten überprüft und Maßnahme ergriffen werden:

Der Schrank nicht nivelliert.
Die Rückseite des Gerätes berührt die Wand.
Flaschen oder Behälter stoßen aneinander an.

Der Motor 
läuft 
kontinuierlich

Es ist normal, das Geräusch des Motors häufig zu hören. In 
folgenden Umständen muss es mehr laufen:

Die Temperatureinstellung ist kälter als nötig eingestellt.
Große Menge von warmen Speisen ist vor kurzem im Gerät 
gespeichert.
Die Temperatur außerhalb des Gerätes ist zu hoch.
Die Türen sind zu lange oder zu oft offen gehalten.
Nach der Installation des Gerätes oder es wurde für eine 
lange Zeit ausgeschaltet.
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Fehlerbehebung

Eine Frostschicht 
tritt im 
Kompartiment 
auf

Die Temperatur 
im Inneren ist zu 
warm

Überprüfen Sie, dass die Luftauslässe nicht durch die 
Lebensmittel blockiert sind, und stellen Sie sicher, dass die 
Lebensmittel innerhalb des Gerätes so angebracht ist, dass 
eine ausreichende Belüftung ermöglicht ist.

Stellen Sie sicher, dass die Tür ganz geschlossen werden 
kann. Um die Frost zu entfernen, beziehen sich auf bitte 
das Kapitel Reinigung und Pflege.

Möglicherweise haben Sie die Türen zu lange offen stehen 
lassen oder zu häufig geöffnet;

Oder die Türen werden von einem Hindernis offen gehalten;
Oder der Standort des Geräts lässt an den Seiten, an der 
Rückseite und an der Oberseite nicht genügend Freiraum.

Die Temperatur im 
Inneren ist zu kalt

Erhöhen Sie die Temperatur entsprechend dem Kapitel 
„Bedienfeld“.

Überprüfen Sie, ob die Oberseite des Kühlschranks nach 
hinten um 10-15mm geneigt ist, um die Türen sich selbst 
schließen zu lassen, oder ob etwas im Inneren das Schließen 
der Türen verhindert.

Das Wasser 
tropft auf den 
Boden

Das Licht 
funktioniert nicht

Das LED-Licht könnte beschädigt sein. Weitere 
Informationen zum Austausch der LED-Lichter finden Sie 
im Kapitel über Reinigung und Pflege.
Das Steuersystem hat das Licht deaktiviert, weil die Tür zu 
lange offen gehalten ist. Schließen und öffnen Sie die Tür, 
um das Licht zu reaktivieren.

Die Türen lassen 
sich nicht leicht 
schließen

Die Wasserwanne (am hinteren Gehäuseboden) ist eventuell 
nicht korrekt nivelliert, oder der Ablassstutzen unterhalb des 
Kompressordepots ist zum Einleiten von Wasser in diese 
Wanne nicht korrekt positioniert, oder der Ablassstutzen ist 
blockiert, oder das Wasser wurde nicht vollständig in den 
Anschluss eingeleitet.

Eventuell müssen Sie den Kühlschrank von der Wand 
abrücken, um die Wanne, den Ausguss und den Anschluss 
zu überprüfen.
Überprüfen Sie, ob der Kühlschrank lang ausgeschaltet 
war. Die könnte dazu führen, dass das Eis im Eimer zu 
Wasser schmilzt und auf den Boden rinnt.

Problem Mögliche Ursache & Lösung
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Fehlerbehebung

Das Gerät kann 
nicht mit dem 
WLAN-Netzwerk 
verbunden 
werden

Wurde das Passwort für das WLAN-Heimnetzwerk korrekt 
eingegeben? Vergewissern Sie sich, dass das Passwort 
korrekt ist, und stellen Sie die Verbindung erneut her.
Liegt die Frequenz des WLAN-Routers zu Hause bei 2,4GHz? 
Das Gerät unterstützt nur die 2,4GHz-Funkfrequenz. 
Richten Sie eine spezielle 2,4GHz-WLAN-SSID ein und 
verbinden Sie das Gerät damit.
Ist die Distanz zwischen Router und Gerät ggf. zu groß und 
damit Ursache unzureichender Netzwerkqualität? Ziehen 
Sie in Erwägung, entweder den Router näher an das Gerät 
zu stellen oder einen WLAN Range Extender zu installieren.

Sie können hören, 
wie Wasser im 
Kühlschrank 
blubbert

Das ist normal. Das Blubbern kommt vom Kältemittel des 
Kühlschranks, welches durch den Kühlschrank strömt.

Problem Mögliche Ursache & Lösung



Dieses Gerät darf nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden.
Verpackungsmaterialien

Die Verpackungsmaterialien mit dem Recycling-Symbol sind recycelbar. 
Entsorgen Sie die Verpackung in dem dafür vorgesehenen Sammelcontainern.
Vor der Entsorgung des Gerätes

1. Stecken Sie den Hauptstromschalter aus der Steckdose.
2. Trennen Sie das Netzkabel ab und entsorgen Sie es mit dem Netzstecker.

Entsorgung des Gerätes

Die Kühlschränke enthalten Kältemittel und Gase in der Isolierung.
Die Kältemittel und Gase müssen fachgerecht entsorgt werden, da sie zu 
Augenverletzungen oder Entzündung führen können. Stellen Sie sicher, dass 
der Schlauch des Kühlkreislaufs vor der ordnungsgemäßen Entsorgung nicht 
beschädigt ist.
Die Lebensmittel müssen in Säcken verpackt werden, bevor sie in den 
Kühlschrank gestellt werden. Die Flüssigkeiten müssen in Flaschen oder in mit 
Behältern verschlossenen Behältern verpackt werden, um das Problem zu 
vermeiden, dass die Produktdesignstruktur nicht leicht zu reinigen ist.

Richtige Entsorgung dieses Produkts

Diese Markierung zeigt an, dass dieses Produkt in der EU 
nicht zusammen mit anderen Hausabfällen entsorgt 
werden sollte. Um mögliche Umwelt- und 
Gesundheitsschäden aus unkontrollierter Abfallentsorgung 
zu vermeiden, recyceln Sie es verantwortungsbewusst, um 
die nachhaltige Wiederverwendung von Rohstoffen zu 
fördern. Verwenden Sie bitte die entsprechenden 
Rückgabe- und Sammelsysteme zur Rückgabe Ihres 
gebrauchten Gerätes oder wenden Sie sich an den Händler, 
bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Sie können dieses 
Produkt auf umweltfreundliche Weise recyceln.

Warnung
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Beachten Sie die folgenden Anweisungen, um eine Kontamination von 
Lebensmitteln zu vermeiden.
Wenn Sie die Tür längere Zeit geöffnet halten, kann dies zu einer erheblichen 
Temperaturerhöhung in den Kammern des Geräts führen.
Reinigen Sie regelmäßig Oberflächen, die mit Lebensmitteln und zugänglichen 
Ablaufsystemen in Kontakt kommen können.
Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Behältern im Kühlschrank auf, damit 
es nicht mit anderen Lebensmitteln in Berührung kommt oder darauf tropft.
Zwei-Sterne-Tiefkühlfächer eignen sich für die Lagerung von Tiefkühlkost, die 
Lagerung oder Herstellung von Eiscreme und die Herstellung von Eiswürfeln.
Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Abteile sind nicht zum Einfrieren frischer 
Lebensmittel geeignet.

Geeignete Lebensmittel

Eier, Fertiggerichte, abgepackte 
Lebensmittel, Obst und Gemüse, 
Milchprodukte, Kuchen, Getränke und 
andere Lebensmittel sind nicht zum 
Einfrieren geeignet.

Fächer TypReihen
folge

Zielaufbewahr
ungstemp. [°C]

1 Kühlschrank +2~+8

2

Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen, 
Schalentiere), Süßwasserprodukte und 
Fleischprodukte (empfohlen für 3 
Monate, je länger die Lagerzeit, desto 
schlechter der Geschmack und die 
Nährstoffe), nicht geeignet für 
gefrorene frische Lebensmittel.

***-Gefrierschrank ≤-18
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Entsorgung des Gerätes

Bitte lagern Sie unterschiedliche Lebensmittel entsprechend den Fächern 
oder der Lagertemperatur Ihrer gekauften Produkte.

Wenn das Kühlgerät längere Zeit leer gelassen wird, schalten Sie das 
Gerät aus, entfrosten, reinigen, trocknen und lassen Sie die Tür offen, um 
Schimmelbildung im Gerät zu vermeiden.

Hinweis





English

EN

USER’S OPERATION MANUAL
Before operating this unit, please read this manual
thoroughly, and retain for future reference
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The appliance can also be placed next 
to or between furniture elements or 
against a wall. In such a case, the 
appliance will operate flawlessly, but 
noise and electricity consumption may 
increasere.
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Français

FR

Avant de faire fonctionner cet appareil, veuillez lire attentivement
ce manuel et le conserver pour référence ultérieure

MANUEL D'UTILISATION DE 
L'UTILISATEUR



Contenu

Merci d'avoir choisi Hisense. Nous sommes sûrs que vous trouvez votre 
nouveau réfrigérateur agréable à utiliser. Cependant, avant d'utiliser 
l'appareil, nous vous recommandons de lire attentivement les instructions, qui 
fournissent des détails sur l'installation et l'utilisation du produit. Veuillez 
conserver ce manuel pour référence ultérieure.

Informations relatives à la sécurité et l'avertissement.....................................................................
Installation de votre nouvel appareil............................................................................................................
Description de l'appareil........................................................................................................................................
Commandes d'affichage......................................................................................................................................
Utilisation de votre appareil...............................................................................................................................
Inversion de la porte................................................................................................................................................
Nettoyage et entretien...........................................................................................................................................
Conseils et astuces utiles.....................................................................................................................................
Dépannage.....................................................................................................................................................................
Mise au rebut de l'appareil.................................................................................................................................

01
13
16
17

22
23
28
30
31

35



01

Pour votre sécurité et une utilisation correcte, avant 
d'installer et d'utiliser l'appareil pour la première fois, lisez 
attentivement ce manuel de l'utilisateur, y compris les 
conseils et avertissements. Afin d'éviter les accidents et les 
erreurs inutiles, il est important de vous assurer que toutes 
les personnes utilisant l'appareil sont complètement 
familiarisées avec ses caractéristiques de fonctionnement 
et de sécurité. Conservez ces instructions et assurez-vous 
qu'elles restent avec l'appareil si ce dernier est déplacé ou 
vendu, de sorte que toute personne l'utilisant tout au long 
de sa durée de vie soit informée de ses consignes 
d'utilisation et de sécurité. Pour assurer la sécurité de la vie 
et des biens, gardez les précautions de ces instructions de 
l'utilisateur, car le fabriquant n'est pas responsable des 
dommages dus aux omissions.

Conforme à la norme EN
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 
ans ou plus, ainsi que par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou un manque d'expérience et de connaissances, à 
condition qu'ils soient surveillés ou qu'ils reçoivent des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil de 
manière sûre et comprennent les risques impliqués. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le 
nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans surveillance.

Sécurité des enfants et des autres personnes vulnérables

Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 
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Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 

Conforme à la norme IEC
Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) avec des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un 
manque d'expérience et de connaissance, à moins 
qu'elles n'aient reçu une surveillance ou des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil d'une 
personne responsable de leur sécurité.
Conservez tous les emballages hors de portée des 
enfants, car il existe un risque de suffocation.
Si vous voulez jeter de cet appareil, débranchez la fiche 
de la prise, coupez le câble de connexion (aussi 
proche que possible de l'appareil) et retirez la porte 
pour éviter les enfants de subir un choc électrique ou 
de se fermer à l'intérieur lorsqu'ils jouent avec l'appareil.
Si cet appareil, comportant des joints de porte 
magnétiques, est utilisé pour remplacer un appareil 
plus ancien ayant un verrou à ressort (loquet) sur la 
porte ou le couvercle, assurez-vous de rendre le verrou 
à ressort inutilisable avant de jeter l'ancien appareil. 
Cela l'empêchera de devenir un piège mortel pour des 
enfants.

Sécurité des enfants et des autres personnes vulnérables
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AVERTISSEMENT
Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 
applications domestiques et similaires telles que 1. les 
zones de cuisine du personnel dans les boutiques, les 
bureaux et les autres environnements de travail ; 2. les 
maisons de ferme et par les clients dans les hôtels, les 
motels et les autres environnements de type résidentiel ;
1. les environnements de type lit et petit-déjeuner ;
2. la restauration et les applications non
commerciales similaires.
AVERTISSEMENT
Remplissez-le avec de l'eau potable uniquement.
AVERTISSEMENT
Ne conservez pas de substances explosives comme 
les canettes d'aérosol contenant un propergol 
inflammable à l'intérieur de l'appareil.
AVERTISSEMENT
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, son agent ou une 
personne qualifiée similaire, afin d'éviter tout danger.
AVERTISSEMENT
Gardez les ouvertures de ventilation, dans le boîtier de 
l'appareil ou la structure intégrée, à l'écart de toute 
obstruction.

Sécurité générale

Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 
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AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres 
moyens pour accélérer le processus de dégivrage, 
autres que ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT
N'endommagez pas le circuit de réfrigérant.

AVERTISSEMENT
N'utilisez pas d'appareils électriques à l'intérieur des 
compartiments de stockage des aliments de 
l'appareil sauf s'ils sont recommandés par le 
fabricant.

AVERTISSEMENT
Le réfrigérant et le gaz de soufflage de l'isolation sont 
inflammables. Si vous voulez mettre cet appareil en 
rebut, ne le confiez qu'à un centre de traitement des 
déchets le plus proche. Ne l'explosez pas à la flamme.

AVERTISSEMENT
Lors du positionnement de l'appareil, assurez-vous 
que le cordon d'alimentation n'est pas coincé ni 
endommagé.

Sécurité générale

Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 
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AVERTISSEMENT
Les lampes d'éclairage ne doivent pas être remplacées 
par l'utilisateur ! Si les lampes d'éclairage sont 
endommagées, appelez le service à la clientèle pour 
assistance. Cet avertissement est uniquement pour les 
réfrigérateurs qui contiennent des lampes d'éclairage.

Remplacement des lampes d'éclairage

AVERTISSEMENT
Ne placez pas plusieurs prises portables ou 
alimentations électriques portables à l'arrière de 
l'appareil.

Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 

Sécurité générale

Le réfrigérant isobutène (R600a) est contenu dans le 
circuit de réfrigérant de l'appareil. C'est un gaz 
naturel avec un haut niveau de compatibilité à 
l'environnement, mais inflammable. Pendant le 
transport et l'installation de l'appareil, veillez à ce 
qu'aucun des composants du circuit de réfrigérant 
ne soit abîmé. Le réfrigérant (R600a) est inflammable.

Réfrigérant
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AVERTISSEMENT
Les réfrigérateurs contiennent des réfrigérants et des 
gaz dans l'isolation. Le réfrigérant et les gaz doivent 
être éliminés de manière professionnelle, car ils 
peuvent provoquer des lésions oculaires ou l'ignition. 
Assurez-vous que le tuyau de réfrigérant n'est pas 
endommagé avant de l'éliminer correctement.

Si le circuit de réfrigérant devait être endommagé :
1. Évitez d'activer les flammes et les sources

d'inflammation.
2. Ventilez complètement la salle dans laquelle se

trouve l'appareil.
Il est dangereux de modifier les spécifications ou 
ce produit de quelque manière que ce soit.
Tout dommage au cordon d'alimentation peut 
provoquer un court-circuit, un incendie et/ou un 
choc électrique.

Réfrigérant

Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 

AVERTISSEMENT
Risque d'incendie/matériaux inflammables
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1. Le cordon d'alimentation ne doit pas être rallongé.
2. Assurez-vous que la fiche d'alimentation n'est pas

écrasée ni endommagée. Une fiche d'alimentation 
écrasée ou endommagée peut surchauffer et 
provoquer un incendie.

3. Assurez-vous de pouvoir accéder à la fiche
d'alimentation de l'appareil.

4. Ne tirez pas sur le câble d'alimentation.
5. Si la prise de courant est desserrée, n'y insérez pas

la fiche. Il y a un risque de choc électrique ou 
d'incendie.

6. Vous ne devez pas faire fonctionner l'appareil sans
le couvercle de la lampe d'éclairage intérieur.

7. Le réfrigérateur doit être alimenté uniquement par
un courant alternatif monophasé de 220~240 V/50 Hz. 
Si la fluctuation de tension dans le district de 
l'utilisateur est si grande que la tension dépasse la 
plage ci-dessus, par souci de sécurité, assurez-vous 
d'appliquer un régulateur automatique CA plus de 
350 W pour le réfrigérateur. Le réfrigérateur doit 
utiliser une prise de courant spéciale au lieu d'une 
prise commune avec d'autres appareils électriques. 
Sa fiche doit correspondre à la prise avec un fil de 
mise à la terre.

Sécurité électrique

Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 
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Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 

Utilisation quotidienne

Ne stockez pas de gaz ni de liquides inflammables dans 
l'appareil. Il existe un risque d'explosion.
Ne faites pas fonctionner un appareil électrique 
quelconque dans l'appareil (par ex. les machines à 
glaces, les mélangeurs, etc.).
Lors du débranchement, retirez toujours la fiche de la 
prise de courant, ne tirez pas sur le câble.
Ne placez pas d'éléments chauds près des composants 
en plastique de l'appareil.
Cet appareil de réfrigération n'est pas destiné à être 
utilisé comme un appareil intégré.
Ne placez pas de produits d'alimentation directement 
contre la sortie d'air sur le mur arrière.
Stockez les aliments congelés pré-emballés en respectant 
les consignes du fabricant d'aliments congelés.
Les recommandations de conservation du fabricant de 
l'appareil doivent être strictement respectées. Référez-
vous aux instructions de conservation correspondantes.
Ne placez pas de boissons gazeuses dans le 
compartiment congélateur, car cela crée une pression 
sur le conteneur, ce qui pourrait entraîner son explosion 
et endommager l'appareil.
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Ne placez pas de produits d'alimentation directement 
contre la sortie d'air sur le mur arrière.
Stockez les aliments congelés pré-emballés en respectant 
les consignes du fabricant d'aliments congelés.
Les recommandations de conservation du fabricant de 
l'appareil doivent être strictement respectées. Référez-
vous aux instructions de conservation correspondantes.
Ne placez pas de boissons gazeuses dans le 
compartiment congélateur, car cela crée une pression 
sur le conteneur, ce qui pourrait entraîner son explosion 
et endommager l'appareil.
Les aliments congelés peuvent causer des gelures s'ils 
sont consommés directement lorsqu'ils sont sortis du 
compartiment congélateur.
Ne laissez pas l'appareil exposé directement à la lumière 
du soleil.
Gardez les bougies, lampes et autres objets avec des 
flammes nues éloignés de l'appareil pour ne pas mettre 
l'appareil en feu.
L'appareil est destiné à conserver des aliments/des 
boissons dans le cadre d'une consommation domestique, 
comme expliqué dans le manuel d'instructions. L'appareil 
est lourd. Faites attention lorsque vous le déplacez.
Ne retirez pas ni ne touchez les éléments du 
compartiment congélateur si vos mains sont mouillées/
humides, car cela pourrait provoquer des abrasions 
cutanées ou des gelures dues au givre/congélateur.
N'utilisez jamais la base, les tiroirs, les portes, etc. pour 
vous tenir debout ou comme supports.

Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 
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Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 

Attention ! Entretien et nettoyage

Avant d'effectuer l'entretien, éteignez l'appareil et 
débranchez la fiche d'alimentation de la prise de courant.
Ne nettoyez pas l'appareil avec des objets métalliques, un 
nettoyeur à vapeur, des huiles essentielles, des solvants 
organiques ou des nettoyants abrasifs.
N'utilisez pas d'objets tranchants pour enlever le givre de 
l'appareil. Utilisez un grattoir en plastique.

Les aliments congelés ne doivent pas être recongelés une 
fois qu'ils ont été décongelés.
Ne consommez pas de bâtons de glace ou de glaçons 
directement lorsqu'ils sont sortis du congélateur, car cela 
peut causer des gelures à la bouche et aux lèvres.
Pour éviter que des objets ne tombent ni ne causent des 
blessures ou des dommages à l'appareil, ne surchargez 
pas les balconnets ni ne mettez trop d'aliments dans les 
tiroirs du bac à légumes.
Afin de détecter la température à proximité de l'appareil 
et d'améliorer son fonctionnement, ajoutez un capteur de 
température à l'intérieur du boîtier de l'appareil.
Le module Wi-Fi est installé dans la boîte de commande 
située en haut de l'appareil. Afin d'éviter les interférences 
et les signaux faibles, il est recommandé d'annuler les 
produits métalliques de grande surface ou les boissons 
contenant de l'eau autour du haut de la boîte.
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Pour une connexion électrique avec précaution, suivez les 
instructions données dans le manuel. Déballez l'appareil 
et vérifiez s'il est endommagé.
Ne branchez pas l'appareil s'il est endommagé. Rapportez 
les dommages éventuels immédiatement au magasin où 
vous avez acheté l'appareil. Dans ce cas, conservez 
l'emballage.
Il est conseillé d'attendre au moins quatre heures avant 
de brancher l'appareil pour permettre à l'huile de refluer 
dans le compresseur.
Une circulation d'air adéquate doit être assurée autour de 
l'appareil, sans quoi cela conduit à une surchauffe. Pour 
une ventilation adéquate, veuillez suivre les instructions 
relatives à l'installation.
Dans la mesure du possible, l'arrière du produit ne doit 
pas être trop près d'un mur pour éviter de toucher ou de 
coincer des pièces chaudes (compresseur, condensateur) 
afin d'empêcher les risques d'incendie, suivez les 
instructions relatives à l'installation.
L'appareil ne doit pas être placé près de radiateurs ou de 
cuisinières.
Assurez-vous que la fiche d'alimentation est accessible 
après l'installation de l'appareil.

Installation importante

Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 
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L'appareil ne doit pas être placé près de radiateurs ou de 
cuisinières.
Assurez-vous que la fiche d'alimentation est accessible 
après l'installation de l'appareil.
Bande(s) de fréquence d'émission et puissance 
d'émission admissible maximale dans la ou les bande(s) 
de fréquence de fonctionnement : 2400-2483,5 MHz, 
inférieure ou égale à 20 dbm.
Cet équipement doit être installé et utilisé avec une 
distance minimale de 20 cm entre le radiateur et toute 
partie de votre corps.

Informations relatives à la sécurité et l'avertissement 

Tous les travaux électriques nécessaires à la 
maintenance de l'appareil doivent être effectués par un 
électricien qualifié ou une personne compétente.
Ce produit doit être maintenu par un centre de service 
agréé, et seules des pièces de rechange authentiques 
doivent être utilisées.
1. Si l'appareil est Sans Givre.
2. Si l'appareil contient un compartiment congélateur.

Maintenance

Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger 
et décharger les appareils de réfrigération. (Cette 
clause ne s'applique qu'à la région de l'UE).

Remarque
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Taille du produit (mm) : 595*600*1856

Dans l’état encastré

Installation de votre nouvel appareil

Avant d’utiliser cet appareil pour la 
première fois, vous devez tenir compte 
les conseils suivants.

Afin d’améliorer l’efficacité du système 
de refroidissement et d’économiser de 
l’énergie, il est nécessaire de maintenir 
une bonne ventilation autour de 
l’appareil pour la dissipation de la 
chaleur. Pour cette raison, un espace 
libre suffisant doit être disponible 
autour du réfrigérateur.
Suggestion :

Il est conseillé de réserver un espace 
de 50-70 mm de l’arrière au mur, d’au 
moins 100 mm en haut, d’au moins 
100 mm du côté au mur et un espace 
libre à l’avant pour permettre à la 
porte du congélateur s’ouvrir à 105°.

Ventilation de l’appareil

Réservez un espace de 
plus de 5 mm en haut

L’espace total requis pour que la porte du réfrigérateur 
s’ouvre complètement dans l’état encastré.

L’appareil peut également être placé 
à côté ou entre des éléments de 
mobilier, ou contre un mur. Dans ce 
cas, l’appareil fonctionnera 
parfaitement, mais le niveau de bruit 
et la consommation d’électricité 
pourraient augmenter.

Dans l’état non encastré

Informations importantes (mm)
59  

État fermé de la porte pour le réfrigérateur dans l’état 
encastré

 

 

≥2,5 mm ≥2,5 mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

D D2
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Température ambiante
+10 °C à +32 °C
+16 °C à +32 °C
+16 °C à +38 °C
+16 °C à +43 °C

Classe climatique
SN 
N
ST
T

Placez votre appareil dans un endroit 
sec pour éviter tout dégât lié à 
l’humidité. Gardez l’appareil à l’abri de 
la lumière directe du soleil, de la pluie 
et du gel. Placez l’appareil éloigné des 
sources de chaleur telle que les pôles, 
les feux ou les chauffages.

Cet appareil fonctionne bien dans 
la classe climatique de SN à ST. Il 
pourrait ne pas fonctionner 
correctement s’il est exposé à une 
température en dehors de la plage 
indiquée ci-dessous pendant une 
longue période.

Remarque Pour assurer une mise à niveau et 
une circulation d’air suffisantes dans 
la partie arrière inférieure de 
l’appareil, les pieds inférieurs 
peuvent nécessiter d’être ajustés. 
Veuillez utiliser une clé appropriée.
Pour permettre aux portes de se 
fermer automatiquement, inclinez le 
haut vers l’arrière d’environ 15 mm 
ou 0,5° en tournant les pieds 
réglables.
Chaque fois que vous voulez 
déplacer l’appareil, n’oubliez pas de 
remonter les pieds afin que 
l’appareil puisse rouler librement. 
Réinstallez l’appareil en cas de 
déménagement.

Mise à niveau de l’appareil

Installation de votre nouvel appareil

15 mm

0,5°
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Installation de votre nouvel appareil

pieds inférieurs réglables

Pour une installation appropriée, 
ce réfrigérateur doit être placé 
sur une surface plane de 
matériau dur au ras du reste du 
plancher. Cette surface doit être 
assez solide pour supporter le 
poids d'un réfrigérateur 
complètement chargé.
Les rouleaux qui ne sont pas 
roulettes, ne doivent être utilisés 
que pour les mouvements vers 
l'avant ou l'arrière. Le 
déplacement latéral du 
réfrigérateur pourrait 
endommager votre plancher et 
les rouleaux.

pieds inférieurs réglables

Avertissement



Description de l'appareil
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Couvercle décoratif 
Étagères de stockage 
Tiroir

Vue de l'appareil

En raison du développement constant de nos produits, votre réfrigérateur 
peut être légèrement différent de ce manuel d'instructions, mais les 
fonctions et les usages restent les mêmes.
Pour obtenir le meilleur rendement énergétique de ce produit, veuillez 
placer toutes les étagères, paniers à leur position d'origine comme 
indiqué sur l'illustration ci-dessus.

Remarque
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Commandes d'affichage
Toutes les fonctions et commandes de 
l'appareil sont accessibles commodément 
à partir d'un panneau de commande situé 
sur la porte. 
Une carte de circuit d'affichage permet de 
configurer facilement les fonctions et les 
réglages d'une manière simple et intuitive. 
Remarque : Le panneau d'affichage

dispose d'une fonction de 
mémoire en cas de panne 
de courant.

Commandes d'affichage
Utilisez votre appareil selon les 
règlements de contrôle suivants. Votre 
appareil possède les fonctions et les 
modes correspondants comme affichés 
sur les panneaux d'affichage dans les 
figures ci-dessous. Lorsque l'appareil est 
mis sous tension pour la première fois, le 
rétro-éclairage des icônes du panneau 
d'affichage commence à fonctionner. Si 
aucun bouton n'est enfoncé et que les 
portes sont fermées après une minute, 
le rétro-éclairage s'éteindra.

Commande électrique
(situé sur la porte de l'appareil)

1. Puissance

Important !
Ne conservez pas d'aliments dans le 
réfrigérateur pendant cette période. Si 
vous n'utilisez pas le réfrigérateur 
pendant une longue période, veuillez 
débrancher la fiche.

Lorsque la fonction veille est 
activée, le réfrigérateur arrête la 
réfrigération et l'éclairage s'éteint.

2. Eco
Appuyez sur le bouton « Mode » 
pour activer la fonction d'économie 
d'énergie, l'icône «         » s'allumera.

Lorsque la fonction Eco est activée, la 
température du réfrigérateur est 
automatiquement basculée à 6 °C et la 
température du congélateur est 
automatiquement basculée à -17 °C. Si 
aucune opération n'est effectuée, la fonction 
sera activée au bout de 10 secondes.
Lorsque la fonction Eco est activée, vous 
pouvez appuyer sur le bouton « Freezer » 
jusqu'à ce que l'icône de mode 
correspondant s'éteigne. Le réglage 
de la température du réfrigérateur 
reviendra au réglage précédent.

Remarque

Si vous voulez arrêter d'utiliser 
l'appareil, vous pouvez l'éteindre en 
appuyant sur le bouton « Power » 

pendant 3 secondes.
Appuyez sur le bouton « Power » et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes 
pour activer ou désactiver la fonction Veille.
Lorsque la fonction Veille est activée, le 
panneau d'affichage affichera « -- ». 3. Super Cool/Freeze (Super-

refroidissement / congélation)
                 Appuyez sur le bouton « Mode » 
pour activer la fonction Super Cool 
«         » ou la fonction Super Freeze «         ».
    La fonction Super Cool permet de 
garder les aliments conservés dans le 
réfrigérateur à la température définie 
lorsque l'utilisation est intensive, que les 
charges sont grosses et que la température 
ambiante de la pièce est chaude.
La fonction Super Cool permet d'abaisser la 
température du compartiment réfrigérateur.
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Commandes d'affichage
1. Lorsque le réfrigérateur est en état de
réfrigération, vous pouvez activer cette 
fonction en appuyant sur le bouton 
« Mode », puis l'indicateur de température 
affichera 2 °C. L'icône «         » s'allumera.
2. La fonction Super Cool se désactivera
automatiquement au bout d'environ 6 
heures.
3. Lorsque la fonction Super Cool est 
activée, vous pouvez la désactiver en 
appuyant sur le bouton « Freeze ». Lorsque 
la fonction Super Cool est désactivée 
manuellement, le réglage de température 
reviendra au réglage précédent.
    La fonction Super Freeze permet 
d'abaisser rapidement la température à 
l'intérieur du congélateur de sorte que les 
aliments se congèlent plus rapidement 
que d'habitude.
Cette fonction permet également de 
conserver les vitamines et la nutrition 
des aliments frais pendant une période 
plus longue.
1. Lorsque le réfrigérateur est en état de
congélation, vous pouvez activer cette 
fonction en appuyant sur le bouton 
« Mode », puis l'indicateur de température 
affichera -28 °C. L'icône «        » s'allumera.
2. La fonction Super Freeze se désactivera
automatiquement au bout d'environ 52 
heures.
3. Lorsque la fonction Super Freeze est
activée, vous pouvez la désactiver en 
appuyant sur le bouton « Freeze ». Lorsque 
la fonction Super Freeze est désactivée 
manuellement, le réglage de température 
reviendra au réglage précédent.

Remarque

Lorsque vous sélectionnez la fonction 
Super Freeze, assurez-vous qu'il n'y a 
pas de boissons en bouteille ou en 
canette (en particulier de boissons 
gazeuses) dans le compartiment 
congélateur. Les bouteilles et les 
cannettes peuvent exploser.

Appuyez sur le bouton droit « Freezer » 
à plusieurs reprises pour passer de -14 
°C à -24 °C. Si aucune opération n'est 
effectuée, la température de réglage 
prendra effet au bout de 10 secondes.

Remarque

Chaque fois que vous appuyez sur 
le bouton, la température de 
réglage est réduite d'un degré.
Lorsque vous réglez une 
température, vous définissez une 
température moyenne pour 
l'ensemble du compartiment. Les 
températures réelles du 
compartiment peuvent varier des 
températures affichées selon la 
quantité, l'emplacement des 
aliments conservés et la 
température ambiante de la pièce.
Réglages de température 
recommandés : Compartiment 
congélateur : -18 °C

4. Température du compartiment
congélateur

5. Alarme
Alarme de température élevée :
Si la température à l'intérieur de 
l'appareil est trop élevée, une 

alarme retentira pour vous alerter et 
l'icône «        » s'allumera.
Désactivation de l'alarme :
Si vous voulez désactiver l'alarme 
sonore, appuyez brièvement sur le 
bouton « Alarm ». L'icône «        » reste 
allumée jusqu'à ce que la température 
réelle de l'appareil tombe en dessous 
du niveau d'alarme.
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Lorsque l'appareil atteint une 
température adéquate, l'icône «        » 
s'éteindra et l'alarme de température 
élevée sera annulée. Si vous n'avez 
pas annulé l'alarme de température 
élevée, l'icône «        » restera allumée 
et l'avertisseur sonore retentira trois 
fois par minute. Après plus de 10 
minutes, l'alarme s'arrêtera.

6. Alarme d'ouverture de la porte
Si une porte est ouverte pendant plus 
de 1 minute, une alarme retentira pour 
vous alerter. L'alarme retentira 5 fois 
par minute pendant les première et 
deuxième minutes. À partir de la 
troisième minute, l'alarme retentira 
une fois par seconde. Si l'alarme 
ralentit pendant longtemps, 
l'avertisseur sonore s'arrêtera après 10 
minutes d'ouverture de la porte.
Appuyez sur n'importe quel bouton 
pour annuler l'alarme de porte, ce qui 
arrête le son de l'avertisseur sonore. 
L'alarme de porte peut également être 
arrêtée en fermant la porte. Lorsque la 
porte a été fermée, ouvrir la porte à 
nouveau permettra de redémarrer la 
minuterie de l'alarme d'ouverture de 
porte.

7. Mode Démo
Le mode Démo est utilisé pour la 
présentation en magasin et il 
empêche le réfrigérateur de générer 
de l'air froid. En ce mode sans 
refroidissement, le réfrigérateur peut 
sembler fonctionner mais ne produire 
pas d'air froid. Si aucun bouton n'est 
actionné pendant 10 secondes, il 
continuera d'afficher « OF », sinon il 

Commandes d'affichage

affichera la température définie. Pour 
désactiver le mode démo, appuyez sur 
les boutons « Power » et « Freeze » et 
maintenez-les enfoncés en même 
temps pendant trois secondes. Et 
l'avertisseur sonore émettra 3 bips.

8. Conversion
Appuyez sur le bouton « Convert 
5 sec » et maintenez-le enfoncé 
pendant 5 secondes pour activer 

ou désactiver la fonction Conversion. 
Attention !
Avant de modifier le réglage du 
compartiment, assurez-vous que les 
aliments stockés conviennent au 
nouveau mode de réglage. Si ce n'est 
pas le cas, videz-les d'abord. Lorsque le 
mode congélateur est commuté au 
mode réfrigérateur, veuillez ouvrir la 
porte pendant environ 30 minutes 
avant d'introduire les aliments à 
réfrigérer.
Lorsque le mode réfrigérateur est 
commuté au mode congélateur, 
veuillez fermer la porte et faire 
fonctionner l'appareil pendant environ 
200 minutes avant d'introduire les 
aliments à congeler.
Activation de la fonction Conversion : 
Appuyez sur le bouton « Convert 5 sec » 
pendant 5 secondes. Un bip sera émis 
et l'indicateur «      » s'allumera.
    Lorsque cette fonction est activée, la 
température du compartiment sera 
réglée sur 4 °C.
    Réglage de la température du 
compartiment Zone de réfrigération : 
utilisez le bouton « Temp. » pour régler 
la température entre +2 °C et +8 °C.
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    Désactivation de la fonction 
Conversion : appuyez à nouveau sur le 
bouton « Convert 5 sec » pendant 5 
secondes. Un bip sera émis et 
l'indicateur Conversion ne sera plus 
allumé. Lorsque la fonction Conversion 
est désactivée, la température du 
compartiment congélateur sera 
réglée sur -18 °C.

9. Connexion de votre réfrigérateur
au Wi-Fi

L'application ConnectLife est une 
application de maison 
intelligente qui vous permet de 

communiquer avec vos appareils 
intelligents via un smartphone ou une 
tablette.
Installation
1. Ouvrez l'Apple App Store (IOS) ou le
Google Play Store (Android) sur votre 
smartphone.
2. Recherchez l'application «
ConnectLife ». Vous verrez une 
application avec l'icône suivante :

Commandes d'affichage

Version de l'application
Version Android et IOS actuelle : V2.2.0 
La version de l'application est 
constamment modifiée et mise à 
niveau, veuillez vous référer à la 
version qui est effectivement 
téléchargée depuis App Store, App 
Gallery ou Google Play Store.

3. Téléchargez et installez l'application
ConnectLife fournie par ConnectLife, LLC.
Vous pouvez également numériser le 
code QR suivant avec votre smartphone 
ou votre tablette pour rechercher 
l'application ConnectLife :

La distance entre votre appareil et le 
routeur Wi-Fi peut avoir un impact 
sur les performances. Si la distance 
est trop grande, l'appariement de 
votre appareil peut échouer ou 
prendre plus de temps.
L'appareil prend uniquement en 
charge les réseaux Wi-Fi de 2,4 GHz. 
Le SSID du réseau Wi-Fi doit être 
visible.
Le milieu sans fil environnant 
(autres appareils connectés) peut 
affecter les performances de votre 
réseau.
La connexion Wi-Fi de votre 
appareil peut être interrompue 
en raison de facteurs externes 
tels que l'environnement de votre 
réseau domestique ou votre 
fournisseur de service Internet.

Remarque
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Connexion de votre réfrigérateur 
Après avoir installé l'application 
Connectlife, connectez-vous ou créez 
un compte et suivez les étapes suivantes :
1. Assurez-vous que l'appareil est sous 
tension et que le panneau d'affichage 
est actif. Vous saurez qu'il est prêt 
lorsque le panneau s'allume.

2. Appuyez sur le bouton « Mode » et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 
secondes jusqu'à ce que vous 
entendiez un bip et que vous voyiez le 
voyant «         » clignoter après avoir été 
allumé en continu pendant quelques 
minutes.

3 sec

3. Assurez-vous que le Bluetooth est 
activé sur votre téléphone et ouvrez 
l'application ConnectLife. Recherchez la 
fenêtre contextuelle indiquant qu'un 
nouvel appareil a été trouvé. Appuyez 
sur le bouton de la fenêtre contextuelle 
et suivez les instructions pour continuer.
4. Si aucune fenêtre contextuelle 
n'apparaît pas, appuyez sur le bouton 
« Add appliance » ou « + » dans l'application.
5. Localisez le « Refrigerator » dans la 
liste des appareils et sélectionnez-le.
6. Suivez les instructions dans 
l'application pour connecter votre 
réfrigérateur. Une fois la configuration 
terminée, votre réfrigérateur apparaîtra 
sur votre écran d'accueil.

Remarque

L'appareil restera en mode d'appariement pendant 5 minutes au maximum.
Pour réinitialiser les paramètres réseau d'usine, appuyez sur le bouton « Mode » 
pendant 6 secondes. Vous entendrez deux bips une fois l'appareil réinitialisé.
Après la réinitialisation, l'appareil passera automatiquement en mode 
d'appariement.
Un voyant Wi-Fi fixe indique que l'appareil est connecté au réseau 
domestique avec succès.



Étagères de stockage
Les étagères de stockage peuvent 
être retirées pour le nettoyage.

être congelés, notamment la viande, 
le poisson, la crème glacée, etc.
Lorsque le réfrigérateur est en mode 
réfrigérateur, il convient à la 
conservation des légumes et des 
fruits, etc.

Pour retirer le tiroir, inclinez l'avant du 
tiroir vers le haut et tirez-le vers 
l'avant, puis inclinez le tiroir vers le 
bas et retirez-le vers l'avant avec les 
deux mains.

Utilisation de votre appareil

Votre appareil dispose des accessoires 
comme le montre la « Description de 
l'appareil » en général, avec quelle 
partie des instructions vous pouvez les 
utiliser correctement. Nous vous 
recommandons de les lire 
attentivement avant d'utiliser l'appareil.
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Tiroir
Lorsque le réfrigérateur est en état 
de congélation, il est utilisé pour 
conserver les aliments qui doivent 
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Inversion de la porte

Le côté par lequel la porte s'ouvre peut 
être changé du côté droit (comme 
fourni) au côté gauche, si le site 
d'installation le permet.

Lors de l'inversion de la porte, 
l'appareil ne doit pas être 
branché à l'alimentation. 
Assurez-vous que la fiche est 
retirée de la prise de courant.

AVERTISSEMENT Vous devez poser l'appareil sur un 
emballage en mousse souple ou 
un matériau similaire pour éviter 
tout dommage. Si nécessaire, vous 
pouvez poser le réfrigérateur sur le 
dos afin d'obtenir l'accès à la base.

Remarque

Inverser

Les pièces dont vous aurez besoin (fournis) :

Les outils dont vous auriez besoin 
(Non fournis) :

Tournevis cruciforme

Tournevis à lame mince

Clé à molette

Tournevis à douille de 8 mm

Non fournis

Spatule

REMARQUE : il peut être nécessaire 
de rembourrer la zone de levier avec 
une serviette en tissu pour éviter de 
rayer le haut du réfrigérateur.

1. Placez le réfrigérateur en position
verticale, ouvrez la porte, utilisez un 
tournevis à lame fine pour retirer le 
Couvercle de coin de porte (droit), le 
Couvercle de coin de porte (gauche), 
le Couvercle de coin de boîtier (droit) 
et le Couvercle de coin de boîtier 
(gauche), puis mettez les couvercles 
de coin dans le sac d'accessoires pour 
utilisation ultérieure.

1

1

1

1 1

1

1

couvercle du trou

Couvercle de coin de boîtier (droit)

Fournis

partie de charnière supérieure gauche

Couvercle de coin de porte (droit)Couvercle de coin de porte (gauche)

Clé Allen de 4 mm

Couvercle de coin de boîtier (gauche)



Couvercle de coin de boîtier (droit)

Couvercle de coin de porte (droit)

Couvercle de coin de porte (gauche)

2. Déposez les deux vis situées sur les
côtés gauche et droit du couvercle 
décoratif à l'aide d'un tournevis, puis 
retirez le couvercle décoratif.

Couvercle de coin de boîtier (gauche)

Inversion de la porte

24

3. Débranchez le connecteur.

4. Utilisez la clé Allen de 4 mm pour
déposer les deux vis du côté droit qui 
maintiennent la partie de charnière 
supérieure droite en place et la vis du 
côté gauche. (Veuillez soutenir la 
porte lorsque vous le faites.)



7. Couchez le réfrigérateur sur un
emballage en mousse doux ou un 
matériau similaire. Retirez les pièces de 
pied inférieur réglable, puis retirez la 
partie de charnière inférieure en 
dévissant les vis. Enfin dévissez l'axe de 
charnière inférieure, retirez-le et 
installez-le dans le trou situé de l'autre 
côté, vissez-le.
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6. Dévissez les vis de la poignée à l'aide
d'un tournevis cruciforme. Et retirez les 
couvercles de trou de vis sur l'autre 
côté de la porte à l'aide d'une spatule.
Ensuite, installez les couvercles de trou 
de vis sur le côté gauche de la porte. 
Enfin, posez les vis de la poignée à l'aide 
d'un tournevis cruciforme.

vis

poignée

couvercle du 
trou de vis

couvercle du 
trou de vis

vis

poignée

Inversion de la porte

5. Retirez la porte et placez-la sur une
surface lisse avec son panneau vers le 
haut. Desserrez 2 vis autotaraudeuses, 
détachez le bouchon, la butée arrière 
de porte et le manchon de l'arbre, puis 
installez le bouchon, la butée arrière 
de porte et le manchon de l'arbre sur 
le côté gauche avec les 2 vis 
autotaraudeuses.
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Inversion de la porte

8. Replacez la partie de charnière
inférieure au côté gauche et fixez-la 
avec les vis à bride spéciales. 
Replacez les pièces de pieds inférieurs 
réglables à l'autre côté et fixez-les. 
Posez le cache-trou (fourni dans le 
sac d'accessoires) dans le trou de la 
plaque de couverture inférieure.

9. Le faisceau de câbles part du côté
gauche. Installez le couvercle 
décoratif et fixez-le avec deux vis.

10. Transférez la porte supérieure dans la
position appropriée. Alignez le trou 
inférieur de la porte supérieure avec l'axe 
de charnière supérieur de la charnière 
centrale, puis alignez le trou supérieur de 
la porte supérieure avec l'axe de 
charnière de la charnière supérieure 
gauche. Enfin, ajustez la charnière 
supérieure gauche dans la position 
appropriée et installez-la avec 2 vis.
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12. Réinstallez le Couvercle de coin de 
porte (droit), le Couvercle de coin de 
porte (gauche), le Couvercle de coin 
de boîtier (droit) et le Couvercle de 
coin de boîtier (gauche) qui sont pris 
du sac d'accessoires.

Inversion de la porte

11. Connectez le conducteur.



Pour des raisons d'hygiène, l'appareil 
(y compris les accessoires intérieurs 
et extérieurs) doit être nettoyé une 
fois (au moins tous les deux mois). N'utilisez pas d'objets tranchants, 

car ils risquent de rayer la surface.
N'utilisez pas de diluant, de 
détergent pour voiture, d'eau de 
javel, d'huile éthérée, de 
nettoyants abrasifs ou de solvant 
organique tel que le benzène pour 
le nettoyage. Ils peuvent 
endommager la surface de 
l'appareil et provoquer un incendie.

Avertissement

L'appareil ne doit pas être branché 
à la prise de courant pendant le 
nettoyage. Risque de choc 
électrique ! Avant de procéder au 
nettoyage éteignez l'appareil et 
retirez la fiche d'alimentation de 
la prise de courant.

Avertissement

Pour maintenir un bel aspect de 
votre appareil, vous devez le 
nettoyer régulièrement.
Essuyez le panneau numérique et le 
panneau d'affichage avec un 
chiffon propre et doux.
Vaporisez de l'eau sur le chiffon de 
nettoyage au lieu de la vaporiser 
directement sur la surface de 
l'appareil. Cela permet d'assurer une 
répartition uniforme de l'humidité 
sur la surface.
Nettoyez les portes, les poignées et 
les surfaces de l'armoire avec un 
détergent doux et puis essuyez-les 
avec un chiffon doux.

Nettoyage extérieur
Nettoyage intérieur
Vous devez nettoyer l'intérieur de 
l'appareil régulièrement. Il sera plus 
facile de retirer les tiroirs et les 
étagères pour un nettoyage plus 
approfondi.
Essuyez l'intérieur du congélateur 
avec une solution à base de 
bicarbonate de soude, puis rincez-le 
à l'eau chaude avec un chiffon. 
Essuyez-les complètement avant de 
replacer les étagères et les paniers.
Essuyez soigneusement toutes les 
surfaces et les pièces amovibles 
avant de les remettre en place.

Nettoyage et entretien
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Nettoyage et entretien

N'utilisez pas d'objets pointus 
pour enlever le givre du 
compartiment congélateur.
C'est seulement après que 
l'intérieur soit sec que l'appareil 
doit être remis en marche et 
rebranché sur la prise de courant.

Avertissement

   Veillez à ce que les joints de porte 
restent propres. Les aliments et les 
boissons collants peuvent faire coller les 
joints à l'armoire et les déchirer lorsque 
vous ouvrez la porte. Lavez les joints 
avec un détergent doux et de l'eau 
chaude. Rincez-les et séchez-les 
soigneusement après le nettoyage.
   Ce produit contient une source 
lumineuse de classe d'efficience 
énergétique G sur le dessus du 
compartiment de réfrigération.

Nettoyage des joints de porte

Bien que cet appareil se dégivre 
automatiquement, une couche de 
givre peut se former sur les parois 
intérieures du compartiment 
congélateur si la porte du 
congélateur est ouverte 
fréquemment ou pendant trop 
longtemps.
Si le givre est trop épais, choisissez 
un moment où le congélateur est 
presque vide et procédez comme 
suit :
1. Retirez les paniers d'aliments et
d'accessoires existants, débranchez 
l'appareil de l'alimentation secteur et 
laissez les portes ouvertes.
Ventilez soigneusement la pièce pour 
accélérer le processus de dégivrage.
2. Une fois le dégivrage terminé,
nettoyez votre congélateur comme 
décrit ci-dessus.

Dégivrage

Ce compartiment se dégivre 
automatiquement
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La lampe DEL ne doit pas être 
remplacée par l'utilisateur ! Si elle 
est endommagée, contactez le 
service d'assistance à la clientèle 
pour obtenir de l'aide.

Avertissement

Tuyau de 
vidange

Collecte de 
l'eau de 
dégivrage



Conseils et astuces utiles
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Nous vous recommandons de suivre 
les conseils pour économiser de 
l'énergie.
Essayez de ne pas laisser la porte 
ouverte pendant de longues périodes 
afin d'économiser de l'énergie.
Assurez-vous de maintenir l'appareil 
à l'écart de toute source de chaleur 
(Lumière directe du soleil, four 
électrique ou cuisinière, etc.)
Ne réglez pas la température plus 
basse que nécessaire.
Ne conservez pas d'aliments chauds 
ou de liquide qui s'évapore dans 
l'appareil.
Placez l'appareil dans une pièce bien 
ventilée et exempte d'humidité. 
Référez-vous au chapitre - 
Installation de votre nouvel appareil.
Le schéma de l'appareil montre la 
combinaison correcte des tiroirs, du 
bac à légumes et des étagères. 
N'ajustez pas la combinaison car elle 
est conçue pour être la configuration 
la plus économe en énergie.

Conseils pour économiser de l'énergie

Ne placez pas d'aliments chauds 
directement dans le réfrigérateur ou 
le congélateur, car l'augmentation 
de la température interne obligera le 
compresseur à fonctionner plus 
intensivement et à consommer plus 
d'énergie.
Couvrez ou enrobent les aliments, en 
particulier s'ils ont une forte odeur.
Placez les aliments correctement 
pour que l'air circule librement 
autour d'eux.

Conseils pour la réfrigération des 
aliments frais

Viande (tous les types) : Enrobez les 
aliments dans un polyéthylène enrobez-
les et placez-les sur l'étagère en verre 
au-dessus du tiroir à légumes. Respectez 
toujours les durées de stockage des 
aliments et les dates d'utilisation 
suggérées par les producteurs.
Aliments cuits, plats froids, etc. :
Ils devraient être couverts et peuvent 
être placés sur n'importe quelle étagère.
Fruit et légumes :
Ils doivent être stockés dans le tiroir 
spécial prévu à cet effet.
Beurre et fromage :
Ils doivent être emballés dans une feuille 
hermétique ou un film plastique.
Bouteilles de lait :
Elles doivent avoir un couvercle et être 
stockées dans les étagères de porte.

Conseils pour la réfrigération

Lors de la première mise en marche 
ou après une période hors service, 
laissez l'appareil fonctionner pendant 
au moins 2 heures avec les réglages 
les plus élevés avant de mettre des 
aliments dans le compartiment.
Préparez les aliments en petites 
portions pour qu'ils puissent être 
rapidement et complètement 
congelés et qu'ils ne soient possibles 
d'être décongelés ultérieurement que 
la quantité requise.
Enrobez les aliments dans du papier 
d'aluminium ou des emballages 
alimentaires en polyéthylène qui sont 
étanches à l'air.
Ne laissez pas les aliments frais et non 
congelés toucher les aliments qui 
sont déjà congelés afin d'éviter une 
décongélation partielle.

Conseils pour la congélation
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Conseils et astuces utiles

Si vous rencontrez un problème avec votre appareil ou que vous pensez que l'appareil 
ne fonctionne pas correctement, vous pouvez effectuer des vérifications simples 
avant d'appeler le service après-vente, voir ci-dessous. Vous pouvez effectuer 
quelques contrôles simples conformément à cette section avant d'appeler le service.

N'essayez pas de réparer l'appareil vous-même. Si le problème persiste 
après avoir effectué les contrôles mentionnés ci-dessus, contactez un 
électricien qualifié, un technicien de maintenance autorisé ou le magasin 
où vous avez acheté le produit.

Avertissement

L'appareil ne 
fonctionne pas 
correctement

Problème Cause possible et solution

Vérifiez si le cordon d'alimentation est correctement 
branché dans la prise de courant.

Vérifiez le fusible ou le circuit de votre alimentation 
électrique, remplacez-le si nécessaire.

Il est recommandé d'étiqueter et de 
dater chaque emballage congelé 
afin de suivre la durée de stockage.

Assurez-vous que les aliments 
congelés ont été stockés 
correctement par le détaillant 
d'aliments.
Une fois décongelés, les aliments se 
détérioreront rapidement et ne 
doivent pas être recongelés.
Ne dépassez pas la durée de 
stockage indiquée par le producteur 
d'aliments.

Conseils pour la réfrigération des 
aliments frais

Si l'appareil doit être éteint pendant 
une période prolongée, les mesures 
suivantes doivent être prises pour 
éviter les moisissures sur l'appareil.
1. Retirez tous les aliments.
2. Débranchez la fiche d'alimentation
de la prise de courant.
3. Nettoyez et séchez l'intérieur
soigneusement.
4. Veillez à ce que toutes les portes
soient légèrement coincées pour 
permettre à l'air de circuler.

Mise hors tension de votre appareil

Dépannage
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Dépannage

Problème Cause possible et solution

L'appareil ne 
fonctionne pas 
correctement

Odeurs 
provenant du 
compartiment

La température ambiante est trop basse. Essayez de régler 
la température de la chambre à un niveau plus bas pour 
résoudre ce problème.

Il est normal que le réfrigérateur ne fonctionne pas pendant 
le cycle de dégivrage automatique, ou pendant peu de 
temps après la mise sous tension de l'appareil pour protéger 
le compresseur.

L'intérieur peut avoir besoin d'être nettoyé.

Certains aliments, récipients ou emballages engendrent des odeurs.

Bruit généré 
par l'appareil

Les sons ci-dessous sont tout à fait normaux :
Bruits de fonctionnement du compresseur.
Bruit de mouvement de l'air du petit moteur du ventilateur 
dans le compartiment congélateur ou dans d'autres 
compartiments.
Son de gargouillement similaire au bouillonnement de l'eau. 
Bruit d'éclatement pendant le dégivrage automatique.
Bruit de cliquetis avant le démarrage du compresseur.

D'autres bruits inhabituels sont dus aux raisons ci-dessous et 
peuvent nécessiter que vous effectuiez une vérification et 
preniez des mesures :

L'appareil n'est pas à niveau.
L'arrière de l'appareil touche le mur.
Les bouteilles ou récipients se cognent les uns contre les autres.

Le moteur 
fonctionne en 
continu

Il est normal d'entendre fréquemment le bruit du moteur, il 
devra fonctionner plus dans les circonstances suivantes :

La température est réglée plus bas que nécessaire.
Une grande quantité d'aliments chauds a récemment été 
stockée dans l'appareil.
La température extérieure de l'appareil est trop élevée.
Les portes restent ouvertes trop longtemps ou trop souvent.
Après l'installation de l'appareil ou s'il a été éteint pendant 
une longue période.
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Dépannage

Une couche de 
givre se produit 
dans le 
compartiment

La température 
intérieure est 
trop chaude

Assurez-vous que les sorties d'air ne sont pas bloquées par 
des aliments et que les aliments sont placés dans l'appareil 
de manière à permettre une ventilation suffisante.

Assurez-vous que la porte peut être complètement 
fermée. Pour enlever le givre, référez-vous au chapitre 
Nettoyage et entretien.

Vous avez peut-être laissé les portes ouvertes trop 
longtemps ou trop fréquemment ;

Ou les portes sont maintenues ouvertes par un obstacle ;
Ou l'appareil est placé dans un endroit avec un espace 
insuffisant sur les côtés, à l'arrière et sur le dessus.

La température 
intérieure est 
trop froide

Augmentez la température en suivant le chapitre 
« Commandes d'affichage ».

Vérifiez si le haut du réfrigérateur est incliné vers l'arrière de 
10-15 mm pour permettre aux portes de se refermer, ou que 
quelque chose à l'intérieur empêche les portes de se fermer.

De l'eau s'égoutte 
sur le plancher

La lumière ne 
fonctionne pas

La lumière DEL peut être endommagée. Reportez-vous au 
remplacement des lumières DEL dans le chapitre 
Nettoyage et entretien.
Le système de commande a désactivé les lampes du fait 
que la porte est maintenue ouverte pendant trop longtemps. 
Fermez et rouvrez la porte pour réactiver les lumières.

Les portes ne se 
ferment pas 
facilement

Il se peut que le bac à eau (situé au bas arrière de l'armoire) 
ne soit pas correctement mis à niveau, ou que la sortie 
d'évacuation sous le haut du dépôt du compresseur ne soit 
pas correctement positionnée pour diriger l'eau dans ce bac, 
ou que la sortie d'eau soit bloquée, ou que l'eau ne soit pas 
complètement introduite dans le connecteur.

Vous auriez besoin d'éloigner le réfrigérateur du mur pour 
vérifier le bac, la sortie et le connecteur.
Vérifiez si le réfrigérateur est hors tension pendant une 
longue période, cela peut faire fondre la glace dans le 
seau en eau et s'écouler vers le sol.

Problème Cause possible et solution
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Dépannage

Impossible de 
connecter 
l'appareil au 
réseau Wi-Fi

Est-ce que le mot de passe du réseau Wi-Fi domestique 
est correctement saisi ? Assurez-vous que le mot de passe 
est correct et reconnectez-vous.
Est-ce que la fréquence du routeur Wi-Fi domestique est 
de 2,4 GHz ? L'appareil prend uniquement en charge la 
fréquence radio de 2,4 GHz. Configurez un SSID du Wi-Fi 
2,4 GHz dédié et connectez-y l'appareil.
Est-ce que le routeur et l'appareil sont éloignés, ce qui 
influence la stabilité du réseau ? Essayez de rapprocher le 
routeur de l'appareil ou d'acheter un prolongateur de 
portée Wi-Fi et de l'installer.

Vous pouvez 
entendre de l'eau 
bouillonner dans 
le réfrigérateur

C'est normal. Le bouillonnement provient du fluide 
réfrigérant circulant dans le réfrigérateur.

Problème Cause possible et solution



Il est interdit d'éliminer cet appareil comme des déchets ménagers.
Matériaux d'emballage

Les matériaux d'emballage avec le symbole de recyclage sont recyclables. Jetez 
l'emballage dans un contenant de collecte de déchets approprié pour le recycler.
Avant la mise au rebut de l'appareil

1. Retirez la fiche d'alimentation de la prise de courant.
2. Coupez le cordon d'alimentation et jetez-le avec la fiche d'alimentation.

Mise au rebut de l'appareil

Les réfrigérateurs contiennent des réfrigérants et des gaz dans l'isolation.
Le réfrigérant et les gaz doivent être éliminés de manière professionnelle, car 
ils peuvent provoquer des lésions oculaires ou l'ignition. Assurez-vous que le 
tuyau de réfrigérant n'est pas endommagé avant de l'éliminer correctement.
Les aliments doivent être emballés dans des sacs avant d'être stockés dans le 
réfrigérateur, et les liquides doivent être emballés dans des bouteilles ou des 
récipients avec capsule pour éviter le problème, car la structure de 
conception du produit n'est pas facile à nettoyer.

Mise au rebut correcte de ce produit

Ce marquage indique que cet appareil ne doit pas être jeté 
avec les déchets ménagers dans toute l'UE. Afin d'éviter 
tout dommage éventuel de la mise au rebut des déchets 
incontrôlée à l'environnement ou à la santé humaine, 
recyclez-le de manière responsable afin de promouvoir la 
réutilisation des ressources matérielles. Pour retourner 
votre dispositif utilisé, veuillez utiliser les systèmes de retour 
et de collecte ou contacter le revendeur chez qui le produit 
a été acheté. Ils peuvent prendre ce produit pour un 
recyclage respectueux de l'environnement.

Avertissement
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Pour éviter la contamination des aliments, veuillez respecter les instructions suivantes
L'ouverture de la porte pendant de longues périodes peut provoquer une 
augmentation significative de la température dans les compartiments de l'appareil.
Nettoyez régulièrement les surfaces qui peuvent entrer en contact avec les 
aliments et les systèmes de drainage accessibles.
Conservez la viande et le poisson crus dans des contenants appropriés au 
réfrigérateur, de sorte qu'ils ne soient pas en contact avec d'autres aliments ou 
qu'ils ne s'égouttent pas sur d'autres aliments.
Les compartiments d'aliments congelés deux étoiles sont adaptés pour conserver 
des aliments pré-congelés, conserver ou fabriquer de la crème glacée et des glaçons.
Les compartiments d'une, deux et trois étoiles ne sont pas adaptés pour congeler 
les aliments frais.

Aliments appropriés

Œufs, aliments cuits, aliments emballés, 
fruits et légumes, produits laitiers, 
gâteaux, boissons et autres aliments qui 
ne conviennent pas à la congélation.

Type de 
compartiments

No. Température de 
conservation 

cible [°C]

1 Réfrigérateur +2~+8

2

Fruits de mer (poissons, crevettes, 
crustacés), produits aquatiques d'eau 
douce et produits carnés 
(recommandés pour 3 mois, plus la 
durée de conservation est longue, 
moins le goût et la nutrition sont bons), 
ne pas adaptés aux aliments frais 
congelés.

***-Congélateur ≤-18
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Mise au rebut de l'appareil

Veuillez conserver différents aliments en fonction des compartiments ou de 
la température de stockage cible de vos produits achetés.

Si l'appareil de réfrigération est laissé vide pendant de longues périodes, 
éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la porte ouverte 
pour éviter le développement de moisissures dans l'appareil.

Remarque





Italiano

IT

MANUALE OPERATIVO PER
L'UTENTE
Prima della messa in funzione di questo apparecchio,
leggere attentamente il presente manuale e conservarlo per
riferimento futuro
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Per sicurezza e per un uso corretto, prima di installare e 
usare l’apparecchio per la prima volta, si consiglia di 
leggere attentamente il presente manuale, compresi i 
consigli e le avvertenze. Per evitare errori e incidenti è 
importante assicurarsi che tutte le persone che utilizzano 
l’apparecchio abbiano piena familiarità con il suo 
funzionamento e funzioni di sicurezza. Salvare queste 
istruzioni e assicurarsi che accompagnino l’apparecchio se 
viene trasferito o venduto, in modo che chiunque lo stia 
utilizzando, durante tutto il ciclo di vita, sia sufficientemente 
informato sul suo uso e consapevole degli avvisi di 
sicurezza. Per garantire la propria incolumità e la sicurezza 
della proprietà, custodire le presenti avvertenze del 
manuale di istruzioni, dal momento che il produttore non è 
responsabile di danni causati da negligenza.

Secondo la norma EN
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini 
di età superiore agli 8 anni e persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di 
esperienza e conoscenza, qualora siano controllati o 
istruiti all'uso dell'apparecchio in modo sicuro e 
comprendano i rischi derivanti. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione da parte dell'utente non devono essere 
effettuate da bambini non sorvegliati.

Sicurezza per i bambini e altri soggetti vulnerabili

Informazioni di avvertenza e sicurezza 



02

Informazioni di avvertenza e sicurezza 

Secondo la norma IEC
Quest'apparecchio non deve essere utilizzato da 
persone (bambini inclusi) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o in mancanza di 
esperienza e conoscenza, a meno che non siano 
controllati o istruiti all'uso dell'apparecchio in modo 
sicuro e comprendano i rischi derivanti.
Mantenere la confezione lontano dai bambini, dal 
momento che esiste un rischio di soffocamento.
Se si vuole rottamare l'apparecchio, staccare la spina 
dalla presa, tagliare il cavo di collegamento (il più 
vicino possibile all'apparecchio) e rimuovere la porta 
per evitare che i bambini che giocano subiscano 
scosse elettriche o vi rimangano chiusi al suo interno.
Se questo apparecchio, con una chiusura magnetica, 
sostituisce un elettrodomestico vecchio con un 
blocco a molla (fermo) sulla porta o coperchio, 
assicurarsi di rendere il blocco inservibile, prima di 
smaltire il vecchio apparecchio. Questo consentirà di 
evitare che diventi una trappola mortale per un 
bambino.

Sicurezza per i bambini e altri soggetti vulnerabili
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AVVERTENZA
Questo elettrodomestico deve essere utilizzato in 
applicazioni domestiche e simili come 1. aree di 
cucina per il personale in negozi, uffici e altri 
ambienti di lavoro; 2. agriturismi e dai clienti in hotel, 
motel e altri ambienti di tipo residenziale;
1. ambienti di tipo bed and breakfast;
2. ristoranti e simili attività di vendita non al dettaglio.
AVVERTENZA
Riempire solo con acqua potabile.
AVVERTENZA
Non conservare sostanze esplosive, come 
bombolette spray con propellente infiammabile, in 
quest'apparecchio.
AVVERTENZA
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito dal produttore, dal suo servizio di 
assistenza o da personale qualificato al fine di 
evitare situazioni pericolose.
AVVERTENZA
Mantenere le aperture per la ventilazione libere da 
ostruzioni, sia dell’intera struttura sia dei componenti 
integrati.

Sicurezza generale

Informazioni di avvertenza e sicurezza 
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AVVERTENZA
Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per 
accelerare il processo di sbrinamento, diversi da 
quelli consigliati dal produttore.

AVVERTENZA
Non danneggiare il circuito del refrigerante.

AVVERTENZA
Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno degli 
scomparti per la conservazione degli alimenti, a 
meno che non siano del tipo consigliato dal 
produttore.

AVVERTENZA
Il refrigerante e il gas di isolamento esplosivo sono 
infiammabili. Per lo smaltimento dell'apparecchio, 
farlo solo in un centro di smaltimento autorizzato. 
Non esporre a fonti di combustione.

AVVERTENZA
Quando si posiziona l'apparecchio, assicurarsi che il 
cavo di alimentazione non sia intrappolato o 
danneggiato.

Sicurezza generale

Informazioni di avvertenza e sicurezza 
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AVVERTENZA
Le lampade illuminanti non devono essere sostituite 
dall’utente! Se le lampade illumminanti sono 
danneggiate, contattare l’assistenza tecnica. Questo 
avviso è solo per i frigoriferi che contengono lampade 
illuminanti.

Sostituzione delle lampade di illuminazione

AVVERTENZA
Non individuare più prese portatili o alimentatori 
portatili sul retro dell'apparecchio.

Informazioni di avvertenza e sicurezza 

Sicurezza generale

Il refrigerante isobutano (R600a) è contenuto 
all'interno del circuito frigorifero dell'apparecchio, un 
gas naturale con un elevato livello di compatibilità 
ambientale, che è tuttavia infiammabile. Durante il 
trasporto e l’installazione dell’apparecchio, assicurarsi 
che nessuno dei componenti del circuito di 
refrigerazione sia danneggiato. Il refrigerante (R600a) 
è infiammabile.

Refrigerante
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AVVERTENZA
I frigoriferi contengono refrigerante e gas 
nell'isolamento. Il refrigerante e i gas devono essere 
smaltiti professionalmente in quanto possono 
causare lesioni agli occhi o combustione. Assicurarsi 
che la tubatura del circuito del refrigerante non sia 
danneggiata prima del corretto smaltimento.

Qualora il circuito refrigerante risulti danneggiato:
1. Non esporre a fiamme libere o fonti di combustione.
2. Areare abbondantemente il locale in cui si trova 

l'apparecchio.
È pericoloso alterare le specifiche o modificare il 
prodotto in alcun modo.
Eventuali danni al cavo potrebbero causare un 
corto circuito, incendio e/o scosse elettriche.

Refrigerante

Informazioni di avvertenza e sicurezza 

AVVERTENZA
Rischio di incendio/materiali infiammabili
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1. Il cavo di alimentazione non deve essere prolungato.
2. Assicurarsi che la spina non venga schiacciata o

danneggiata. Una spina schiacciata o danneggiata 
può surriscaldarsi e causare un incendio.

3. Assicurarsi che sia possibile accedere alla spina
dell'apparecchio.

4. Non tirare il cavo principale.
5. Se la presa di corrente è allentata, non inserire il

cavo di alimentazione. Esiste un rischio di scossa 
elettrica o incendio.

6. Non bisogna utilizzare l'apparecchio senza il
coperchio della lampadina interna.

7. Il frigorifero funziona solo con alimentazione
monofase di corrente alternata di 220~240V/50Hz. Se 
la fluttuazione della tensione nel distretto dell'utente è 
così grande che la tensione supera il valore di cui 
sopra, per motivi di sicurezza, assicurarsi di applicare 
un regolatore di tensione automatico a corrente 
alternata di oltre 350W al frigorifero. Il frigorifero deve 
utilizzare una presa di corrente specifica, invece di 
una in comune con altri apparecchi elettrici. La sua 
spina deve corrispondere alla presa con filo di terra.

Sicurezza elettrica

Informazioni di avvertenza e sicurezza 
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Informazioni di avvertenza e sicurezza 

Uso quotidiano

Non conservare gas o liquidi infiammabili all'interno 
dell'apparecchio, esiste il rischio di esplosione.
Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno 
dell'apparecchio (ad es. macchine elettriche per gelati, 
frullatori, ecc).
Quando si scollega la spina, scollegare sempre la spina 
dalla presa di corrente, non tirare il cavo.
Non posizionare oggetti caldi in prossimità dei 
componenti in plastica di questo apparecchio.
Questo apparecchio di refrigerazione non è destinato 
per un utilizzo da incasso.
Non posizionare prodotti alimentari contro l'uscita 
dell'aria sulla parete posteriore.
Conservare alimenti congelati preconfezionati in 
conformità alle istruzioni del produttore di alimenti 
surgelati.
Le raccomandazioni di conservazione del produttore 
degli apparecchi devono essere rigorosamente 
rispettate. Fare riferimento alle relative istruzioni per la 
conservazione.
Non collocare bevande gassate o frizzanti nello 
scomparto congelatore perché creano pressione sul 
recipiente causandone l’esplosione e conseguenti danni 
all'apparecchio.



09

Non posizionare prodotti alimentari contro l'uscita dell'aria 
sulla parete posteriore.
Conservare alimenti congelati preconfezionati in 
conformità alle istruzioni del produttore di alimenti 
surgelati.
Le raccomandazioni di conservazione del produttore degli 
apparecchi devono essere rigorosamente rispettate. Fare 
riferimento alle relative istruzioni per la conservazione.
Non collocare bevande gassate o frizzanti nello 
scomparto congelatore perché creano pressione sul 
recipiente causandone l’esplosione e conseguenti danni 
all'apparecchio.
I surgelati possono causare bruciature da gelo se 
consumati direttamente dal congelatore.
Non posizionare l'apparecchio in contatto con la luce 
solare diretta.
Mantenere candele, lampade e altri oggetti con fiamme 
libere lontani dall'apparecchio in modo che non vi sia 
rischio di combustione.
L’apparecchio è destinato solo alla conservazione di 
alimenti e/o bevande in ambito domestico, come illustrato 
in questo libretto di istruzioni. L'apparecchio è pesante. Si 
deve prestare attenzione durante lo spostamento.
Non rimuovere né toccare oggetti dal congelatore con le 
mani umide/bagnate, in quanto ciò potrebbe causare 
abrasioni cutanee o ustioni da gelo/congelatore.
Non salire mai sulla base, sui cassetti, sulle porte, ecc. né 
usarli come supporti.

Informazioni di avvertenza e sicurezza 
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Informazioni di avvertenza e sicurezza 

Attenzione! Manutenzione e pulizia
Prima della manutenzione, spegnere l'apparecchio e 
staccare la spina dalla presa di corrente.
Non pulire l’apparecchio con oggetti metallici, pulitori a 
vapore, oli essenziali, solventi organici o detergenti 
abrasivi.
Non utilizzare oggetti appuntiti per sbrinare l'apparecchio. 
Utilizzare un raschietto di plastica.

Gli alimenti congelati non devono essere ricongelati una 
volta scongelati.
Non consumare ghiaccioli o cubetti di ghiaccio 
direttamente dal congelatore in quanto ciò può causare 
bruciature alla bocca e alle labbra.
Per evitare che cadano elementi o provocare lesioni 
personali o danni all'apparecchio, non sovraccaricare i 
cestelli della porta o evitare di sovraccaricare i ripiani.
Per rilevare la temperatura vicino all'elettrodomestico e 
far funzionare meglio l'elettrodomestico, aggiungere il 
sensore di temperatura all'esterno dell’involucro 
dell'elettrodomestico.
Il modulo WiFi è installato nella centralina nella parte 
superiore dell'apparecchio. Per evitare interferenze e 
causare un segnale debole, si consiglia di annullare i 
prodotti metallici di grandi dimensioni o le bevande 
contenenti acqua intorno alla parte superiore 
dell'involucro.
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Per il collegamento elettrico seguire attentamente le 
istruzioni riportate in questo manuale. Disimballare 
l'apparecchio e verificare la presenza di danni.
Non collegare l'apparecchio se è danneggiato. 
Segnalare immediatamente gli eventuali danni al 
proprio rivenditore. In questo caso conservare il 
materiale di imballaggio.
Si consiglia di attendere almeno quattro ore prima di 
collegare l'apparecchio affinché il liquido fluisca 
nuovamente nel compressore.
È necessaria un'adeguata ventilazione intorno 
all'apparecchio, senza la quale vi è un rischio di 
surriscaldamento. Per ottenere una ventilazione 
sufficiente, seguire le istruzioni di installazione.
Se possibile il retro del prodotto non dovrebbe essere 
troppo vicino ad una parete per evitare che le parti calde 
vi entrino in contatto (compressore, condensatore) e 
prevenire il rischio di incendio, in conformità alle relative 
istruzioni per l'installazione.
L'apparecchio deve essere mantenuto a distanza da 
termosifoni o fornelli.
Assicurarsi che la spina sia accessibile dopo 
l'installazione dell'apparecchio.

Installazione Importante

Informazioni di avvertenza e sicurezza 
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L'apparecchio deve essere mantenuto a distanza da 
termosifoni o fornelli.
Assicurarsi che la spina sia accessibile dopo l'installazione 
dell'apparecchio.
Banda(e) di frequenza di trasmissione e potenza di 
trasmissione massima consentita nella banda(e) di 
frequenza operativa: 2400-2483,5MHz, inferiore o uguale 
a 20dbm.
Questa apparecchiatura deve essere installata e utilizzata 
a una distanza minima di 20cm tra il radiatore e il corpo.

Informazioni di avvertenza e sicurezza 

Tutti gli interventi elettrici necessari per la manutenzione 
devono essere effettuati da un elettricista qualificato o 
da una persona competente.
Questo prodotto deve essere riparato da un centro di 
assistenza autorizzato e bisogna utilizzare solo ricambi 
originali.
1. Se l'apparecchio è Frost Free.
2. Se l’apparecchio contiene uno scomparto congelatore.

Manutenzione

I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni sono autorizzati 
a caricare e scaricare apparecchi di refrigerazione. 
(Questa clausola si applica solo alla regione UE)

Nota
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Dimensioni del prodotto (mm): 595*600*1856

Nello stato integrato

Installazione del nuovo apparecchio

Prima di utilizzare l'apparecchio per la 
prima volta, è necessario tenere 
presenti i seguenti suggerimenti.

Per migliorare l'efficienza del sistema 
di raffreddamento e risparmiare 
energia, è necessario mantenere una 
buona ventilazione intorno 
all'apparecchio per favorire la 
dispersione del calore. Per questa 
ragione, è necessario fornire uno 
spazio libero sufficiente intorno al 
frigorifero.
Suggerimento:
È consigliabile che ci siano 50-70 mm di 
spazio dal retro alla parete, almeno 100 
mm dalla parte superiore, almeno 100 
mm dal lato alla parete e uno spazio 
libero davanti per consentire l'apertura 
della porta del frigorifero a 105°.

Ventilazione dell'apparecchio

Riservare uno spazio di oltre 
5 mm sul lato superiore.

Spazio totale necessario al frigorifero per aprire 
completamente la porta nello stato incorporato.

L'apparecchio può anche essere 
posizionato accanto o tra mobili o 
contro un muro. In tal caso, 
l'apparecchio funzionerà perfettamente, 
ma il rumore e il consumo elettrico 
potrebbero aumentare.

Nello stato non integrato

Informazioni rilevanti (mm)
Stato di chiusura della porta del frigorifero nello stato 
integrato

595 mm

≥2,5mm ≥2,5mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

D D2
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Temperatura ambiente
+10°C a +32°C
+16°C a +32°C
+16°C a +38°C
+16°C a +43°C

Classe climatica
SN 
N
ST
T

Posizionare l'apparecchio in un luogo 
asciutto per evitare l'alta umidità. Non 
esporlo direttamente alla luce solare, 
pioggia o ghiaccio. Tenerlo lontano da 
fonti di calore quali stufe, fuochi o 
termosifoni.

Questo apparecchio funziona bene 
se utilizzato nella classe climatica 
da SN a ST. Potrebbe non funzionare 
correttamente se lasciato per un 
lungo periodo esposto ad una 
temperatura superiore o inferiore a 
quella indicata.

Nota Per livellare e arieggiare 
sufficientemente la parte inferiore 
posteriore dell'apparecchio, 
potrebbe essere necessario regolare 
i piedi in basso. Si prega di utilizzare 
una chiave adeguata.
Per consentire alle porte di chiudersi 
autonomamente, inclinare all'indietro 
la parte superiore di circa 15 mm o 
0,5° girando i piedini regolabili.
Quando si desidera spostare 
l'apparecchio, ricordarsi di girare i 
piedini indietro in modo che 
l'apparecchio possa muoversi 
liberamente. Reinstallare 
l'apparecchio in caso di nuovo 
posizionamento.

Livellamento dell'apparecchio

Installazione del nuovo apparecchio

15mm

0,5°
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Installazione del nuovo apparecchio

piedini della base regolabili

Per un’installazione idonea, 
questo frigorifero deve essere 
posizionato su un piano rigido 
che sia alla stessa altezza del 
resto del pavimento. La 
superficie dovrebbe essere 
sufficientemente resistente da 
sostenere un frigorifero 
completamente carico.
I rulli, non trattandosi di ruote, 
devono essere utilizzati solo per il 
movimento in avanti o indietro. 
Spostare il frigorifero lungo i lati 
potrebbe danneggiare il 
pavimento e i rulli.

piedini della base regolabili

Avvertenza
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Coperchio decorativo
Ripiani di conservazione degli alimenti 
Cassetti

Visione dell'apparecchio

A causa del costante sviluppo dei nostri prodotti, il vostro frigorifero può 
essere leggermente diverso da questo manuale di istruzioni, ma le sue 
funzioni e il suo utilizzo rimangono invariati.
Per avere il migliore rendimento energetico da questo prodotto, mettere 
tutti i ripiani, i cassetti nella posizione originale come illustrato sopra.

Nota



17

Controlli del display

Tutte le funzioni e controlli dell'unità sono 
accessibili da un pannello di controllo 
convenientemente situato sulla porta.
Un pannello di controllo del display 
consente una pratica configurazione 
delle funzioni e impostazioni in modo 
semplice e intuitivo. 
Nota: Il pannello del display dispone di
            una funzione di memoria di 
            spegnimento.
Controlli del display
Utilizzare l'apparecchio in base alle 
seguenti normative di controllo, 
l'apparecchio ha le funzioni e le modalità 
corrispondenti, come mostrato nelle 
immagini seguenti. Quando si aziona il 
dispositivo per la prima volta, si attiva la 
luce posteriore delle icone sul quadro 
comandi. Se non viene premuto alcun 
pulsante e le porte vengono chiuse dopo 
un minuto, la retroilluminazione si spegne.

Controllo elettronico
(situato sulla porta dell'apparecchio)

1. Alimentazione

Importante!
Non conservare alcun alimento nel 
frigorifero durante questo periodo. Se 
non usate il frigorifero per un lungo 
periodo di tempo, staccate la spina.

Quando la funzione standby è 
attiva, il frigorifero smette di 
raffreddare e la luce è spenta.

2. Eco
Premere il pulsante “Mode” per 
attivare la funzione di risparmio 
energetico, e la rispettiva icona “       ” 

si illuminerà.
Quando la funzione Eco è attiva, la 
temperatura del frigorifero è 
automaticamente impostata a 6°C e 
quella del congelatore a -17°C. Se non 
viene eseguita alcuna operazione, avrà 
effetto dopo 10 secondi. 
Quando la funzione Eco è attiva, è 
possibile toccare il pulsante “Freezer” 
finché l'icona della modalità 
corrispondente non si spegne, 
l'impostazione della temperatura del 
frigorifero tornerà all'impostazione 
precedente.

Nota

Se si vuole smettere di usarlo, è 
possibile disattivare l'apparecchio 
premendo il tasto “Power” per 3 

secondi.
Tenere premuto il pulsante “Power” per 
3 secondi per attivare o disattivare la 
funzione di standby.
Quando la funzione di standby è attiva, 
il pannello mostrerà “--”.

3. Super Cool/Freeze
                 Premere il pulsante “Mode” per 
attivare la funzione Super Cool “        ” o 
Super Freeze “        ”.
    La funzione Super Cool aiuta a 
mantenere gli alimenti conservati nel 
frigorifero alla temperatura impostata 
durante i periodi di utilizzo elevato, di 
grandi carichi di spesa o di temperature 
ambiente temporaneamente calde.
La funzione Super Cool abbassa la 
temperatura del vano frigorifero.
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Controlli del display

1. Quando il frigorifero è nello stato 
frigorifero, premere il pulsante “Mode” 
per attivare questa funzione, quindi 
l'indicatore della temperatura visualizzerà 
2°C. L'icona “        ” si illuminerà.
2. Super Cool si spegnerà 
automaticamente dopo circa 6 ore.
3. Quando la funzione Super Cool è 
attiva, è possibile disattivarla premendo 
il pulsante “Freeze”. Quando la funzione 
Super Cool viene disattivata 
manualmente, la temperatura impostata 
tornerà all'impostazione precedente.
    Super Freeze abbassa rapidamente 
la temperatura all'interno del 
congelatore, in modo che gli alimenti si 
congelino più velocemente del solito.
Questa funzione aiuta anche a 
mantenere le vitamine e i valori 
nutritivi del cibo fresco più a lungo.
1. Quando il frigorifero è nello stato di 
congelamento, premere il pulsante 
“Mode” per attivare questa funzione, 
quindi l'indicatore della temperatura 
visualizzerà -28°C. L'icona “        ” si 
illuminerà.
2. Il Super Freeze si spegnerà 
automaticamente dopo circa 52 ore.
3. Quando la funzione Super Freeze è 
attiva, è possibile disattivarla premendo 
il pulsante “Freeze”. Quando la funzione 
Super Freeze viene disattivata 
manualmente, la temperatura impostata 
tornerà all'impostazione precedente.

Nota

Quando si seleziona la funzione Super 
Freeze, garantire che non vi siano 
bevande in bottiglia e lattine 
(specialmente bevande gassate) nel 
congelatore. Le bottiglie e le lattine 
possono esplodere.

Premere ripetutamente il pulsante 
“Freezer” sul lato destro per cambiare 
la temperatura da -14°C a -24°C. Se 
non viene eseguita alcuna operazione, 
la temperatura impostata avrà effetto 
dopo 10 secondi.

Nota

Ad ogni pressione del pulsante la 
temperatura impostata 
diminuisce di un grado.
Quando si imposta una 
temperatura, si imposta una 
temperatura media per l'intero 
compartimento. Le temperature 
del vano potrebbero variare dalle 
temperature mostrate in base alla 
quantità e al posizionamento del 
cibo, e alla temperatura della 
stanza attorno.
Impostazioni di temperature 
consigliate: Vano Freezer: -18°C

4. Temperatura Vano Freezer

5. Allarme
Allarme di alta temperatura: 
Se la temperatura all'interno 
dell'apparecchio è troppo elevata, 

verrà emesso un allarme per avvisare 
l'utente e l'icona “       ” si illuminerà.
Disattivazione dell'allarme:
Per disattivare l'allarme acustico, 
premere brevemente il pulsante 
“Alarm”. L'icona “       ” rimarrà illuminata 
fino a quando la temperatura effettiva 
nell'apparecchio non scenderà al di 
sotto del livello di allarme.
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Quando l'apparecchio raggiunge una 
temperatura adeguata, l'icona “       ” si 
spegne e l'allarme di alta temperatura 
viene disattivato. Se non hai annullato 
l'allarme di alta temperatura, l'icona 
“       ” rimarrà illuminata e il cicalino 
suonerà tre volte al minuto. Dopo più 
di 10 minuti, l'allarme si fermerà.

6. Allarme Porta Aperta
Se una porta rimane aperta per più di 
1 minuto, viene emesso un allarme per 
avvisare l'utente. L'allarme suonerà 5 
volte ogni minuto nel primo e nel 
secondo minuto. A partire dal terzo 
minuto, la sveglia suonerà una volta al 
secondo. Se l'allarme emette un 
segnale acustico per molto tempo, 
l’avviso acustico si fermerà dopo 10 
minuti dall'apertura della porta.
Premere un pulsante qualsiasi per 
annullare l'allarme della porta, 
interrompendo così il suono del 
cicalino. Anche l'allarme della porta 
può essere interrotto chiudendo la 
porta. Una volta chiusa la porta, 
riaprirla riavvierà il timer dell'allarme 
porta aperta.

7. Modalità demo
La modalità demo è per la 
visualizzazione del display di 
stoccaggio e impedisce al frigorifero 
di generare aria fredda. In questa 
modalità di raffreddamento spento, il 
frigorifero può sembrare che funzioni, 
ma non produce aria fredda. Se non 
c'è funzionamento del pulsante per 10 
secondi, manterrà il display “OF”, 

Controlli del display

altrimenti visualizzerà la temperatura 
impostata. Per disattivare la modalità 
demo, premere e tenere premuti 
contemporaneamente i pulsanti “Power” 
e “Freeze” per tre secondi e l’avviso 
acustico emetterà 3 segnali acustici.

8. Conversione
Tenere premuto il pulsante “Convert 
5 sec” per 5 secondi per attivare o 
disattivare la funzione Conversione.

Attenzione!
Prima di modificare l'impostazione dello 
scomparto, assicurarsi che gli alimenti 
conservati siano adatti alla nuova 
modalità di impostazione. In caso 
contrario, svuotalo prima. Quando la 
modalità di congelamento passa alla 
modalità di refrigerazione, aprire la 
porta per circa 30 minuti prima di 
inserire il cibo da refrigerare.
Quando la modalità di refrigerazione 
passa alla modalità di congelamento, 
chiudere la porta e farla funzionare per 
circa 200 minuti prima di inserire il cibo 
da congelare.
Attivazione della funzione Conversione: 
Premere il tasto “Convert 5 sec” per 5 
secondi. Verrà emesso un segnale 
acustico e l'indicatore “     ” si accenderà.
    Quando questa funzione è attivata, la 
temperatura nel vano sarà impostata a 
4°C.
    Impostare la temperatura del vano 
refrigerato: utilizzare il pulsante “Temp.” 
per impostare la temperatura tra +2°C 
e +8°C.
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    Disattivazione della funzione 
Conversione: premere nuovamente il 
pulsante “Convert 5 sec” per 5 secondi. 
Verrà emesso un segnale acustico e 
l'indicatore di Conversione non sarà 
più acceso. Quando la funzione 
Conversione è disattivata, la 
temperatura nel vano congelatore 
verrà impostata su -18°C.

9. Collegamento del frigorifero al
Wi-Fi

L'app ConnectLife è un'app per 
la casa intelligente che ti 
consente di comunicare con i 

tuoi elettrodomestici intelligenti 
utilizzando uno smartphone o un tablet.
Installazione
1. Aprire l'App App Store (IOS) o il Google
Play Store (Android) sul proprio 
smartphone.
2. Cercare l'app “ConnectLife”. Verrà
visualizzata un'app con la seguente 
icona:

Controlli del display

Versione dell'APP
Versione attuale di Android e IOS: V2.2.0 
La versione dell'app è in costante 
cambiamento e aggiornamento, fare 
riferimento alla versione 
effettivamente scaricata da App Store, 
App Gallery o Google Play Store.

3. Scaricare e installare l'app
ConnectLife fornita da ConnectLife, LLC.
In alternativa, è possibile scansionare il 
seguente codice QR con il proprio 
smartphone o tablet per trovare l'app 
ConnectLife:

La distanza tra l'apparecchio e il 
router Wi-Fi può influire sulle 
prestazioni. Se sono troppo distanti, 
l'accoppiamento dell'apparecchio 
potrebbe fallire o richiedere più 
tempo.
L'apparecchio supporta solo reti 
Wi-Fi a 2,4GHz. L'SSID della rete Wi-Fi 
deve essere visibile.
L'ambiente wireless circostante 
(altri dispositivi connessi) può 
influire sulle prestazioni della rete.
La connessione Wi-Fi 
dell'apparecchio può subire 
interruzioni a causa di fattori 
esterni, come l'ambiente della rete 
domestica o il provider di servizi 
Internet.

Nota
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Collegamento del frigorifero
Dopo aver installato l'app ConnectLife, 
accedere o creare un account e 
seguire i seguenti passaggi:
1. Assicurarsi che l'apparecchio sia
acceso e che il pannello del display sia 
attivo. Saprai che è pronto quando il 
pannello si illuminerà.

2. Premere e tenere premuto il
pulsante “Mode” per 3 secondi fino a 
quando non si sente un segnale 
acustico e si vede la spia “        ” 
lampeggiare dopo che si è accesa 
costantemente per alcuni secondi.

3 sec

3. Assicurarsi che il Bluetooth sia 
attivato sul telefono e aprire 
l'applicazione ConnectLife. Cercare il 
pop-up che indica che è stato trovato 
un nuovo apparecchio. Toccare il 
pulsante sul pop-up e seguire le 
istruzioni per procedere.
4. Se il pop-up non appare, toccare il 
pulsante “Add appliance” o “+” 
nell'app.
5. Individuare “Refrigerator” nell'elenco 
dei dispositivi e selezionarlo.
6. Seguire le istruzioni dell'app per 
collegare il frigorifero. Una volta 
completata la configurazione, il 
frigorifero apparirà sulla schermata 
iniziale.

Nota

L'apparecchio rimarrà in modalità di accoppiamento per un massimo di 5 minuti.
Ripristina le impostazioni di fabbrica delle impostazioni di rete, tieni premuto 
il pulsante “Mode” per 6 secondi. Una volta resettato l'apparecchio, si 
sentiranno due bip.
Dopo il reset, l'apparecchio passa automaticamente in modalità di 
accoppiamento.
La luce fissa del Wi-Fi indica che l'apparecchio è collegato correttamente 
alla rete domestica.



Ripiani di conservazione degli alimenti
I ripiani di stoccaggio possono 
essere estratti per essere puliti.

essere congelati, inclusi carne, pesce e 
gelato, ecc.
Quando il frigorifero è nello stato di 
refrigerazione, è adatto per la 
conservazione di frutta e verdura, ecc.

Per rimuovere il cassetto, inclinare la 
parte anteriore del cassetto verso 
l'alto e tirarlo in avanti, quindi inclinare 
il cassetto verso il basso e rimuoverlo 
in avanti con entrambe le mani.

Utilizzo dell'apparecchio

L'apparecchio è dotato di accessori 
come la generica “Descrizione 
dell'apparecchio”, con le istruzioni di 
questa parte la quale illustra il metodo 
corretto di utilizzo. Si consiglia di 
leggerli attentamente prima di 
utilizzare il dispositivo.
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Cassetti
Quando il frigorifero è nello stato di 
congelamento, viene utilizzato per 
conservare gli alimenti che devono 
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Invertire la porta

Il lato in cui si apre la porta può 
essere cambiato da quello destro 
(come fornito) a quello sinistro, se il 
luogo di installazione lo permette.

Quando si inverte la porta, 
l'apparecchio non deve essere 
collegato alla rete elettrica. 
Assicurarsi che la spina sia 
staccata dalla presa di corrente.

AVVERTENZA È necessario appoggiare 
l'apparecchio su un imballaggio 
in schiuma morbida o materiale 
simile per evitare danni. Se 
necessario è possibile appoggiare 
il frigorifero sul lato posteriore per 
poter accedere alla base.

Nota

Indietro

Le parti di cui avrete bisogno (Forniti):

Gli attrezzi necessari (Non forniti)

Cacciavite a croce

Cacciavite a lama sottile

Chiave regolabile

Chiave per bulloni 8mm

Non forniti

Spatola
NOTA: dovrai tamponare l'area in cui si 
fa leva con un panno per evitare di 
graffiare la parte superiore del frigorifero.

1. Posizionare il frigorifero in posizione
verticale, aprire la porta, utilizzare un 
cacciavite a lama sottile per staccare la 
Copertura angolare della porta (a 
destra), la Copertura angolare della 
porta (a sinistra), la Copertura angolare 
della custodia (a destra) e la Copertura 
angolare della custodia (a sinistra), 
quindi mettere le coperture angolari 
nella borsa degli accessori come riserva.

1

1

1

1 1

1

1

copertura del foro

Copertura angolare della custodia (destra)

Forniti

parte cerniera superiore sinistra

Copertura angolare della porta (sinistra)

Chiave a brugola da 4mm

Copertura angolare della custodia (sinistra)

Copertura angolare della porta (destra)



Copertura angolare della 
custodia (destra)

Copertura angolare della porta (destra)

Copertura angolare della porta (sinistra)

2. Utilizzare un cacciavite per svitare 
le due viti sui lati sinistro e destro 
della copertura decorativa e 
rimuovere la copertura decorativa.

Copertura angolare della custodia 
(sinistra)

Invertire la porta
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3. Scollegare il connettore.

4. Utilizzare una chiave a brugola da 
4mm per rimuovere le due viti sul lato 
destro che tengono in posizione la 
parte della cerniera superiore destra 
e la vite sul lato sinistro. (Si prega di 
sostenere la porta durante questa 
operazione).



7. Posare il frigorifero sul materiale di 
imballaggio o su materiali simili. 
Rimuovere le parti dei piedini inferiori 
regolabili, quindi svitare le viti per 
rimuovere la parte inferiore della 
cerniera. Infine svitare l'asse della 
cerniera inferiore e rimuoverlo nel foro 
sull'altro lato e avvitarlo.
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6. Utilizzando un cacciavite a croce per 
rimuovere la vite dalla maniglia. E 
usando una spatola per rimuovere le 
coperture dei fori delle viti sull'altro lato 
della porta.
Quindi installare le coperture dei fori 
delle viti sul lato sinistro della porta. 
Infine, utilizzando un cacciavite a croce 
per installare le viti sulla maniglia.

viti

maniglia

coperture del 
foro della vite

coperture del 
foro della vite

viti

maniglia

Invertire la porta

5. Rimuovere la porta e posizionarla 
con il pannello rivolto verso l'alto su 
una superficie liscia. Allentare 2 viti 
autofilettanti, staccare il fermo, il 
fermo della porta e il manicotto 
dell'albero, quindi installare il fermo, il 
fermo della porta e il manicotto 
dell'albero sul lato sinistro con 2 viti 
autofilettanti.
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Invertire la porta

8. Sostituire il cardine inferiore sul lato 
sinistro e fissarlo con le speciali viti 
flangiate. Sostituire i piedini inferiori 
regolabili su un altro lato e fissarlo. 
Installare il copriforo (fornito nella 
borsa degli accessori) nel foro della 
piastra di copertura inferiore.

9. Il cablaggio esce da sinistra, 
installare la copertura decorativa e 
fissarla con due viti.

10. Spostare la porta superiore nella 
posizione appropriata. Allineare il foro 
inferiore della porta superiore con l'asse 
della cerniera superiore della cerniera 
centrale, quindi allineare il foro superiore 
della porta superiore con l'asse della 
cerniera superiore sinistra. Infine 
regolare la cerniera superiore sinistra 
nella posizione appropriata e quindi 
installarla con 2 viti.
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12. Reinstallare la Copertura angolare 
della porta (destra), la Copertura 
angolare della porta (sinistra), la 
Copertura angolare della custodia 
(destra) e la Copertura angolare della 
custodia (sinistra) estratti dalla borsa 
degli accessori.

Invertire la porta

11. Connettore di collegamento.



Per motivi igienici l’apparecchio 
(compresi gli accessori esterni e 
interni) deve essere pulito 
regolarmente (almeno ogni due 
mesi ).

Non usare oggetti taglienti, che 
potrebbero graffiare la superficie.
Non usare diluente, detergente 
per auto, cloro, olio essenziale, 
detergenti abrasivi o solventi 
organici come il benzene per la 
pulizia. Essi possono danneggiare 
la superficie dell'apparecchio e 
possono causare incendi.

Avvertenza

L'apparecchio non deve essere 
collegato alla rete elettrica 
durante la pulizia. Pericolo di 
scossa elettrica! Prima della pulizia 
spegnere l'apparecchio e staccare 
la spina dalla presa di corrente.

Avvertenza

Per mantenere un buon aspetto del 
vostro apparecchio, è necessario 
pulirlo regolarmente.
Pulire il pannello digitale e il pannello 
del display con un panno pulito e 
morbido.
Spruzzare l'acqua sul panno invece 
di farlo direttamente sulla superficie 
dell'apparecchio. Questo aiuta ad 
assicurare una distribuzione 
uniforme di umidità sulla superficie.
Pulire le porte, le maniglie e le 
superfici degli armadi con un 
detergente delicato e poi asciugate 
con un panno morbido.

Pulizia esterna

Pulizia interna
Si consiglia di pulire l'interno 
dell'apparecchio regolarmente. Sarà 
più semplice rimuovere i cassetti e i 
ripiani per una pulizia più 
approfondita.
Pulire l'interno del congelatore con 
una soluzione diluita di bicarbonato 
di sodio, quindi risciacqua con un 
panno caldo. Asciugare 
completamente prima di 
riposizionare i ripiani e i contenitori.
Asciugare accuratamente tutte le 
superfici e le parti removibili prima di 
metterli in posizione.

Pulizia e manutenzione
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Pulizia e manutenzione

Non utilizzare oggetti appuntiti 
per rimuovere il ghiaccio dal 
congelatore.
Ricollegare l'apparecchio alla 
presa e accenderlo solo dopo 
che l'interno è completamente 
asciutto.

Avvertenza

   Fare attenzione a mantenere pulite le 
guarnizioni delle porte. Cibi o bevande 
appiccicose possono causare 
l'aderenza delle guarnizioni alla struttura 
provocandone il danneggiamento 
quando si apre la porta. Lavare le 
guarnizioni con un detergente delicato 
e acqua calda. Risciacquare e 
asciugare con cura dopo la pulizia.
   La parte superiore del vano frigorifero 
del prodotto è dotata di una sorgente 
luminosa con grado di efficienza 
energetica G.

Pulizia delle guarnizioni della porta

Anche se questo apparecchio ha lo 
sbrinamento automatico, uno strato 
di gelo può formarsi sulle pareti 
interne del vano congelatore se si 
apre spesso lo sportello o viene 
lasciato aperto troppo a lungo.
Se il gelo è troppo spesso, scegliere 
un momento in cui vi siano poche 
scorte alimentari e procedere come 
segue:
1. Rimuovere gli alimenti e i
contenitori esistenti, staccare la 
spina dell’apparecchio dalla rete 
elettrica e lasciare le porte aperte.
Ventilare bene la stanza per 
accelerare il processo.
2. Quando lo sbrinamento è
completato, pulire il congelatore 
come descritto sopra.

Sbrinamento

Questo vano si sbrina automaticamente
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L’illuminazione LED non dev’essere 
sostituita dall’utente! Se danneggiato, 
contattare la linea di assistenza 
clienti per ricevere assistenza.

Avvertenza

Tubo di scarico

Raccolta 
dell’acqua di 
scarico



Consigli e suggerimenti utili

30

Vi raccomandiamo di seguire i 
consigli per risparmiare energia.
Cercate di evitare di tenere la porta 
aperta per lunghi periodi al fine di 
risparmiare energia.
Assicurarsi che l'apparecchio sia 
lontano da fonti di calore (luce 
solare diretta, forno elettrico o 
fornello, ecc.).
Non impostare la temperatura più 
fredda del necessario.
Non conservare cibi caldi o liquidi in 
evaporazione nell'apparecchio.
Collocare l'apparecchio in un luogo 
ben ventilato, non umido. Consultare 
la sezione Installazione del nuovo 
apparecchio.
La descrizione dello schema 
dell'apparecchio mostra la 
combinazione corretta per i cassetti, 
il cassetto per frutta e verdura e i 
ripiani; non modificare la 
combinazione in quanto questa è 
stata progettata per essere la 
configurazione più efficiente dal 
punto di vista energetico.

Consigli sul risparmio di energia

Non introdurre alimenti caldi nel 
frigorifero o freezer, la temperatura 
interna aumenterà e il compressore 
dovrà lavorare di più e consumerà 
più energia.
Coprire o avvolgere il cibo 
soprattutto se ha un aroma forte.
Conservare il cibo correttamente in 
modo che l'aria possa circolare 
liberamente attorno ad esso.

Suggerimenti per la refrigerazione di 
alimenti freschi

Avvolgere la carne (tutti i tipi) in 
sacchetti per gli alimenti (polietilene): 
avvolgerla e posizionarla sul ripiano di 
vetro sopra il cassetto del vano ortaggi. 
Controllare sempre i tempi di 
conservazione degli alimenti e rispettare 
le scadenze suggerite dai produttori.
Cibo cotto, piatti freddi, ecc.:
Devono essere tappati ermeticamente 
e possono essere posizionati su 
qualsiasi ripiano.
Verdura e ortaggi:
Essi devono essere conservati 
nell’apposito cassetto.
Burro e formaggio:
Devono essere avvolti in un involucro 
ermetico o in una pellicola per alimenti.
Bottiglie di latte:
Devono avere un tappo e devono 
essere conservate nei ripiani della porta.

Consigli per la refrigerazione

Al primo avviamento o dopo un 
periodo di inattività, lasciare 
l’apparecchio in funzione per almeno 
2 ore alle impostazioni più alte prima 
di inserire il cibo nello scomparto.
Separare il cibo in piccole porzioni per 
consentire un rapido e completo 
congelamento e di scongelare 
successivamente solo la quantità 
necessaria.
Avvolgere il cibo in fogli di alluminio o 
in involucri alimentari in polietilene a 
tenuta d'aria.
Non permettere che il cibo fresco e 
non surgelato tocchi il cibo già 
surgelato per evitare lo sbrinamento 
parziale.

Suggerimenti per il congelamento
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Consigli e suggerimenti utili

Se si verifica un problema con l'apparecchio o si presume che quest'ultimo non 
funzioni correttamente, è possibile effettuare alcuni controlli semplici prima di 
chiamare l'assistenza, di seguito elencati. È possibile effettuare dei semplici 
controlli illustrati in questa sezione prima di rivolgersi all'assistenza.

Non tentare di riparare l'apparecchio da soli. Se il problema persiste dopo 
aver effettuato i controlli di seguito elencati, contattare un elettricista 
qualificato, un tecnico autorizzato o il proprio rivenditore.

Avvertenza

L'apparecchio 
non funziona 
correttamente

Problema Possibile causa e soluzione

Controllare se il cavo di alimentazione sia inserito nella 
presa di corrente in modo corretto.

Controllare il fusibile o il circuito della rete elettrica, se 
necessario sostituirli.

Si raccomanda di etichettare 
ciascun prodotto congelato con la 
data per tenere traccia del tempo di 
conservazione.

Assicurarsi che il cibo congelato sia 
stato conservato correttamente dal 
rivenditore alimentare.
Una volta scongelato, il cibo si 
deteriorerà rapidamente e non deve 
essere nuovamente congelato.
Non superare il periodo di 
conservazione indicato dal 
produttore di alimenti.

Suggerimenti per la refrigerazione di 
alimenti freschi

Se l'apparecchio deve essere 
spento per un periodo prolungato, 
devono essere adottate le seguenti 
precauzioni per evitare la 
formazione di muffa 
nell'apparecchio.
1. Rimuovere tutti gli alimenti.
2. Togliere la spina dalla presa di
corrente.
3. Pulire e asciugare l'interno
completamente.
4. Assicurarsi che tutte le porte siano
leggermente aperte, per far 
circolare l'aria.

Spegnimento dell'apparecchio

Risoluzione dei problemi
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Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa e soluzione

L'apparecchio 
non funziona 
correttamente

Odori dagli 
scomparti

La temperatura ambiente è troppo bassa. Prova a 
impostare la temperatura ambiente ad un livello più freddo 
per risolvere questo problema.

È normale che il frigorifero non funzioni durante il ciclo di 
sbrinamento automatico o per un breve periodo dopo 
l'accensione per proteggere il compressore.

Può essere necessario pulire l'interno.

Alcuni alimenti, contenitori o confezioni causano odori.

Rumore 
dall'apparecc
hio

I suoni che seguono sono del tutto normali:
Il compressore emette rumori.
Il rumore del movimento dell'aria dal piccolo motore del 
ventilatore nel vano congelatore o altri compartimenti.
Gorgoglio simile all'acqua che bolle. Schiocchi durante lo 
sbrinamento automatico.
Ticchettio prima che il compressore si avvia.

Altri rumori insoliti sono dovuti alle ragioni sottostanti e 
possono avere bisogno di una verifica ed eventuali azioni:

La struttura non è livellata.
Il retro dell'apparecchio tocca la parete.
Bottiglie o contenitori che sbattono l'uno contro l'altro.

Il motore 
funziona 
continuamente

È normale sentire spesso il suono del motore, sarà più 
intenso durante le seguenti circostanze:

L'impostazione della temperatura è più fredda del 
necessario.
Una grande quantità di cibo caldo è stata recentemente 
conservata all'interno dell'apparecchio.
La temperatura esterna dell'apparecchio è troppo elevata.
Le porte sono tenute aperte troppo a lungo o troppo spesso.
Dopo l'installazione l'apparecchio è stato spento per un 
lungo periodo di tempo.
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Risoluzione dei problemi

Uno strato di 
brina si è 
formato nel vano

La temperatura 
all'interno è 
troppo calda

Verificare che le prese d’aria non siano ostacolate dal cibo e 
collocare gli alimenti all'interno dell'apparecchio per 
consentire una ventilazione adeguata.

Assicurarsi che la porta possa essere completamente 
chiusa. Per rimuovere il gelo, fare riferimento alla sezione 
Pulizia e manutenzione.

Potresti lasciare le porte aperte troppo a lungo o troppo spesso;
Oppure le porte sono tenute aperte da qualche ostacolo;
Oppure l'apparecchio si trova con spazio insufficiente sui 
lati, sul retro e in alto.

La temperatura 
all'interno è 
troppo fredda

Aumentare la temperatura secondo il capitolo “Controlli 
del display”.

Controllare che la parte superiore del frigorifero sia inclinata 
all'indietro di 10-15mm per consentire alle porte di chiudersi da 
sole o se qualcosa dentro impedisce alle porte di chiudersi.

Gocce d'acqua 
sul pavimento

La luce non 
funziona

L’illuminazione LED potrebbe essere danneggiata. Fare 
riferimento alla sostituzione delle luci a LED nel capitolo 
Pulizia e manutenzione.
Il sistema di controllo ha disattivato le luci a causa della 
porta tenuta aperta troppo a lungo, chiudere e riaprire la 
porta per riattivare le luci.

Le porte non 
possono essere 
chiuse con facilità

La vaschetta dell'acqua (situata nella parte inferiore 
posteriore dell'armadio) potrebbe non essere livellata 
correttamente, oppure il beccuccio di scarico sotto la parte 
superiore del deposito del compressore potrebbe non essere 
posizionato correttamente per dirigere l'acqua in questa 
vaschetta, oppure il beccuccio dell'acqua è bloccato, oppure 
l'acqua non è inserita completamente nel connettore.

Potrebbe essere necessario allontanare il frigorifero dal muro 
per controllare la vaschetta, il beccuccio e il connettore.
Controllare se il frigorifero è spento da lungo tempo, questo 
può causare lo scioglimento del ghiaccio nel secchio, con 
l'acqua che conseguentemente defluisce verso il pavimento.

Problema Possibile causa e soluzione
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Risoluzione dei problemi

Impossibile 
collegare 
l'apparecchio 
alla rete Wi-Fi

Hai inserito correttamente la password della tua rete Wi-Fi 
domestica? Assicurarsi che la password sia corretta e 
ricollegarsi.
La frequenza del router Wi-Fi domestico è 2,4GHz? 
L'apparecchio supporta solo la frequenza radio di 2,4GHz. 
Impostare un SSID Wi-Fi 2,4GHz dedicato e collegarvi 
l'apparecchio.
Il router e l'apparecchio sono troppo distanti tra loro 
causando una rete debole? Considerate la possibilità di 
spostare il router più vicino all'apparecchio o di 
acquistare un estensore di portata Wi-Fi e installarlo.

Si sente l'acqua 
che gorgoglia 
nel frigorifero

Ciò è normale. Il gorgoglio proviene dal liquido 
refrigerante che circola attraverso il frigorifero.

Problema Possibile causa e soluzione



È vietato smaltire questo apparecchio come rifiuto domestico.
Materiali di imballaggio
I materiali di imballaggio con il simbolo di riciclaggio sono riciclabili. Smaltire 
l'imballaggio in un contenitore di raccolta dei rifiuti idoneo.
Prima dello smaltimento dell'apparecchio

1. Estrarre la spina dalla presa di corrente.
2. Staccare il cavo di alimentazione e smaltirlo con la spina.

Smaltimento dell'apparecchio

I frigoriferi contengono refrigerante e gas nell'isolamento.
Il refrigerante e i gas devono essere smaltiti professionalmente in quanto 
possono causare lesioni agli occhi o combustione. Assicurarsi che la tubatura 
del circuito del refrigerante non sia danneggiata prima del corretto 
smaltimento.
Il cibo deve essere confezionato in sacchetti prima di essere introdotto nel 
frigorifero, e i liquidi devono essere confezionati in bottiglie o contenitori con 
coperchio dato che la struttura del prodotto non è facile da pulire.

Corretto smaltimento del prodotto

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve 
essere smaltito con gli altri rifiuti domestici nel territorio 
dell'UE. Per prevenire danni all'ambiente o alla salute 
umana a causa di uno smaltimento non conforme, 
riciclarlo in modo responsabile per promuovere il 
sostenibile riutilizzo delle risorse rinnovabili. Per restituire il 
dispositivo usato, utilizzare i sistemi di restituzione e 
raccolta o contattare il rivenditore presso il quale è stato 
acquistato il prodotto. Essi possono ritirare questo prodotto 
per un riciclaggio ambientale sicuro.

Avvertenza
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Per evitare la contaminazione del cibo, si prega di rispettare le seguenti 
istruzioni
L’apertura della porta per lunghi periodi può causare un notevole aumento 
della temperatura negli scomparti dell'apparecchio.
Pulire regolarmente le superfici che possono venire a contatto con cibo e 
sistemi di drenaggio accessibili.
Conservare la carne e il pesce crudi in contenitori adatti in frigorifero, in modo 
che non vengano a contatto con altri alimenti o vi gocciolino sopra.
Gli scomparti per alimenti surgelati a due stelle sono adatti per conservare cibi 
surgelati, conservare o preparare gelati e produrre cubetti di ghiaccio.
Gli scomparti a una, due e tre stelle non sono adatti per il congelamento di 
alimenti freschi.

Cibo appropriato

Uova, cibo cotto, cibo confezionato, 
frutta e verdura, latticini, torte, 
bevande e altri alimenti non sono 
adatti al congelamento.

Tipo ScompartiOrdine Temperatura di 
conservazione 

ideale [°C]

1 Frigorifero +2~+8

2

Frutti di mare (pesce, gamberetti, 
molluschi), prodotti ittici e prodotti a 
base di carne (raccomandati per 3 
mesi, maggiore è il tempo di 
conservazione, peggiore è il gusto e la 
nutrizione), non adatti per prodotti 
freschi surgelati.

***-Congelatore ≤-18
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Smaltimento dell'apparecchio

Conservare i vari alimenti in base agli scomparti o alla temperatura di 
conservazione ideale dei prodotti acquistati.

Se il frigorifero viene lasciato vuoto per lunghi periodi, spegnere, 
scongelare, pulire, asciugare e lasciare lo sportello aperto per evitare lo 
sviluppo di muffa all'interno dell'apparecchio.

Nota
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Para su seguridad y un uso correcto, lea cuidadosamente 
este manual de usuario, incluyendo los consejos y 
advertencias antes de instalar y utilizar el aparato por 
primera vez. Es importante asegurarse de que todas las 
personas que utilizan el aparato estén familiarizadas con 
su funcionamiento y características de seguridad para 
evitar errores y accidentes innecesarios. Guarde estas 
instrucciones y asegúrese de que permanezcan junto con 
el aparato en caso de una mudanza o venta para que los 
usuarios estén informados sobre el uso y los avisos de 
seguridad. Por la seguridad de usted y de su propiedad, 
siga estas instrucciones para el usuario, ya que el 
fabricante no se responsabiliza por los daños causados 
por la omisión de las mismas.

En conformidad con las normas EN
Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 
8 años y por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia 
y conocimientos, siempre que hayan sido supervisados 
o instruidos sobre el uso seguro y sean conscientes de 
los peligros asociados. Los niños no deben jugar con el 
aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben 
realizarlos niños sin supervisión.

Seguridad para niños y personas vulnerables

Información de seguridad y advertencias 
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Información de seguridad y advertencias 

En conformidad con las normas IEC
Este aparato no se diseña para usarse por personas 
(incluso niños) con capacidades físicas, sensoriales y 
mentales reducidas o con falta de experiencia y 
conocimiento a menos que hayan sido supervisados 
o instruidos sobre el uso del aparato por una persona 
responsable de su seguridad.
Mantenga el material de empaque lejos del alcance 
de los niños, ya que existe riesgo de sofocación.
Si va a descartar el aparato, quite el conector del 
tomacorriente, corte el cable de conexión (lo más 
cerca posible del aparato) y quite la puerta para 
evitar que hayan descargas eléctricas o que los niños 
queden encerrados dentro del aparato.
Si este aparato, con sellos magnéticos en la puerta, es 
para reemplazar un aparato viejo con cerradura de 
resorte (pestillo) en la puerta o en la tapa, asegúrese 
de que la cerradura no se pueda utilizar antes de 
descartar el aparato viejo. Así evitará que sea una 
trampa mortal para los niños.

Seguridad para niños y personas vulnerables
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ADVERTENCIA
Este aparato está diseñado para ser utilizado en el 
hogar y las aplicaciones similares tales como 1. áreas 
de cocinas de personal en tiendas, oficinas y otros 
entornos de trabajo; 2. granjas y clientes en hoteles, 
moteles y otro tipo residencial;
1. entornos para huéspedes;
2. servicios de hostelería y aplicaciones similares.
ADVERTENCIA
Llene solo con agua potable.
ADVERTENCIA
No almacene las sustancias explosivas tales como 
latas de aerosol con un propulsor inflamable en este 
aparato.
ADVERTENCIA
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio 
o personas debidamente calificadas a fin de evitar
peligro.
ADVERTENCIA
Mantenga las aperturas de ventilación de la carcasa 
del aparato o de las estructuras integradas libres de 
obstrucciones.

Seguridad general

Información de seguridad y advertencias 
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ADVERTENCIA
No utilice los dispositivos mecánicos u otros medios, 
con excepción de los recomendados por el 
fabricante, para acelerar el proceso de 
descongelación.

ADVERTENCIA
No dañe el circuito de refrigerante.

ADVERTENCIA
No utilice aparatos eléctricos dentro de los 
compartimentos de almacenamiento de alimentos 
del aparato, a menos que sean del tipo 
recomendado por el fabricante.

ADVERTENCIA
El refrigerante y el gas del aislante son inflamables. Al 
desechar el aparato, hágalo únicamente en el centro 
autorizado de eliminación de residuos. No lo exponga 
al fuego.

ADVERTENCIA
Al momento de colocar el aparato, asegúrese de que 
el cable de alimentación no esté atrapado ni dañado.

Seguridad general

Información de seguridad y advertencias 
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ADVERTENCIA
¡Las lámparas no puede reemplazarse por el usuario! 
Si la lámpara se daña, contacte a la línea de atención 
al cliente para asistencia. Esta advertencia es solo 
para los refrigeradores que contengan lámparas.

Reemplazo de las lámparas

ADVERTENCIA
No coloque múltiples conectores portátiles ni fuentes 
de alimentación portátiles en la parte trasera del 
aparato.

Información de seguridad y advertencias 

Seguridad general

El refrigerante isobutano (R600a) se encuentra dentro 
del circuito refrigerante del aparato; es un gas 
natural con un nivel alto de compatibilidad 
ambiental, no obstante es inflamable. Asegúrese de 
que ningún componente del circuito refrigerante se 
dañe durante el traslado y la instalación del aparato. 
El refrigerante (R600a) es inflamable.

Refrigerante
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ADVERTENCIA
Los refrigeradores contienen refrigerante y gases en el 
aislamiento. Se debe desechar el refrigerante y los 
gases de forma profesional, ya que podrían provocar 
lesiones oculares o ignición. Asegúrese de que la 
tubería del circuito de refrigerante no esté dañada 
antes de desecharla correctamente.

Si se daña el circuito refrigerante:
1. Evite las llamas vivas y las fuentes de ignición.
2. Ventile bien la sala en la que esté situado el aparato.

Es peligroso alterar las especificaciones o modificar
el producto de cualquier modo.
Cualquier daño en el cable puede causar
cortocircuitos, incendios y/o descargas eléctricas.

Refrigerante

Información de seguridad y advertencias 

ADVERTENCIA
Riesgo de incendio/materiales inflamables
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1. No se debe alargar el cable de alimentación.
2. Asegúrese de que el conector no esté aplastado ni

dañado. Un conector aplastado o dañado puede
calentarse y causar un incendio.

3. Asegúrese de que pueda acceder al conector
principal del aparato.

4. No tire del cable principal.
5. Si el tomacorriente está flojo, no coloque el

conector. Existe riesgo de descargas eléctricas o
incendios.

6. No debe operar el aparato sin la cubierta de la
lámpara interior.

7. El aparato solo es apto para fuentes de
alimentación de fase simple de 220-240V/50Hz. Si la
fluctuación del voltaje en el distrito del usuario es tan
alta que el voltaje excede el alcance mencionado 
arriba, por su seguridad, asegúrese de colocar un 
regulador de voltaje de CA de más de 350W en el
refrigerador. El refrigerador debe utilizar un
tomacorriente especial en lugar de uno común con
otros aparatos. El conector debe coincidir con el
tomacorriente con conexión a tierra.

Seguridad eléctrica

Información de seguridad y advertencias 
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Información de seguridad y advertencias 

Uso diario
No almacene gases ni líquidos inflamables en el aparato, 
ya que hay riesgo de explosión.
No utilice ningún aparato eléctrico dentro del aparato 
(p. ej.: máquina eléctrica para hacer helados, 
mezcladoras, etc.).
Siempre realice la desconexión tirando del 
tomacorriente, no tire del cable.
No coloque artículos calientes cerca de los 
componentes de plástico del aparato.
Este aparato no está diseñado para usar como aparato 
empotrado.
No coloque alimentos directamente contra la salida de 
aire en la pared trasera.
Guarde los alimentos precongelados siguiendo las 
instrucciones del fabricante de los alimentos.
Se debe seguir estrictamente las recomendaciones de 
almacenamiento del fabricante del aparato. Consulte 
las instrucciones relevantes sobre el almacenamiento.
No coloque bebidas gasificadas o efervescentes en el 
comportamiento congelador, ya que se crea una 
presión en el contenedor y podría explotar y dañar el 
aparato.
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No coloque alimentos directamente contra la salida de 
aire en la pared trasera.
Guarde los alimentos precongelados siguiendo las 
instrucciones del fabricante de los alimentos.
Se debe seguir estrictamente las recomendaciones de 
almacenamiento del fabricante del aparato. Consulte las 
instrucciones relevantes sobre el almacenamiento.
No coloque bebidas gasificadas o efervescentes en el 
comportamiento congelador, ya que se crea una presión 
en el contenedor y podría explotar y dañar el aparato.
Los alimentos congelados pueden causar quemaduras 
de frío si se consumen inmediatamente después de 
retirarlos del compartimento congelador.
No coloque el aparato bajo la luz solar.
Mantenga las velas, lámparas y otros artículos con 
llamas lejos del aparato para que no cause un incendio.
El aparato está destinado para almacenar alimentos y/o 
bebidas en un hogar normal como se explica en este 
manual de instrucciones. El aparato es pesado. Se debe 
tener cuidado al momento de moverlo.
No quite ni toque los artículos del congelador con las 
manos mojadas/húmedas, ya que podrían causar 
abrasiones en la piel o quemaduras de frío.
Nunca utilice la base, los cajones, las puertas, etc. para 
subirse o como apoyo.

Información de seguridad y advertencias 
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Información de seguridad y advertencias 

¡Precaución! Limpieza y cuidado

Antes de realizar el mantenimiento, apague el aparato y 
desconecte el conector del tomacorriente principal.
No limpie el aparato con objetos de metal, limpiadores 
de vapor, aceites etéreos, solventes orgánicos o 
limpiadores abrasivos.
No utilice objetos filosos para quitar la escarcha del 
aparato. Utilice una espátula de plástico.

Los alimentos congelados no deben ser recongelados 
una vez que hayan sido descongelados.
No consuma las paletas heladas o los cubitos de hielo 
directamente del congelador, ya que pueden causar 
quemaduras de frío en la boca y en los labios.
No sobrecargue las baldas de la puerta ni coloque 
demasiados alimentos en los cajones crisper para evitar 
que los artículos se caigan y causen lesiones o daños en 
el aparato.
Para detectar la temperatura cerca del aparato y hacer 
que éste funcione mejor, añada sensores de 
temperatura fuera de la caja del aparato.
El módulo WiFi está instalado en la caja de control en la 
parte superior del aparato. Para evitar interferencias y 
causar señales débiles, se recomienda eliminar la 
carpintería metálica grande o bebidas aguadas 
alrededor de la parte superior de la caja.
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Siga cuidadosamente las instrucciones brindadas en este 
manual para realizar la conexión eléctrica. Desempaque 
el aparato y compruebe si hay daños.
No conecte el aparato si está dañado. Informe 
inmediatamente sobre los posibles daños al lugar donde 
lo compró. En este caso, guarde el material de empaque.
Se aconseja esperar al menos cuatro horas antes de 
conectar el aparato para permitir que el aceite fluya 
hacia el compresor.
Debe circular aire alrededor del aparato; la falta de aire 
produce sobrecalentamiento. Para lograr una buena 
ventilación, siga las instrucciones relevantes para la 
instalación.
Siempre que sea posible, la parte trasera del producto no 
debe estar muy cerca de la pared para evitar que toque 
o alcance las partes calientes (compresor, condensador).
Para evitar el riesgo de incendio, siga las instrucciones 
relevantes para la instalación.
No se debe colocar el aparato cerca de radiadores o 
cocinas.
Asegúrese de que el conector principal esté accesible 
después de realizar la instalación del aparato.

Instalación - Importante

Información de seguridad y advertencias 
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No se debe colocar el aparato cerca de radiadores o 
cocinas.
Asegúrese de que el conector principal esté accesible 
después de realizar la instalación del aparato.
Banda(s) de frecuencias de transmisión y potencia 
máxima de transmisión permitida en la(s) banda(s) de 
frecuencias operativa(s): 2400-2483.5 MHz, inferior o igual 
a 20 dbm.
Este equipo debe instalarse y funcionar con una distancia 
mínima de 20 centímetros entre el radiador y su cuerpo.

Información de seguridad y advertencias 

Todo el trabajo eléctrico requerido para realizar el 
mantenimiento del aparato debe ser realizado por un 
electricista calificado o una persona competente.
Solo un Centro de Servicio autorizado puede realizar el 
mantenimiento de este producto y solo se pueden usar 
piezas de recambio originales.
1. Si el aparato es Libre de Escarcha.
2. Si el aparato contiene un compartimento congelador.

Mantenimiento

Los niños de 3 a 8 años tienen permitido usar 
aparatos de refrigeración. (Esta cláusula aplica solo 
en la región UE.)

Nota
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Tamaño del producto (mm): 595*600*1856

En el estado empotrado

Instalación del nuevo aparato

Antes de utilizar el aparato por primera 
vez, debe tener en cuenta los 
siguientes consejos.

Para mejorar la eficacia del sistema 
refrigerante y ahorrar energía, es 
necesario mantener una buena 
ventilación alrededor del aparato 
para disipar el calor. Por esta razón, se 
debe dejar suficiente espacio libre 
alrededor del refrigerador.
Sugerencia:
Se aconseja que haya al menos 
50-70 mm de espacio desde su parte
trasera a la pared, al menos 100 mm
de espacio desde la superficie, al
menos 100 mm del lateral a la pared y
un espacio en la parte frontal para
poder abrir las puertas a 105°.

Ventilación del aparato

Deje un espacio de más de 
5 mm en la parte superior

El espacio total necesario para abrir completamente la 
puerta del refrigerador empotrado. 

El aparato también puede colocarse 
al lado de elementos de mobiliario o 
entre ellos, o contra una pared. En este 
caso, el aparato funcionará sin 
problemas, aunque puede aumentar 
el ruido y el consumo eléctrico.

En el estado no empotrado

Información relevante (mm)

Estado de cierre de la puerta del refrigerador en estado 
empotrado

595 mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Temperatura ambiente
+10°C a +32°C
+16°C a +32°C
+16°C a +38°C
+16°C a +43°C

Clase climática
SN 
N
ST
T

Coloque el aparato en un lugar seco 
para evitar daños por la alta 
humedad. Mantenga el aparato 
apartado de la luz directa del sol, de la 
lluvia o de la escarcha. Coloque el 
aparato alejado de fuentes de calor, 
como estufas, fuegos o calentadores.

Este aparato funciona bien en las 
clases de clima de SN a ST. Puede 
no funcionar correctamente si se 
deja a una temperatura superior o 
inferior al rango indicado por un 
largo período.

Nota Para la estabilización y la circulación 
de aire suficientes en la sección 
trasera inferior del aparato, es 
posible que sea necesario ajustar las 
patas inferiores. Use una llave 
adecuada.
Para permitir que las puertas se 
cierren solas, incline la parte superior 
hacia atrás unos 15 mm o en 0,5° 
girando las patas ajustables.
Cuando desee trasladar el aparato, 
recuerde volver a girar las patas 
para que puedan rodar libremente. 
Vuelva a instalar el aparato una vez 
que haya sido reubicado.

Estabilización del aparato

Instalación del nuevo aparato

15mm

0,5°
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Instalación del nuevo aparato

Patas inferiores ajustables

Para realizar una instalación 
adecuada, se debe colocar el 
refrigerador sobre una superficie 
nivelada de material duro que 
esté a la misma altura que el 
resto del suelo. Esta superficie 
debe ser lo suficientemente 
fuerte para soportar un 
refrigerador completamente 
cargado.
Las ruedas, que no son rodillos, 
solo se deben usar para 
moverla hacia delante o hacia 
atrás. Mover el refrigerador 
hacia los lados podría dañar el 
suelo y las ruedas.

Patas inferiores ajustables

Advertencia



Descripción del aparato
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Cubierta decorativa
Estantes de almacenamiento 
cajón

Vista del aparato

Debido al desarrollo constante de nuestros productos, su refrigerador 
puede ser diferente al de este manual de instrucciones, pero las funciones 
y el uso son las mismas.
Para conseguir la mejor eficiencia energética de este producto, coloque 
todos los estantes y cajones en la posición original según se muestra en la 
ilustración anterior.

Nota
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Controles de la pantalla

Se puede acceder a todas las funciones 
y controles del aparato a través del 
panel de control en la puerta. 
La placa de circuitos de la pantalla 
permite configurar fácilmente las 
funciones y los ajustes de forma sencilla 
e intuitiva.
Nota: La pantalla tiene una función de
            memoria de apagado.
Controles de la Pantalla
Utilice el aparato de acuerdo con las 
siguientes normas de control; su 
aparato cuenta con las siguientes 
funciones y modos, como por ejemplo la 
pantalla que se muestra en la siguiente 
imagen. Cuando se encienda el aparato 
por primera vez, la retroiluminación de 
los iconos de la pantalla empezarán a 
funcionar. Si no se toca ningún botón y 
las puertas están cerradas después de 
1 minuto, la luz de fondo se apagará.

Control electrónico
(situado en la puerta del aparato)

1. Power (Encendido/Apagado)

¡Importante!
No almacene alimentos en el 
refrigerador durante ese tiempo. Si no 
va a usar el refrigerador durante mucho 
tiempo, desconéctelo del enchufe.

Cuando la función de espera está 
activada, el refrigerador deja de 
enfriar y la luz se apaga.

2. Eco
Presione el botón "Mode" para 
activar la función de ahorro de 
energía, se iluminará el icono "       ".

Cuando la función Eco está activada, 
la temperatura del frigorífico cambiará 
automáticamente a 6°C y la del 
congelador a -17°C. Si no hay ninguna 
operación, tendrá efecto después de 
10 segundos.
Cuando la función Eco está activada, 
puede tocar el botón "Freezer" hasta 
que el icono de modo correspondiente 
se apague, el ajuste de temperatura 
del frigorífico volverá al ajuste anterior.

Nota

Si desea dejar de utilizarlo, puede 
apagar el aparato presionando el 
botón "Power" durante 3 segundos.

Presione el botón "Power" durante 3 
segundos para activar o desactivar la 
función de espera.
Cuando la función de espera está 
activada, la pantalla mostrará "--".

3. Super Cool/Freeze (Súper Frío/
Congelación)
                 Presione el botón "Mode" para 
activar la función Super Cool "         " o 
Super Freeze "         ".
    La función Super Cool ayuda a 
mantener los alimentos almacenados 
en el refrigerador a la temperatura 
ajustada durante periodos de alto uso, 
con mucha carga o temperaturas 
ambiente temporalmente cálidas.
La función Super Cool reduce la 
temperatura del compartimento 
frigorífico.
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Controles de la pantalla
1. Cuando el refrigerador está en estado
de frigorífico, presione el botón "Mode" 
para activar esta función, entonces el 
indicador de temperatura mostrará

 2°C. El icono "        " iluminará.
2. Super Cool se desactivará
automáticamente después de unas 6 
horas.
3. Cuando la función Super Cool está
activada, puedes desactivarla pulsando 
el botón "Freeze". Cuando se desactiva 
manualmente la función Super Cool, la 
temperatura ajustada volverá al valor 
anterior.
    Super Freeze bajará rápidamente la 
temperatura del congelador para que 
los alimentos se congelen más 
rápidamente de lo habitual.
Esta función lo ayuda a mantener las 
vitaminas y los nutrientes de los 
alimentos frescos por largos periodos.
1. Cuando el refrigerador está en estado
de congelador, presione el botón "Mode" 
para activar esta función, entonces el 
indicador de temperatura mostrará 
-28°C. El icono "        " iluminará.
2. Super Freeze se desactivará
automáticamente después de unas 52 
horas.
3. Cuando la función Super Freeze está
activada, puedes desactivarla pulsando 
el botón "Freeze". Cuando se desactiva 
manualmente la función Super Freeze, 
la temperatura ajustada volverá al 
valor anterior.

Nota

Cuando seleccione la función Super 
Freeze, asegúrese de que no haya 
bebidas enlatadas o botellas 
(especialmente bebidas gasificadas) 
en el compartimento congelador. Las 
botellas y las latas pueden explotar.

Compartimento Congelador
Presione repetidamente el botón 
derecho "Freezer" para pasar de -14°C 
a -24°C. Si no hay ninguna operación, 
la temperatura ajustada tendrá efecto 
después de 10 segundos.

Nota

Con cada pulsación del botón, la 
temperatura ajustada se reduce 
un grado.
Al configurar la temperatura, se 
está configurando una 
temperatura promedio para todo 
el comportamiento. Las 
temperaturas reales del 
compartimiento podrían variar 
respecto a las mostradas según la 
cantidad y ubicación de los 
alimentos almacenados y la 
temperatura ambiente.
Ajustes de Temperatura 
Recomendados: Compartimento 
Congelador: -18°C

4. Temperatura del

5. Alarm (Alarma)
Alarma de temperatura alta:
Si la temperatura en el interior de 
la unidad es demasiado alta, 

sonará una alarma para avisarle y se 
encenderá el icono "       ".
Apagado de la alarma:
Para apagar la alarma acústica, 
presione brevemente el botón "Alarm". 
El icono "       " permanecerá iluminado 
hasta que la temperatura real del 
aparato descienda por debajo del 
nivel de alarma.
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Cuando el aparato alcance una 
temperatura adecuada, el icono "       " 
se apagará y la alarma de alta 
temperatura se desactivará. Si no 
cancela la alarma de temperatura 
alta, el icono "       " permanecerá 
encendido y el zumbador sonará tres 
veces por minuto. Después de más de 
10 minutos, la alarma se detendrá.

6. Alarma de Puerta Abierta
Si se deja una puerta abierta durante 
más de 1 minuto, sonará una alarma 
para avisarle. La alarma sonará 5 
veces cada minuto en el primer y 
segundo minuto. A partir del tercer 
minuto, la alarma sonará una vez por 
segundo. Si la alarma suena durante 
un periodo de tiempo prolongado, el 
zumbador dejará de sonar 
transcurridos 10 minutos desde la 
apertura de la puerta.
La alarma de puerta puede 
cancelarse presionando cualquier 
botón, lo que detendrá el sonido del 
zumbador. También puede detenerse 
la alarma cerrando la puerta. Una vez 
cerrada la puerta, al abrirla de nuevo 
se reiniciará el temporizador de 
alarma de puerta abierta.

7. Modo Demo
El modo Demo es para su exhibición 
en la tienda y evita que el refrigerador 
genere aire frío. En este modo, el 
refrigerador parece estar 
funcionando pero no generará aire 
frío. Si no se presiona ningún botón 
durante 10 segundos, la pantalla 
seguirá mostrando "OF"; de lo 

Controles de la pantalla

contrario, mostrará la temperatura 
ajustada. Para apagar el modo de 
demostración, mantenga presionados 
los botones "Power" y "Freeze" al 
mismo tiempo durante tres segundos 
y el zumbador sonará tres veces.

8. Convert (Convertir)
Presione el botón "Convert 5 sec"         
durante 5 segundos para activar 
o desactivar la función Convert.

¡Precaución!
Antes de cambiar los ajustes del 
compartimento, asegúrese de que los 
alimentos almacenados sean 
adecuados para el nuevo modo de 
ajuste. Si no, vacíelos primero. Cuando 
se cambie el modo congelador a 
modo frigorífico, abra la puerta 
durante aprox. 30 minutos antes de 
colocar los alimentos que deban 
refrigerarse.
Cuando se cambie el modo frigorífico 
a modo congelador, cierre la puerta y 
hágalo funcionar durante aprox. 200 
minutos antes de colocar los alimentos 
que deban congelarse. 
Activación de la función Convert: 
Presione el botón "Convert 5 sec" 
durante 5 segundos. Sonará un pitido y 
se encenderá el indicador "       ".
    Al activar esta función, la 
temperatura del compartimento se 
ajustará a 4°C.
    Ajuste de la temperatura en el 
compartimento Fridge Zone: utilice el 
botón "Temp." para ajustar la 
temperatura entre +2°C y +8°C.
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    Desactivación de la función 
Convert: presione de nuevo el botón 
"Convert 5 sec" durante 5 segundos. 
Sonará un pitido y el indicador 
Convert dejará de iluminarse. Al 
desactivar la función Convert, la 
temperatura del compartimento 
congelador se ajustará a -18°C.

9. Conexión de su aparato al Wi-Fi
La aplicación ConnectLife es 
una aplicación para el hogar 
inteligente que le permite 

comunicarse con sus aparatos 
inteligentes mediante un smartphone 
o una tableta.
Instalación
1. Abra el Apple App Store (iOS) o
Google Play Store (Android) en su 
smartphone.
2. Busque la aplicación "ConnectLife".
Verá una aplicación con el siguiente 
icono:

Controles de la pantalla

Versión de Aplicación
Versión de Android&IOS Actual: V2.2.0 
La versión de la Aplicación se cambia 
y actualiza constantemente, por lo 
tanto, consulte la versión actual 
descargada de App Store, AppGallery 
o Google Play store.

3. Descargue e instale la aplicación
ConnectLife proporcionada por 
ConnectLife, LLC.
También puede escanear el siguiente 
código QR con su smartphone o 
tableta para encontrar la aplicación 
ConnectLife:

La distancia entre el aparato y el 
router Wi-Fi puede afectar al 
rendimiento. Si están demasiado 
lejos, el emparejamiento del 
aparato puede fallar o tardar más 
tiempo.
El aparato solo es compatible con 
redes Wi-Fi de 2.4 GHz. El SSID de la 
red Wi-Fi debe ser visible.
El entorno inalámbrico 
circundante (otros dispositivos 
conectados) puede afectar al 
rendimiento de la red.
La conexión Wi-Fi del aparato 
puede interrumpirse debido a 
factores externos, como el 
entorno de la red doméstica o el 
proveedor de servicios de Internet.

Nota



Controles de la pantalla
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Conexión del refrigerador 
Una vez que haya instalado la 
aplicación Connectlife, inicie sesión o 
cree una cuenta y sigue los pasos que 
se indican a continuación:
1. Asegúrese de que el aparato esté 
encendido y el panel de pantalla esté 
activo. Sabrá que está listo cuando se 
ilumine el panel.

2. Mantenga presionado el botón 
"Mode" durante 3 segundos hasta que 
oiga un pitido y vea que la luz "         " 
parpadea después de encenderse 
constantemente durante unos segundos.

3 sec

3. Asegúrese de que Bluetooth esté 
activado en su teléfono y abra la 
aplicación ConnectLife. Busque la 
ventana emergente que indica que se 
ha encontrado un nuevo aparato. Toque 
el botón de la ventana emergente y 
sigue las instrucciones para continuar.
4. Si no aparece ninguna ventana 
emergente, toque el botón "Add 
appliance" o "+" en la aplicación.
5. Localice "Refrigerador" en la lista de 
aparatos y selecciónalo.
6. Siga las instrucciones de la aplicación 
para conectar su refrigerador. Una 
vez completada la configuración, su 
refrigerador aparecerá en su pantalla 
de inicio.

Nota

El aparato permanecerá en modo de emparejamiento durante un máximo 
de 5 minutos.
Para restablecer los ajustes de fábrica de la red, mantenga presionado el 
botón "Mode" durante 6 segundos. Oirá dos pitidos cuando se restablezca 
el aparato.
Después del restablecimiento, el aparato entrará en el modo de emparejamiento.
Una luz Wi-Fi fija indica que el aparato se ha conectado correctamente a la 
red doméstica.



Estantes de almacenamiento
Todos los estantes de 
almacenamiento pueden sacarse 
para la limpieza.

almacenar alimentos que necesitan 
ser congelados, como carne, 
pescado y helados, etc. 
Cuando el refrigerador está en estado 
de frigorífico, es adecuado para 
almacenar verduras y frutas, etc.

Para quitar el cajón, incline hacia 
arriba el frente del cajón y tire hacia 
adelante, luego incline el cajón hacia 
abajo y retírelo hacia adelante con 
ambas manos.

Uso del aparato

El aparato cuenta con los accesorios 
como los que se muestran en 
"Descripción del aparato"; con estas 
instrucciones usted puede utilizarlos 
de la manera correcta. Se 
recomienda leerlas detenidamente 
antes de utilizar el aparato.
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cajón
Cuando el refrigerador está en 
estado congelador, se utiliza para 
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Inversión de la puerta

Si el lugar de la instalación lo requiere, 
se puede cambiar el lado en el que se 
abre la puerta, desde el lado derecho 
(de fábrica) al lado izquierdo.

Al invertir la puerta, el aparato no 
debe estar conectado al 
tomacorriente. Asegúrese de que 
el enchufe esté desconectado de 
la toma de corriente.

ADVERTENCIA Debe apoyar el aparato sobre un 
embalaje de espuma blanda o 
material similar para evitar daños. 
Si lo desea, puede colocar el 
refrigerador en posición horizontal 
para acceder a la base.

Nota

Invertir

Las piezas que necesitará (suministrado):

Herramientas que necesitará (no 
suministrados):

Destornillador en forma de cruz

Destornillador de hoja fina

Llave Ajustable

Llave de tubo de 8mm

No suministrado

Espátula
NOTA: para evitar rayar la parte superior 
del refrigerador, acolche la zona de 
apalancamiento con una toalla de tela.

1. Coloque el refrigerador en posición
vertical, abra la puerta, use un 
destornillador de punta fina para hacer 
palanca y retirar la Cubierta de Esquina 
de la Puerta (derecha), la Cubierta de 
Esquina de la Puerta (izquierda), la 
Cubierta de la Carcasa (derecha) y la 
Cubierta de la Carcasa (izquierda) y, a 
continuación, guarde las cubiertas de 
las esquinas en la bolsa de accesorios.

1

1

1

1 1

1

1

cubierta de orificios

Cubierta de Esquina de la Carcasa (derecha)

Suministrado

Pieza de la bisagra superior izquierda

Cubierta de Esquina de la Puerta (derecha)Cubierta de Esquina de la Puerta (izquierda)

Llave Allen de 4mm

Cubierta de Esquina de la Carcasa (izquierda)



Cubierta de Esquina de la 
Carcasa (derecha)

Cubierta de Esquina de la Puerta 
(derecha)

Cubierta de Esquina de la Puerta 
(izquierda)

2. Utilice el destornillador para quitar 
los dos tornillos en los lados izquierdo 
y derecho de la cubierta decorativa, 
y retire la cubierta decorativa.

Cubierta de Esquina de la Carcasa 
(izquierda)

Inversión de la puerta
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3. Desenchufe el conector.

4. Utilice una llave Allen de 4 mm para 
retirar los dos tornillos del lado 
derecho que sujetan la pieza de la 
bisagra superior derecha y el tornillo 
del lado izquierdo. (Por favor, apoye la 
puerta cuando lo haga).



7. Incline el refrigerador sobre el 
envoltorio de espuma suave o sobre 
un material similar. Quite las dos partes 
inferiores ajustables, luego quite la 
parte inferior de la bisagra 
destornillando los tornillos. Finalmente, 
desatornille el eje de la bisagra inferior 
y sáquelo al orificio que está del otro 
lado y atorníllelo.
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6. Utilice un destornillador en forma de 
cruz para desatornillar los tornillos de la 
manija. Y utilice un cuchillo de masilla 
para quitar las cubiertas de los orificios 
de tornillos en el otro lado de la puerta.
A continuación, instale las cubiertas de 
los orificios de tornillos en el lado 
izquierdo de la puerta. Por último, utilice 
un destornillador en forma de cruz para 
instalar los tornillos de la manilla.

tornillos

manija

cubiertas de 
los orificios 
de tornillos

cubiertas de 
los orificios de 
tornillos

tornillos

manija

Inversión de la puerta

5. Quite la puerta y colóquela en una 
superficie suave con los paneles hacia 
arriba. Afloje los 2 tornillos 
autorroscantes, retire el tapón, el tope 
trasero de la puerta y el casquillo del 
eje, y luego utilice los 2 tornillos 
autorroscantes para instalar el tapón, 
el tope trasero de la puerta y el 
manguito del eje en el lado izquierdo.



26

Inversión de la puerta

8. Vuelva a colocar la pieza de la 
bisagra inferior en el lado izquierdo y 
fíjela con los tornillos de la brida 
especial. Vuelva a colocar las patas 
inferiores ajustables en el otro lado y 
fíjelas. Instale la cubierta del orificio 
(incluida en la bolsa de accesorios) 
en el orificio de la placa de la 
cubierta inferior.

9. El arnés se extiende desde la 
izquierda, instale la cubierta 
decorativa y fíjela con dos tornillos.

10. Transfiera la puerta superior a la 
posición adecuada. Alinee el orificio 
inferior de la puerta superior con el eje 
superior de la bisagra central y, a 
continuación, alinee el orificio superior 
de la puerta superior con el eje de la 
bisagra superior izquierda. Por último, 
ajuste la bisagra superior izquierda en 
la posición adecuada e instálela con 2 
tornillos.
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12. Vuelva a instalar la cubierta de 
Esquina de la Puerta (derecha), la 
cubierta de Esquina de la Puerta 
(izquierda), la cubierta de Esquina de 
la Carcasa (derecha) y la cubierta de 
Esquina de la Carcasa (izquierda) que 
se sacan de la bolsa de accesorios.

Inversión de la puerta

11. Conecte el conector.



Por motivos de higiene, se debe 
limpiar periódicamente (al menos 
cada dos meses) el aparato (así 
como los accesorios exteriores e 
interiores).

No utilice objetos afilados, ya que 
podrían rayar la superficie.
No utilice Diluyente, Detergente 
para autos, Clorox, aceite etéreo, 
limpiadores abrasivos o solventes 
orgánicos, como Benceno, para 
realizar la limpieza. Podrían dañar 
la superficie del aparato y 
provocar un incendio.

Advertencia

El aparato no debe estar 
conectado a la corriente 
durante la limpieza. ¡Existe 
peligro de descarga eléctrica! 
Antes de limpiarlo, apague el 
aparato y desconecte el 
enchufe de la toma eléctrica.

Advertencia

Debe limpiar periódicamente el 
aparato para mantener su buen 
estado.
Limpie el panel digital y la pantalla 
con un paño limpio y suave.
Rocíe agua en el trapo de limpieza 
en lugar de rociarla directamente 
en la superficie del aparato. Esto 
ayudará a distribuir la humedad de 
manera uniforme por la superficie.
Limpie las puertas, las manijas y las 
superficies del gabinete con 
detergente suave y séquelas con un 
paño suave.

Limpieza exterior

Limpie regularmente el interior del 
aparato. Será más fácil extraer los 
cajones y los estantes para una 
limpieza más profunda.
Limpie el interior del congelador con 
una solución débil de bicarbonato 
de sodio y, a continuación, aclárelo 
con agua tibia usando una esponja 
o paño rígido. Seque por completo
antes de volver a colocar los 
estantes y las cestas.
Seque bien todas las superficies y 
las partes desmontables antes de 
volver a colocarlas en su lugar.

Limpieza interior

Limpieza y cuidado
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Limpieza y cuidado

No utilice objetos afilados para 
retirar la escarcha del 
compartimento congelador.
Solo se debe volver a conectar 
a la corriente y encender el 
aparato cuando el interior esté 
completamente seco.

Advertencia

   Mantenga limpios los sellos de la 
puerta. Los alimentos y bebidas 
pegajosos pueden hacer que los sellos 
se enganchen en el gabinete y se 
rompan al abrir la puerta. Lave el sello 
con detergente suave y agua tibia. 
Aclárelo y séquelo detenidamente 
después de limpiarlo.
   Este producto contiene dos fuentes de 
luz de clase de eficiencia energética G 
en la parte superior del compartimiento 
frigorífico.

Limpieza del sello de las puertas

Aunque este aparato tiene una 
función automática de 
descongelación, podría haber una 
capa de escarcha en el interior del 
compartimiento congelador si se 
ha abierto con frecuencia la puerta 
o si se ha mantenido abierta mucho
rato.
Si la escarcha es demasiado 
gruesa, elija un momento en el que 
las existencias de alimentos sean 
bajas y siga estos pasos:
1. Retire los alimentos y los
accesorios, desenchufe el 
aparato de la electricidad y 
deje las puertas abiertas.
Ventile bien la sala para acelerar 
el proceso de descongelación.
2. Cuando se haya descongelado
completamente, limpie el 
congelador siguiendo el proceso 
antes descrito.

Descongelación

Este compartimento se descongela 
automáticamente
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¡El usuario no debe reemplazar la 
luz LED! Si se daña, contacte a la 
línea de atención al cliente para 
una asistencia.

Advertencia

Tubería de 
drenaje

Recogida de 
agua de 
descongelación



Sugerencias y consejos útiles
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Le recomendamos que siga los 
consejos de ahorro de energía.
Intente evitar mantener la puerta 
abierta durante mucho rato para 
ahorrar energía.
Asegúrese de que el aparato esté 
alejado de fuentes de calor (luz solar 
directa, horno eléctrico o estufa, 
etc.).
No ajuste la temperatura más baja 
de lo necesario.
No almacene alimentos calientes o 
líquidos que se evaporan en la 
unidad.
Coloque el aparato en una sala bien 
ventilada y libre de humedad. 
Consulte el capítulo Instalación del 
nuevo aparato.
La descripción del diagrama del 
aparato muestra la combinación 
correcta de los cajones, crisper y los 
estantes. No modifique la 
combinación, ya que está diseñada 
para ser más eficiente 
energéticamente.

Consejos de ahorro de energía

No coloque alimentos calientes 
directamente en el frigorífico o el 
congelador, ya que la temperatura 
interna aumentará, haciendo que el 
compresor necesite más potencia y 
consuma más energía.
Cubra o envuelva los alimentos, 
sobre todo si tienen un sabor fuerte.
Coloque los alimentos 
cuidadosamente para que el aire 
pueda circular libremente en torno 
a ellos.

Sugerencias para refrigerar 
alimentos frescos

Carne (Todo Tipo) envuelto en bolsas 
de polietileno: envuélvala y colóquela 
en el estante de cristal que hay sobre 
el cajón de las verduras. Siga siempre 
el periodo de almacenamiento y las 
fechas de caducidad recomendadas 
por el fabricante.
Alimentos cocinados, platos fríos, etc.:
Deben estar siempre cubiertos y se 
pueden colocar en cualquier estante.
Frutas y verduras:
Deben guardarse en el cajón especial 
provisto.
Mantequilla y queso:
Deben envolverse con plástico 
hermético o película plástica.
Botellas de leche:
Deben tener una tapa y se pueden 
almacenar en las baldas de la puerta.

Sugerencias de refrigeración

Cuando lo encienda por primera vez 
o después de un largo periodo sin
usarlo, deje que el aparato funcione 
al menos dos horas con los ajustes 
más altos antes de meter alimentos.
Prepare los alimentos en porciones 
pequeñas para permitir que se 
congelen rápida y completamente y 
para que después sea posible 
descongelar solo la cantidad 
necesaria.
Envuélvalos en papel de aluminio o 
envoltorios de polietileno que sean 
herméticos.
Evite que los alimentos frescos sin 
congelar toquen alimentos ya 
congelados para evitar que se 
produzca una descongelación parcial.

Consejos de congelación
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Sugerencias y consejos útiles

Si experimenta algún problema con el aparato o le preocupa que no funcione 
correctamente, puede realizar estas sencillas comprobaciones antes de llamar al 
servicio técnico. Puede realizar verificaciones simples siguiendo esta sección antes 
de llamar al servicio.

No intente reparar el aparato usted mismo. Si el problema persiste después 
de haber realizado las comprobaciones descritas a continuación, póngase 
en contacto con un electricista cualificado, un ingeniero de mantenimiento 
autorizado o la tienda donde compró el producto.

Advertencia

El aparato no 
funciona 
correctamente

Problema Causa posible y Solución

Compruebe si el cable eléctrico está enchufado 
correctamente en la toma eléctrica.

Compruebe el fusible o el circuito de su fuente de 
alimentación y reemplácelos si es necesario.

Se recomienda etiquetar y fechar 
cada paquete congelado para 
mantener un registro de su tiempo 
de almacenamiento.

Asegúrese de que el vendedor de los 
alimentos haya almacenado los 
alimentos congelados de forma 
correcta.
Una vez descongelados los alimentos, 
se deteriorarán rápidamente y no 
deben volverse a congelar.
No supere el tiempo de 
almacenamiento indicado por el 
fabricante de los alimentos.

Sugerencias para refrigerar alimentos 
frescos

Si tiene que apagar el aparato 
durante un largo periodo de tiempo, 
debe seguir los siguientes pasos 
para evitar que le salga moho.
1. Retire todos los alimentos.
2. Desconecte el enchufe de la toma
eléctrica.
3. Limpie y seque completamente el
interior.
4. Asegúrese de que todas las
puertas queden abiertas 
ligeramente para permitir que 
circule el aire.

Apagado del aparato

Resolución de problemas



32

Resolución de problemas

Problema Causa posible y Solución

El aparato no 
funciona 
correctamente

Olores dentro 
de los 
compartimientos

La temperatura ambiental es demasiado baja. Intente 
establecer la temperatura de la cámara en un nivel más 
frío para solucionar este problema.

Es normal que el refrigerador no funcione durante el ciclo de 
descongelación automática, o durante un breve tiempo 
después de encender el aparato para proteger el compresor.

Es posible que sea necesario limpiar el interior.

Algunos alimentos, recipientes o envoltorios causan olores.

Sale ruido del 
aparato

Los sonidos descritos a continuación son normales:
Ruido de funcionamiento del compresor.
Ruido de movimiento de aire del motor del ventilador 
pequeño en el compartimento congelador o los otros 
compartimentos.
Ruido de gorgoteo similar al de agua hirviendo. Ruido de 
golpeteo durante la descongelación automática.
Ruido de chasquido antes de que arranque el compresor.

Otros ruidos inusuales pueden ser debidos a los motivos 
descritos a continuación y es posible que deba 
comprobarlos y tomar medidas:

El gabinete no está nivelado.
La parte trasera del aparato toca la pared.
Las botellas o recipientes se golpean unos contra otros.

El motor 
funciona 
continuamente

Es normal escuchar periódicamente el sonido del motor, 
que deberá funcionar más en las siguientes circunstancias:

El ajuste de temperatura es más frío de lo necesario.
Se ha almacenado recientemente una gran cantidad de 
comida caliente dentro del aparato.
La temperatura fuera de la unidad es muy elevada.
Las puertas han estado abiertas con demasiado tiempo o 
se abren muy a menudo.
Después de instalar el aparato o si éste ha estado 
apagado durante mucho tiempo.
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Resolución de problemas

Hay una capa de 
escarcha en el 
compartimento

La temperatura 
interior es 
demasiado alta

Compruebe que las salidas de aire no estén bloqueadas con 
alimentos y asegúrese de que la comida esté colocada dentro 
del aparato de forma que permita una ventilación suficiente.

Asegúrese de que la puerta esté completamente cerrada. 
Para conocer cómo eliminar la escarcha, consulte el 
capítulo Limpieza y cuidado.

Es posible que haya dejado las puertas abiertas demasiado 
tiempo o con demasiada frecuencia;

O las puertas se mantienen abiertas por algún obstáculo;
O el aparato se coloca con un espacio libre insuficiente 
en los laterales, la parte trasera y la parte superior.

La temperatura 
interior es 
demasiado baja

Aumente la temperatura siguiendo el capítulo "Controles 
de la pantalla".

Compruebe si la parte superior del refrigerador está 
inclinada hacia atrás 10-15mm para permitir que las 
puertas se cierren automáticamente, o si haya algo dentro 
que evite que las puertas se cierren.

Gotea agua 
en el suelo

La luz no 
funciona

La luz LED podría estar dañada. Para reemplazar la luz 
LED, consulte el capítulo Limpieza y cuidado.
El sistema de control ha desactivado las luces porque la 
puerta ha estado abierta demasiado rato. Cierre y 
vuelva a abrir la puerta para reactivar las luces.

Las puertas no se 
pueden cerrar 
fácilmente

Puede que la bandeja para agua (ubicada en la parte 
trasera inferior del aparato) no se haya nivelado 
correctamente o que boquilla de vaciado de la parte 
superior del depósito compresor no se haya colocado 
correctamente para que el agua entre directamente en la 
bandeja, o que la boquilla esté bloqueada, o que el agua no 
esté completamente introducida en el conector.

Puede que necesite correr el refrigerador de la pared 
para verificar la bandeja, la boquilla y el conector.
Si el refrigerador está apagado durante mucho tiempo, el 
hielo de la cubitera puede derretirse y convertirse en 
agua que caiga al suelo.

Problema Causa posible y Solución
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Resolución de problemas

No se puede 
conectar el 
aparato a la red 
Wi-Fi

¿Ha introducido correctamente la contraseña de la red 
Wi-Fi doméstica? Asegúrese de que la contraseña sea 
correcta y conéctese de nuevo.
¿La frecuencia del router Wi-Fi doméstico es de 2.4GHz? El 
aparato solo admite una frecuencia de radio de 2.4GHz. 
Establece un SSID Wi-Fi de 2.4GHz dedicado y conecta el 
dispositivo a ese SSID.
¿El router y el aparato están muy alejados, lo que provoca 
la mala calidad de la red? Considere la posibilidad de 
acercar el router al aparato o de adquirir un extensor de 
alcance Wi-Fi e instalarlo.

Se escucha el 
agua moviéndose 
dentro del 
refrigerador

Esto es normal. El burbujeo viene del líquido refrigerante 
que circula por el refrigerador.

Problema Causa posible y Solución



Está prohibido eliminar este aparato con los residuos domésticos.
Materiales de embalaje

Los materiales de embalaje con el símbolo de reciclaje son reciclables. Deseche 
el embalaje a un contenedor de recogida de residuos adecuado para reciclarlo.

Antes de desechar el aparato

1. Desconecte el cable de alimentación del tomacorriente.
2. Corte el cable de alimentación y deséchelo con el enchufe

Eliminación del aparato

Los refrigeradores contienen refrigerante y gases en el aislamiento.
Se debe desechar el refrigerante y los gases de forma profesional, ya que 
podrían provocar lesiones oculares o ignición. Asegúrese de que la tubería del 
circuito de refrigerante no esté dañada antes de desecharla correctamente.
Se debe envasar los alimentos antes de introducirlos en el refrigerador y 
embotellar los líquidos o introducirlos en contenedores con tapa para evitar 
que se derramen, ya que la estructura de diseño del producto no es fácil de 
limpiar.

Eliminación Correcta del producto

Esta marca indica que este producto no debe eliminarse 
con otros desechos domésticos en UE. Para evitar posibles 
daños al medio ambiente o la salud humana por la 
eliminación incontrolada de residuos, recíclelo de manera 
responsable para promover la reutilización sostenible de 
los recursos materiales. Para devolver su dispositivo 
usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o 
póngase en contacto con el distribuidor donde compró el 
producto. Ellos pueden retirar este producto para un 
reciclaje seguro para el medio ambiente.

Advertencia
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Para evitar contaminar los alimentos, siga las siguientes instrucciones
Si abre la puerta por largos periodos, puede aumentar significativamente la 
temperatura de los compartimientos del aparato.
Limpie regularmente las superficies que puedan estar en contacto con 
alimentos y sistemas de desagües accesibles.
Almacene la carne y el pescado crudo en los recipientes adecuados del 
refrigerador para que no estén en contacto ni goteen sobre otros alimentos.
Los compartimientos de dos estrellas para alimentos congelados son ideales 
para almacenar alimentos precongelados o cremas heladas y hacer cubitos 
de hielo.
Los compartimientos de uno, dos y tres estrellas no son aptos para congelar 
alimentos frescos.

Alimentos apropiados

Los huevos, los alimentos cocidos, los 
alimentos envasados, las frutas y 
verduras, los productos lácteos, las 
tortas, las bebidas y otros alimentos no 
aptos para congelar.

Tipo de 
compartimentos

Orden Temperatura de 
almacenamiento 

meta [°C]

1 Frigorífico +2~+8

2

Marisco (pescado, langostinos, 
moluscos), productos acuáticos de 
agua dulce y productos cárnicos 
(tiempo recomendado de 3 meses, los 
valores nutricionales y el sabor 
disminuyen con el tiempo), no es apto 
para alimentos frescos congelados.

***-Congelador ≤-18

36

Eliminación del aparato

Almacene los distintos alimentos según los compartimentos o temperatura 
meta del alimento comprado.

Si el refrigerador está vacío por largos periodos, desconéctelo, 
descongélelo, límpielo, séquelo y deje la puerta abierta para evitar la 
formación de moho dentro del aparato.

Nota
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Antes de operar esta unidade, leia atentamente este 
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Para sua segurança e uso correcto, antes de instalar e usar 
o aparelho, leia este manual de utilizador cuidadosamente, 
incluindo as suas sugestões e avisos. Para evitar erros e 
acidentes desnecessários, é importante assegurar-se que 
todas as pessoas a usar o aparelho estão completamente 
familiares com a sua operação e funcionalidades de 
segurança. Guarde estas instruções e certifique-se de que 
elas permanecem com o aparelho se for movido ou 
vendido, de modo que qualquer pessoa que o utilize ao 
longo de sua vida, será devidamente informada sobre o 
uso e os avisos de segurança. Para a segurança de vidas e 
propriedades, mantenhas as precauções destas instruções 
do usuário como o fabricante não é responsável por 
danos causados por omissão.

De acordo com o padrão EN
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade igual ou superior a 8 anos e pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 
ou falta de experiência e conhecimento, se tiverem 
recebido supervisão ou instruções relativas ao uso do 
aparelho de forma segura e que tenham 
compreensão dos riscos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção do utilizador não devem ser feitas por 
crianças sem supervisão.

Segurança para crianças e outras pessoas vulneráveis

Informações de segurança e aviso 
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Informações de segurança e aviso 

De acordo com o padrão IEC
O uso deste aparelho não é destinado a pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimento, a menos que elas 
tenham recebido supervisão ou instruções relativas 
ao uso do aparelho por uma pessoa responsável pela 
sua segurança.
Mantenha todas as embalagens fora do alcance das 
crianças porque há o risco de asfixia.
Se for eliminar o aparelho, puxe a ficha para fora da 
tomada, corte o cabo de conexão (tão perto do 
aparelho quanto possível) e remova a porta para 
prevenir que crianças a brincar sofram de choques 
eléctricos ou se fechem dentro.
Se este aparelho, com selos de porta magnética, é 
para substituir um aparelho antigo com fechos de 
mola (trava) na porta ou tampa, assegure-se que os 
fechos de mola são inutilizáveis antes de eliminar o 
aparelho antigo. Isto irá prevenir que o aparelho se 
torne uma armadilha fatal para uma criança.

Segurança para crianças e outras pessoas vulneráveis
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AVISO
Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicações 
domésticas e similares, tais como 1. áreas de cozinha 
do pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes de 
trabalho; 2. casas de quintas e por clientes em hotéis, 
motéis e outros ambientes de tipo residencial;
1. ambientes de tipo cama e pequeno-almoço;
2. catering e outras aplicações semelhantes de não
retalho;

AVISO
Encha apenas com água potável.

AVISO
Não armazene substâncias explosivas, como latas de 
aerossol com um propelente inflamável neste 
aparelho.

AVISO
Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deve 
ser substituído pelo fabricante, seu agente de serviço 
ou pessoas qualificadas para evitar um perigo.

AVISO
Mantenha as aberturas de ventilação, na caixa do 
aparelho ou na estrutura embutida, sem obstruções.

Segurança geral

Informações de segurança e aviso 
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AVISO
Não use dispositivos mecânicos ou outros meios 
para acelerar o processo de descongelamento, 
exceto os recomendados pelo fabricante.

AVISO
Não danifique o circuito refrigerante.

AVISO
Não utilize aparelhos eléctricos no interior dos 
compartimentos de armazenamento de alimentos 
do aparelho, a menos que sejam do tipo 
recomendado pelo fabricante.

AVISO
O refrigerante e o gás de sopro de isolamento são 
inflamáveis. Ao descartar o aparelho, faça a 
eliminação apenas num centro de eliminação de 
resíduos autorizada. Não exponha-o ao fogo.

AVISO
Ao posicionar o aparelho, assegure-se que o cabo 
de alimentação não está preso ou danificado.

Segurança geral

Informações de segurança e aviso 
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AVISO
As lâmpadas não devem ser substituídas pelo 
utilizador! Se as lâmpadas estiverem danificadas, 
contacte a linha de apoio ao cliente para assistência. 
Este aviso é apenas para refrigeradores com 
lâmpadas.

Substituir as lâmpadas de iluminação

AVISO
Não coloque várias saídas de tomada portátil ou 
fontes de energia portáteis atrás do aparelho.

Informações de segurança e aviso 

Segurança geral

O refrigerante isobuteno (R600a) está contido no 
circuito refrigerante do aparelho, um gás natural 
com um alto nível de compatibilidade ambiental, 
que é, no entanto, inflamável. Durante o transporte e 
a instalação do aparelho, certifique-se de que 
nenhum dos componentes do circuito refrigerante 
seja danificado. O refrigerante (R600a) é inflamável.

Refrigerante
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AVISO
Refrigeradores contêm refrigerante e gases na 
isolação. Refrigerante e gases devem ser 
eliminados profissionalmente pois podem causar 
danos oculares ou ignições. Assegure-se que a 
tubagem do circuito de refrigerante não está 
danificada antes da eliminação apropriada.

Se o circuito refrigerante deve ser danificado:
1. Evite chamas nuas e fontes de ignição.
2. Ventile completamente a sala em que o aparelho

está situado.
É perigoso alterar as especificações ou modificar
este produto de qualquer forma.
Quaisquer danos ao cabo podem causar um curto
circuito, fogo e/ou choque eléctrico.

Refrigerante

Informações de segurança e aviso 

AVISO
Risco de fogo / materiais inflamáveis
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1. O cabo de alimentação não deve ser esticado.
2. Assegure-se que a tomada não está esmagada ou

danificada. Uma tomada esmagada ou danificada 
podem sobreaquecer e causar um fogo.

3. Certifique-se que você pode acessar a ficha
principal do aparelho.

4. Não puxe o cabo principal.
5. Se o soquete do plugue de energia estiver solto, não

insira o plugue de energia. Existe o risco de choque 
elétrico ou incêndio.

6. Você não deve operar o aparelho sem a tampa da
lâmpada de iluminação interior.

7. O frigorífico só é aplicado com a alimentação de
corrente alternada monofásica de 220~240V/50Hz. 
Se a flutuação de voltagem no distrito do utilizador 
for tão grande que a voltagem excede a gama 
acima, por segurança, assegure-se que usa A.C. 
Regulador de voltagem automático de mais de 
350W no frigorífico. O geladeira deve utilizar uma 
tomada de energia especial em vez de uma 
comum com outros aparelhos eléctricos. A sua 
ficha deve corresponder à tomada com fio terra.

Segurança elétrica

Informações de segurança e aviso 
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Informações de segurança e aviso 

Uso diário

Não armazene gases ou líquidos inflamáveis neste 
aparelho, há risco de explosão.
Não opere nenhum aparelho eléctrico no aparelho (por 
exemplo, máquinas eléctricas de fazer gelado, 
batedeiras, entre outros.)
Ao desligar o aparelho, sempre puxe o plugue da 
tomada, não arraste o cabo.
Não coloque itens quentes perto dos componentes de 
plástico deste aparelho.
Este aparelho de refrigeração não se destina a ser 
usado como um aparelho embutido.
Não coloque produtos alimentares directamente contra 
a saída de ar na parede traseira.
Guarde alimentos congelados pré-embalados de 
acordo com as instruções do fabricante de alimentos 
congelados.
As recomendações de armazenagem dos 
manufactores de aparelhos devem ser seguidas 
rigorosamente. Consulte instruções relevantes para 
armazenagem.
Não coloque bebidas gaseificadas no compartimento 
de congelamento porque cria pressão no recipiente, o 
que pode causar explosões, resultando em danos no 
aparelho.
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Não coloque produtos alimentares directamente contra 
a saída de ar na parede traseira.
Armazene alimentos congelados pré-embalados de 
acordo com as instruções do manufactor dos alimentos 
congelados.
As recomendações de armazenagem dos manufactores 
de aparelhos devem ser seguidas rigorosamente. 
Consulte instruções relevantes para armazenagem.
Não coloque bebidas gaseificadas no compartimento de 
congelamento porque cria pressão no recipiente, o que 
pode causar explosões, resultando em danos no 
aparelho.
Alimentos congelados podem causar quemadura por 
geada se forem consumidos diretamente do congelador.
Não coloque o aparelho sob a luz solar direta.
Mantenha as velas, lâmpadas e outros itens com chamas 
nuas longe do aparelho, para não incendiar o aparelho.
Este aparelho está destinado ao armazenamento de 
alimentos e/ou bebidas numa casa normal como 
explicado neste livro de instruções. O aparelho é pesado. 
Deve tomar cuidado ao movê-lo.
Não remova nem toque nos objectos do compartimento 
do congelador se as suas mãos estiverem húmidas/
molhadas, pois pode causar feridas na pele ou 
queimaduras de gelo/congelador.
Nunca utilize a base, as gavetas, as portas etc. para se 
sustentar ou como suportes.

Informações de segurança e aviso 
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Informações de segurança e aviso 

Cuidado! Cuidados e limpeza

Antes da manutenção, desligue o aparelho e desconecte 
a ficha da tomada.
Não limpe o aparelho com objetos de metal, dispositivo 
de limpeza de vapor, óleos etéreos, solventes orgânicos 
ou produtos de limpeza abrasivos.
Não use objetos pontiagudos para remover o gelo do 
aparelho. Use uma espátula de plástico.

Os alimentos congelados não devem ser congelados de 
novo uma vez que foram descongelados.
Não consome picadinhos de gelo ou cubos de gelo 
diretamente do congelador, pois isso pode causar 
queima de congelação na boca e nos lábios.
Para evitar que os itens caírem e causem ferimentos ou 
danos ao aparelho, não sobrecarregue as prateleiras da 
porta ou coloque muita comida nas gavetas.
Para sentir a temperatura perto do eletrodoméstico e 
para fazer com que o eletrodoméstico funcione melhor, 
acrescente o sensor de temperatura fora da caixa do 
aparelho.
O módulo Wi-Fi é instalado na caixa de controlo no topo 
do eletrodoméstico. Para evitar a interferência e o 
enfraquecimento do sinal, recomenda-se que suspenda 
a utilização de produtos de metal com uma área grande 
ou bebidas que contenham água em torno da caixa.
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Para a ligação eléctrica com cuidado, siga as instruções 
dadas neste manual. Desembale o produto e verifique 
se há algum dano no mesmo.
Não ligue o aparelho se estiver danificado. Informe 
possíveis danos imediatamente ao local onde você 
comprou o aparelho. Neste caso, mantenha a 
embalagem.
É aconselhável esperar pelo menos quatro horas antes 
de conectar o aparelho para permitir que o óleo flua de 
volta no compressor.
Deve ter circulação de ar adequada em volta do 
aparelho, a falta disto pode levar ao sobreaquecimento. 
Para conseguir uma ventilação suficiente, siga as 
instruções relevantes para a instalação.
Sempre que possível, a parte traseira do produto não 
deve estar muito perto duma parede para evitar tocar 
ou pegar partes quentes (compressor, condensador) 
para evitar o risco de incêndio, siga as instruções 
relevantes para a instalação.
O aparelho não deve ser localizado perto de radiadores 
ou fogões.
Certifique-se de que a ficha de rede está acessível após 
a instalação do aparelho.

Instalação Importante

Informações de segurança e aviso 
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O aparelho não deve ser localizado perto de radiadores 
ou fogões.
Certifique-se de que a ficha de rede está acessível após a 
instalação do aparelho.
Banda(s) de frequência de transmissão e potência 
máxima de transmissão permitida na(s) banda(s) de 
frequência operacional: 2400-2483,5MHz, menor ou igual 
a 20dbm.
Este equipamento deve ser instalado e operado com uma 
distância mínima de 20cm entre o radiador e seu corpo.

Informações de segurança e aviso 

Qualquer trabalho elétrico necessário para fazer a 
manutenção do aparelho deve ser realizado por um 
eletricista qualificado ou pessoa competente.
Este produto deve ser atendido por um Centro de 
Assistência autorizado, e apenas peças de reposição 
genuínas devem ser usadas.
1. Se o aparelho estiver Livre de Gelo.
2. Se o aparelho contiver o compartimento congelador.

Serviço

Crianças com idade entre 3 e 8 anos podem carregar 
e descarregar aparelhos de refrigeração. (Esta 
cláusula aplica-se apenas à região da UE.)

Nota
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Tamanho do produto (mm): 595*600*1856

No estado embutido

Instalar o seu novo aparelho

Antes de utilizar o aparelho pela 
primeira vez, deve considerar as 
seguintes dicas.

Para melhorar a eficiência do sistema 
de refrigeração e economizar 
energia, é necessário manter uma 
boa ventilação em torno do aparelho 
para a dissipação do calor. Por essa 
razão, um espaço limpo o suficiente 
deve estar disponível em volta do 
refrigerador.
Sugestão:
Aconselha-se que haja 50 a 70 mm de 
espaço desde a parte posterior até à 
parede, pelo menos 100 mm do topo 
até ao teto, pelo menos 100 mm da 
sua lateral até à parede e um espaço 
livre na parte frontal para permitir que 
a porta do congelador abra 105º.

Ventilação do aparelho

Conserve um intervalo de mais 
de 5 mm na parte superior

O espaço total necessário para o frigorífico abrir a 
porta na totalmente no estado incorporado.

O aparelho também pode ser 
colocado ao lado ou entre móveis, ou 
contra uma parede. Neste caso, o 
aparelho funcionará perfeitamente, 
mas o ruído e o consumo de energia 
podem aumentar.

No estado não embutido

Informação relevante (mm)
Estado de fecho da porta para o frigorífico no estado 
embutido

595 mm

105

114
5m

m

765mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Temperatura ambiente
+10°C até +32°C
+16°C até +32°C
+16°C até +38°C
+16°C até +43°C

Classe climática
SN 
N
ST
T

Coloque o seu aparelho num local 
seco para evitar danos causados pela 
humidade elevada. Manter o aparelho 
fora de luz directa do sol, chuva e gelo. 
Coloque o aparelho fora de fontes de 
aquecimento como fornos, fogos e 
aquecedores.

Este aparelho funciona bem na 
classe climática de SN até ST. 
Poderá não funcionar bem se 
estiver numa temperatura acima 
ou abaixo da indicada por um 
longo período.

Nota Para um nivelamento suficiente e 
circulação de ar na parte inferior 
traseira do aparelho, os pés 
precisam de ser ajustados. Utilize 
uma chave inglesa adequado.
Para permitir que as portas se 
fechem sozinhas, incline o topo para 
trás a cerca de 15 mm ou a 0,5º 
rodando os pés ajustáveis.
Sempre que pretender mover o 
aparelho, lembre-se de voltar a 
colocar os pés para que o aparelho 
possa rodar livremente. Reinstale o 
aparelho ao realocar.

Nivelamento do aparelho

Instalar o seu novo aparelho

15mm

0,5°
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Instalar o seu novo aparelho

pés inferiores ajustáveis

Para a instalação adequada, 
este frigorífico tem de ser 
colocado numa superfície 
nivelada de material resistente 
que tenha a mesma altura do 
resto do piso. Esta superfície tem 
de ser suficientemente forte 
para suportar um frigorífico 
totalmente carregado.
Os rolos, que não são rodízios, 
devem ser usados apenas para 
movimento para frente ou para 
trás. Mover o refrigerador 
lateralmente pode danificar sua 
parte inferior e os rolos.

pés inferiores ajustáveis

Aviso



Descrição do aparelho
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Cobertura decorativa
Prateleiras de armazenamento 
Gavetas

Visão do aparelho

Devido ao desenvolvimento constante dos nossos produtos, o seu 
frigorífico pode ser ligeiramente diferente do deste Manual de Instruções, 
mas as suas funções e utilização permanecem iguais.
Para obter a melhor eficiência energética deste produto, coloque todas as 
prateleiras e gavetas na posição original, conforme a ilustração acima.

Nota
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Controles de exibição
Todas as funções e controles da 
unidade são acessíveis a partir dum 
painel de controle localizado 
convenientemente na porta. 
Uma placa de circuito de apresentação 
de dados permite a fácil configuração 
de funcionalidades e configurações de 
forma simples e intuitiva.
Nota: O painel do visor tem uma função
            de memória após se desligar.
Controles de exibição
Utilize o seu aparelho de acordo com os 
seguintes regulamentos de controlo. O 
seu aparelho tem as funções e modos 
correspondentes ao painel de visor 
mostrado nas imagens abaixo. Quando 
o aparelho é ligado pela primeira vez, a
luz de fundo nos ícones do visor 
começa a funcionar. Se nenhum botão 
tiver sido premido e as portas forem 
fechadas decorrido um minuto, a 
retroiluminação desligar-se-á.

Controle Eletrônico
(localizada na porta do eletrodoméstico)

1. Energia

Importante!
Não armazene alimentos no frigorífico 
durante esta altura. Se você não usa a 
geladeira por um longo período de 
tempo, puxe a ficha.

Quando a função standby estiver 
ligada, o frigorífico deixa de 
arrefecer e a luz desliga-se.

2. Eco
Pressione o botão “Mode” para ligar 
a função de poupança de energia 
e o ícone “       ” será iluminado.

Quando a função Eco estiver ligada, 
a temperatura do frigorífico passa 
automaticamente para 6°C e a 
temperatura do congelador passa 
automaticamente para -17°C. Caso 
não haja qualquer operação, entrará 
em vigor decorridos 10 segundos.
Quando a função Eco está ligada, pode 
tocar no botão “Freezer” até que o ícone 
do modo correspondente se desligue. A 
definição da temperatura do frigorífico 
regressará à configuração anterior.

Nota

Se quiser deixar de o utilizar, pode 
desligar o eletrodoméstico 
premindo o botão “Power” por 3 

segundos.
Prima e mantenha premido o botão 
“Power” por 3 segundos para ligar ou 
desligar a função standby.
Quando a função standby está ligada, 
o painel do ecrã exibirá “--”. 3. Super Cool/Freeze

                 Prima o botão “Mode” para ligar 
a função Super Cool “        ” ou a função 
Super Freeze “        ”.
    A função de Super Cool ajuda a manter 
os alimentos armazenados no refrigerador 
na temperatura definida durante períodos 
de alto uso, com grandes quantidades 
de alimentos ou em temperatura 
ambiente temporariamente quente.
O recurso Super Cool diminui a 
temperatura no compartimento do 
frigorífico.
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Controles de exibição

1. Quando o frigorífico está no estado 
refrigerar, prima o botão “Mode” para 
ativar esta função, de seguida o 
indicador da temperatura exibirá 2°C. 
O ícone “         ” iluminar-se-á.
2. O Super Cool desligar-se-á 
automaticamente decorridas cerca 
de 6 horas.
3. Quando a função Super Cool está 
ativada, pode desligá-la pressionando 
o botão “Freeze”. Quando a função 
Super Cool for desligada manualmente, 
a temperatura definida reverterá para 
a definição anterior.
    O Super Freeze diminuirá rapidamente 
a temperatura do congelador para que 
a comida congele mais rápido do que o 
habitual.
Esta funcionalidade também ajuda a 
manter as vitaminas e os nutrientes dos 
alimentos frescos por mais tempo.
1. Quando o frigorífico se encontrar no 
estado congelar, prima o botão “Mode” 
para ativar esta função, o indicador da 
temperatura exibirá -28°C. O ícone “        ” 
iluminar-se-á.
2. O Super Freeze desligar-se-á 
automaticamente decorridas cerca de 
52 horas.
3. Quando a função Super Freeze está 
ativada, pode desligá-la pressionando 
o botão “Freeze”. Quando a função 
Super Freeze for manualmente 
desligada, a temperatura definida 
reverterá para a definição anterior.

Nota

Quando seleciona a função Super Freeze, 
assegure-se de que não há quaisquer 
bebidas engarrafas ou enlatadas 
(particularmente bebidas gaseificadas) 
no compartimento do congelador. 
Garrafas e latas podem estourar.

Prima o botão direito “Freezer” 
repetidamente para alternar entre 
-14ºC e -24ºC. Se não houver qualquer 
operação, a temperatura definida será 
assumida decorridos 10 segundos.

Nota

Cada premir do botão diminui a 
temperatura definida em um grau.
Quando você define uma 
temperatura, está definindo uma 
temperatura média para todo o 
compartimento. As temperaturas 
reais do compartimento podem 
variar das temperaturas exibidas, 
dependendo da quantidade e 
localização dos alimentos 
armazenados e da temperatura 
ambiente.
Configurações recomendadas de 
temperatura: Compartimento do 
congelador: -18°C

4. Temperatura do compartimento
do congelador

5. Alarme
Alarme de alta temperatura: 
Caso a temperatura no interior do 
eletrodoméstico seja demasiado 

alto, soará um alarme para alertá-lo e 
o ícone “      ” iluminar-se-á.
Desligar o alarme:
Se quiser desligar o alarme acústico, 
prima brevemente o botão “Alarm”. O 
ícone “      ” permanecerá iluminado 
até que a temperatura atual no 
eletrodoméstico desça abaixo do nível 
de alarme.
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Quando o eletrodoméstico atinge 
uma temperatura adequada, então o 
ícone “      ” apagar-se-á e o alarme de 
temperatura alta desligar-se-á. Caso 
não cancele o alarme de temperatura 
alta, o ícone “      ” permanecerá 
iluminado, e o sinal sonoro soará três 
vezes por minuto. Decorridos mais de 
10 minutos, o alarme parará.

6. Alarme de porta aberta
Caso a porta permaneça aberta por 
mais do que 1 minuto, soará um 
alarme para alertá-lo. O alarme soará 
5 vezes a cada minuto no primeiro e 
no segundo minutos. A partir do 
terceiro minuto, o alarme soará uma 
vez por segundo. Caso o alarme 
permaneça por demasiado tempo, o 
sinal sonoro parará decorridos 10 
minutos após a abertura da porta.
Prima qualquer botão para cancelar 
o alarme da porta, que leva a que o
sinal sonoro pare. O alarme da porta 
também pode ser parado fechando a 
porta. Quando a porta tiver sido 
fechada, abrir a porta novamente 
reiniciará o temporizador do alarme 
de porta aberta.

7. Modo Demo
O modo Demo é para exibição na loja 
e evita que o refrigerador gere ar frio. 
Neste modo de Refrigeração 
desligada, o refrigerador pode 
parecer que está funcionando, mas 
não produz ar fresco. Caso não 
manuseie nenhum botão por 10 
segundos, continuará a exibir “OF”, 
caso contrário exibirá a temperatura 

Controles de exibição

definida. Para desligar o modo demo, 
prima e mantenha premido os botões 
“Power” e “Freeze” ao mesmo tempo 
por três segundos e o sinal sonoro soa 
3 vezes.

8. Converter
Prima e mantenha premido o 
botão “Convert 5 sec” por 5 
segundos para ligar ou desligar a 

função Converter.
Cuidado!
Antes de alterar a definição do 
compartimento, certifique-se de que os 
alimentos armazenados são 
adequados para o novo modo de 
configuração. Caso contrário, esvazie-
o primeiro. Quando o modo 
congelador é alterado para o modo 
frigorífico, abra a porta por cerca de 30 
minutos antes de colocar os alimentos 
que precisam de ser refrigerados. 
Quando o modo frigorífico é alterado 
para o modo congelador, feche a 
porta e deixe funcionar durante 
sensivelmente 200 minutos antes de 
colocar os alimentos que precisam de 
ser congelados.
Ativar a função Converter:
Prima o botão “Convert 5 sec” por 5 
segundos. Ouvirá um sinal sonoro e o 
indicador “      ” acender-se-á.
    Quando esta função é ativada, a 
temperatura no compartimento será 
definida para 4°C.
    Definir a temperatura no 
compartimento da Zona Frigorífico: 
utilize o botão “Temp.” para definir a 
temperatura entre +2°C e +8°C.
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    Desativar a função Converter: 
prima o botão “Convert 5 sec” por 5 
segundos novamente. Ouvirá um 
sinal sonoro e o indicador Converter 
deixará de estar iluminado. Quando a 
função Converter é desativada, a 
temperatura no compartimento do 
congelador será definida para -18°C.

9. Ligar o seu frigorífico ao Wi-Fi
A app ConnectLife é uma app 
casa inteligente que lhe 
permite comunicar com os 

seus eletrodomésticos inteligentes 
utilizando um smartphone ou tablet.
Instalação
1. Abra a Apple App Store (IOS) ou a
Google Play Store (Android) no seu 
smartphone.
2. Procure a app “ConnectLife”. Verá
uma app com o seguinte ícone:

Controles de exibição

Versão APP
Versão Android e IOS atual: V2.2.0 A 
versão da app é continuamente 
alterada e atualizada, consulte a 
versão de que dispõe atualmente na 
App Store, App Gallery ou loja Google 
Play.

3. Descarregue e instale a app
ConnectLife fornecida pela 
ConnectLife, LLC.
Alternativamente, pode ler o seguinte 
código QR com o seu smartphone ou 
tablet para encontrar a app 
ConnectLife:

A distância entre o seu 
eletrodoméstico e o router Wi-Fi 
pode impactar o desempenho. 
Caso estejam demasiado longe, o 
emparelhamento do seu 
eletrodoméstico pode falhar ou 
demorar mais tempo.
O eletrodoméstico só suporta 
redes Wi-Fi de 2,4GHz. A rede Wi-Fi 
SSID deve estar visível.
O ambiente wireless envolvente 
(outros dispositivos ligados) pode 
afetar o desempenho da sua rede.
A ligação Wi-Fi do seu 
eletrodoméstico pode passar por 
interrupções devido a fatores 
externos como o ambiente da sua 
rede doméstica ou o prestador do 
serviço de Internet.

Nota
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Ligar o seu frigorífico
Após instalar a app ConnectLife, inicie 
a sessão ou crie uma conta e siga 
estes passos:
1. Assegure-se de que o 
eletrodoméstico é ligado e de que o 
painel do visor está ativo. Saberá que 
está pronto quando o painel se acender.

2. Prima e mantenha premido o 
botão “Mode” por 3 segundos até 
ouvir um sinal sonoro e ver a luz “       ” 
piscar após ligar-se continuamente 
por alguns segundos.

3 sec

3. Assegure-se que o Bluetooth está 
ativado no seu telemóvel e abra a app 
ConnectLife. Procure a notificação que 
indica que um novo eletrodoméstico 
foi encontrado. Toque no botão na 
notificação e siga as instruções para 
avançar.
4. Caso não apareça uma notificação, 
toque no botão designado “Add 
appliance” ou “+” na app.
5. Localize o “Refrigerator” na lista de 
aparelhos e selecione-o.
6. Siga as instruções na app para ligar 
o seu frigorífico. Assim que a 
configuração estiver concluída, o seu 
frigorífico aparecerá no seu ecrã inicial.

Nota

O eletrodoméstico permanecerá no modo emparelhar por um máximo de 
5 minutos.
Para reiniciar as suas definições de rede para as definições de fábrica, 
prima e mantenha premido o botão “Mode” por 6 segundos. Ouvirá dois 
sinais sonoros assim que o eletrodoméstico for reiniciado.
Após reiniciar, o eletrodoméstico entrará automaticamente no modo emparelhar.
Uma luz Wi-Fi ligada indica que o eletrodoméstico foi ligado com êxito à 
rede doméstica.



Prateleiras de armazenamento
As prateleiras de armazenamento 
podem ser retiradas para serem 
limpas.

congelar, este é utilizado para 
armazenar alimentos que precisam 
de ser congelados, incluindo carne, 
peixe, gelados etc.
Quando o frigorífico está no estado 
frigorífico, este é adequado para 
armazenar legumes, fruta etc.

Para remover a gaveta, incline a 
frente da gaveta para cima e puxe 
para a frente, de seguida, incline a 
gaveta para baixo e remova-a para 
a frente com ambas as mãos.

Utilizar o seu aparelho

O seu aparelho tem os acessórios 
como a “Descrição do aparelho” 
mostrou em geral, com esta parte da 
instrução você pode ter o método 
certo para usá-los. Recomendamos 
que as leia cuidadosamente antes de 
utilizar o eletrodoméstico.

22

gavetas
Quando o frigorífico está no estado 
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Inverter a porta

O lado em que a porta se abre pode 
ser alterado do lado direito (conforme 
fornecido) para o lado esquerdo, se o 
local de instalação o permitir.

Ao inverter a porta, o aparelho não 
deve estar ligado à corrente. 
Certifique-se de que o plugue seja 
removido do soquete da rede.

AVISO
Deve apoiar o eletrodoméstico 
numa embalagem de espuma 
macia ou num material semelhante 
para evitar quaisquer danos. Se 
necessário, pode deitar o frigorífico 
sobre a parte posterior para obter 
acesso à base.

Nota

Inverter

As peças que precisará (Fornecidas):

As ferramentas de que você precisará 
(Não fornecidas):

Chave de fenda de 
forma de cruz

Chave de fenda fina

Chave ajustável

Driver do socket com 8mm

Não fornecidas

Espátula
NOTA: pode ter de bater na área 
para soltar com um tecido para 
evitar arranhar o topo do frigorífico.

1. Coloque o frigorífico na vertical,
abra a porta, utilize uma chave de 
fendas de lâmina fina para soltar a 
Tampa do canto da porta (direita), a 
Tampa do canto da porta (esquerda), 
a Tampa do canto da caixa (direita) e 
a Tampa do canto da caixa 
(esquerda) e, de seguida, coloque as 
tampas dos cantos na saca de 
acessórios para guardar.

1

1

1

1 1

1

1

tampa do orifício

Tampa do canto da caixa (direita)

Fornecidas

parte da dobradiça superior esquerda

Tampa do canto da porta (direita)Tampa do canto da porta (esquerda)

Chave sextavada de 4mm

Tampa do canto da caixa (esquerda)



Tampa do canto da caixa (direita)

Tampa do canto da porta (direita)

Tampa do canto da porta (esquerda)

2. Utilize a chave de fendas pare
remover os dois parafusos do lado 
esquerdo e direito da tampa 
decorativa e retire a tampa 
decorativa.

Tampa do canto da caixa (esquerda)

Inverter a porta
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3. Desligue o conector.

4. Utilize a chave sextava de 4mm
para remover os dois do lado direito, 
que seguram a parte da dobradiça 
direita, e o parafuso no lado 
esquerdo. (Apoie a porta quando o 
estiver a fazer.)



7. Deite o refrigerador numa espuma
suave ou material similar. Remova os 
pés inferiores ajustáveis, de seguida, 
remova a dobradiça inferior 
desaparafusando os parafusos. 
Finalmente, desaparafuse o eixo da 
dobradiça inferior e remova-o para o 
orifício do outro lado e aparafuse-a.
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6. Utilize uma chave de estrela para
desaparafusar os parafusos do 
puxador. Utilizando uma espátula, 
remova as tampas dos orifícios dos 
parafusos do outro lado da porta.
De seguida, instale as tampas dos 
orifícios dos parafusos no lado 
esquerdo da porta. Finalmente, utilize 
uma chave de estrela para instalar os 
parafusos no puxador.

paraf
usos

pega

tampas do 
buraco de 
parafuso

tampas do buraco 
de parafuso

paraf
usos

pega

Inverter a porta

5. Remova a porta e coloque-a numa
superfície suave com o seu painel 
para cima. Alivie 2 parafusos 
autorroscantes, remova o batente, o 
batente posterior da porta e a 
manga do eixo, de seguida, instale o 
batente, o batente posterior da porta 
e a manga do eixo do lado esquerdo, 
com os 2 parafusos autorroscantes.
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Inverter a porta

8. Substitua a parte de articulação
inferior para o lado esquerdo e fixe-o 
com os parafusos de flange 
especial. Coloque a parte do pé 
inferior ajustável no outro lado e fixe-
o. Instala a tampa do orifício 
(fornecida no saco de acessórios) no 
orifício da placa da tampa inferior.

9. A correia parte da esquerda,
instale a tampa decorativa e fixe-a 
com os dois parafusos.

10. Transfira a porta superior para a
posição apropriada. Alinhe o orifício 
inferior da porta superior com o eixo 
da dobradiça superior da dobradiça 
intermédia, de seguida, alinhe o orifício 
superior da porta superior com o eixo 
da dobradiça da dobradiça superior 
esquerda. Finalmente, ajuste a 
dobradiça superior esquerda na 
posição apropriada e, de seguida, 
instale-a com 2 parafusos.
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12. Volte a colocar a Tampa do canto
da porta (direita), a Tampa do canto 
da porta (esquerda), a Tampa do 
canto da caixa (direita) e a Tampa do 
canto da caixa (esquerda) que 
guardou no saco de acessórios.

Inverter a porta

11. Ligar o conector.



Por razões higiénicas do aparelho 
(incluindo acessórios interiores e 
exteriores) devem ser limpas 
regularmente (pelo menos, a cada 
dois meses).

Não use objectos afiados pois 
irão raspar a superfície.
Não use Diluente, Detergente de 
carro, Clorox, óleo etéreo, 
produtos de limpeza abrasivos 
ou solvente orgânico, como 
benzeno para limpeza. Podem 
danificar a superfície do 
aparelho e causar fogo.

Aviso

O aparelho não deve ser 
conectado à rede elétrica 
durante a limpeza. Perigo de 
choque elétrico! Antes de limpar, 
desligue o aparelho e retire a 
ficha da tomada.

Aviso

Limpeza exterior
Para manter a boa aparência do 
seu aparelho, você deve limpá-lo 
regularmente.
Limpe o painel digital e o painel de 
exibição com um pano limpo e 
macio.
Pulverize água no pano de limpeza 
em vez de pulverizar directamente 
na superfície do aparelho. Isto ajuda 
a assegurar que há uma distribuição 
homogénea na superfície.
Limpe as portas, pegas e superfícies 
do recipiente com um detergente 
suave e depois seque com um pano 
suave.

Limpeza interior
Você deve limpar o interior do 
aparelho regularmente. Será mais 
fácil remover as gavetas e prateleiras 
para uma limpeza mais minuciosa.
Limpe o interior do congelador com 
uma solução fraca de bicarbonato 
de soda e, de seguida, enxague com 
um pano quente. Seque 
completamente antes de substituir 
as prateleiras e cestas.
Seque bem todas as superfícies e 
partes removíveis antes de recolocá-
las no lugar.

Limpeza e cuidado
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Limpeza e cuidado

Não use objectos afiados para 
remover o gelo do 
compartimento do congelador.
Apenas depois do interior estar 
completamente seco, para ligar 
de novo o aparelho e ligar a 
ficha na tomada.

Aviso

   Tome cuidado para manter os selos 
da porta limpos. Alimentos pegajosos e 
bebidas podem levar os selos a ficarem 
pegajosos ao recipiente e partirem-se 
quando abre a porta. Lave os selos 
com detergente suave e água morna. 
Enxagúe e seque profundamente 
depois da limpeza.
   Este produto contém uma fonte de 
luz com eficiência energética de 
classe G no topo da câmara frigorífica.

Limpeza de vedações de porta

Embora este aparelho seja 
automaticamente descongelado, 
pode ocorrer uma camada de 
geada nas paredes interiores do 
compartimento de congelação se a 
porta do congelador for aberta 
frequentemente ou por muito tempo.
Se a geada for muito grossa, escolha 
uma hora em que a geladeira esteja 
quase vazia e proceda da seguinte 
forma:
1. Remova os alimentos existentes e
os cestos de acessórios, desligue o 
aparelho das tomadas e deixe as 
portas abertas.
Ventile profundamente a sala para 
acelerar o descongelamento.
2. Quando a descongelação estiver
concluída, limpe o congelador 
conforme descrito acima.

Descongelamento

Este compartimento descongela-se 
automaticamente
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A luz LED não deve ser substituída 
pelo usuário! Se estiver danificado, 
entre em contato com a linha de 
atendimento ao cliente para obter 
assistência.

Aviso

Tubo de 
drenagem

Coleção de 
água de 
descongelamento



Sugestões e dicas úteis
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Recomendamos que siga as dicas 
para poupar energia.
Tente evitar manter a porta aberta 
por longos períodos para 
economizar energia.
Assegure-se que o aparelho está 
longe de fontes de calor (luz solar 
directa, forno ou fogão eléctricos, 
entre outros)
Não coloque uma temperatura mais 
fria do que o necessário.
Não armazene alimentos quentes ou 
líquidos a evaporar no aparelho.
Coloque o aparelho numa sala bem 
ventilada e sem humidade. Por favor, 
consulte o capítulo Instalar o seu 
novo aparelho.
A descrição do diagrama do 
aparelho mostra a combinação 
correta das gavetas e das 
prateleiras, não ajuste a 
combinação dado que esta está 
projetada para ser a configuração 
de maior eficiência energética.

Dicas de economia de energia

Não coloque alimentos quentes 
directamente no refrigerador ou 
congelador, a temperatura interna 
irá aumentar resultando no 
compressor ter de se esforçar e 
consumir mais energia.
Cubra ou envolva os alimentos, 
particularmente se tiverem aromas 
fortes.
Coloque os alimentos corretamente 
para que o ar possa circular 
livremente em torno dele.

Dicas para refrigeração de alimentos 
frescos

Carne (todos os tipos) Embrulho em 
alimentos politeno: embrulhe e coloque 
na prateleira de vidro acima da gaveta 
de legumes. Siga sempre os tempos de 
armazenamento dos alimentos e 
consuma antes das datas sugeridas 
pelos manufactores.
Alimentos cozinhados, pratos frios, etc.:
Devem ser cobertos e podem ser 
colocados em qualquer prateleira.
Fruta e legumes:
Devem ser armazenados na gaveta 
especial fornecida.
Manteiga e queijo:
Deve ser embrulhado em papel 
alumínio ou filme plástico.
Garrafas de leite:
Deve ter tampa e ser armazenado nas 
estacas da porta.

Dicas para refrigeração

Quando iniciar primeiro ou depois de 
um período de uso, deixe que o 
aparelho funcione por, pelo menos, 2 
horas nas definições mais altas antes 
de colocar alimentos no 
compartimento.
Prepare alimento em pequenas 
porções para permitir que ele seja 
congelado rapidamente e 
completamente e para tornar possível 
descongelar posteriormente apenas a 
quantidade necessária.
Embrulhe os alimentos em alumínios 
ou embrulhos de polietileno herméticos.
Não permita que os alimentos frescos e 
descongelados toquem nos alimentos 
que já foram descongelados para 
evitar o descongelamento parcial.

Dicas para congelação
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Sugestões e dicas úteis

Se você tiver algum problema com o seu aparelho ou estiver preocupado que o 
aparelho não esteja funcionando corretamente, você pode realizar algumas 
verificações fáceis antes de solicitar o serviço, veja abaixo. Você poderá realizar 
algumas verificações fáceis de acordo com esta seção antes de solicitar a 
assistência técnica.

Não tente reparar o aparelho por si mesmo. Se o problema continuar depois 
de fazer as examinações abaixo, contacte um electricista qualificado, 
engenheiro de serviço autorizado ou loja onde comprou o produto.

Aviso

O aparelho 
não está 
funcionando 
corretamente

Problema Causa possível & solução

Verifique se o cabo de alimentação está ligado na saída 
de energia apropriadamente.

Verifique o fusível ou circuito da fonte de alimentação, 
substitua-o se necessário.

Recomenda-se rotular e datar cada 
pacote congelado para manter o 
controle do tempo de armazenamento.

Certifique-se de que os alimentos 
congelados tenham sido 
armazenados corretamente pelo 
retalhista de alimentos.
Uma vez descongelada, a comida 
deteriora-se rapidamente e não 
deve ser congelada novamente.
Não exceda o período de 
armazenamento indicado pelo 
fabricante de alimentos.

Dicas para refrigeração de 
alimentos frescos

Se o aparelho precisar de ser 
desligado por um longo período de 
tempo, os seguintes passos devem 
ser seguidos para prevenir mofo no 
aparelho.
1. Remova todos os alimentos.
2. Remova a ficha das principais
tomadas antes.
3. Limpe e seque completamente o
interior.
4. Assegure que todas as portas são
forçosamente abertas para permitir 
que ar circule.

Desligar o seu aparelho

Resolução de problemas
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Resolução de problemas

Problema Causa possível & solução

O aparelho 
não está 
funcionando 
corretamente

Odores dos 
compartimentos

A temperatura ambiente está muito baixa. Tente definir a 
temperatura do compartimento para um nível mais frio 
para resolver este problema.

É normal que o frigorífico não esteja a funcionar durante o 
ciclo de descongelação automática, ou por um curto período 
após o eletrodoméstico ser ligado para proteger o compressor.

O interior pode precisar de ser limpo.

Alguns alimentos, recipientes ou embalagens causam odores.

Ruído do 
aparelho

Os sons abaixo são normais:
Ruído de funcionamento do compressor.
Ruído do movimento do ar do pequeno motor do ventilador 
no compartimento do congelador ou outros compartimentos.
Som borbulhante semelhante ao de ebulição da água. 
Ruído de rebentar durante o descongelamento automático.
Ruído de clique antes que o compressor funcione.

Outros ruídos anormais são causados devido às razões 
abaixo e você pode verificar e tomar medidas:

O gabinete não está horizontal.
A parte traseira do aparelho encosta na parede.
Garrafas e recipientes que embatem uns nos outros.

O motor 
funciona 
continuamente

É normal ouvir frequentemente o som do motor, ele terá de 
funcionar mais nas seguintes circunstâncias:

A configureção da temperatura é definida para o nível 
mais frio do que o necessário.
Grande quantidade de alimentos quentes foi 
recentemente armazenada no aparelho.
A temperatura no exterior do aparelho é muito alta.
As portas são mantidas abertas por um período de tempo 
muito longo ou muito frequentemente.
Após a instalação do aparelho ou o aparelho tenha sido 
desligado por um longo tempo.
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Resolução de problemas

Uma camada de 
geada ocorre no 
compartimento

A temperatura 
no interior é 
muito alta

Verifique se as saídas de ar não estão bloqueadas por 
qualquer alimento e certifique-se de que o alimento é 
colocado dentro do aparelho para permitir uma ventilação 
suficiente.

Assegure-se de que a porta fecha totalmente. Para 
remover o gelo, consulte o capítulo de Limpeza e cuidado.

Pode ter deixado as portas abertas por muito tempo ou com 
muita frequência;

Ou as portas foram mantidas abertas por algum obstáculo;
Ou o aparelho está localizado com folga insuficiente nas 
laterais, atrás ou em cima.

Temperatura 
interior é muito fria

Aumento da temperatura seguindo o capítulo 
“Controles de exibição”.

Verifique se o topo da geladeira está inclinado de volta por 
10-15mm para permitir que as portas se fechem, ou se algo 
dentro está impedindo as portas de ser fechadas.

A água escorre 
no chão

A luz não está 
funcionando

A luz LED pode estar danificada. Consulte a substituição 
das luzes LED no capítulo de Limpeza e cuidado.
O sistema de controle desativou as luzes devido à porta 
ser mantida aberta por muito tempo, fechar e reabrir a 
porta para reativar as luzes.

Portas não podem 
ser fechadas 
facilmente

O reservatório de água (localizado na parte inferior traseira 
do gabinete) pode não estar devidamente nivelado, ou o 
bico de drenagem sob a parte superior do depósito do 
compressor pode não estar posicionado corretamente para 
direcionar a água para este reservatório, ou o bico de água 
está bloqueado, ou a água não está totalmente inserida no 
conector.

Pode ser necessário afastar o frigorífico da parede para 
verificar a panela, o bico e o conector.
Verifique se o refrigerador está desligado por um longo 
período, isso pode fazer com que o gelo do balde derreta 
na água e caia no chão.

Problema Causa possível & solução



34

Resolução de problemas

Não consegue 
ligar o 
eletrodoméstico 
à rede Wi-Fi

A palavra-passe da rede Wi-Fi doméstico foi inserida 
corretamente? Certifique-se de que a palavra-passe está 
correta e ligue novamente.
A frequência do router Wi-Fi doméstico é de 2,4GHz? O 
eletrodoméstico só suporta a frequência rádio de 2,4GHz. 
Configure um SSID Wi-Fi de 2,4GHz dedicado e ligue o 
eletrodoméstico a esta.
O router e o eletrodoméstico são mantidos afastados 
levando a uma rede fraca? Considere deslocar o router 
para mais perto do eletrodoméstico ou adquirir o 
extensor do intervalo Wi-Fi e instalá-lo.

Pode ouvir a água 
a borbulhar no 
frigorífico

Isto é normal. A borbulhação advém do líquido 
refrigerante que circula no frigorífico.

Problema Causa possível & solução



É proibido remover o aparelho como resíduos de casa.
Materiais de embalagem

Os materiais de embalamento com símbolo de reciclagem são recicláveis. 
Remova o embalamento num recipiente de recolha de resíduos apropriados 
para reciclar.
Antes da eliminação do aparelho

1. Puxe a ficha principal das principais tomadas antes.
2. Desligue o cabo de alimentação e deite fora a ficha principal.

Eliminação do aparelho

Refrigeradores contêm refrigerante e gases na isolação.
Refrigerante e gases devem ser eliminados profissionalmente pois podem 
causar danos oculares ou ignições. Assegure-se que a tubagem do circuito 
de refrigerante não está danificada antes da eliminação apropriada.
O alimento precisa ser embalado antes de ser colocado na geladeira, e os 
líquidos precisam ser acondicionados em garrafas ou recipientes 
tampados para permitir uma limpeza correta do produto.

Eliminação correcta deste produto

Esta marca indica que este produto não deve ser 
descartado com outros resíduos domésticos em toda a UE. 
Para evitar possíveis danos ao meio ambiente ou à saúde 
humana causados pelo descarte não controlado de 
resíduos, recicle-os de forma responsável para promover a 
reutilização sustentável de recursos materiais. Para devolver 
o dispositivo que utilizou, use os sistemas de devolução e
recolha ou entre em contacto com o revendedor onde o 
produto foi comprado. Eles podem levar este produto para 
reciclagem ambientalmente segura.

Aviso
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Para evitar a contaminação dos alimentos, respeite as seguintes instruções
Abrir a porta durante longos períodos pode causar um aumento significativo 
da temperatura nos compartimentos do aparelho.
Limpe regularmente as superfícies que possam entrar em contacto com 
alimentos e sistemas de drenagem acessíveis.
Guarde carne e peixe crus em recipientes adequados no refrigerador, para 
que não fiquem em contacto ou pinguem sobre outros alimentos.
Os compartimentos de comida congelada de duas estrelas são adequados 
para guardar alimentos pré-congelados, guardar ou fazer gelados e fazer 
cubos de gelo.
Compartimentos de uma, duas e três estrelas não são adequados para o 
congelamento de alimentos frescos.

Alimentos apropriados

Ovos, alimentos cozinhados, alimentos 
embalados, frutas e legumes, laticínios, 
bolos, bebidas e outros alimentos não 
são adequados para serem congelados.

Tipo de 
compartimentos

Ordem Temp. de 
armazenamen

to alvo [°C]

1 Frigorífico +2~+8

2

Mariscos e peixe (peixe, camarão, 
moluscos), produtos aquáticos de 
água doce e produtos à base de carne 
(recomendados durante 3 meses, 
quanto maior o tempo de 
armazenamento, pior o sabor e 
nutrição), não são adequados para 
alimentos frescos congelados.

***-Congelador ≤-18
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Eliminação do aparelho

Guarde alimentos diferentes de acordo com os compartimentos ou 
temperatura de armazenamento alvo dos produtos comprados.

Se o aparelho de refrigeração ficar vazio durante longos períodos, desligue, 
descongele, limpe, seque e deixe a porta aberta para evitar o 
desenvolvimento de bolor dentro do aparelho.

Nota
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Alvorens dit apparaat te gaan bedienen, moet u deze 
gebruikershandleiding zorgvuldig doorlezen en voor 
toekomstig gebruik bewaren

GEBRUIKERHANDLEIDING
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Voor uw veiligheid en correct gebruik, voordat u het 
apparaat installeert en het apparaat voor de eerste keer 
ingebruik neemt, moet u deze gebruikershandleiding 
zorgvuldig doorlezen, inclusief de tips en waarschuwingen. 
Om onnodige fouten en ongevallen te voorkomen, is het 
belangrijk om ervoor te zorgen dat alle mensen die het 
apparaat gebruiken, volledig bekend zijn met de werking 
ervan en de veiligheidsvoorzieningen. Bewaar deze 
instructies en zorg ervoor dat deze bij het apparaat blijven 
als het verplaatst of verkocht wordt, zodat iedereen 
gedurende de gehele levensduur naar behoren is 
geïnformeerd over het gebruik en veiligheidsmededelingen. 
Voor de veiligheid van mensenlevens en eigendommen, de 
voorzorgsmaatregelen van de gebruikershandleiding 
naleven, aangezien de fabrikant niet verantwoordelijk is 
voor schade veroorzaakt voor nalatigheid.

In overeenstemming met de EN-norm
Dit apparaat kan door kinderen van 8 jaar en ouder 
en personen met verminderde fysieke, sensorische of 
mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en 
kennis worden gebruikt als zij op een veilige manier 
geïnstrueerd zijn over het gebruik van het apparaat 
en de betrokken gevaren hebben begrepen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings-en 
onderhoudswerkzaamheden mag niet zonder 
toezicht door kinderen worden gedaan.

Veiligheid voor kinderen en anderen personen die kwetsbaar zijn

Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 
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Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 

In overeenstemming met de IEC-norm
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of 
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd werden over het gebruik van het 
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid.
Houd alle verpakkingsmaterialen uit de buurt van 
kinderen, omdat er verstikkingsgevaar bestaat.
Indien u het apparaat gaat afdanken, trekt u de stekker 
uit het stopcontact, snijdt het netsnoer ervan af (zo 
dicht mogelijk bij het apparaat) en verwijder de deur, 
teneinde te voorkomen dat kinderen een elektrische 
schokken krijgen of zichzelf in het apparaat opsluiten.
Indien dit apparaat, welke is voorzien van 
magnetische deurafdichtingen, een ouder model van 
het apparaat moet vervangen die een veerslot 
(vergrendeling) op de deur of de deksel heeft, zorg 
ervoor dat het veerslot onbruikbaar wordt gemaakt 
voordat u het oude apparaat afdankt. Het 
bovenstaande zal voorkomen dat het een dodelijke 
valstrik voor een kind wordt.

Veiligheid voor kinderen en anderen personen die kwetsbaar zijn
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WAARSCHUWING
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke 
en soortgelijke toepassingen zoals 1. personeelkeukens 
in winkels, kantoren of andere werkomgevingen; 2. 
boerderijen en bij klanten in hotels, motels en andere 
type woonomgevingen;
1. bed en breakfast type omgevingen;
2. catering en dergelijke niet-retail toepassingen.

WAARSCHUWING
Uitsluitend met drinkwater vullen.

WAARSCHUWING
Geen explosieve stoffen zoals aerosol blikjes met 
brandbaar drijfgas in dit apparaat bewaren.

WAARSCHUWING
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de 
fabrikant, zijn serviceagent of vergelijkbare 
gekwalificeerde personen worden vervangen om 
gevaar te voorkomen.

WAARSCHUWING
Ventilatieopeningen in de behuizing van het 
apparaat of in een ingebouwde structuur vrij van 
obstakels houden.

Algemene veiligheid

Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 
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WAARSCHUWING
Gebruik geen mechanische apparaten of andere 
middelen om het ondooiproces te versnellen, 
andere dan die aanbevolen door de fabrikant.

WAARSCHUWING
Het koelcircuit niet beschadigen.

WAARSCHUWING
Gebruik geen elektrische apparaten in de 
opslagruimte voor levensmiddelen van het 
apparaat, tenzij zij van het type zijn dat wordt 
aanbevolen door de fabrikant.

WAARSCHUWING
Het koelmiddel en de isolatie drijfgas zijn 
ontvlambaar. Als u het apparaat afdankt, doe dit 
alleen bij een erkend afvalverwijderingscentrum. 
Niet blootstellen aan vlammen.

WAARSCHUWING
Bij het positioneren van het apparaat moet u 
controleren of het netsnoer niet verstrikt of 
beschadigd is geraakt.

Algemene veiligheid

Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 
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WAARSCHUWING
De verlichtingslampen mogen niet door de gebruiker 
worden vervangen! Als de oplichtende lampen 
beschadigd zijn, neemt u contact op met de 
klantenservice voor assistentie. Deze waarschuwing 
geldt uitsluitend voor koelkasten met verlichtingslampen.

Het vervangen van het verlichtingslampen

WAARSCHUWING
Niet meerdere draagbare stopcontacten of 
verlengsnoeren aan de achterkant van het apparaat 
plaatsen.

Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 

Algemene veiligheid

Het koelmiddel isobuteen (R600a) bevindt zich in het 
koelcircuit van het apparaat, isobuteen is een 
natuurlijk gas met een hoge mate van 
milieuvriendelijkheid, maar die wel ontvlambaar is. 
Tijdens transport en installatie van het apparaat, moet 
u ervoor zorgen dat geen van de componenten van 
het koelcircuit beschadigd raakt. Het koelmiddel 
(R600a) is ontvlambaar.

Koelmiddel
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WAARSCHUWING
Koelkasten bevatten koelmiddel en gassen in de 
isolatie. Koelmiddel en gassen moeten professioneel 
worden afgevoerd, omdat ze oogletsel of ontsteking 
kunnen veroorzaken. Zorg ervoor dat leidingen van het 
koelcircuit niet beschadigd raken voorafgaand aan 
het afdanken.

Als het koelmiddelcircuit beschadigd zou kunnen zijn:
1. Open geen vlammen en ontstekingsbronnen.
2. De kamer waar het apparaat zich bevindt, moet

grondig worden geventileerd.
Het is gevaarlijk om de specificaties of dit product 
op een of andere manier te wijzigen.
Eventuele schade aan het netsnoer kan kortsluiting, 
brand, en/of elektrische schok veroorzaken.

Koelmiddel

Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 

WAARSCHUWING
Brandgevaar / brandbare materialen
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1. Het netsnoer mag niet verlengd worden.
2. Zorg ervoor dat de stekker niet wordt geplet of

beschadigd. Een gebroken of beschadigde stekker 
kan oververhit raken en brand veroorzaken.

3. Zorg ervoor dat u toegang hebt tot de hoofdstekker
van het apparaat.

4. Niet aan het netsnoer trekken.
5. In het stopcontact los zit, mag u er geen stekker

insteken. Er bestaat gevaar voor elektrische schokken 
of brand.

6. U mag het apparaat niet bedienen zonder de deksel
van de binnenverlichting.

7. De koelkast mag alleen worden voorzien van een
netspanning van eenfasige wisselstroom van 
220~240V/50Hz. In het geval stroomschommelingen 
in de netvoeding van de gebruiker zo groot zijn dat 
de spanning de bovenstaande waarde zal 
overschrijden, moet u om veiligheidsredenen ervoor 
zorgen dat de automatische spanningsregelaar voor 
de wisselstroom van meer dan 350W op de koelkast 
wordt geplaatst. De koelkast moet een apart 
stopcontact gebruiken in plaats van een gewone 
stopcontact tezamen met andere elektrische 
apparaten. De stekker moet overeenkomen met het 
stopcontact met aardingsdraad.

Elektrische veiligheid

Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 
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Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 

Dagelijks gebruik

Bewaar geen brandbare gassen of vloeistoffen in het 
apparaat, aangezien er een explosiegevaar bestaat.
Gebruik geen elektrische apparaten in het apparaat 
(bijvoorbeeld elektrische ijsmakers, mixers, enz.).
Bij het ontkoppelen, altijd de stekker uit het stopcontact 
trekken, en niet aan de kabel trekken.
Plaats geen warme gerechten in de buurt van de plastic 
onderdelen van het apparaat.
Dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als 
inbouwapparaat.
Geen voedingsmiddelen direct tegen de luchtafvoer op 
de achterwand plaatsen.
Voorverpakte diepvriesproducten opslaan in 
overeenstemming met de instructies voor bevroren 
voedselproductie.
De opslaginstructies van de fabrikant van apparaten 
moeten streng worden nageleefd. Raadpleeg de 
relevante opslaginstructies.
Plaats geen koolzuurhoudende of warme dranken in het 
vriesvak, aangezien het druk op het blikje uitoefent, 
waardoor het kan ontploffen, en schade aan het 
apparaat wordt veroorzaakt.
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Geen voedingsmiddelen direct tegen de luchtafvoer op 
de achterwand plaatsen.
Voorverpakte diepvriesproducten opslaan in 
overeenstemming met de instructies voor bevroren 
voedselproductie.
De opslaginstructies van de fabrikant van apparaten 
moeten streng worden nageleefd. Raadpleeg de 
relevante opslaginstructies.
Plaats geen koolzuurhoudende of warme dranken in het 
vriesvak, aangezien het druk op het blikje uitoefent, 
waardoor het kan ontploffen, en schade aan het 
apparaat wordt veroorzaakt.
Bevroren voedsel kan brandwonden veroorzaken als het 
rechtstreeks uit het vriesvak wordt geconsumeerd.
Plaats het apparaat niet in direct zonlicht.
Houd brandende kaarsen, lampen of andere 
onderwerpen met open vlammen uit de buurt van het 
apparaat, zodat het apparaat niet in brand kan vliegen.
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het bewaren van 
voedsel en/of dranken voor een normale consumptie van 
huishoudens, zoals uitgelegd in dit instructieboekje. Het 
apparaat is zwaar. Voorzichtigheid is geboden bij het 
verplaatsen.
Geen items verwijderen of aanraken uit het vriesvak als 
uw handen vochtig/nat zijn, aangezien uw huid letsel kan 
oplopen of vorst/vriesbrandwonden.
Gebruik nooit de basis, laden, deuren enz. om op te staan 
als ondersteuning.

Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 



10

Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 

Let op! Onderhoud en reinigen
Alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te voeren, moet 
u het apparaat uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact trekken.
Het apparaat niet reinigen met metalen voorwerpen, 
stoomreinigers, etherische oliën, organische 
oplosmiddelen of schuurreinigers.
U mag geen scherpe voorwerpen gebruiken om rijp uit 
de koelkast te schrapen. Gebruik een plastic schraper.

Diepgevroren voedsel mag niet opnieuw worden 
ingevroren als het eenmaal ontdooid is.
Geen ijslolly's of ijsblokjes rechtstreeks uit de vriezer 
consumeren, aangezien dit vriesbrandwonden in de 
mond en aan de lippen kan veroorzaken.
Om te voorkomen dat voorwerpen vallen en letsel aan 
personen of schade aan het apparaat kunnen 
veroorzaken, de deurrekken niet overbelasten en plaats 
niet teveel voedsel in de verladen.
Om de temperatuur in de buurt van het apparaat te 
meten en het apparaat beter te laten werken, kunt u een 
temperatuursensor buiten de kast van het apparaat 
plaatsen.
De WiFi-module is geïnstalleerd in de besturingskast aan 
de bovenkant van het apparaat. Om interferentie en een 
zwak signaal te voorkomen, is het aan te raden om 
metalen producten met een groot oppervlak of 
waterhoudende dranken rond de bovenkant van de box 
te verwijderen.
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Voor de elektrische aansluiting, voorzichtig de instructies 
in deze handleiding volgen. Het apparaat uitpakken en 
controleer of er schade is aan het apparaat.
Sluit het apparaat niet aan als het beschadigd is. Meld 
mogelijke beschadigingen onmiddellijk aan de winkel 
waar u het apparaat heeft gekocht. In dat geval de 
verpakking bewaren.
Het is raadzaam om tenminste twee uur te wachten, 
alvorens het apparaat aan te sluiten, om de compressor 
op beschadigingen te controleren.
Er moet voldoende luchtcirculatie rondom het apparaat 
aanwezig zijn, want als dit ontbreekt kan het leiden tot 
oververhitting. Om te zorgen voor voldoende ventilatie, 
volgt u de instructies die relevant zijn voor de installatie.
Wanneer dat mogelijk is moet de achterkant van het 
product niet te dicht opj een muur worden geplaatst, 
teneinde te voorkomen dat u warme delen aanraakt 
(compressor, de condensor) om het risico van een 
brand te voorkomen, en u volgt de instructies die 
relevant zijn voor de installatie.
Het apparaat mag niet dicht bij radiatoren of kookplaten 
worden geplaatst.
Zorg ervoor dat de stekker toegankelijk is na de installatie 
van het apparaat.

Installatie Belangrijk

Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 
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Het apparaat mag niet dicht bij radiatoren of kookplaten 
worden geplaatst.
Zorg ervoor dat de stekker toegankelijk is na de installatie 
van het apparaat.
Uitzendfrequentieband(en) en maximaal toegestaan 
zendvermogen in de operationele frequentieband(en): 
2400-2483,5MHz, minder dan of gelijk aan 20dbm.
Dit apparaat moet worden geïnstalleerd en gebruikt met 
een minimumafstand van 20cm tussen de radiator en uw 
lichaam.

Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 

Alle elektrotechnische werkzaamheden die nodig zijn om 
dit apparaat te installeren, mogen uitsluitend door een 
elektricien of daartoe bevoegd persoon worden 
uitgevoerd.
Dit product mag alleen worden onderhouden door een 
erkend Service Center en uitsluitend originele onderdelen 
mogen daarvoor worden gebruikt.
1.  Als het apparaat Frost Free is.
2. Als het apparaat een vriesvak bevat.

Service

Kinderen in de leeftijd van 3 tot 8 mogen in werking 
zijnde koelende apparaten vullen en leegmaken. (Deze 
clausule is alleen van toepassing op de EU-regio.)

Opmerking
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Productgrootte (mm): 595*600*1856

In de ingebouwde stand

Installeren van uw nieuw apparaat

Voordat u het apparaat voor het eerst 
gebruikt, dient u zich bewust te zijn van 
de volgende tips.

Teneinde de efficiëntie van het 
koelsysteem te verbeteren en energie 
te besparen, is het noodzakelijk om 
goede ventilatie rond het apparaat te 
houden voor deafvoer van warmte. 
Voor deze reden, moet er voldoende 
ruimte rondom de koelkast worden 
gelaten.
Suggesties:
Het is aan te raden dat er 50-70 mm 
ruimte is aan de achterkant tot de 
muur, minstens 100 mm aan de 
bovenkant, minstens 100 mm aan de 
zijkant tot de muur en een vrije ruimte 
aan de voorkant zodat de vriezerdeur 
105° kan openen.

Ventilatie van het apparaat

Reserveer een ruimte van meer 
dan 5 mm aan de bovenkant

De totale ruimte die de koelkast nodig heeft om de 
deur volledig te openen in ingebouwde toestand.

Het apparaat kan ook naast of tussen 
meubelelementen of tegen een muur 
worden geplaatst. In een dergelijk 
geval zal het apparaat perfect werken, 
maar het geluidsniveau en 
elektriciteitsverbruik kan toenemen.

In de niet-ingebouwde stand

Relevante informatie (mm)

Stand gesloten deur voor koelkast in ingebouwde stand

595 mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Omgevingstemperatuur
+10°C tot +32°C
+16°C tot +32°C
+16°C tot +38°C
+16°C tot +43°C

Klimaatklasse
SN 
N
ST
T

Uw apparaat op een droge plaats 
neerzetten om vochtbeschadiging te 
vermijden. Houd het apparaat niet in 
direct zonlicht, regen of vorst. Houd het 
apparaat uit de buurt van 
warmtebronnen, zoals kachels, 
branden of verwarmingen.

Dit apparaat presteert goed in de 
klimaatklasse van SN naar ST. Het 
kan wellicht niet goed functioneren 
als u langere tijd bij een 
temperatuur boven of onder het 
aangegeven bereik heeft gebruikt.

Opmerking Voor voldoende nivellering en 
luchtcirculatie in de onderste 
achterkant van het apparaat, de 
stelvoetjes moeten mogelijk worden 
aangepast. Gebruik een geschikte 
sleutel
Om de deuren zelfsluitend te maken, 
kantel de achterkant een kwartslag 
met 15 mm naar achteren of 0,5°
door de stelvoeten te draaien.
Wanneer u het apparaat wilt 
verplaatsen, vergeet niet de 
stelvoetjes weer omhoog te draaien, 
zodat het apparaat vrij kan rollen. 
Herinstalleer het apparaat bij 
opnieuw plaatsen op een locatie.

Nivellering van het apparaat

Installeren van uw nieuw apparaat

15mm

0,5°
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Installeren van uw nieuw apparaat

verstelbare bodemvoetjes

Voor een correcte installatie 
moet deze koelkast op een 
vlakke ondergrond van hard 
materiaal worden geplaatst die 
even hoog is als de rest van de 
vloer. Dit oppervlak moet sterk 
genoeg zijn om een volledig 
beladen exemplaar te dragen.
De rollers, die geen wielen zijn, 
mogen alleen worden gebruikt 
voor voorwaartse of 
achterwaartse beweging. Bij het 
zijwaarts verplaatsen van u de 
koelkast, kan uw vloer en de 
rollen beschadigd raken.

verstelbare bodemvoetjes

Waarschuwing



Beschrijving van het apparaat
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Decoratieve hoes 
Opslagrekken 
Laden

Dwarsdoorsnede van het apparaat

Door de voortdurende ontwikkeling van onze producten kan het zijn dat uw 
koelkast enigszins afwijkt van deze handleiding, maar de functies en het 
gebruik blijven hetzelfde.
Om de beste energie-efficiëntie van dit product te waarborgen, plaatst u 
alle schappen, laden op hun oorspronkelijke positie zoals in de 
bovenstaande afbeelding.

Opmerking
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Display-bedieningselementen
Alle functies en bedieningselementen 
van de unit zijn toegankelijk via een 
bedieningspaneel dat handig op de 
deur is geplaatst. 
Via een displayprint kunnen functies 
en instellingen eenvoudig en intuïtief 
worden geconfigureerd. 
Opmerking: De displaykaart heeft een

geheugenfunctie om uit te 
schakelen.

Display-bedieningselementen
Gebruik uw apparaat in 
overeenstemming met de volgende 
controlevoorschriften, uw apparaat 
heeft de overeenkomstige functies en 
modi zoals de weergavepanelen in 
onderstaande afbeeldingen laten zien. 
Als het apparaat wordt ingeschakeld 
voor de eerste keer, begint de 
achtergrondverlichting van de 
pictogrammen op het display te werken. 
Als er geen knop is ingedrukt en de 
deuren na een minuut worden gesloten, 
gaat de achtergrondverlichting uit.

Elektronishe besturing
(bevindt zich op de deur van het apparaat)

1. Power

Belangrijk!
Bewaar gedurende deze tijd geen 
voedsel in de koelkast. Indien u de 
koelkast voor een langere periode niet 
zult gebruiken, gaarne de stekker uit het 
stopcontact trekken.

Als de stand-bymodus is 
ingeschakeld, stopt de koelkast met 
koelen en is het lampje uit.

2. Eco
Druk op de knop "Mode" om de 
energiebesparingsfunctie in te 
schakelen, het pictogram "       " 

licht op.
Wanneer de Eco-functie is ingeschakeld, 
wordt de temperatuur van de koelkast 
automatisch ingesteld op 6°C en de 
temperatuur van de vriezer automatisch 
op -17°C. Als er geen handeling is, wordt 
dit na 10 seconden van kracht.
Wanneer de Eco-functie is ingeschakeld, 
kunt u de toets "Freezer" aanraken totdat 
het bijbehorende moduspictogram 
uitgaat. De temperatuurinstelling van de 
koelkast keert terug naar de vorige 
instelling.

Opmerking

Als u het apparaat niet meer wilt 
gebruiken, kunt u het uitschakelen 
door 3 seconden op de "Power"-

knop te drukken.
Houd de "Power"-knop 3 seconden 
ingedrukt om de stand-bymodus in of 
uit te schakelen.
Wanneer de stand-bymodus is 
ingeschakeld, wordt op het display "--" 
weergegeven. 3. Super Cool/Freeze

                 Druk op de knop "Mode" om de 
functie Super Cool "        " of Super Freeze 
"         " in te schakelen.
    De Super Cool-functie helpt om 
voedsel in de koelkast op de ingestelde 
temperatuur te houden tijdens 
periodes van intensief gebruik, veel 
boodschappen of tijdelijk warme 
kamertemperatuur.
De functie Super Cool verlaagt de 
temperatuur in het koelvak.
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1. Wanneer de koelkast in de 
koelkaststand staat, drukt u op de toets 
"Mode" om deze functie te activeren, 
waarna de temperatuurindicator 2°C 
weergeeft. Het "        " pictogram licht op.
2. Super Cool schakelt automatisch uit 
na ongeveer 6 uur.
3. Wanneer de functie Super Cool is 
ingeschakeld, kunt u deze uitschakelen 
door op "Freeze". Als de functie Super 
Cool handmatig wordt uitgeschakeld, 
keert de ingestelde temperatuur terug 
naar de vorige instelling.
    Super Freeze zal de temperatuur in de 
vriezer snel verlagen, zodat het voedsel 
daarin sneller dan normaal bevriest.
Deze functie helpt ook om vitaminen en 
voedingsstoffen van vers voedsel langer 
te bewaren.
1. Wanneer de koelkast in de vriesstand 
staat, drukt u op de toets "Mode" om 
deze functie te activeren, waarna de 
temperatuurindicator -28°C weergeeft. 
Het "        " pictogram zal oplichten.
2. Super Freeze schakelt automatisch uit 
na ongeveer 52 uur.
3. Wanneer de functie Super Freeze is 
ingeschakeld, kunt u deze uitschakelen 
door op "Freeze". Wanneer de functie 
Super Freeze handmatig wordt 
uitgeschakeld, keert de ingestelde 
temperatuur terug naar de vorige 
instelling.

Opmerking

Wanneer u de functie Super Freeze 
selecteert, zorg ervoor dat er geen 
flessen of ingeblikte dranken 
(vooral koolzuurhoudende 
dranken) in het vriesvak zijn. Flessen 
en blikjes kunnen exploderen.

Druk herhaaldelijk op de rechter 
"Freezer" knop om van -14°C tot -24°C 
te gaan. Als er geen bediening is, wordt 
de ingestelde temperatuur na 10 
seconden actief.

Opmerking

Bij elke keer drukken op de knop 
wordt de ingestelde temperatuur 
met één graad verlaagd.
Als u een temperatuur instelt, stelt u 
een gemiddelde temperatuur in 
voor het hele vak. De werkelijke 
temperatuur in het compartiment 
kan afwijken van de weergegeven 
temperaturen, afhankelijk van de 
hoeveelheid en plaatsing van 
opgeslagen voedsel en de 
omgevingstemperatuur.
Aanbevolen Temperatuur 
Instellingen: Vriezercompartiment: 
-18°C

4. Vriesvak Compartiment
Temperatuur

5. Alarm
Alarm voor hoge temperatuur: 
Als de temperatuur in het 
apparaat te hoog is, gaat er een 

alarm af om u te waarschuwen en 
gaat het pictogram "      " branden.
Het alarm uitschakelen:
Als u het akoestische alarm wilt 
uitschakelen, drukt u kort op de knop 
"Alarm". Het "      " pictogram blijft 
branden tot de werkelijke temperatuur 
in het apparaat onder het 
alarmniveau zakt.
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Wanneer het apparaat de juiste 
temperatuur bereikt, dooft het 
pictogram "      " en is het alarm voor 
een te hoge temperatuur opgeheven. 
Als u het alarm voor hoge 
temperatuur niet hebt geannuleerd, 
blijft het pictogram "      " branden en 
klinkt de zoemer drie keer per minuut. 
Na meer dan 10 minuten stopt het 
alarm.

6. Deur open alarm
Als een deur langer dan 1 minuut 
openstaat, gaat er een alarm af om u 
te waarschuwen. Het alarm gaat elke 
minuut 5 keer af in de eerste en 
tweede minuut. Vanaf de derde 
minuut gaat het alarm één keer per 
seconde af. Als het alarm lang afgaat, 
stopt de zoemer na 10 minuten na het 
openen van de deur.
Druk op een willekeurige knop om het 
deuralarm te annuleren, waardoor het 
zoemgeluid stopt. Het deuralarm kan 
ook worden gestopt door de deur te 
sluiten. Wanneer de deur gesloten is, 
zal het openen van de deur de timer 
van het alarm voor een open deur 
herstarten.

7. Demomodus
De demomodus is bedoeld voor 
winkeldisplays, en voorkomt dat de 
koelkast koele lucht produceert. In 
deze koelingsmodus lijkt het alsof de 
koelkast werkt, maar er wordt geen 
koele lucht geproduceerd. Als er 
gedurende 10 seconden geen knop 
wordt ingedrukt, blijft "OF" zichtbaar, 

Display-bedieningselementen

anders wordt de ingestelde 
temperatuur weergegeven. Om de 
demomodus uit te schakelen, houdt 
u de knoppen "Power" en "Freeze" 
tegelijkertijd drie seconden ingedrukt, 
waarna de zoemer 3 keer piept.

8. Converteren
Houd de knop "Convert 5 sec" 5 
seconden ingedrukt om de 
Converteren-functie in of uit te 

schakelen.
Let op!
Controleer voordat u de instelling van 
het compartiment wijzigt of het 
opgeslagen voedsel geschikt is voor de 
nieuwe instellingsmodus. Zo niet, maak 
hem dan eerst leeg. Wanneer de 
vriezermodus wordt gewijzigd naar de 
koelkastmodus, open de deur dan 
ongeveer 30 minuten voordat u het 
voedsel in de koelkast plaatst. 
Wanneer de koelkaststand wordt 
gewijzigd in vriezerstand, sluit dan de 
deur en laat de koelkast ongeveer 200 
minuten draaien voordat u het voedsel 
plaatst dat moet worden ingevroren. 
De Converteren-functie activeren: 
Druk gedurende 5 seconden op de knop 
"Convert 5 sec". Er klinkt een pieptoon en 
de "      "-indicator licht op.
    Wanneer deze functie geactiveerd is, 
wordt de temperatuur in het 
compartiment ingesteld op 4°C.
    De temperatuur in het 
koelkastcompartiment instellen: gebruik 
de toets "Temp." om de temperatuur in 
te stellen tussen +2°C en +8°C.
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    De Converteren-functie uitschakelen: 
druk opnieuw 5 seconden op de knop 
"Convert 5 sec". Er klinkt een pieptoon 
en de Converteren-indicator brandt 
niet meer. Als de functie Converteren is 
uitgeschakeld, wordt de temperatuur 
in het vriesvak ingesteld op -18°C.

9. Uw koelkast verbinden met Wi-Fi
De ConnectLife app is een smart 
home app waarmee u kunt 
communiceren met uw slimme 

apparaten via een smartphone of 
tablet.
Installatie
1. Open de Apple App Store (IOS) of de
Google Play Store (Android) op uw 
smartphone.
2. Zoek naar de app "ConnectLife". U
ziet een app met het volgende 
pictogram:

Display-bedieningselementen

APP-versie
Huidige Android- en IOS-versie: V2.2.0 
De versie van de App wordt 
voortdurend gewijzigd en 
geüpgraded, raadpleeg de versie die 
daadwerkelijk is gedownload in de 
App Store, App Gallery of Google Play 
store.

3. Download en installeer de
ConnectLife app van ConnectLife, LLC.
U kunt ook de volgende QR-code 
scannen met uw smartphone of tablet 
om de ConnectLife app te vinden:

De afstand tussen uw apparaat en 
de Wi-Fi-router kan de prestaties 
beïnvloeden. Als ze te ver uit elkaar 
staan, kan het koppelen van uw 
apparaat mislukken of langer 
duren.
Het apparaat ondersteunt alleen 
2,4 GHz Wi-Fi-netwerken. De SSID 
van het Wi-Fi-netwerk moet 
zichtbaar zijn.
De omringende draadloze 
omgeving (andere verbonden 
apparaten) kan de prestaties van 
uw netwerk beïnvloeden.
De Wi-Fi-verbinding van uw 
apparaat kan onderbroken worden 
door externe factoren, zoals uw 
thuisnetwerkomgeving of 
internetserviceprovider.

Opmerking
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Uw koelkast aansluiten 
Nadat u de ConnectLife app hebt 
geïnstalleerd, meld u zich aan of 
maakt u een account aan en volgt u 
deze stappen:
1. Controleer of het apparaat is 
ingeschakeld en of het display actief 
is. U weet dat het gereed is wanneer 
het paneel oplicht.

2. Houd de "Mode"-knop 3 seconden 
ingedrukt totdat u een pieptoon hoort en 
het "        "-lampje ziet knipperen nadat 
het een paar seconden constant brandt.

3 sec

3. Zorg ervoor dat Bluetooth is 
ingeschakeld op uw telefoon en open 
de ConnectLife app. Kijk of er een 
pop-up verschijnt die aangeeft dat er 
een nieuw apparaat is gevonden. Tik 
op de knop in het pop-upvenster en 
volg de instructies om verder te gaan.
4. Als er geen pop-up verschijnt, tik 
dan op de knop "Add appliance" of "+" 
in de app.
5. Zoek "Refrigerator" in de 
apparatenlijst en selecteer het.
6. Volg de instructies in de app om uw 
koelkast aan te sluiten. Zodra de 
installatie is voltooid, verschijnt uw 
koelkast op uw startscherm.

Opmerking

Het apparaat blijft maximaal 5 minuten in de koppelmodus.
Houd de "Mode"-knop 6 seconden ingedrukt om uw netwerkinstellingen 
terug te zetten naar de fabrieksinstellingen. U hoort twee piepjes zodra het 
apparaat opnieuw ingesteld is.
Na het opnieuw instellen schakelt het apparaat automatisch over naar de 
koppelmodus.
Een brandend Wi-Fi-lampje geeft aan dat het apparaat verbinding heeft 
met het thuisnetwerk.



Opslagrekken
De opbergplanken kunnen eruit 
gehaald worden om schoon te maken.

staat, wordt hij gebruikt om voedsel 
in op te slaan dat moet worden 
ingevroren, zoals vlees, vis en ijs, enz.
Als de koelkast in de koelkaststand 
staat, is hij geschikt voor het bewaren 
van groenten en fruit, enz.

Om de lade te verwijderen, kantelt u 
de voorkant van de lade omhoog en 
trekt u deze naar voren, vervolgens 
kantelt u de lade naar beneden en 
verwijdert u deze met beide handen 
naar voren.

Gebruik van het apparaat

Uw apparaat heeft de accessoires 
zoals de "Beschrijving van het 
apparaat" in het algemeen liet zien, 
met deze gedeeltelijke instructie kunt u 
de juiste manier krijgen om ze te 
gebruiken. We raden u aan om deze 
zorgvuldig door te lezen voordat u het 
apparaat gebruikt.

22

laden
Als de koelkast in de vriesstand 
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Omkeren van de deur

De zijde waarop de deur opent kan 
veranderd worden, van rechts (zoals 
meegeleverd) aan de linkerkant, 
indien dit kan plaatsvinden op de 
installatie locatie.

Bij het omkeren van de deur, mag de 
stekker van het apparaat niet op het 
stopcontact worden aangesloten. 
Zorg ervoor dat de stekker uit het 
stopcontact is verwijderd.

WAARSCHUWING
U moet het apparaat op een zachte 
schuimverpakking of vergelijkbaar 
materiaal leggen om schade te 
voorkomen. Indien nodig kunt u de 
koelkast op zijn rug leggen om 
toegang te krijgen tot de basis.

Opmerking

Omgekeerd

De onderdelen die u nodig heeft 
(Meegeleverd):

De benodigde gereedschappen (Niet 
meegeleverd):

Kruiskopschroevendraaier

Platte schroevendraaier

Verstelbare Moersleutel

8mm dopsleutel

Niet meegeleverd

Plamuurmes

OPMERKING: u moet het 
wrikgedeelte met een doek bedekken 
om krassen op de bovenkant van de 
koelkast te voorkomen.

1. Zet de koelkast rechtop, open de deur,
gebruik een dunne schroevendraaier 
om het Deurhoekdeksel (rechts), 
Deurhoekdeksel (links), het Hoekdeksel 
(rechts) en het Hoekdeksel (links) los te 
wrikken, en doe de hoekdeksels in de 
accessoiretas voor back-up.

1

1

1

1 1

1

1

gat deksel

Hoekdeksel (rechts)

Meegeleverd

linker bovenste scharnierdeel

Deurhoekdeksel (rechts)Deurhoekdeksel (links)

4mm Inbussleutel

Hoekdeksel (links)



Hoekdeksel (rechts)

Deurhoekdeksel (rechts)

Deurhoekdeksel (links)

2. Gebruik de schroevendraaier om 
de twee schroeven aan de linker- en 
rechterkant van de sierafdekking te 
verwijderen en verwijder de 
sierafdekking.

Hoekdeksel (links)

Omkeren van de deur
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3. Haal de stekker uit het stopcontact.

4. Verwijder met de 4mm inbussleutel 
de twee schroeven aan de rechterkant 
die het rechter bovenste scharnierdeel 
op zijn plaats houden en de schroef 
aan de linkerkant. (Ondersteun de deur 
als u dat doet).



7. Leg de koelkast op zachte
schuimverpakking of soortgelijk 
materiaal. Verwijder de verstelbare 
onderpoten en verwijder vervolgens 
het onderste scharnierdeel door de 
schroeven los te draaien. Schroef ten 
slotte de onderste scharnieras los en 
verwijder deze naar het gat aan de 
andere kant en schroef het vast.
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6. Gebruik een kruiskopschroevendraaier
om de schroeven op de hendel los te 
draaien. En verwijder met een 
plamuurmes de afdekplaatjes van de 
schroefgaten aan de andere kant van 
de deur.
Monteer vervolgens de afdekplaatjes 
voor de schroefgaten aan de linkerkant 
van de deur. Gebruik ten slotte een 
kruiskopschroevendraaier om de 
schroeven op de hendel te installeren.

schro
even

handgreep

schroefgat 
deksels

schroefgat 
deksels

schro
even

handgreep

Omkeren van de deur

5. Verwijder de deur en plaats deze op
een glad oppervlak met het paneel 
naar boven. Maak 2 zelftappende 
schroeven los, maak de stopper, de 
deurstopper en de asbus los en 
monteer vervolgens de stopper, de 
deurstopper en de asbus aan de 
linkerkant met 2 zelftappende 
schroeven.
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Omkeren van de deur

8. Plaats het onderste 
scharniergedeelte aan de linkerkant 
terug en schroef het vast met de 
speciale flensschroeven. Verplaats 
de verstelbare bodenvoetjes delen 
naar de andere zijnde en deze 
bevestigen. Installeer de afdekking 
van het gat (meegeleverd in de zak 
met accessoires) op het gat van de 
onderste afdekplaat.

9. De kabelboom loopt vanaf links. 
Installeer de sierafdekking en 
bevestig deze met twee schroeven.

10. De bovenste deur naar de juiste 
positie overbrengen. Lijn het onderste 
gat van de bovenste deur uit met de 
bovenste scharnieras van het middelste 
scharnier en lijn vervolgens het bovenste 
gat van de bovenste deur uit met de 
scharnieras van het linker bovenste 
scharnier. Stel ten slotte het linker 
bovenste scharnier in op de juiste positie 
en monteer het met 2 schroeven.
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12. Plaats het Deurhoekdeksel (rechts), 
het Deurhoekdeksel (links), het 
Hoekdeksel (rechts) en het Hoekdeksel 
(links), die uit de zak met accessoires 
komen, terug.

Omkeren van de deur

11. Aansluitstekker.



Om hygiënische redenen moet het 
apparaat (met inbegrip van exterieur 
en interieur accessoires) regelmatig 
worden gereinigd (tenminste iedere 
twee maanden ).

Geen scherpe voorwerpen gebruiken 
aangezien ze het oppervlak 
waarschijnlijk zullen krassen.
Geen verdunner, auto 
reinigingsmiddel, Clorox, etherische 
olie, schuurmiddelen of organisch 
oplosmiddel, zoals benzeen 
gebruiken voor het reinigen. Ze 
kunnen het oppervlak van het 
apparaat beschadigen en brand 
kunnen veroorzaken.

Waarschuwing

Het apparaat mag niet worden 
aangesloten op het 
elektriciteitsnet tijdens het 
reinigen. Gevaar voor elektrische 
schokken! Vóór het reinigen het 
apparaat uitschakelen en de 
stekker uit het stopcontact trekken.

Waarschuwing

Behuizing reinigen
Om een goede uitstraling van uw 
apparaat te behouden, moet u het 
regelmatig reinigen.
Het bedieningspaneel met een 
schone, zachte doek afvegen.
Water op de reinigingsdoek spuiten 
in plaats van direct op het oppervlak 
van het apparaat te spuiten. Dit zorgt 
voor een gelijkmatige verdeling van 
vocht aan het oppervlak.
De deuren, handgrepen en 
oppervlakken van de behuizing met 
een mild reinigingsmiddel reinigen 
en vervolgens met een zachte doek 
drogen.

Binnenkant reinigen
U moet de binnenkant van het 
apparaat regelmatig reinigen. Het zal 
gemakkelijker zijn om de laden en 
schappen te verwijderen voor een 
grondiger schoonmaakbeurt.
Veeg de binnenkant van de vriezer 
schoon met een zwakke oplossing van 
zuiveringszout en spoel het daarna af 
met een warme doek. Helemaal droog 
maken voor het vervangen van de 
schappen en manden.
Alle oppervlaktes en verwijderbare 
onderdelen grondig drogen voordat 
u ze weer teruggeplaatst.

Reinigen en onderhoud
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Reinigen en onderhoud

Geen scherpe voorwerpen 
gebruiken om rijp van het 
vriesvak te verwijderen.
Pas nadat het interieur helemaal 
droog is, moet het apparaat 
weer worden ingeschakeld en 
de stekker weer in het 
stopcontact steken.

Waarschuwing

   Zorg ervoor dat deurrubbers schoon 
blijven. Kleverig eten en drinken kunnen 
ervoor zorgen dat afdichtingen aan de 
behuizing kleven en scheuren wanneer 
u de deur opent. Was de afdichting met 
een mild reinigingsmiddel en warm 
water. Afspoelen en het goed drogen 
na het reinigen.
   Dit product bevat een lichtbron van 
energie-efficiëntieklasse G aan de 
bovenkant van de koelruimte.

Deurafdichtingen schoonmaken

Hoewel dit apparaat automatisch 
ontdooit, kan een laagje rijp vaak 
voorkomen op het interieur van het 
vriesvak of als het te lang geopend 
wordt of open blijft staan.
Als het rijp te dik is, kies een tijd 
wanneer de vriezer bijna leeg is en 
ga als volgt te werk:
1. Verwijder bestaande voedings- en
accessoiresmandjes, de stekker uit 
het stopcontact trekken en de 
deuren open laten.
Ventileer de kamer grondig om het 
ontdooien te versnellen.
2. Wanneer het ontdooien is voltooid,
reinig de vriezer zoals hierboven 
beschreven.

Ontdooien

Dit compartiment ontdooit automatisch
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Het LED-lampje mag niet door de 
gebruiker worden vervangen! Neem 
bij beschadiging contact op met 
de klantenhulplijn voor assistentie.

Waarschuwing

Afvoerbuis
Ontdooit water 
verzameling



Nuttige aanwijzingen en tips
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We raden u aan de tips te volgen 
om energie te besparen.
Probeer te voorkomen dat de deur 
lange tijd open te houden om 
energie te besparen.
Zorg ervoor dat het apparaat uit de 
buurt van warmtebronnen wordt 
geplaatst (Direct zonlicht, elektrische 
oven of kooktoestel enz.)
De temperatuur niet kouder instellen 
dan nodig.
Geen warm voedsel of 
verdampingsvloeistof in het 
apparaat bewaren.
Plaats het apparaat in een goed 
geventileerde vochtvrije ruimte. 
Raadpleeg het hoofdstuk voor het 
Installeren van uw nieuw apparaat.
De beschrijving van het apparaat-
diagram toont de juiste combinatie 
voor de lades, groentelade en 
planken, pas de combinatie niet aan 
omdat dit ontworpen is om de meest 
energiezuinige configuratie te zijn.

Energiebesparende tips

Geen warm voedsel direct in de 
koelkast of vriezer plaatsen, de 
binnentemperatuur zal stijgen wat 
resulteert dat de compressor harder 
moet werken en meer energie zal 
verbruiken.
Bedek of wikkel het voedsel in in het 
bijzonder wanneer het een sterke 
geur heeft.
Het voedsel op de correcte manier 
plaatsen, zodat er lucht rondom kan 
circuleren.

Tips voor het koelen van vers voedsel

Vlees (alle soorten) verpakken in 
polyethyleen: verpakken en op de 
glazen plaat op het schap boven de 
groeten en fruitlade plaatsen. Volg 
altijd de opslagtijden van 
levensmiddelen en de door de 
fabrikanten voorgestelde data.
Gekookt eten, koude gerechten, enz.:
Ze zouden moeten worden bedekt en 
kunnen op elke plank worden geplaatst.
Groenten en fruit:
Ze moeten opgeslagen worden in de 
speciale lade.
Boter en kaas:
Moet worden verpakt in luchtdichte 
folie of gewikkeld in plastic folie.
Melkflessen:
Moeten een deksel hebben en in de 
deurrekken worden opgeslagen.

Tips voor het koelen

Voor het eerste opstarten of na een 
periode van buitengebruik, laat het 
apparaat voor tenminste 2 uren 
draaien op de hoogste instelling, 
voordat u voedsel in het 
compartiment plaatst.
Bereid voedsel voor in kleine porties 
om het snel en compleet in te vriezen 
en om het mogelijk te maken om 
vervolgens slechts de benodigde 
hoeveelheid te ontdooien.
Wikkel het voedsel in aluminiumfolie 
of polyethyleen die luchtdicht zijn.
Zorg ervoor dat vers, niet-bevroren 
voedsel niet in aanraking komt met 
het voedsel dat al is ingevroren om 
gedeeltelijk ontdooien te voorkomen.

Tips voor het invriezen
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Nuttige aanwijzingen en tips

Indien u een probleem met uw apparaat ervaart of bezorgd bent dat het 
apparaat niet goed functioneert, kunt een aantal makkelijke controles uitvoeren 
voordat u assistentie aanvraagt, zie hieronder. U kunt een aantal makkelijke 
controles uitvoeren volgens dit hoofdstuk voordat u assistentie aanvraagt.

Het apparaat niet zelf proberen te repareren. Als het probleem aanhoudt 
nadat u alle onderstaande controles heeft uitgevoerd, moet u contact 
opnemen met een gekwalificeerde elektricien, geautoriseerde service 
engineer of de winkel waar u het product heeft gekocht.

Waarschuwing

Het apparaat 
werkt niet 
naar behoren

Probleem Mogelijke oorzaak & Oplossing

Controleer of het netsnoer goed is aangesloten op het 
stopcontact.

Controleer de zekering of de stroomkring van uw 
netvoeding, indien nodig vervangen.

Het wordt aanbevolen om het soort 
voedsel en de datum op elk 
bevroren pakket te noteren, 
teneinde de opslagtijd bij te houden.

Zorg ervoor dat bevroren voedsel 
correct door de supermarkt is 
opgeslagen.
Eenmaal ontdooit, zal voedsel snel 
verslechteren en mag niet opnieuw 
worden ingevroren.
De opslagperiode die door de 
voedselfabrikant is aangegeven, 
mag niet overschreden worden.

Tips voor het koelen van vers voedsel

Als het apparaat voor een langere 
periode moet worden uitgeschakeld, 
dienen de volgende stappen dienen 
te worden genomen om schimmel 
op het apparaat te voorkomen.
1. Verwijder al het voedsel.
2. De stekker uit het stopcontact
trekken.
3. De binnen goed reinigen en drogen.
4. Zorg ervoor dat alle deuren wijd
open zijn om lucht te laten circuleren.

Uitschakelen van uw apparaat

Probleemoplossing
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Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak & Oplossing

Het apparaat 
werkt niet naar 
behoren

Geuren uit de 
compartimenten

De omgevingstemperatuur is te laag. Probeer de 
kamertemperatuur op een lagere temperatuur te zetten 
om dit probleem op te lossen.

Het is normaal dat de koelkast niet werkt tijdens de 
automatische ontdooicyclus, of gedurende een korte tijd 
nadat het apparaat is ingeschakeld om de compressor te 
beschermen.

Het interieur moet mogelijk worden gereinigd.

Sommige voedsel, containers of verpakkingen veroorzaken geuren.

Lawaai van 
het apparaat

De geluiden hieronder zijn vrij normaal:
Draaiende compressor geluiden.
Luchtbewegingsgeluid van de kleine ventilatormotor in de 
koelkastruimte of andere compartimenten.
Gorgelend geluid vergelijkbaar met water koken. Poppend 
geluid tijdens automatische ontdooiing.
Klikgeluid voordat de compressor start.

Andere ongewone geluiden zijn te wijten aan de volgende 
redenen en het kan nodig zijn om dit te controleren en actie 
te ondernemen:

De behuizing is niet waterpas.
De achterkant van het apparaat raakt de muur.
Flessen of containers stoten tegen elkaar.

De motor 
draait continu

Het is normaal om vaak het geluid van de motor te horen, het 
zal in de volgende omstandigheden meer moeten draaien:

Temperatuurinstelling wordt kouder ingesteld dan nodig.
In het apparaat is onlangs een grote hoeveelheid warm 
voedsel opgeslagen.
De temperatuur buiten het apparaat is te hoog.
Deuren worden te lang of te vaak geopend.
Nadat u het apparaat hebt geïnstalleerd of het voor lange 
tijd is uitgeschakeld.
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Probleemoplossing

Een laag rijp 
treedt op in het 
compartiment

Temperatuur aan 
de binnenkant is 
te warm

Controleer of de ventilatie-openingen niet door voedsel 
geblokkeerd zijn en zorg ervoor dat voedsel in het apparaat 
geplaatst is om voldoende ventilatie mogelijk te maken.

Zorg ervoor dat de deur volledig gesloten kan worden. 
Raadpleeg het hoofdstuk over Reinigen en onderhoud om 
het ijs te verwijderen.

Misschien heeft u de deuren te lang of te vaak open laten staan;
Of de deuren worden opengehouden door een of ander 
obstakel;
Of het apparaat is geplaatst met onvoldoende vrije ruimte 
aan de zijkanten, achterkant en bovenkant.

Temperatuur aan 
de binnenkant is 
te koud

De temperatuur verhogen door het volgen van de "Display-
bedieningselementen" hoofdstuk.

Controleer of de bovenkant van de koelkast naar achteren 
is gekanteld met 10-15mm om de deur zelf te laten sluiten, 
of als iets binnenin voorkomt dat de deuren kunnen sluiten.

Water druppelt 
op de vloer

Het licht 
werkt niet

Het LED-lampje kan beschadigd zijn. Raadpleeg het 
hoofdstuk over het Reinigen en onderhoud van de LED-
lampjes.
Het besturingssysteem heeft het licht als gevolg van een te 
lang openstaande deur uitgeschakeld, de deur sluiten en 
opnieuw openen om de lichten opnieuw te activeren.

Deuren kunnen 
niet gemakkelijk 
worden gesloten

De waterpan (aan de achterkant onderin de kast) staat 
misschien niet goed waterpas, of de aftapuitgang onder de 
bovenkant van het compressordepot is niet goed geplaatst 
om het water in deze pan te leiden, of de wateruitgang is 
geblokkeerd, of de wateraansluiting is niet volledig in de 
aansluiting gestoken.

Misschien moet u de koelkast van de muur trekken om de 
pan, de uitloop en het verbindingsstuk te controleren.
Controleer als de koelkast langdurig uitgeschakeld was, 
aangezien dit kan resulteren dat het ijs in de emmer smelt 
en water op de vloer lekt.

Probleem Mogelijke oorzaak & Oplossing
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Probleemoplossing

Kan apparaat 
niet verbinden 
met Wi-Fi-
netwerk

Is het wachtwoord voor het Wi-Fi-thuisnetwerk correct 
ingevoerd? Controleer of het wachtwoord correct is en 
maak opnieuw verbinding.
Is de frequentie van de Wi-Fi-router thuis 2,4GHz? Het 
apparaat ondersteunt alleen een radiofrequentie van 
2,4GHz. Stel een speciale 2,4GHz Wi-Fi-SSID in en sluit het 
apparaat hierop aan.
Staan de router en het apparaat ver uit elkaar waardoor 
het netwerk slecht is? Overweeg om de router dichter bij 
het apparaat te plaatsen of een Wi-Fi-versterker te kopen 
en deze te installeren.

U kunt water 
horen borrelen in 
de koelkast

Dit is normaal. Het borrelen komt van de koelvloeistof die 
door de koelkast circuleert.

Probleem Mogelijke oorzaak & Oplossing



Het is verboden om dit apparaat af te voeren als huishoudelijk afval.
Verpakkingsmaterialen

Verpakkingsmateriaal met het recycle symbool zijn recyclebaar. Verwijder de 
verpakking in een geschikte afvalverzamelbak om deze te recyclen.
Alvorens het afdanken van het apparaat

1. De stekker uit het stopcontact trekken.
2. Het netsnoer afsnijden en samen weggooien met de stekker

Afdanken van het apparaat

Koelkasten bevatten koelmiddel en gassen in de isolatie.
Koelmiddel en gassen moeten professioneel worden afgevoerd, omdat ze 
oogletsel of ontsteking kunnen veroorzaken. Zorg ervoor dat leidingen van het 
koelcircuit niet beschadigd raken voorafgaand aan het afdanken.
Levensmiddelen moet in zakken worden verpakt vóór het in de koelkast wordt 
geplaatst, en vloeistoffen moeten in flessen of afgedekte containers worden 
verpakt, teneinde het te voorkomen dat de product ontwerpstructuur niet 
eenvoudig te reinigen is.

Correcte verwijdering van dit product

Deze markering geeft aan dat dit product niet mag worden 
weggegooid met ander huishoudelijk afval in de hele EU. Om 
schade aan het milieu en de menselijke gezondheid door 
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u 
op een verantwoorde manier recyclen en zo duurzaam 
hergebruik van grondstoffen te bevorderen. Om uw gebruikte 
apparaat terug te brengen, dan kunt u gebruik maken van 
de terugkeer en inzamelsystemen of neem contact op met 
de winkel waar het product is gekocht. Zij kunnen dit product 
gebruiken voor milieuvriendelijke recycling.

Waarschuwing

35



Teneinde besmetting van voedsel te voorkomen, gaarne de volgende 
instructies in acht nemen
Het langdurige openen van de deur kan een aanzienlijke verhoging van de 
temperatuur in de compartimenten van het apparaat veroorzaken.
De oppervlakken die in contact kunnen komen met voedsel en toegankelijke 
afvoersystemen regelmatig reinigen.
Bewaar rauw vlees en vis in daarvoor geschikte opslagbakken in de koelkast, 
zodat het niet in contact komt met of druipt op ander voedsel.
Diepvriesvakken met twee-sterren zijn geschikt voor het bewaren van 
diepgevroren voedsel, bewaren en maken van ijs en ijsblokjes maken.
Compartimenten met één, twee en drie sterren zijn niet geschikt voor het 
invriezen van vers voedsel.

Geschikt voedsel

Eieren, gekookt voedsel, verpakt 
voedsel, fruit en groenten, 
zuivelproducten, cake, dranken en 
andere voedingsmiddelen zijn niet 
geschikt om in te worden ingevroren.

Compartimenten 
type

Volgorde Doelopslag 
temp. [°C]

1 Koelkast +2~+8

2

Zeevruchten (vis, garnalen, 
schelpdieren), zoetwater aquatische 
producten en vleesproducten 
(aanbevolen voor 3 maanden, hoe 
langer de bewaartijd, hoe slechter de 
smaak en voeding), zijn niet geschikt 
voor ingevroren vers voedsel.

***-Vriezer ≤-18
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Afdanken van het apparaat

Gaarne verschillende gerechten in overeenstemming met de compartimenten 
of gewenste bewaartemperatuur van uw gekochte producten bewaren.

Indien het koelapparaat gedurende lange perioden leeg zal staan, deze 
uitschakelen, ontdooien, reinigen, drogen, en de door open laten staan 
teneinde schimmelvorming in het apparaat te voorkomen.

Opmerking
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Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger 
og lignende anvendelser som f.eks. 1. personale 
køkkenområder i butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer; 2. gårde og af kunder på hoteller, 
moteller og andre boliglignende miljøer;

1. bed and breakfast-miljøer;
2. catering og lignende anvendelser uden for
detailhandelen.







1.  
2. 









Frosne fødevarer må ikke genindfryses, når de er blevet 
optøet.
Spis ikke isis eller isterninger direkte fra fryseren, da det kan 
give fryseforbrænding i mund og læber.
For at undgå, at genstande falder ned og forårsager 
skader på apparatet, må du ikke overbelaste dørhylderne 
eller lægge for meget mad i grøntsagsskufferne.
For at mærke temperaturen i nærheden af apparatet og 
få apparatet til at køre bedre, skal du tilføje en 
temperatursensor uden for apparatet.
WiFi-modulet er installeret i kontrolboksen øverst på 
apparatet. For at undgå interferens og forårsage svagt 
signal, anbefales det at fjerne metalprodukter med store 
arealer eller vandholdige drikkevarer omkring toppen af 
æsken.



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

Apparatet må ikke placeres tæt på radiatorer eller 
komfurer.
Sørg for, at netstikket er tilgængeligt efter installation af 
apparatet.



Sendefrekvensbånd(er) og maks. tilladt sendeeffekt i 
driftsfrekvensbånd(er): 2400-2483,5MHz, mindre end eller 
lig med 20dbm.
Dette udstyr skal installeres og betjenes med en 
minimumsafstand på 20cm mellem radiatoren og din 
krop.
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Produktstørrelse (mm): 595*600*1856

I den integrerede model

Installation af dit nye apparat

Før du bruger apparatet første gang, 
bør du være opmærksom på følgende 
tips.

For at forbedre effektiviteten af 
kølesystemet og spare energi er det 
nødvendigt at opretholde en god 
ventilation omkring apparatet til 
afledning af varme. Af den grund bør 
der være tilstrækkelig fri plads 
omkring køleskabet.
Forslag:

Det er anbefalet, at der er 50-70mm 
plads fra bagsiden til væggen, mindst 
100mm fra toppen, mindst 100mm fra 
siden til væggen og et frit mellemrum 
foran, så fryserdøren kan åbnes 105°.

Ventilation af apparatet

Reservér et mellemrum på 
mere end 5mm på oversiden

Den samlede plads, der kræves for, at køleskabet kan 
åbne døren helt i integreret model.

Apparatet kan også placeres ved 
siden af, mellem møbelelementer eller 
mod en væg. I et sådant tilfælde vil 
apparatet fungere upåklageligt, men 
støj og elforbrug kan stige.

I ikke-integreret model

Relevante oplysninger (mm)
Dørlukningsstatus for køleskab i integreret model

595mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Omgivelsestemperatur
+10°C til +32°C
+16°C til +32°C
+16°C til +38°C
+16°C til +43°C

Klimaklasse
SN 
N
ST
T

Stil dit apparat på et tørt sted for at 
undgå fugtskader. Opbevar apparatet 
uden for direkte sollys, regn eller frost. 
Stil apparatet væk fra varmekilder 
som f.eks. Komfurer, ildsteder eller 
varmeapparater.

Dette apparat klarer sig godt i 
klimaklassen fra SN til ST. Det 
fungerer muligvis ikke korrekt, hvis 
det efterlades ved en temperatur 
over eller under det angivne 
område i en længere periode.

Bemærk For tilstrækkelig jævning og 
luftcirkulation i den nederste 
bagerste del af apparatet, skal de 
nederste fødder muligvis justeres. 
Brug venligst en passende 
skruenøgle.
For at lade dørene lukke i selv, skal du 
vippe toppen bagud ved omkring 
15mm eller 0,5° ved at dreje de 
justerbare fødder.
Når du vil flytte apparatet, skal du 
huske at køre fødderne op igen, så 
apparatet kan rulle frit. Geninstaller 
apparatet ved flytning.

Jævning af apparat

Installation af dit nye apparat

15mm

0,5°





Dekorativt betræk
Opbevaringshylder
skuffen



Display knapper

Elektronisk kontrol
(placeret på døren til apparatet)

Alle enhedens funktioner og indstillinger 
er tilgængelige fra et kontrolpanel, der 
er bekvemt placeret på døren. Et display 
kredsløbskort giver nem konfiguration af 
funktioner og indstillinger på en enkel og 
intuitiv måde.
Bemærk: Skærmkortet har en 
afkoblings-hukommelsesfunktion.
Display knapper
Brug dit apparat i henhold til følgende 
kontrolbestemmelser. Dit apparat har 
de tilsvarende funktioner og model, som 
displaypanelerne vist på billederne 
nedenfor. Når apparatet tændes for 
første gang, begynder 
baggrundsbelysningen af ikonerne på 
displaypanelet at fungere. Hvis døren er 
lukket og der ikke trykkes på nogen knap, 
vil baggrundslyset slukke efter 1 minut.
1. Power (Strøm)
          Hvis du vil stoppe med at bruge 
          apparatet, kan du slukke for det 
          ved at trykke på "Power"-knappen i 
3 sekunder.
Tryk og hold "Power"-knappen nede i 3 
sekunder for at slå standby-funktionen 
til eller fra.
Når standby-funktionen er slået til, viser 
displayet "--".
Vigtig!
Opbevar ikke madvarer i køleskabet i 
denne periode. Hvis du ikke skal bruge 
køleskabet i længere tid, skal du trække 
stikket ud.

Når standby funktionen er til, vil 
køleskabet stoppe med at køle og 
lyset vil være slukket.

2. Eco (Øko)
Tryk på knappen "Mode" for at 
tænde for energisparefunktionen, 
"        "-ikonet vil blive oplyst.

Når Eco-funktionen er slået til, skifter 
temperaturen i køleskabet automatisk til 
6°C, og fryserens temperatur indstilles 
automatisk til -17°C. Hvis der ikke er 
nogen drift, træder denne i kraft efter 10 
sekunder.
Når Eco-funktionen er aktiveret, kan du 
trykke på knappen "Freezer", indtil det 
tilsvarende tilstandsikon slukkes. 
Køleskabets temperaturindstilling 
vender tilbage til den forrige indstilling.

Bemærk

3. Super Cool/Freeze
                 Tryk på "Mode"-knappen for at 
aktivere Super Cool-funktionen "        " 
eller Super Freeze-funktionen "        ".
     Super Cool-funktionen hjælper med 
at holde mad opbevaret i køleskabet 
ved den indstillede temperatur i 
perioder med høj brug, store mængder 
dagligvarer eller midlertidigt varme 
rumtemperaturer.
Super Cool-funktionen sænker 
temperaturen i køleskabet.
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Display knapper

Bemærk

Når du vælger Super Freeze-
funktionen, skal du sørge for, at der 

4. Temperatur i fryseren
Tryk på den højre "Freezer"-knap 
gentagne gange for at skifte fra -14°C til 
-24°C. Hvis der ikke er nogen betjening, 
vil den indstillede temperatur træde i 
kraft efter 10 sekunder.

Bemærk

Hvert tryk på knappen sænker den 
indstillede temperatur med en 
grad.
Når du indstiller en temperatur, 
indstiller du en 
gennemsnitstemperatur for hele 
rummet. De faktiske 
rumtemperaturer kan variere fra 
de viste temperaturer afhængigt 
af mængden og placeringen af 
opbevaret mad og den 
omgivende rumtemperatur.
Anbefalede temperaturindstillinger: 
Fryseafdeling: -18°C

5. Alarm
          Alarm for høj temperatur:
          Hvis temperaturen inde i 
apparatet er for høj, lyder en alarm for 
at advare dig, og "       "-ikonet vil lyse.
Slå alarmen fra:
Hvis du vil slå alarmen fra, skal du 
trykke kort på "Alarm" knappen.

1. Når køleskabet er i køletilstand skal du
trykke på "Mode"-knappen for at 
aktivere denne funktion. Herefter vil 
temperaturindikatoren vise 2°C. Ikonet 
"        " vil være oplyst.
2. Super Cool vil automatisk slukke efter
6 timer.
3. Når Super Cool-funktionen er slået til,
kan du slå den fra ved at trykke på 
"Freeze"-knappen. Når Super Cool-
funktionen deaktiveres manuelt, vil den 
indstillede temperatur vende tilbage til 
den tidligere indstilling.
    Super Freeze vil hurtigt sænke 
temperaturen i fryseren, så maden 
fryser hurtigere end normalt.
Denne funktion hjælper også med at 
bevare friske fødevarers vitaminer og 
ernæring i længere tid.
1. Når køleskabet er i frysetilstand, skal
du trykke på knappen "Mode" for at 
aktivere denne funktion, hvorefter 
temperaturindikatoren vil vise -28°C. 
Ikonet "        " vil være oplyst.
2. Super Freeze slukker automatisk efter
cirka 52 timer.
3. Når Super Freeze-funktionen er
aktiveret, kan du slå den fra ved at 
trykke på "Freeze"-knappen. Når Super 
Freeze-funktionen deaktiveres manuelt, 
vil den indstillede temperatur vende 
tilbage til den forrige indstilling.

ikke er drikkevarer på flaske eller 
dåse (især kulsyreholdige 
drikkevarer) i fryserummet. Flasker 
og dåser kan eksplodere.
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Display knapper

på og holde "Power" og "Freeze"-
knapperne nede på samme tid i tre 
sekunder, og summeren vil bippe 3 
gange.

8. Convert
Tryk og hold knappen "Convert 5 
sec" nede i 5 sekunder for at slå 
Convert-funktionen til eller fra.

Forsigtig!
Før du ændrer indstilling, skal du sikre 
dig, at den opbevarede mad er egnet 
til den nye indstillingstilstand. Hvis ikke, 
bedes du tømme den først. Når 
frysertilstanden ændres til 
køleskabstilstand, skal du åbne lågen 
ca. 30 minutter, før du lægger den 
mad der skal køles ind.
Når køleskabstilstanden ændres til 
frysertilstand, skal du lukke døren og 
lade det kører i ca. 200 minutter, før du 
lægger maden i, der skal fryses.
Aktivering af Convert-funktionen: Tryk 
på "Convert 5 sec"-knappen i 5 
sekunder. Der lyder et bip, og "      "-
indikatoren lyser.
    Når denne funktion er aktiveret, 
indstilles temperaturen i rummet til 4°C.
    Indstilling af temperaturen i 
køleskabsrummet: Brug "Freeze" 
knappen for at indstille temperaturen 
mellem +2°C og +8°C.

"       "-ikonet forbliver tændt, indtil den 
faktiske temperatur i apparatet falder 
til under alarmniveauet. Når apparatet 
når en passende temperatur, vil "       "-
ikonet slukkes, højtemperaturalarmen 
slettes. Hvis du ikke har annulleret 
højtemperaturalarmen, forbliver "       "-
ikonet tændt, og summeren lyder tre 
gange i minuttet. Efter mere end 10 
minutter stopper alarmen.
6. Alarm for åben dør
Hvis en dør er åben i mere end 1 minut, 
lyder der en alarm for at advare dig. 
Alarmen lyder 5 gange hvert minut i 
det første og andet minut. Fra det 
tredje minut lyder alarmen én gang i 
sekundet. Hvis alarmen bipper i 
længere tid, stopper summeren efter 
10 minutter efter åbning af døren.
Tryk på en vilkårlig knap for at 
annullere døralarmen, som får lyden til 
at stoppe. Døralarmen kan også 
stoppes ved at lukke døren. Når døren 
er blevet lukket, åbnes døren igen for 
at genstarte timeren for døråben 
alarm.
7. Demo-tilstand
Demotilstand er til butiksvisning, og 
den forhindrer køleskabet i at generere 
kold luft. I denne afkølingstilstand kan 
køleskabet virke som om det virker, 
men det vil ikke lave kold luft. Hvis der 
ikke er nogen knapbetjening i 10 
sekunder, vil der fortsat vises "OF", ellers 
vil den indstillede temperatur vises. For 
at slå demotilstand fra skal du trykke 
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    Deaktivering af Convert-funktionen 
tryk på "Convert 5 sec"-knappen i 5 
sekunder igen. Der lyder et bip, og 
Convert-indikatoren vil ikke længere 
være tændt. Når Convert-funktionen er 
deaktiveret, indstilles temperaturen i 
fryserummet til -18°C.

9. Tilslutning af dit køleskab til Wi-Fi
           ConnectLife er en smart home 
           app, der giver dig mulighed for 
           at kommunikere med dine 
smarte apparater ved hjælp af en 
smartphone eller tablet.
Installation
1. Åbn Apple App Store (IOS) eller
Google Play Store (Android) på din 
smartphone.
2. Søg efter "ConnectLife"-appen. Du
vil se en app med følgende ikon:

Display knapper

APP version
Nuværende Android- og IOS-
version: V2.2.0
Appens version ændres og 
opgraderes løbende, se venligst 
den version, der er downloadet fra 
App Store, AppGallery eller Google 
Play store.

3. Download og installer ConnectLife-
appen leveret af Connect Life, LLC.
Alternativt kan du scanne følgende QR-
kode med din smartphone eller tablet 
for at finde ConnectLife-appen:

Afstanden mellem dit apparat og 
Wi-Fi-routeren kan påvirke 
ydeevnen. Hvis de er for langt fra 
hinanden, kan parring til dit 
apparat fejle eller tage længere tid.
Apparatet understøtter kun 2,4GHz 
Wi-Fi-netværk. Wi-Fi-netværkets 
SSID skal være synligt.
Det omgivende trådløse miljø 
(andre tilsluttede enheder) kan 
påvirke dit netværks ydeevne.
Dit apparats Wi-Fi-forbindelse kan 
opleve afbrydelser på grund af 
eksterne faktorer, såsom dit 
hjemmenetværksmiljø eller 
internetudbyder.

Bemærk



Display knapper
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Tilslutning af dit køleskab
Når du har installeret Connectlife-
appen, skal du logge ind eller oprette 
en konto og følge disse trin:
1. Sørg for, at apparatet er tændt, og
at displaypanelet er aktivt. Du ved, at 
det er klar, når panelet lyser.

2. Tryk og hold "Mode"-knappen
nede i 3 sekunder, indtil du hører et 
bip og ser "        "-lampen blinke 
efter den konstant tændt i et par 
sekunder.

3. Sørg for, at Bluetooth er aktiveret på
din telefon, og åbn ConnectLife-appen. 
Se efter pop op-vinduet, der indikerer, 
at et nyt apparat er blevet fundet. Tryk 
på knappen på pop op-vinduet, og 
følg instruktionerne for at fortsætte.
4. Hvis en pop-up ikke vises, skal du
trykke på knappen "Add appliance" 
eller "+" i appen.
5. Find "Refrigerator" på enhedslisten,
og vælg det.
6. Følg instruktionerne i appen for at
tilslutte dit køleskab. Når opsætningen 
er fuldført, vises dit køleskab på din 
startskærm.

Bemærk

Apparatet forbliver i parringstilstand i maksimalt 5 minutter.
Fabriksindstil dine netværksindstillinger, tryk og hold "Mode"-knappen 
nede i 6 sekunder. Du vil høre to bip, når apparatet er nulstillet.
Efter nulstilling går apparatet automatisk i parringstilstand.
Et konstant Wi-Fi-lys indikerer, at apparatet er tilsluttet til 
hjemmenetværket.



Opbevaringshylder
Opbevaringshylderne kan tages 
ud for at blive rengjort.

madvarer, som skal fryses, herunder 
kød, fisk og is mv.
Når køleskabet er i køleskabstilstand, 
er det velegnet til opbevaring af 
grøntsager og frugt mv.

For at fjerne skuffen skal du vippe 
forsiden af skuffen op og trække 
fremad, derefter vippe skuffen 
nedad og fjerne den fremad med 
begge hænder.

Brug af dit apparat

Dit apparat har det tilbehør, som 
"Beskrivelse af apparatet" generelt 
viste, med denne delinstruktion kan 
du lære den rigtige måde at bruge 
dem på. Vi anbefaler, at du læser 
dem omhyggeligt igennem, inden 
du bruger apparatet.
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skuffen
Når køleskabet er i frysetilstand, 
bruges det til at opbevare 



huldæksel

1



Kasse hjørnedæksel (højre)

Dørhjørnedæksel (højre)

Dørhjørnedæksel (venstre)

2. Brug skruetrækkeren til at fjerne de
to skruer på venstre og højre side af 
det dekorative dæksel, og fjern det 
dekorative dæksel.

Kasse hjørnedæksel (venstre)

Vend døren
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3. Tag stikket ud.

4. Brug 4mm unbrakonøglen til at
fjerne de to skruer på højre side, 
der holder den øverste højre 
hængseldel på plads og skruen i 
venstre side. (Støt venligst døren 
under arbejdet.)



7. Læg køleskabet på blød
skumemballage eller lignende 
materiale. Fjern de justerbare 
bunddele, og fjern derefter den 
nederste hængseldel ved at skrue 
skruerne af. Skru til sidst den nederste 
hængselakse af og fjern den til hullet 
på den anden side og skru den fast.
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6. Brug en krydsformet skruetrækker til
at skrue skruerne på håndtaget af. Brug 
en spartel til at fjerne 
skruehulsdækslerne på den anden side 
af døren.
Monter derefter skruehulsdækslerne på 
venstre side af døren. Til sidst skal du 
bruge en krydsformet skruetrækker til at 
installere skruerne på håndtaget.

skrue

håndtag

skruedæksler

skruedækslerskrue

håndtag

Vend døren

5. Fjern døren, og placér den på en
glat overflade med panelet opad. 
Løsn 2 selvskærende skruer, afmonter 
proppen, dørens tilbageløbsspærre 
og akselbøsningen, og monter 
derefter stopperen, dørbackspærren 
og akselbøsningen til venstre side 
med 2 selvskærende skruer.
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Vend døren

8. Sæt den nederste hængseldel på
venstre side og fastgør den med de 
specielle flangeskruer. Sæt den 
justerbare bunddel tilbage til en 
anden side og fastgør den. Monter 
huldækslet (medfølger i 
tilbehørstasken) i hullet på den 
nederste dækplade.

9. Selen går fra venstre. Monter det
dekorative dæksel og fastgør det med 
to skruer.

10. Flyt den øverste dør til passende
position. Juster det nederste hul på den 
øverste dør med det øverste hængselsskaft 
på det midterste hængsel, og juster 
derefter det øverste hul på den øvre dør 
med hængselsakslen på det venstre øvre 
hængsel. Til sidst justeres det venstre 
øverste hængsel til den passende position, 
og monter det derefter med 2 skruer.
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12. Geninstaller dørhjørnedækslet
(højre), dørhjørnedækslet (venstre), 
kassehjørnedækslet (højre) og 
kassehjørnedækslet (venstre), som er 
taget fra tilbehørstasken.

Vend døren

11. Tilslutningsstik



Du bør rengøre apparatets indre 
regelmæssigt. Det er nemmere at 
rengøre, når der er få fødevarer på 
lager. Du kan fjerne skuffer og hylder 
for en mere grundig rengøring.
Tør indersiden af fryseren af med en 
svag opløsning af bicarbonat eller 
soda, og skyl derefter med en varm 
klud. Tør helt, før du udskifter hylder 
og kurve.
Tør alle overflader og aftagelige dele 
grundigt, før de sættes på plads igen.
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   Sørg for at holde dørtætninger rene.
Klæbrig mad og drikkevarer kan få
forseglinger til at klæbe til skabet og
rives i stykker, når du åbner døren.
Vask tætningerne med et mildt
rengøringsmiddel og varmt vand.
Skyl og tør dem grundigt efter
rengøring.
   Dette produkt indeholder en lyskilde
af energieffektivitetsklasse G på
toppen af kølekammeret.
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Fejlfinding

Kan ikke 
forbinde 
apparatet til 
Wi-Fi-netværket

Er adgangskoden til Wi-Fi-hjemmenetværket indtastet 
korrekt? Sørg for, at adgangskoden er korrekt, og tilslut 
igen.
Er hjemmets Wi-Fi-router frekvens 2,4GHz? Apparatet 
understøtter kun 2,4GHz radiofrekvens. Konfigurer et 
dedikeret 2,4GHz Wi-Fi SSID og tilslut apparatet til det.
Holdes routeren og apparatet langt fra hinanden, hvilket 
forårsager den dårlige forbindelse? Overvej enten at 
flytte routeren tættere på apparatet eller købe en Wi-Fi 
range extender og installere den.

Du kan høre 
vand boble i 
køleskabet

Dette er normalt. Lyden kommer fra kølemidlets 
kølevæske, der cirkulerer gennem køleskabet.

Problem Mulig årsag og løsning



Køleskabe indeholder kølemiddel og gasser i isoleringen.
Kølemiddel og gasser skal bortskaffes professionelt, da de kan forårsage 
øjenskader eller antændelse. Sørg for, at slangerne i kølemiddelkredsløbet 
ikke er beskadiget, før de bortskaffes korrekt.
Fødevarer skal pakkes i poser, før de sættes i køleskabet, og væsker skal 
hældes i flasker eller beholdere med låg for at undgå problemet med, 
besværlig rengøring af produktdesignstrukturen.
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Passende mad

Æg, kogt mad, emballeret mad, frugt 
og grønt, mejeriprodukter, kager, 
drikkevarer og andre fødevarer, der 
ikke er egnede til at fryse.

Rum typeBestille Målopbevaring
stemperatur [°C]

1 Køleskab +2~+8

2

Fisk og skaldyr (fisk, rejer, skaldyr), 
akvatiske ferskvandsprodukter og 
kødprodukter (anbefales i 3 
måneder, jo længere opbevaringstid, 
jo dårligere smag og ernæring), er 
ikke egnede til frosne friske fødevarer.

***-Fryser ≤-18





Svenska

SV

BRUKSANVISNING
Innan du använder den här enheten, vänligen läs 
igenom handboken noggrant och behåll det hela 
för framtida referens
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Installation av din nya apparat
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Produktmått (mm): 595*600*1856

I inbyggt läge

Installation av din nya apparat

Innan du använder apparaten för 
första gången bör du vara medveten 
om följande tips.

För att förbättra kylsystemets 
effektivitet och spara energi är det 
nödvändigt att hålla god ventilation 
runt apparaten för att avleda värmen. 
Av denna anledning bör tillräckligt 
med fritt utrymme finnas runt 
kylskåpet.
Förslag:

Det är rekommenderat att ha ett 
utrymme på 50-70mm från baksidan 
till väggen, minst 100mm ovanför, 
minst 100mm från sidan till väggen, 
samt ett fritt utrymme framtill så att 
frysdörren kan öppnas 105°.

Ventilation av apparaten

Lämna ett mellanrum på 
mer än 5mm på ovansidan

Det totala utrymmet som krävs för att kylskåpet ska 
kunna öppna dörren helt när det är inbyggt.

Apparaten kan även placeras bredvid 
eller mellan möbelelement eller mot 
en vägg. I sådana fall fungerar 
apparaten utan problem, men 
ljudnivån och elförbrukningen kan öka.

I det icke-inbyggda läget

Relevant information (mm)
Dörrstängningsstatus för kylskåpet när det är inbyggt

595mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Omgivande temperatur
+10°C till +32°C
+16°C till +32°C
+16°C till +38°C
+16°C till +43°C

Klimatklass
SN 
N
ST
T

Placera apparaten på en torr plats för 
att undvika skador från hög fuktighet. 
Håll apparaten borta från direkt solljus, 
regn eller frost. Placera apparaten bort 
från värme källor som spisar, eldar eller 
värmare.

Denna apparat fungerar bra i 
klimatklasserna från SN till ST. Den 
kan inte fungera korrekt om den 
lämnas vid en temperatur över eller 
under det angivna intervallet under 
en längre tid.

Observera För tillräcklig nivellering och 
luftcirkulation i den nedre bakre 
delen av apparaten kan 
bottenfötterna behöva justeras. 
Använd en lämplig skiftnyckel.
För att dörrarna ska kunna stänga 
sig själva, luta toppen bakåt cirka 
15mm eller 0,5° genom att justera de 
justerbara fötterna.
När du vill flytta apparaten, kom ihåg 
att vrida tillbaka fötterna så att 
apparaten kan rulla fritt. Installera 
om apparaten när du flyttar den.

Nivellering av apparaten

Installation av din nya apparat

15mm

0,5°







Displaykontroller

ElektroniskStyrning
(belägen på apparatens dörr)

Alla funktioner och kontroller på enheten 
är åtkomliga från en kontrollpanel som 
är bekvämt placerad på dörren. En 
displaykretskort möjliggör enkel 
konfiguration av funktioner och 
inställningar på ett enkelt och intuitivt sätt.
Observera: Displaypanelen har ett 
strömavbrottsminne.
Displaykontroller
Använd din apparat enligt följande 
kontrollbestämmelser, din apparat har 
motsvarande funktioner och modeller 
som visas på displaypanelerna på 
bilderna nedan. När apparaten är igång 
för första gången, börjar 
bakgrundsbelysningen för ikonerna på 
displaypanelen att fungera. Om ingen 
knapp har tryckts och dörrarna är 
stängda efter en minut, kommer 
bakgrundsbelysningen att släckas.
1. Power (Ström)
           Om du vill sluta använda den kan 
           du stänga av apparaten genom 
           att trycka på "Power" -knappen i 3 
sekunder.
Tryck och håll ned "Power" -knappen i 3 
sekunder för att aktivera eller inaktivera 
standby-funktionen.
När standby-funktionen är på, kommer 
displaypanelen att visa "--".
Viktigt!
Förvara ingen mat i kylskåpet under 
denna tid. Om du inte kommer att 
använda kylskåpet under en längre tid, 
dra ut kontakten.

När standby-funktionen är på, 
slutar kylskåpet att kyla och 
lampan är släckt.

2. Eco
Tryck på "Mode" -knappen för att 
aktivera energisparläget, "       " -
ikonen kommer att lysa.

När Eco-funktionen är på, ändras 
kylskåpets temperatur automatiskt till 
6°C och frysskåpets temperatur till 
-17°C. Om ingen åtgärd vidtas, 
aktiveras den efter 10 sekunder.
När Eco-funktionen är aktiverad kan 
du trycka på "Freezer"-knappen tills 
motsvarande ikon för läge släcks. 
Inställningen för kylskåpstemperaturen 
återgår till den tidigare inställningen.

Observera

3. Super Cool/Freeze

                 Tryck på "Mode"-knappen för 
att aktivera Super Cool "         " eller 
Super Freeze "    

    
".

     Super Cool-funktionen hjälper till att 
hålla maten som lagras i kylskåpet vid 
den inställda temperaturen under 
perioder med hög användning, stora 
matinköp eller tillfälligt varma 
rumstemperaturer.
Super Cool-funktionen sänker 
temperaturen i kylfacket.
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Displaykontroller

Observera

När du väljer Super Freeze-
funktionen, se till att det inte finns 

4. Frysfackstemperatur
Tryck upprepade gånger på den högra 
"Freezer"-knappen för att växla mellan 
-14°C och -24°C. Om det inte görs 
någon åtgärd, kommer den inställda 
temperaturen att börja gälla efter 10 
sekunder.

Observera

Varje tryck på knappen minskar den 
inställda temperaturen med en grad.
När du ställer in en temperatur ställer 
du in en genomsnittstemperatur för 
hela facket. De faktiska 
fackstemperaturerna kan variera 
från de visade temperaturerna 
beroende på mängden och 
placeringen av lagrad mat och den 
omgivande rumstemperaturen.
Rekommenderade 
temperaturinställningar: Frysfack: 
-18°C

5. Larm
          Högtemperaturalarm:
          Om temperaturen inne i 
apparaten är för hög, kommer ett larm 
att ljuda för att varna dig och "      " 
ikonen kommer att lysa.
Avstängning av larmet:
Om du vill stänga av ljudlarmet, tryck 
kort på "Alarm"-knappen.

1. När kylskåpet är i kylläge, tryck på 
"Mode"-knappen för att aktivera denna 
funktion, då kommer 
temperaturindikatorn att visa 2°C. 
"        "-ikonen kommer att lysa.
2. Super Cool kommer automatiskt att 
stängas av efter cirka 6 timmar.
3. När Super Cool-funktionen är 
aktiverad kan du stänga av den genom 
att trycka på "Freeze"-knappen. När 
Super Cool-funktionen manuellt stängs 
av, återgår den inställda temperaturen 
till den föregående inställningen.
     Super Freeze kommer snabbt att 
sänka temperaturen i frysen så att 
maten fryser snabbare än vanligt.
Denna funktion hjälper också till att 
behålla vitaminer och näringsämnen 
i färsk mat längre.
1. När kylskåpet är i frysläge, tryck på 
"Mode"-knappen för att aktivera denna 
funktion, sedan kommer 
temperaturindikatorn att visa -28°C. 
"        "-ikonen kommer att lysa.
2. Super Freeze kommer automatiskt 
att stängas av efter cirka 52 timmar.
3. När Super Freeze-funktionen är 
aktiverad kan du stänga av den genom 
att trycka på "Freeze"-knappen. När 
Super Freeze-funktionen är manuellt 
avstängd kommer den inställda 
temperaturen att återgå till den 
föregående inställningen.

några flaskor eller burkar med 
drycker (särskilt kolsyrade 
drycker) i frysfacket. Flaskor och 
burkar kan explodera.
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Displaykontroller

knapptryckning på 10 sekunder, 
kommer den att fortsätta visa "OF", 
annars visas den inställda 
temperaturen. För att stänga av 
demoläget, tryck och håll ned "Power" 
och "Freeze" knapparna samtidigt i tre 
sekunder och signalen ljuder 3 gånger.

8. Convert
Tryck och håll ned "Convert 5 
sec" knappen i 5 sekunder för att 
aktivera eller inaktivera Convert-

funktionen.
Försiktighet!
Innan du ändrar inställningen för 
facket, se till att den lagrade maten är 
lämplig för det nya läget Om inte, 
vänligen töm det först. När frysläget 
ändras till kylskåpsläge, öppna dörren 
cirka 30 minuter innan du lägger in 
maten som behöver kylas.
När kylskåpsläget ändras till frysläge, 
stäng dörren och låt den gå i cirka 200 
minuter innan du lägger in maten som 
behöver frysas.
Aktivera Convert-funktionen: Tryck på 
"Convert 5 sec"-knappen i 5 sekunder. 
En signal kommer att ljuda, och 
indikatorn "      " kommer att lysa.
    När denna funktion aktiveras, 
kommer temperaturen i facket att 
ställas in på 4°C.
    Inställning av temperaturen i 
Kylzonsfacket: Använd "Freeze"-
knappen för att ställa in temperaturen 
mellan +2°C och +8°C.

"       " ikonen kommer att förbli upplyst 
tills den verkliga temperaturen i 
apparaten sjunker under larmnivån. 
När apparaten når en tillräcklig 
temperatur, kommer "       " ikonen att 
slockna, och högtemperaturalarmet 
avklaras. Om du inte har avbrutit 
högtemperaturalarmet kommer "       " 
ikonen att förbli upplyst och signalen 
kommer att ljuda tre gånger per 
minut. Efter mer än 10 minuter 
kommer larmet att sluta.
6. Dörröppningslarm
Om en dörr är öppen längre än 1 
minut kommer ett larm att ljuda för att 
varna dig. Larmet kommer att ljuda 5 
gånger varje minut under den första 
och andra minuten. Från den tredje 
minuten kommer larmet att ljuda en 
gång per sekund. Om larmet ljuder 
under en lång tid kommer signalen att 
sluta efter 10 minuter med öppen dörr.
Tryck på vilken knapp som helst för att 
avbryta dörrlarmet, vilket gör att 
summersignalen slutar ljuda. 
Dörrlarmet kan också stoppas genom 
att stänga dörren. När dörren har 
stängts, kommer att öppna dörren 
igen att starta om timer för 
dörröppningslarmet.
7. Demoläge
Demoläget är för butiksdisplay och 
förhindrar kylskåpet från att generera 
kall luft. I detta avkylningsläge kan 
kylskåpet verka som om det fungerar, 
men det kommer inte att producera 
kall luft. Om det inte sker någon
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    Avaktivering av Convert-funktionen: 
tryck på "Convert 5 sec"-knappen i 5 
sekunder igen. En signal kommer att 
ljuda, och indikatorn för Convert 
kommer inte längre att lysa. När 
Convert-funktionen är avaktiverad 
kommer temperaturen i frysfacket att 
ställas in på -18°C.

9. Anslutning av kylskåpet till Wi-Fi
           ConnectLife är en smart hem-
           app som låter dig kommunicera 
           med dina smarta apparater 
med en smartphone eller surfplatta.
Installation
1. Öppna Apple App Store (IOS) eller 
Google Play Store (Android) på din 
smartphone.
2. Sök efter appen "ConnectLife". Du 
kommer att se en app med följande 
ikon:

Displaykontroller

APP-version
Nuvarande Android & IOS-version: 
V2.2.0
Appens version ändras och 
uppgraderas ständigt, vänligen 
hänvisa till den version som faktiskt 
laddas ner från App Store, 
AppGallery eller Google Play Store.

3. Ladda ner och installera ConnectLife-
appen från Connect Life, LLC.
Alternativt kan du skanna följande QR-
kod med din smartphone eller surfplatta 
för att hitta ConnectLife-appen:

Avståndet mellan din apparat och 
Wi-Fi-routern kan påverka 
prestandan. Om de är för långt 
ifrån varandra kan kopplingen 
mellan din apparat misslyckas eller 
ta längre tid.
Apparaten stöder endast 2,4GHz 
Wi-Fi-nätverk. Wi-Fi-nätverkets SSID 
måste vara synligt.
Den omgivande trådlösa miljön 
(andra anslutna enheter) kan 
påverka prestandan hos ditt 
nätverk.
Din apparats Wi-Fi-anslutning kan 
uppleva avbrott på grund av 
externa faktorer som din 
hemnätverksmiljö eller 
Internetleverantör.

Observera
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Anslutning av din kyl och frys
Efter att ha installerat ConnectLife-
appen, logga in eller skapa ett konto 
och följ dessa steg:
1. Se till att apparaten är påslagen och 
att displaypanelen är aktiv. Du vet att 
den är redo när panelen lyser upp.

2. Tryck och håll in "Mode"-knappen i 3 
sekunder tills du hör en signal och ser 
att indikatorn "        " blinkar efter att 
den konstant har lyst i några sekunder.

3. Se till att Bluetooth är aktiverat på 
din telefon och öppna ConnectLife-
appen. Letar efter popup-fönstret som 
indikerar att en ny apparat har hittats. 
Tryck på knappen på popup-fönstret 
och följ instruktionerna för att fortsätta.
4. Om en popup inte visas, tryck på 
knappen som kallas "Add appliance" 
eller "+" i appen.
5. Hitta "Refrigerator" i enhetslistan och 
välj det.
6. Följ instruktionerna i appen för att 
ansluta ditt kylskåp. När installationen 
är klar kommer ditt kylskåp att visas på 
din startsida.

Observera

Apparaten kommer att förbli i parningsläge i högst 5 minuter.
För att återställa fabriksinställningarna för nätverksinställningarna, tryck 
och håll ned "Mode"-knappen i 6 sekunder. Du kommer att höra två pip när 
apparaten är återställd.
Efter återställningen kommer apparaten automatiskt att gå in i parningsläge.
En solid Wi-Fi-lampa indikerar att apparaten framgångsrikt är ansluten till 
hemnätverket.



Förvaringshyllor
Hyllorna kan tas ut för rengöring.

behöver frysas, inklusive kött, fisk 
och glass, etc.
När kylskåpet är i kylskåpsläge är 
det lämpligt för förvaring av 
grönsaker och frukt, etc.

För att ta bort lådan, luta upp 
lådans framsida och dra framåt, 
luta sedan lådan nedåt och ta 
bort den framåt med båda 
händerna.

Användning av din apparat

Din apparat har tillbehören som 
"Beskrivning av apparaten" visade i 
allmänhet, med denna del av 
instruktion kan du få rätt sätt att 
använda dem. Vi rekommenderar att 
du läser dem noggrant innan du 
använder apparaten.
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lådan
När kylskåpet är i frysläge används 
det för att förvara mat som 



hålskydd
1



Fodral för hörnlock (höger)

Dörrhörnfodral (höger)

Dörrhörnfodral (vänster)

2. använd en skruvmejsel för att ta 
bort de två skruvarna på 
dekorlockets vänstra och högra 
sida, och ta bort dekorlocket.

Fodral för hörnlock (vänster)

Omvändning av dörren
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3. Koppla bort kontakten.

4. Använd en 4mm insexnyckel för 
att ta bort de två skruvarna på 
höger sida som håller den övre 
högra gångjärnsdelen på plats, 
samt skruven på vänster sida. (Stöd 
dörren när du gör det.)



7. Lägg kylskåpet på mjuk 
skumförpackning eller liknande 
material. Ta bort delarna för justerbara 
bottenskruvar, ta sedan bort den nedre 
gångjärnsdelen genom att lossa 
skruvarna. Avslutningsvis, lossa den 
nedre gångjärnsaxeln och ta bort den 
till hålet på den andra sidan och skruva 
fast den.
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6. Använd en krysskruvmejsel för att 
lossa skruvarna på handtaget. Använd 
en spackelspade för att ta bort 
skruvhålsskydden på den andra sidan 
av dörren.
Installera sedan skruvhålsskydden på 
vänster sida av dörren. Slutligen, 
använd en krysskruvmejsel för att 
installera skruvarna på handtaget.

skruv

handtag

skruvhålsskydd

skruvhålsskyddskruv

handtag

Omvändning av dörren

5. Ta bort dörren och placera den på 
en jämn yta med dess panel uppåt. 
Lossa 2 självgängande skruvar, ta 
loss stopparen, dörrstoppet och 
axelhylsan, och installera sedan 
stopparen, dörrstoppet och 
axelhylsan på vänster sida med 2 
självgängande skruvar.
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Omvändning av dörren

8. Byt ut den nedre gångjärnsdelen till 
vänster sida och fixera den med 
speciella flänsskruvar. Byt ut delen för 
justerbara bottenskruvar till den 
andra sidan och fixera den. Installera 
hålskyddet (finns i tillbehörspåsen) på 
hålet i den nedre täckplåten.

9. Kabeln går från vänster, installera 
dekorlocket och fäst det med två 
skruvar.

10. Flytta den övre dörren till lämplig 
position. Justera det övre hålet på den 
övre dörren med den övre 
gångjärnsaxeln på det mellersta 
gångjärnet, och sedan det övre hålet på 
den övre dörren med gångjärnsaxeln på 
det övre vänstra gångjärnet. Slutligen, 
justera den övre vänstra gångjärnsdelen 
till lämplig position och sedan installera 
den med 2 skruvar.
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12. Återinstallera Dörrhörnfodral 
(höger), Dörrhörnfodral (vänster), 
Fodral för hörnlock (höger) och Fodral 
för hörnlock (vänster) som tagits från 
tillbehörsväskan.

Omvändning av dörren

11. Anslut kontakt.
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Livsmedel bör förpackas i påsar innan de placeras i kylskåpet, och vätskor bör 
förpackas i flaskor eller korkade behållare för att undvika problem med att 
produktens designstruktur inte är lätt att rengöra.
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Ägg, kokt mat, förpackad mat, frukt 
och grönsaker, mejeriprodukter, tårtor, 
drycker och annan mat som inte är 
lämplig för frysning.

Kylskåp

Skaldjur (fisk, räkor, skaldjur), 
sötvattensprodukter och köttprodukter 
(rekommenderas i 3 månader, ju 
längre lagringstiden, desto sämre 
smak och näringsinnehåll), är inte 
lämpliga för att frysa färsk mat.

***-Frys
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Norsk

NO

BRUKERVEILEDNING
Før du bruker denne enheten vennligs les igjennom 
brukerveiledningen grundig og oppbevar den i tilfelle 
du trenger den senere
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Installerer ditt nye apparat

Skjermkontroller............................................................................................................................................................

..







Dette apparatet er designet for bruk i husholdninger

og lignende miljøer 1. bemanne kjøkkenområder i 

butikker, kontorer og andre arbeidsmiljøer; 2. 

gårdshus og av kunder på hoteller, moteller og

andre boligtyper miljøer;

1.  bed & breakfast-miljøer;

2. catering og lignende ikke-butikkmiljøer.







1.  

2. 









Forsiktighet! Stell og rengjøring



 

Ikke plasser apparatet i nærheten av radiatorer eller 

komfyrer.

Støpselet skal være lett tilgjengelig etter installasjon 

av apparatet.





13

Produktets mål (mm): 595*600*1856

Når kjøleskapet er innebygd

Installerer ditt nye apparat

Før du bruker apparatet for første 
gang, bør du være oppmerksom på 
følgende tips.

Å opprettholde god ventilasjon rundt 
apparatet er avgjørende for 
kjølesystemets effektivitet og 
energisparing, og tillater 
varmeavledning. Tilstrekkelig fri plass 
rundt kjøleskapet er nødvendig.
Foreslå:

Det anbefales at det skal være 
50-70mm mellomrom fra baksiden til
veggen, minst 100mm fra toppen,
minst 100mm fra siden til veggen og
en åpen plass foran for å gjøre det
mulig å åpne fryserdøren til 105°.

Ventilasjon av apparatet

La det være et mellomrom på 
mer enn 5mm på toppen

Totalt plassbehov for at kjøleskapet skal kunne åpne 
døren helt når det er innebygd.

Apparatet kan også plasseres ved 
siden av eller mellom 
møbelelementer, eller inntil en vegg. I 
slike tilfeller vil apparatet fungere som 
normalt, men støy og strømforbruk vil 
kunne øke.

Når kjøleskapet ikke er innebygd

Relevant informasjon (mm)

Slik lukkes døren når kjøleskapet er innebygd.

595mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Omgivelsestemperatur
+10°C til +32°C
+16°C til +32°C
+16°C til +38°C
+16°C til +43°C

Klimaklasse
SN 
N
ST
T

Plasser apparatet på et tørt sted for å 
unngå fuktskader. Plasser apparatet 
vekk fra direkte sollys, regn eller frost. 
Plasser apparatet unna varmekilder 
som komfyrer eller varmeovner.

Dette apparatet fungerer godt i 
klimaklasser fra SN til ST. Apparatet 
kan ikke fungere hvis det utsettes for 
temperaturer over eller under det 
spesifiserte området i lengre 
perioder.

Merk Juster de nederste føttene for riktig 
nivellering og luftsirkulasjon i 
apparatets nedre bakre del. Bruk en 
passende skiftenøkkel.
For å innstille det slik at dørene lukker 
seg selv, kan toppen vippes bakover 
med omtrent 15mm eller 0,5° grader 
ved å vri på de justerbare føttene.
Dersom du vil flytte på apparatet, 
må du huske å vri føttene opp igjen, 
slik at apparatet kan rulle fritt. 
Apparatet må installeres på nytt 
dersom det flyttes.

Utjevning av apparat

Installerer ditt nye apparat

15mm

0,5°





Dekordeksel

Oppbevaringshyller

skuff



Skjermkontroller

Elektronisk kontroll
(plassert på døren til apparatet)

Alle funksjoner og kontroller på enheten 
er tilgjengelige fra et kontrollpanel som 
er beleilig plassert på døren. En 
visningskretskort tillater enkel 
konfigurasjon av funksjoner og 
innstillinger på en enkel og intuitiv måte.
Merk: Panelet har en funksjon for å slå 
av minnet.
Skjermkontroller
Bruk apparatet ditt i henhold til 
følgende kontrollforskrifter, apparatet 
ditt har de tilsvarende funksjonene og 
modellene som visningspanelene vist 
på bildene nedenfor. Ved første gangs 
oppstart vil visningspanelets ikoner 
begynne å lyse opp. Hvis det ikke er 
trykket på noen knapp og dørene 
lukkes i ett minutt eller mer, vil 
bakgrunnsbelysningen slås av.
1. Power (Strøm)
           Hvis du vil slutte å bruke den, kan 
           du slå av apparatet ved å trykke 
           på “Power”-knappen i 3 sekunder.
Trykk og hold “Power”-knappen i 3 
sekunder for å slå standbyfunksjonen 
på eller av.
Når standbyfunksjonen er på, vil 
displaypanelet vise “--”.
Viktig!
Ikke oppbevar mat i kjøleskapet på 
dette tidspunktet. Hvis du ikke skal bruke 
kjøleskapet på lenge, vennligst trekk ut 
pluggen.

Når standby-funksjonen er på, 
stopper kjøleskapet kjøling og lyset 
er slukket.

2. Eco (Øko)
Trykk på “Mode”-knappen for å 
aktivere energisparefunksjonen, 
“        ”-ikonet vil lyse.

Når Eco-funksjonen er på, stilles 
temperaturen på kjøleskapet 
automatisk til 6°C og temperaturen på 
fryseren på fryseren stilles automatisk til 
-17°C. Hvis det ikke gjøres noe, vil det 
starte etter 10 sekunder.
Når Eco-funksjonen er på, kan du holde 
inne “Freezer”-knappen til det 
tilsvarende ikonet slås av. 
Temperaturinnstillingen for kjøleskapet 
vil gå tilbake til forrige innstilling.

Merk

3. Super Cool/Freeze

                 Trykk på “Mode”-knappen for å 
slå på Super Cool-funksjonen “        ” eller 
Super Freeze-funksjonen “        ”.
     Super Cool-funksjonen hjelper til med 
å holde mat lagret i kjøleskapet ved den 
innstilte temperaturen under perioder 
med høy bruk, store dagligvarer eller 
midlertidig varme romtemperaturer.
Super Cool-funksjonen senker 
temperaturen i kjøleavdelingen.
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Skjermkontroller

Merk

Når du velger Super Freeze-
funksjonen, sørg for at det ikke er 

4. Temperatur i fryseravdelingen
Trykk på høyre “Freezer”-knapp gjentatte 
ganger for å justere fra -14°C eller -24°C 
eller mer. Hvis det ikke gjøres noen 
endringer, vil innstillingstemperaturen 
tre i kraft etter 10 sekunder.

Merk

Hvert trykk på knappen senker 
innstillingstemperaturen med en 
grad.
Når du setter en temperatur, setter 
du en gjennomsnittstemperatur for 
hele avdelingen. De faktiske 
avdelingstemperaturene kan 
variere fra de viste temperaturene 
avhengig av mengden og 
plasseringen av lagret mat, og den 
omkringliggende 
romtemperaturen.
Anbefalte temperaturinnstillinger: 
Fryseravdeling: -18°C

5. Alarm
          Høy temperatur alarm:
          Hvis temperaturen inne i 
apparatet er for høy, vil en alarm lyde 
for å varsle deg, og “       ”-ikonet vil lyse.
Slå av alarmen:
Hvis du vil slå av den akustiske alarmen, 
trykk kort på “Alarm”-knappen.

1. Når kjøleskapet er i kjøleskapstilstand,
kan du trykke på “Mode”-knappen for 
å aktivere denne funksjonen, så vil 
temperaturindikatoren vise 2°C. Ikonet 
“        ” vil lyse.
2. Super Cool slås automatisk av etter
omtrent 6 timer.
3. Når Super Cool-funksjonen er på, kan
du slå den av ved å trykke på “Freeze”-
knappen. Når Super Cool-funksjonen 
slås av manuelt, vil 
innstillingstemperaturen gå tilbake til 
forrige innstilling.
     Super Freeze vil raskt senke 
temperaturen i fryseren slik at mat 
fryser raskere enn vanlig.
Denne funksjonen hjelper også med å 
holde vitaminer og næringsstoffer i 
fersk mat frisk lenger.
1. Når kjøleskapet er i frysetilstand, kan
du trykke på “Mode”-knappen for å 
aktivere denne funksjonen, så vil 
temperaturindikatoren vise -28°C. 
Ikonet “        ” vil lyse.
2. Super Freeze slås automatisk av etter
omtrent 52 timer.
3. Når Super Freeze-funksjonen er på,
kan du slå den av ved å trykke på 
“Freeze”-knappen. Når Super Freeze-
funksjonen slås av manuelt, vil 
innstillingstemperaturen gå tilbake til 
forrige innstilling.

flasker eller hermetikkdrikker 
(spesielt kullsyreholdige drikker) i 
fryseravdelingen. Flasker og 
bokser kan eksplodere.
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av demomodus, trykk og hold inne 
“Power” og “Freeze”-knappene 
samtidig i tre sekunder, og summeren 
gir fra seg tre pip.

8. Convert (Konverter)
Trykk og hold inne “Convert 5 sec”-
knappen i 5 sekunder for å slå 
Convert-funksjonen på eller av.

Forsiktighet!
Før du endrer innstillingen i rommet, 
må du forsikre deg om at maten som 
er oppbevart der er egnet for den nye 
innstillingen. Dersom den ikke er det, 
må du tømme den først. Når 
frysemodus endres til 
kjøleskapsmodus, må du åpne døren i 
omtrent 30 minutter før du plasserer 
maten i kjøleskapet.
Når kjøleskapsmodus endres til 
frysemodus, må du lukke døren og 
vente omtrent 200 minutter før du 
plasserer maten i fryserommet.
Slik aktiverer du Convert-funksjonen: 
Hold inne “Convert 5 sec”-knappen i 5 
sekunder. Et pip vil lyde, og “      ”-
indikatoren vil lyse opp.
    Når denne funksjonen er aktivert, vil 
temperaturen i rommet bli satt til 4°C.
    Slik stiller du inn temperaturen i 
kjøleskapsrommet: bruk “Freeze”- 
knappen for å stille inn temperaturen 
mellom +2°C og +8°C.

“       ”-ikonet vil forbli opplyst til den 
faktiske temperaturen i apparatet 
faller under alarmnivået. Når 
apparatet når en tilstrekkelig 
temperatur, vil da “       ”-ikonet slukkes, 
alarm for høy temperatur ryddet. Hvis 
du ikke har avbrutt alarmen for høy 
temperatur, vil “       ”-ikonet forbli 
opplyst, og buzzeren vil lyde tre 
ganger per minutt. Etter mer enn 10 
minutter, vil alarmen stoppe.
6. Døråpen Alarm
Hvis en dør er åpen lenger enn 1 
minutt, vil en alarm lyde for å varsle 
deg. Alarmen vil lyde 5 ganger hvert 
minutt i det første og andre minuttet. 
Fra det tredje minuttet vil alarmen lyde 
en gang per sekund. Hvis alarmen 
piper lenge, vil buzzeren stoppe etter 
10 minutter med døren åpen.
Trykk på en hvilken som helst knapp for 
å avbryte døralarmen, noe som gjør 
at lyden vil stoppe. Døralarmen kan 
også stoppes ved å lukke døren. Når 
døren har blitt lukket, vil timeren for 
døralarmen starte på nytt når døren 
åpnes igjen.
7. Demomodus
Demomodus er for visningsformål i 
butikker, og forhindrer at kjøleskapet 
avkjøles. I avkjølingsmodus vil 
kjøleskapet virke operativt, men vil ikke 
kjøle ned luft. Hvis det ikke er 
knappeoperasjon i 10 sekunder, vil den 
fortsette å vise “OF”, ellers vil den vise 
den innstilte temperaturen. For å slå 



20

    Deaktivering av Convert-
funksjonen: trykk på “Convert 5 sec”-
knappen i 5 sekunder igjen. Et pip vil 
lyde, og indikatoren for Convert vil 
ikke lenger være tent. Når Convert-
funksjonen er deaktivert, vil 
temperaturen i fryserommet bli satt til 
-18°C.

9. Koble kjøleskapet ditt til Wi-Fi
           ConnectLife er en smart 
           hjemme-app som lar deg 
           kommunisere med dine smarte 
apparater ved hjelp av en 
smarttelefon eller nettbrett.
Installasjon
1. Åpne Apple App Store (IOS) eller
Google Play Store (Android) på 
smarttelefonen din.
2. Søk etter “ConnectLife”-appen. Du
vil se en app med følgende ikon:

Skjermkontroller

App-versjon
Gjeldende Android & IOS-versjon: V2.2.0
Appen endres og oppgraderes 
kontinuerlig, sjekk App Store, 
AppGallery eller Google Play store for 
å laste ned den nyeste versjonen.

3. Last ned og installer ConnectLife-
appen levert av Connect Life, LLC.
Alternativt kan du skanne følgende QR-
kode med din smarttelefon eller 
nettbrett for å finne ConnectLife-appen:

Avstanden mellom apparatet ditt 
og Wi-Fi-ruteren kan påvirke 
ytelsen. Hvis de er for langt fra 
hverandre, kan paring av 
apparatet ditt mislykkes eller ta 
lengre tid.
Apparatet støtter kun 2,4GHz Wi-Fi-
nettverk. Wi-Fi-nettverkets SSID må 
være synlig.
Det omkringliggende trådløse 
miljøet (andre tilkoblede enheter) 
kan påvirke ytelsen til nettverket ditt.
Wi-Fi-tilkoblingen til apparatet ditt 
kan oppleve avbrudd på grunn av 
eksterne faktorer som ditt 
hjemmenettverksmiljø eller 
internettleverandøren.

Merk



Skjermkontroller
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Koble til kjøleskapet ditt
Etter å ha installert Connectlife-appen, 
logg inn eller opprett en konto og følg 
disse trinnene:
1. Sørg for at apparatet er slått på og 
at displaypanelet er aktivt. Du vet det 
er klart når panelet lyser.

2. Trykk og hold “Mode”-knappen i 3 
sekunder til du hører et pip og ser at 
“        ”-lyset blinker etterfulgt av at det 
er konstant på i noen sekunder.

3. Sørg for at Bluetooth er aktivert på 
telefonen din og åpne ConnectLife-
appen. Se etter popup-vinduet som 
indikerer at en ny enhet er funnet. 
Trykk på knappen på popup-vinduet 
og følg instruksjonene for å fortsette.
4. Hvis en popup ikke vises, trykk på 
knappen som sier “Add appliance” 
eller “+” i appen.
5. Finn “Refrigerator” i enhetslisten og 
velg det.
6. Følg instruksjonene i appen for å 
koble til kjøleskapet ditt. Når oppsettet 
er fullført, vil kjøleskapet ditt vises på 
hjemmeskjermen din.

Merk

Apparatet vil forbli i paringsmodus i maksimalt 5 minutter.
For å tilbakestille til fabrikkinnstillingene for nettverket kan du trykke og 
holde inne “Mode”-knappen i 6 sekunder. Du vil høre to pip når apparatet 
er tilbakestilt.
Etter tilbakestillingen, vil apparatet automatisk gå inn i paringsmodus.
En fast Wi-Fi-lys indikerer at apparatet er vellykket koblet til hjemmenettverket.



Oppbevaringshyller
Oppbevaringshyllene kan tas ut for 
å rengjøres.

fryses, inkludert kjøtt, fisk og iskrem, 
etc.
Når kjøleskapet er i kjøleskapsmodus, 
er det egnet for å lagring av 
grønnsaker og frukt, etc.

For å fjerne skuffen vippes fronten 
opp for så å trekkes fremover. Vipp 
deretter skuffen nedover og trekk 
den ut med begge hender.

Bruker apparatet ditt

Ditt apparat har tilbehørene som 
“Beskrivelse av apparatet” viste 
generelt, med denne delinstruksjonen 
kan du ha den riktige måten å bruke 
dem på. Vi anbefaler at du leser 
gjennom dem nøye før du bruker 
apparatet.
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skuff
Når kjøleskapet er i frysemodus er 
det egnet for å lagre mat som skal 



1

hulldeksel



Hjørnedeksel (til høyre)

Hjørnedeksel for dør (til høyre)

Hjørnedeksel for dør (til venstre)

2. Bruk skrutrekkeren til å fjerne de
to skruene på venstre og høyre side 
av dekordekselet for å fjerne det.

Hjørnedeksel (til venstre)

Reverserende dør
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3. Trekk ut kontakten.

4. Bruk en 4mm unbrakonøkkelen til å
fjerne de to skruene på høyre side 
som holder øvre hengsel til høyre på 
plass og skruen på venstre side. (Vær 
oppmerksom på å holde døren stabil 
når du gjør dette.)



7. Legg kjøleskapet ned på myk
skumemballasje eller lignende 
materiale. Fjern de regulerbare 
føttene, og fjern deretter det nedre 
hengselet ved å skru ut skruene. Skru 
til slutt av den nederste hengselaksen 
og flytt den til hullet som er på den 
andre siden og skru den fast.
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6. Bruk en stjerneskrutrekker for å skru
ut skruene på håndtaket. Bruk en 
sparkel for å fjerne skruehulldekslene 
på den andre siden av døren.
Monter deretter skruehulldekslene på 
venstre side av døren. Til slutt bruker 
du en stjerneskrutrekker for å feste 
skruene på håndtaket.

skrue

håndtak

skruehulldeksel

skruehulldekselskrue

håndtak

Reverserende dør

5. Fjern døren og plasser den på en
jevn overflate med panelet oppover. 
Løsne de to skruene, fjern anslaget, 
dørstopperen og akselen. Monter 
deretter anslaget, dørstopperen og 
akselhylsen på venstre side med to 
skruer.
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Reverserende dør

8. Flytt det nedre hengselet til venstre 
side og fest den med de spesielle 
flensskruene. Flytt den regulerbare 
foten til den andre siden og fest den. 
Monter hulldekselet (følger med i 
tilbehørsposen) til hullet på den nedre 
dekselplaten.

9. Kabelskjøtet fører fra venstre. 
Installer dekordekselet og fest det 
med to skruer.

10. Hold den øvre døren i riktig posisjon. 
Plasser det nedre hullet på den øvre 
døren under den øvre hengselakselen 
til midthengslet, og plasser deretter det 
øvre hullet på døren rett under 
hengselakselen til venstre øvre 
hengsel. Plasser til slutt det venstre 
øvre hengslet i riktig posisjon, og 
monter det deretter med to skruer.
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12. Sett på plass Hjørnedeksel for dør 
(til høyre), Hjørnedeksel for dør (til 
venstre), Hjørnedeksel (til høyre) og 
Hjørnedeksel (til venstre) som ble 
oppbevart i tilbehørsposen.

Reverserende dør

11. Tilkobling av kontakt.



Tørk innsiden av fryseren med en 
svak løsning av natron, og skyll 
deretter med varm klut. Tørk hyller 
og kurver grundig før du setter dem 
tilbake.
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Kan ikke koble 
apparatet til Wi-
Fi-nettverket

Er passordet for Wi-Fi-nettverket skrevet riktig? Sørg for at 
passordet er riktig og koble til igjen.
Er Wi-Fi-ruteren satt til frekvensen 2,4GHz. Apparatet støtter 
kun 2,4GHz. Sett opp et dedikert 2,4GHz Wi-Fi SSID og koble 
apparatet til det.
Kan ikke ruteren og apparatet kobles sammen på grunn av 
dårlig nettverk? Vurder enten å flytte ruteren nærmere 
apparatet eller å kjøpe en Wi-Fi rekkeviddeforlenger og 
installere den.

Du kan høre 
vann boble i 
kjøleskapet

Dette er normalt. Lyden kommer fra kjølevæsken som 
sirkulerer gjennom kjøleskapet.



Mat trenger å bli pakket i poser før den settes i kjøleskapet, og væsker må 
pakkes i flasker eller beholder med lokk for å unngå problemet at produktets 
designstruktur ikke er lett å rengjøre.
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Passende mat

Oppbevar egg, kokt mat, pakket mat, 
frukt, grønnsaker, meieriprodukter, 
kaker, drikke og annen mat som ikke 
kan fryses.

Mål 
lagringstempe

ratur. [°C]

Kjøleskap

Sjømat (fisk, reker, skalldyr), 
ferskvannsprodukter og kjøttprodukter 
(anbefalt for 3 måneders lagring, 
forringes i smak og ernæring) ved 
lengre lagring og egner seg ikke til 
frysing som fersk mat.

***-Fryser
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Suomalainen

FI

KÄYTTÖOHJEET
Lue nämä käyttöohjeet huolellisesti ennen kuin käytät 
tätä laitetta, säilytä ne myöhempää käyttöä varten



1







VAROITUS
Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa 

ja vastaavissa paikoissa, kuten 1. liikkeiden, 

toimistojen ja muiden työympäristöjen keittiötiloihin;

2. maatiloilla ja hotellien, motellien ja muiden

majoitusliikkeiden asiakkaiden käyttöön;

1. majoitusliikkeissä;

2. pitopalveluissa ja vastaavissa muissa kuin

vähittäiskaupan sovelluksissa.







1.  Vältä liekkien ja sytytyslähteiden avaamista.
2. Tuuleta huolellisesti huone, jossa laite sijaitsee.
    Teknisten tietojen tai tämän tuotteen muuttaminen
    millään tavalla on vaarallista.
    Johdon vaurioituminen voi aiheuttaa oikosulun,
    tulipalon ja/tai sähköiskun.
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Tuotteen koko (mm): 595*600*1856

Jos sisäänrakennettu

Uuden laitteen asentaminen

Ennen kuin käytät laitetta ensimmäistä 
kertaa, lue seuraavat vinkit.

Jäähdytysjärjestelmän tehokkuuden 
parantamiseksi ja energian 
säästämiseksi on tarpeen ylläpitää 
hyvää ilmanvaihtoa laitteen ympärillä 
lämmön haihtumista varten. Tästä 
syystä jääkaapin ympärillä on oltava 
riittävästi vapaata tilaa.
Ehdotus:

Suosittelemme, että takapuolelta 
seinään on 50-70mm tilaa, yläosasta 
vähintään 100mm, sivusta seinään 
vähintään 100mm ja edessä on 
vapaata tilaa, jotta pakastimen ovi 
voi avautua 105°.

Laitteen ilmanvaihto

Yläpuolelle varataan yli 
5mm:n rako

Kokonaisvara, joka tarvitaan jääkaapin oven 
avaamiseen, jos laite on kokonaan sisäänrakennettu.

Laite voidaan sijoittaa myös 
huonekalujen viereen tai väliin, tai 
seinää vasten. Tällöin laite toimii 
moitteettomasti, mutta melu ja 
sähkönkulutus voivat lisääntyä.

Jos ei sisäänrakennettu

Tärkeät tiedot (mm)

Jääkaapin oven sulkeminen jos sisäänrakennettu

595mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Ympäristön lämpötila
+10°C - +32°C
+16°C - +32°C
+16°C - +38°C
+16°C - +43°C

Ilmastoluokka
SN 
N
ST
T

Sijoita laite kuivaan paikkaan suurten 
kosteusvaurioiden välttämiseksi. Pidä 
laite poissa suorasta auringonvalosta, 
sateelta tai pakkaselta. Sijoita laite pois 
lämmönlähteistä, kuten uuneista, 
takoista tai lämmittimistä.

Tämä laite toimii hyvin 
ilmastoluokissa SN - ST. Laite ei 
välttämättä toimi kunnolla, jos se 
jätetään pitkään ilmoitettua 
korkeampaan tai matalampaan 
lämpötilaan.

Huomautus Jotta laitteen takaosan alaosa olisi 
riittävän tasainen ja ilma kiertäisi 
riittävästi, voi olla tarpeen säätää 
laitteen pohjalevyjä. Käytä sopivaa 
jakoavainta.
Jotta ovet sulkeutuvat itsestään, 
kallista yläosaa taaksepäin noin 
15mm tai 0,5° kääntämällä 
säädettäviä jalkoja.
Aina kun haluat siirtää laitetta, 
muista kääntää jalat takaisin 
ylöspäin, jotta laite voi liikkua 
vapaasti. Asenna laite takaisin 
paikalleen, kun siirrät sitä.

Laitteen pohjan tasaus

Uuden laitteen asentaminen

15mm

0,5°





Koristeellinen kansi
Säilytyshyllyt
laatikko



Näytön hallintalaitteet

Elektroninen ohjaus
(sijaitsee laitteen ovessa)

Kaikkiin laitteen toimintoihin ja 
säätimiin pääsee helposti ovessa 
olevasta ohjauspaneelista. Näytön 
avulla voit muuttaa toimintoja ja 
asetuksia helposti ja intuitiivisesti.
Huomautus: Näyttötaulussa on 
virrankatkaisun muistitoiminto.
Näytön hallintalaitteet
Säädä laitteesi seuraavasti, laitteessasi 
on vastaavat toiminnot ja mallit kuin 
alla olevissa kuvissa esitetyissä 
näyttöpaneeleissa. Kun laitteeseen 
kytketään virta ensimmäisen kerran, 
näyttöpaneelin kuvakkeiden taustavalo 
alkaa toimia. Jos mitään painiketta ei 
ole painettu ja ovet on suljettu, 
taustavalo sammuu minuutin kuluttua.
1. Power (Virta)
          Jos haluat lopettaa käytön, voit 
          sammuttaa laitteen painamalla 
          "Power"-painiketta 3 sekunnin 
ajan.
Pidä "Power"-painiketta 3 sekunnin ajan 
kytkeäksesi valmiustilan päälle tai pois 
päältä.
Kun valmiustila on päällä, 
näyttöpaneelissa näkyy "--".
Tärkeää!
Älä säilytä mitään elintarvikkeita 
jääkaapissa sinä aikana. Jos et käytä 
jääkaappia pitkään aikaan, vedä 
pistoke irti.

Kun valmiustila on päällä, 
jääkaappi lakkaa 
jäähdyttämästä ja valo sammuu.

2. Eco
Paina "Mode"-painiketta 
kytkeäksesi energiansäästötilan 
päälle, "        "-kuvake syttyy.

Kun Eco-tila on päällä, jääkaapin 
lämpötila-asetus vaihtuu 
automaattisesti 6°C:een ja pakastimen 
lämpötila -17°C:een. Jos mitään ei 
tehdä, aktivoituu 10 sekunnin kuluttua.
Kun Eco-toiminto on päällä, voit 
koskettaa "Freezer"-painiketta, kunnes 
vastaava tilakuvake sammuu. 
Jääkaapin lämpötila-asetus palaa 
edelliseen asetukseen.

Huomautus

3. Super Cool/Freeze
                 Paina "Mode"-painiketta 
kytkeäksesi päälle Super Cool -toiminnon 
"         " tai Super Freeze -toiminnon "        ".
     Super Cool -toiminto auttaa 
pitämään jääkaapissa säilytettävät 
elintarvikkeet asetetussa lämpötilassa 
suuren käytön, suurten 
ruokaostoskuormien tai tilapäisesti 
lämpimämmän lämpötilan aikana.
Super Cool -toiminto laskee 
jääkaappitilan lämpötilaa.
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Näytön hallintalaitteet

Huomautus

Kun valitset Super Freeze -tilan, 
varmista, että pakastelokerossa ei 

4. Pakastinosaston lämpötila
Paina oikeaa "Freezer"-painiketta 
toistuvasti kiertääksesi -14°C:sta 
-24°C:een. Jos mitään toimintoja ei 
tapahdu, asetuslämpötila tulee 
voimaan 10 sekunnin kuluttua.

Huomautus

Jokainen painikkeen painallus 
laskee asetuslämpötilaa yhdellä 
asteella.
Kun asetat lämpötilan, asetat koko 
osaston keskilämpötilan. Todelliset 
lokeron lämpötilat voivat poiketa 
näytetyistä lämpötiloista riippuen 
säilytettävien elintarvikkeiden 
määrästä ja sijoittelusta sekä 
ympäröivästä huoneen 
lämpötilasta.
Suositellut lämpötila-asetukset: 
Pakastinlokero: -18°C

5. Hälytys
          Korkean lämpötilan hälytys:
          Jos lämpötila laitteen sisällä on 
liian korkea, kuuluu hälytysääni ja "       "-
kuvake syttyy.
Hälytyksen kytkeminen pois päältä:
Jos haluat kytkeä akustisen hälytyksen 
pois päältä, paina lyhyesti "Alarm"-
painiketta.

1. Kun jääkaappi on jääkaappitilassa,
paina "Mode"-painiketta aktivoidaksesi 
tämän toiminnon, jolloin lämpötilan 
ilmaisin näyttää 2°C. Kuvake "        " syttyy.
2. Super Cool -tila kytkeytyy
automaattisesti pois päältä noin 6 
tunnin kuluttua.
3. Kun Super Cool -toiminto on päällä,
voit kytkeä sen pois päältä painamalla 
"Freeze"-painiketta. Kun Super Cool -tila 
kytketään manuaalisesti pois päältä, 
lämpötila palautuu edelliseen 
asetukseen.
     Super Freeze laskee nopeasti 
pakastimen lämpötilaa, joten 
elintarvikkeet jäätyvät tavallista 
nopeammin.
Tämä ominaisuus auttaa myös 
pitämään tuoreiden elintarvikkeiden 
vitamiini- ja ravinnepitoisuudet korkeina 
pidempään.
1. Kun jääkaappi on pakastustilassa,
paina "Mode"-painiketta aktivoidaksesi 
tämän toiminnon, jolloin lämpötilan 
ilmaisin näyttää -28°C. Kuvake "        " 
syttyy.
2. Super Freeze stustila kytkeytyy
automaattisesti pois päältä noin 52 
tunnin kuluttua.
3. Kun Super Freeze -toiminto on päällä,
voit kytkeä sen pois päältä painamalla 
"Freeze"-painiketta. Kun Super Freeze -
tila kytketään manuaalisesti pois päältä, 
lämpötila palautuu edelliseen asetukseen.

ole pullotettuja tai purkitettuja juomia 
(erityisesti hiilihapollisia juomia). 
Pullot ja tölkit voivat räjähtää.
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Näytön hallintalaitteet

lämpötila. Kun haluat kytkeä 
demotilan pois päältä, pidä painikkeita 
"Power" ja "Freeze" samanaikaisesti 
kolmen sekunnin ajan, jolloin summeri 
piippaa 3 kertaa.

8. Convert
Pidä "Convert 5 sec" -painiketta 
painettuna 5 sekunnin ajan 
kytkeäksesi Convert-tilan päälle 

tai pois päältä.
Varovaisuutta!
Varmista ennen lokeron asetuksen 
vaihtamista, että säilytettävät 
elintarvikkeet soveltuvat uuteen 
asetustilaan. Jos ei, tyhjennä se ensin. 
Kun pakastintila vaihdetaan 
jääkaappitilaan, avaa ovi noin 30 
minuuttia ennen kuin laitat sisään 
jäähdytettävää ruokaa.
Kun jääkaappitila vaihdetaan 
pakastustilaan, sulje ovi ja anna sen 
käydä noin 200 minuuttia ennen kuin 
laitat sisään pakastettavia 
elintarvikkeita.
Convert-tilan aktivointi: Paina "Convert 
5 sec"-painiketta 5 sekunnin ajan. 
Äänimerkki kuuluu, ja merkkivalo "     " 
syttyy.
    Kun tämä toiminto on aktivoitu, 
lämpötilaksi asetetaan 4°C.
    Jääkaappitilan lämpötilan 
asettaminen: Käytä "Freeze"-painiketta 
lämpötilan asettamiseksi +2°C ja +8°C 
välille.

Kuvake "       " jää palamaan, kunnes 
laitteen todellinen lämpötila laskee alle 
hälytystason. Kun laite saavuttaa 
riittävän lämpötilan, kuvake "       " 
sammuu ja korkean lämpötilan hälytys 
lakkaa. Jos et ole poistanut korkean 
lämpötilan hälytystä, "       " kuvake 
palaa edelleen ja summeri soi kolme 
kertaa minuutissa. Yli 10 minuutin 
kuluttua hälytys lakkaa.
6. Ovi auki -hälytys
Jos ovi on auki yli 1 minuutin ajan, 
kuuluu hälytysääni. Hälytysääni kuuluu 
5 kertaa minuutin välein ensimmäisen 
ja toisen minuutin aikana. 
Kolmannesta minuutista alkaen 
hälytys kuuluu kerran sekunnissa. Jos 
hälytysääni kuuluu pitkään, summeri 
lakkaa 10 minuutin kuluttua oven 
avaamisesta.
Paina mitä tahansa painiketta 
sammuttaaksesi ovihälytyksen, jolloin 
ääni lakkaa. Ovihälytys voidaan 
sammuttaa myös sulkemalla ovi. Kun 
ovi on suljettu, sen avaaminen 
uudelleen nollaa ovihälytyksen 
ajastimen.
7. Demotila
Demotila on myymäläesittelyä varten, 
ja se estää jääkaappia tuottamasta 
viileää ilmaa. Tässä jäähdytys pois 
päältä -tilassa jääkaappi saattaa 
näyttää toimivan, mutta se ei tuota 
viileää ilmaa. Jos painiketta ei käytetä 
10 sekuntiin, näyttö pysyy näytössä 
"OF", muuten näyttöön tulee asetettu 
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    Convert-tilan poistaminen käytöstä: 
paina "Convert 5 sec"-painiketta 
uudelleen 5 sekunnin ajan. Äänimerkki 
kuuluu, eikä Convert-ilmaisin enää 
pala. Kun Convert-toiminto on 
poistettu käytöstä, pakastinlokeron 
lämpötila asetetaan -18°C:een.

9. Jääkaapin liittäminen Wi-Fi-
verkkoon
           ConnectLife on sovellus, jonka 
           avulla voit kommunikoida 
           älykkäiden laitteiden kanssa 
älypuhelimen tai tabletin avulla.
Asennus
1. Avaa Apple App Store (IOS) tai 
Google Play Store (Android) 
älypuhelimellasi.
2. Etsi "ConnectLife" -sovellus. Näet 
sovelluksen, jossa on seuraava kuvake:

Näytön hallintalaitteet

APP-versio
Nykyinen Android- ja IOS-versio: V2.2.0
Sovelluksen versiota muutetaan ja 
päivitetään jatkuvasti, katso versio, 
joka on ladattu App Storesta, 
AppGalleriasta tai Google Play -
kaupasta.

3. Lataa ja asenna ConnectLife, LLC:n 
tarjoama ConnectLife-sovellus.
Voit myös skannata seuraavan QR-
koodin älypuhelimellasi tai tabletillasi 
löytääksesi ConnectLife-sovelluksen:

Laitteen ja Wi-Fi-reitittimen välinen 
etäisyys voi vaikuttaa 
suorituskykyyn. Jos ne ovat liian 
kaukana toisistaan, yhteyden 
muodostaminen voi epäonnistua 
tai kestää kauemmin.
Laite tukee vain 2,4GHz:n Wi-Fi-
verkkoja. Wi-Fi-verkon SSID-
tunnuksen on oltava näkyvissä.
Ympäröivä langaton ympäristö 
(muut liitetyt laitteet) voi vaikuttaa 
verkon suorituskykyyn.
Laitteen Wi-Fi-yhteydessä voi 
esiintyä katkoksia, jotka johtuvat 
ulkoisista tekijöistä, kuten kotiverkon 
ympäristöstä tai 
nettipalveluntarjoajasta.

Huomautus



Näytön hallintalaitteet
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Jääkaapin kytkeminen
Kun olet asentanut Connectlife-
sovelluksen, kirjaudu sisään tai luo tili 
ja noudata seuraavia ohjeita:
1. Varmista, että laitteeseen on kytketty 
virta ja näyttöpaneeli on aktiivinen. 
Tiedät, että laite on valmis, kun 
näyttöpaneeli syttyy.

2. Pidä "Mode"-painiketta painettuna 
3 sekunnin ajan, kunnes kuulet 
äänimerkin ja näet "         "-valon 
vilkkuvan ja palavan jatkuvasti 
muutaman sekunnin ajan.

3. Varmista, että Bluetooth on käytössä 
puhelimessasi ja avaa ConnectLife-
sovellus. Etsi ponnahdusikkuna, joka 
ilmoittaa, että löydettiin uusi laite. 
Napauta ponnahdusikkunassa olevaa 
painiketta ja noudata ohjeita.
4. Jos ponnahdusikkunaa ei tule 
näkyviin, napauta sovelluksessa 
painiketta "Add appliance" tai "+".
5. Etsi "Refrigerator" laiteluettelosta ja 
valitse se.
6. Seuraa sovelluksen ohjeita 
yhdistääksesi jääkaapin. Kun asennus 
on valmis, jääkaappi näkyy 
aloitusnäytössäsi.

Huomautus

Laitteeseen voi yhdistää enintään 5 minuutin ajan.
Voit palauttaa verkon tehdasasetukset pitämällä "Mode"-painiketta 
painettuna 6 sekunnin ajan. Kuulet kaksi äänimerkkiä, kun laite on nollattu.
Nollauksen jälkeen laite siirtyy automaattisesti yhteystilaan.
Palava Wi-Fi-merkkivalo osoittaa, että laite on onnistuneesti yhdistetty 
kotiverkkoon.



Säilytyshyllyt
Säilytyshyllyt voidaan vetää ulos 
puhdistusta varten.

elintarvikkeiden, kuten lihan, kalan ja 
jäätelön jne. säilyttämiseen.
Kun jääkaappi on jääkaappitilassa, 
se soveltuu vihannesten ja 
hedelmien jne. säilytykseen.

Kun haluat irrottaa laatikon, kallista 
laatikon etuosaa ylöspäin ja vedä 
eteenpäin, kallista sitten laatikkoa 
alaspäin ja irrota se eteenpäin 
molemmin käsin.

Laitteen käyttö

Laitteessasi on lisävarusteita, kuten 
"Laitteen kuvaus" osoitti yleisesti, 
tämän osaohjeen avulla saat oikean 
tavan käyttää niitä. Suosittelemme, 
että luet ne huolellisesti läpi ennen 
laitteen käyttöä.
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laatikko
Kun jääkaappi on pakastustilassa, 
sitä käytetään pakastettavien 
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1
reiän kansi



Kotelon kulmasuojus (oikea)

Oven kulmasuojus (oikea)

Oven kulmasuojus (vasen)

2. Irrota ruuvimeisselillä kaksi ruuvia
koristeellisen kannen vasemmalta 
ja oikealta puolelta ja poista se.

Kotelon kulmasuojus (vasen)

Oven kääntäminen
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3. Irrota liitin.

4. Irrota 4mm:n kuusiokoloavaimella
oikealla puolella olevat kaksi ruuvia, 
jotka pitävät oikean yläsaranan osan 
paikallaan, ja vasemmalla puolella 
oleva ruuvi. (Tue samalla ovea)



7. Aseta jääkaappi pehmeän 
vaahtomuovipakkauksen tai 
vastaavan materiaalin päälle. Irrota 
säädettävät pohjalevyjen osat ja 
irrota alempi saranaosa irrottamalla 
ruuvit. Ruuvaa lopuksi alempi 
saranaosa irti ja siirrä se reikään, joka 
on toisella puolella, ja ruuvaa se kiinni.
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6. Irrota kahvan ruuvit 
ristipääruuvimeisselillä. Ja irrota 
kittipuukon avulla oven toisella puolella 
olevat ruuvinreikien suojukset.
Asenna ruuvinreikien suojukset oven 
vasemmalle puolelle. Asenna lopuksi 
kahvan ruuvit ristipääruuvimeisselillä.

ruuvi

kahva

ruuvinreikien 
suojus

ruuvinreikien 
suojus

ruuvi

kahva

Oven kääntäminen

5. Irrota ovi ja aseta se sileälle 
pinnalle paneeli ylöspäin. Löysää 2 
itsekierteittävää ruuvia, irrota 
pysäytin, oven iskunsuoja ja 
akseliholkki ja asenna pysäytin, oven 
iskunsuoja ja akseliholkki vasemmalle 
puolelle 2 itsekierteittävällä ruuvilla.
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Oven kääntäminen

8. Aseta alempi saranaosa takaisin 
vasemmalle puolelle ja kiinnitä se 
erityisillä laipparuuveilla. Vaihda 
säädettävien alajalkojen osa toiselle 
puolelle ja kiinnitä se. Asenna reiän 
suojus (tarvikepussissa) alemman 
peitelevyn reikään.

9. Johdinsarja kulkee vasemmalta, 
Asenna koristeellinen kansi ja kiinnitä 
se kahdella ruuvilla.

10. Siirrä yläovi sopivaan asentoon. 
Kohdista yläoven alempi reikä 
keskimmäisen saranan ylemmän 
saranaosan kanssa ja kohdista yläoven 
ylempi reikä vasemman yläsaranan 
akselin kanssa. Säädä lopuksi vasen 
ylempi sarana sopivaan asentoon ja 
asenna se sitten 2 ruuvilla.
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12. Asenna uudelleen Oven kulmasuojus 
(oikea), Oven kulmasuojus (vasen), 
Kotelon kulmasuojus (oikea) ja Kotelon 
kulmasuojus (vasen), jotka löytyvät 
tarvikepussista.

Oven kääntäminen

11. Liittimen kytkeminen.



Laitteen sisätilat on puhdistettava 
säännöllisesti. Ne on helpompi 
puhdistaa, kun elintarvikkeita on 
vähän. Voit poistaa laatikot ja hyllyt 
perusteellisempaa puhdistusta varten.
Pyyhi pakastimen sisäpuoli heikolla 
soodaliuoksella ja huuhtele sitten 
lämpimällä liinalla. Pyyhi täysin 
kuivaksi ennen hyllyjen ja korien 
asentamista takaisin paikoilleen.
Kuivaa kaikki pinnat ja irrotettavat 
osat huolellisesti, ennen kuin asetat 
ne takaisin paikoilleen.
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   Huolehdi siitä, että ovitiivisteet pysyvät 
puhtaina. Tahmeat ruoat ja juomat 
voivat aiheuttaa tiivisteiden tarttumisen 
kaappiin ja repeytymisen ovea 
avattaessa. Pese tiiviste miedolla 
pesuaineella ja lämpimällä vedellä. 
Huuhtele ja kuivaa se huolellisesti 
puhdistuksen jälkeen.
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Vianmääritys

Laitetta ei voida 
yhdistää Wi-Fi-
verkkoon

Onko Wi-Fi-verkon salasana syötetty oikein? Varmista, 
että salasana on oikein ja muodosta yhteys uudelleen.
Onko Wi-Fi-reitittimen taajuus 2,4GHz? Laite tukee vain 
2,4GHz:n radiotaajuutta. Määritä oma 2,4GHz:n Wi-Fi SSID 
ja liitä laite siihen.
Ovatko reititin ja laite kaukana toisistaan, niin että verkko 
toimii huonosti? Harkitse joko reitittimen siirtämistä 
lähemmäs laitetta tai Wi-Fi-laajentimen hankkimista ja 
asentamista.

Kuulet veden 
kuplimista 
jääkaapissa

Tämä on normaalia. Kuplinta tulee jääkaapin läpi 
kiertävästä jäähdytysnesteestä.

Ongelma Mahdollinen syy ja ratkaisu



Elintarvikkeet on pakattava pusseihin ennen jääkaappiin laittamista, ja 
nesteet on pakattava pulloihin tai korkillisiin astioihin, jotta vältetään 
ongelmallista puhdistamista.
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Sopiva elintarvike

Munat, kypsennetyt elintarvikkeet, 
pakatut elintarvikkeet, hedelmät ja 
vihannekset, maitotuotteet, kakut, 
juomat ja muut elintarvikkeet, jotka 
eivät sovellu pakastettaviksi.

LokerotyyppiTilaus Säilytyksen 
tavoitelämpötila 

[°C]

Jääkaappi

Merenelävät (kalat, katkaravut, 
äyriäiset), makean veden kalat ja 
lihatuotteet (suositellaan 3 kuukautta 
säilytysaikaa, mitä pidempi 
säilytysaika, sitä huonompi maku ja 
ravintoarvot), eivät sovellu 
pakastettaviksi tuoreina.

***-Pakastin
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Polski
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INSTRUKCJA OBSŁUGI DLA 
UŻYTKOWNIKA
Przed przystąpieniem do obsługi urządzenia należy 
dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją 
do wykorzystania w przyszłości



 
 

.  
Sterowanie wyświetlaniem  

 
 
 
 

.  
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OSTRZEŻENIE
To urządzenie jest przeznaczone do użytku w 
gospodarstwach domowych i podobnych 
zastosowaniach, takich jak 1. obszary pracowników 
kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
2. domy farmerskie oraz obszary dla klientów w
hotelach, motelach i innych środowiskach 
mieszkalnych;
1.  środowiska typu „bed and breakfast”
2. gastronomia i podobne zastosowania niedetaliczne.







1.  Unikaj otwartego ognia i źródeł zapłonu.
2. Dokładnie przewietrz pomieszczenie, w którym znajduje 
    się urządzenie.









 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

Ostrożnie! Pielęgnacja i czyszczenie
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Rozmiar produktu (mm): 595*600*1856

W stanie z zabudowy

Instalacja nowego urządzenia

Przed pierwszym użyciem urządzenia 
należy zapoznać się z poniższymi 
wskazówkami.

Aby zwiększyć wydajność systemu 
chłodzenia i oszczędzać energię, 
należy zapewnić dobrą wentylację 
wokół urządzenia w celu 
odprowadzania ciepła. Z tego 
powodu wokół lodówki należy 
zapewnić wystarczająco dużo wolnej 
przestrzeni.
Wskazówka:
Zaleca się zachowanie odstępu 
50-70 mm od tyłu urządzenia do
ściany, co najmniej 100 mm od jego
góry, co najmniej 100 mm od boku do
ściany oraz wolnej przestrzeni z
przodu umożliwiającej otwarcie drzwi
zamrażarki pod kątem 105°.

Wentylacja urządzenia

Zachowaj odstęp większy niż 
5 mm na górnej stronie.

Całkowita przestrzeń wymagana do pełnego otwarcia 
drzwi lodówki w stanie zabudowy.

Urządzenie można również ustawić 
obok lub pomiędzy elementami mebli 
lub przy ścianie. W takim przypadku 
urządzenie będzie działać bez zarzutu, 
ale hałas i zużycie energii elektrycznej 
mogą wzrosnąć.

W stanie bez zabudowy

Istotne informacje (mm)

Stan zamknięcia drzwi lodówki w stanie zabudowy

595 mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Temperatura otoczenia
+10°C do +32°C
+16°C do +32°C
+16°C do +38°C
+16°C do +43°C

Klasa klimatyczna
SN 
N
ST
T

Urządzenie należy ustawić w suchym 
miejscu, aby uniknąć uszkodzeń 
spowodowanych wysoką wilgotnością. 
Urządzenie należy chronić przed 
bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych, deszczu lub mrozu. 
Urządzenie należy ustawić z dala od 
źródeł ciepła, takich jak kuchenki, 
ogniska lub grzejniki.

To urządzenie działa dobrze w klasie 
klimatycznej od SN do ST. 
Urządzenie może nie działać 
prawidłowo, jeśli przez dłuższy czas 
będzie pozostawione w 
temperaturze powyżej lub poniżej 
wskazanego zakresu.

Uwaga Aby zapewnić odpowiednie 
wypoziomowanie i cyrkulację 
powietrza w dolnej, tylnej części 
urządzenia, może być konieczna 
regulacja dolnych nóżek. Należy użyć 
odpowiedniego klucza.
Aby umożliwić samoczynne 
zamykanie się drzwi, należy odchylić 
górną część obudowy do tyłu o ok. 
15 mm lub 0,5°, obracając 
regulowane nóżki.
Zawsze, w celu przeniesienia 
urządzenia, należy pamiętać, aby 
obrócić nóżki z powrotem do góry, 
tak aby urządzenie mogło się 
swobodnie toczyć. W przypadku 
zmiany lokalizacji należy ponownie 
zainstalować urządzenie.

Poziomowanie urządzenia

Instalacja nowego urządzenia

15mm

0,5°



regulowane nóżki dolne

regulowane nóżki dolne

Aby zapewnić prawidłową 
instalację, lodówkę należy ustawić 
na równej powierzchni z twardego 
materiału o tej samej wysokości 
co reszta podłogi. Powierzchnia ta 
powinna być wystarczająco 
wytrzymała, aby utrzymać w pełni 
obciążoną chłodziarkę.
Rolki, które nie są kółkami, powinny 
być używane tylko do 
przemieszczania się do przodu lub 
do tyłu. Przesuwanie lodówki na 
boki może spowodować 
uszkodzenie podłogi i rolek.



Ze względu na ciągłe udoskonalanie naszych produktów lodówka może 
nieznacznie różnić się od niniejszej instrukcji obsługi, ale jej funkcje i sposób 
użytkowania pozostają takie same.
Aby uzyskać najlepszą wydajność energetyczną tego produktu, należy 
umieścić wszystkie półki i szuflady w ich oryginalnym położeniu, zgodnie z 
ilustracją powyżej.

Pokrywa dekoracyjna
Półki do przechowywania
Szuflady
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3. Super Cool/Freeze

      /          Naciśnij przycisk „Mode”, aby 
włączyć funkcję Super Cool „         ” lub 
Super Freeze „        ”.
    Funkcja Super Cool pomaga utrzymać 
żywność przechowywaną w lodówce w 
ustawionej temperaturze w okresach 
wysokiego zużycia, dużych zakupów 
spożywczych lub chwilowo ciepłych 
temperatur w pomieszczeniu.
Funkcja Super Cool obniża temperaturę 
w komorze lodówki.

Wszystkie funkcje i elementy sterujące 
urządzenia są dostępne z panelu 
sterowania wygodnie umieszczonego 
na drzwiach.
Płytka drukowana z wyświetlaczem 
umożliwia łatwą konfigurację funkcji i 
ustawień w prosty i intuicyjny sposób. 
Uwaga: Wyświetlacz posiada funkcję 
pamięci wyłączenia.
Sterowanie wyświetlaniem 
Używaj urządzenia zgodnie z poniższymi 
zasadami kontroli. Urządzenie posiada 
odpowiednie funkcje i tryby, jak na 
panelach wyświetlacza pokazanych na 
poniższych zdjęciach. Gdy urządzenie 
zostanie włączone po raz pierwszy, 
podświetlenie ikon na wyświetlaczu 
aktywuje się. Jeśli nie zostanie naciśnięty 
żaden przycisk, a drzwi zostaną 
zamknięte po upływie jednej minuty, 
podświetlenie wyłączy się.
1. Zasilanie

Sterowanie elektryczne
(znajduje się na drzwiach urządzenia)

3 sekundy.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „Power” 
przez 3 sekundy, aby włączyć lub 
wyłączyć funkcję czuwania.
Gdy funkcja czuwania jest włączona, na 
wyświetlaczu pojawi się „--”.
Ważne
W tym czasie nie przechowuj w lodówce 
żadnej żywności. Jeśli lodówka nie 
będzie używana przez dłuższy czas, 
należy wyciągnąć wtyczkę.

Gdy funkcja czuwania jest 
włączona, lodówka przestaje 
chłodzić, a kontrolka jest wyłączona.

Naciśnij przycisk „Mode”, aby włączyć 
funkcję oszczędzania energii, ikona 
„       ” zostanie podświetlona.

Gdy funkcja Eco jest włączona, 
temperatura lodówki automatycznie 
zmienia się na 6°C, a temperatura 
zamrażarki zmienia się na -17°C. Jeśli nie 
zostanie wykonane żadne działanie, funkcja 
zostanie włączona po 10 sekundach.
Gdy funkcja Eco jest włączona, możesz 
dotykać przycisku „Freezer”, aż ikona 
odpowiedniego trybu zgaśnie.
Ustawienie temperatury lodówki powróci 
do poprzedniego ustawienia.

Jeśli chcesz przestać korzystać z 
urządzenia, możesz je wyłączyć, 
naciskając przycisk „Power” przez 

Uwaga

Sterowanie wyświetlaniem

2. Eco
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5. Alarm
           Alarm wysokiej temperatury:
           Jeśli temperatura wewnątrz 
urządzenia jest zbyt wysoka, włączy się 
alarm dźwiękowy, a ikona „      ” zostanie 
podświetlona.
Wyłączanie alarmu:
Aby wyłączyć alarm dźwiękowy, należy 
krótko nacisnąć przycisk „Alarm”.

Wybierając funkcję Super Freeze, 
upewnij się, że w komorze 
zamrażarki nie znajdują się napoje 
butelkowane ani w puszkach 

4. Temperatura komory zamrażarki
Naciśnij kilkakrotnie prawy przycisk 
„Freezer”, aby zmienić temperaturę z 
-14°C na -24°C. Jeśli nie zostanie 
wykonana żadna operacja, ustawiona 
temperatura zacznie obowiązywać po 
10 sekundach.

Każde naciśnięcie przycisku 
zmniejsza ustawioną temperaturę o 
jeden stopień.
Ustawiając temperaturę, określazs 
średnią temperaturę dla całej 
komory. Rzeczywiste temperatury 
komory mogą się różnić od 
wyświetlanych w zależności od ilości 
i umiejscowienia przechowywanej 
żywności oraz temperatury 
otoczenia.
Zalecane ustawienia temperatury: 
Komora zamrażarki: -18°C

1. Gdy lodówka znajduje się w stanie 
chłodzenia, naciśnij przycisk „Mode”, aby 
aktywować tę funkcję, a wskaźnik 
temperatury wyświetli 2°C. Ikona „        ” 
zostanie podświetlona.
2. Super Cool wyłączy się 
automatycznie po około 6 godzinach.
3. Gdy funkcja Super Cool jest włączona, 
możesz ją wyłączyć, naciskając przycisk 
„Freezer”. Gdy funkcja Super Cool 
zostanie ręcznie wyłączona, ustawiona 
temperatura powróci do poprzedniego 
ustawienia.
    Funkcja Super Freeze szybko obniża 
temperaturę wewnątrz zamrażarki, 
dzięki czemu żywność zamarza szybciej 
niż zwykle.
Ta funkcja pomaga również zachować 
witaminy i wartości odżywcze świeżej 
żywności przez dłuższy czas.
1. Gdy lodówka znajduje się w stanie 
zamrożenia, naciśnij przycisk „Mode”, 
aby aktywować tę funkcję, a wskaźnik 
temperatury wyświetli -28°C. Ikona 
„        ” zostanie podświetlona.
2. Super Freeze wyłączy się 
automatycznie po około 52 godzinach.
3. Gdy funkcja Super Freeze jest 
włączona, możesz ją wyłączyć, 
naciskając przycisk „Freezer”. Gdy 
funkcja Super Freeze zostanie ręcznie 
wyłączona, ustawiona temperatura 
powróci do poprzedniego ustawienia.

(zwłaszcza napoje gazowane). 
Butelki i puszki mogą wybuchnąć.

Sterowanie wyświetlaniem

Uwaga

Uwaga
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przycisk, na wyświetlaczu będzie 
wyświetlany komunikat „OF”. W 
przeciwnym razie wyświetlana będzie 
ustawiona temperatura. Aby wyłączyć 
tryb demonstracyjny, naciśnij i 
przytrzymaj jednocześnie przyciski 
„Power” i „Freezer” przez trzy sekundy. 
Brzęczyk wyemituje 3 sygnały dźwiękowe.

8. Konwersja
Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
„Convert 5 sec“ przez 5 sekund, 
aby włączyć lub wyłączyć funkcję 

Konwersja.
Ostrożnie!
Przed zmianą ustawienia komory upewnij 
się, że przechowywana żywność jest 
odpowiednia dla nowego trybu. Jeśli nie, 
najpierw ją opróżnij. Po zmianie trybu 
zamrażania na tryb chłodzenia otwórz 
drzwi na około 30 minut przed włożeniem 
żywności, która ma zostać schłodzona.
Gdy tryb chłodzenia zostanie zmieniony 
na tryb zamrażania, zamknij drzwi i 
uruchom urządzenie na około 200 minut 
przed włożeniem żywności wymagającej 
zamrożenia.
Aktywacja funkcji Konwersji: Naciśnij 
przycisk „Convert 5 sec” i przytrzymaj go 
przez 5 sekund. Zostanie wyemitowany 
sygnał dźwiękowy, a wskaźnik „     ” 
zaświeci się.
   Po włączeniu tej funkcji temperatura w 
komorze zostanie ustawiona na 4°C.
   Ustawianie temperatury w komorze 
lodówki: użyj przycisku „Freezer”, aby 
ustawić temperaturę w zakresie od +2°C 
do +8°C.

Ikona „      ” pozostanie podświetlona, 
dopóki rzeczywista temperatura w 
urządzeniu nie spadnie poniżej poziomu 
alarmowego. Gdy urządzenie osiągnie 
odpowiednią temperaturę, ikona „      ” 
zgaśnie, a alarm wysokiej temperatury 
zostanie skasowany. Jeśli alarm 
wysokiej temperatury nie zostanie 
anulowany, ikona „      ” pozostanie 
podświetlona, a brzęczyk będzie 
emitował dźwięk trzy razy na minutę. Po 
ponad 10 minutach alarm wyłączy się.
6. Alarm otwarcia drzwi
Jeśli drzwi będą otwarte dłużej niż 1 
minutę, włączy się alarm dźwiękowy. 
Alarm włączy się 5 razy co minutę w 
pierwszej i drugiej minucie. Począwszy 
od trzeciej minuty, alarm będzie włączał 
się raz na sekundę. Jeśli alarm emituje 
długi sygnał dźwiękowy, brzęczyk 
wyłączy się po 10 minutach od otwarcia 
drzwi.
Naciśnij dowolny przycisk, aby 
anulować alarm drzwi, co spowoduje 
wyłączenie dźwięku brzęczyka. Alarm 
drzwi można również wyłączyć 
zamykając drzwi. Po zamknięciu drzwi 
ich ponowne otwarcie spowoduje 
ponowne uruchomienie licznika czasu 
alarmu otwarcia drzwi.
7. Tryb demonstracyjny
Tryb demonstracyjny służy do 
ekspozycji w sklepie i zapobiega 
generowaniu przez lodówkę chłodnego 
powietrza. W tym trybie chłodzenia 
lodówka może wyglądać tak, jakby 
działała, ale nie będzie wytwarzać 
chłodnego powietrza. Jeśli przez 10 
sekund nie zostanie naciśnięty żaden 

Sterowanie wyświetlaniem
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   Wyłączanie funkcji Konwersji: 
ponownie naciśnij i przytrzymaj przycisk 
„Convert 5 sec” przez 5 sekund. Zostanie 
wyemitowany sygnał dźwiękowy, a 
wskaźnik Konwersja przestanie świecić. 
Gdy funkcja Konwersja jest wyłączona, 
temperatura w komorze zamrażarki 
zostanie ustawiona na -18°C.

9. Podłączanie lodówki do sieci Wi-Fi

ConnectLife to aplikacja do 
inteligentnego domu, która 
umożliwia komunikację z 

inteligentnymi urządzeniami za 
pomocą smartfona lub tabletu.
Instalacja
1. Otwórz Apple App Store (IOS) lub
Google Play Store (Android) na swoim 
smartfonie.
2. Znajdź aplikację „ConnectLife”.
Zobaczysz aplikację z następującą 
ikoną:

Wersja aplikacji
Aktualna wersja dla systemów Android 
i IOS: V2.2.0
Wersja aplikacji jest stale zmieniana i 
aktualizowana. Zapoznaj się z wersją 
aktualnie pobraną ze sklepu App Store, 
AppGallery lub Google Play Store.

3. Pobierz i zainstaluj aplikację ConnectLife
dostarczaną przez ConnectLife, LLC. 
Możesz też zeskanować poniższy kod QR 
przy użyciu smartfona lub tabletu, aby 
znaleźć aplikację ConnectLife:

Odległość między urządzeniem a 
routerem Wi-Fi może mieć wpływ 
na wydajność. Jeśli urządzenia 
będą znajdować się zbyt daleko 
od siebie, parowanie ich może się 
nie powieść lub potrwać dłużej.
Urządzenie obsługuje tylko sieci 
Wi-Fi 2,4GHz. Identyfikator SSID 
sieci Wi-Fi musi być widoczny.
Otaczające środowisko 
bezprzewodowe (inne podłączone 
urządzenia) może wpływać na 
wydajność sieci.
Połączenie Wi-Fi urządzenia może 
być zakłócane przez czynniki 
zewnętrzne, na przykład przez 
środowisko sieci domowej lub 
dostawcę usług internetowych.

Sterowanie wyświetlaniem

Uwaga
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Podłączanie lodówki
Po zainstalowaniu aplikacji ConnectLife 
zaloguj się lub utwórz konto i wykonaj 
następujące kroki:
1. Upewnij się, że urządzenie jest 
włączone, a panel wyświetlacza jest 
aktywny. Będziesz wiedzieć, że jest 
gotowe, gdy zaświeci się panel.

2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk „Mode” 
przez 3 sekundy, aż usłyszysz sygnał 
dźwiękowy i zobaczysz migającą 
kontrolkę „        ”, która będzie świecić 
przez kilka sekund.

3. Upewnij się, że Bluetooth jest włączony 
w telefonie i otwórz aplikację ConnectLife. 
Zaczekaj na pojawienie się 
wyskakującego okienka informującego 
o znalezieniu nowego urządzenia. 
Naciśnij przycisk w wyskakującym 
okienku i postępuj zgodnie z instrukcją, 
aby kontynuować.
4. Jeśli wyskakujące okienko nie pojawi 
się, dotknij przycisk „Add appliance” lub 
„+” w aplikacji.
5. Znajdź „Refrigerator” na liście 
urządzeń i wybierz je.
6. Postępuj zgodnie z instrukcjami w 
aplikacji, aby podłączyć lodówkę. Po 
zakończeniu konfiguracji lodówka 
pojawi się na ekranie głównym.

Urządzenie pozostanie w trybie parowania przez maksymalnie 5 minut.
Aby przywrócić ustawienia fabryczne sieci, naciśnij i przytrzymaj przycisk „Mode” 
przez 6 sekund. Po zresetowaniu urządzenia usłyszysz dwa sygnały dźwiękowe.
Po zresetowaniu urządzenie automatycznie przejdzie w tryb parowania.
Świecąca kontrolka Wi-Fi oznacza, że urządzenie zostało pomyślnie 
podłączone do sieci domowej.

Sterowanie wyświetlaniem

Uwaga



Półki do przechowywania
Półki można wyjąć w celu 
wyczyszczenia.

zamrożenia, służy do przechowywania 
żywności wymagającej zamrożenia, w 
tym mięsa, ryb, lodów itp.
Gdy lodówka znajduje się w stanie 
chłodzenia, nadaje się do 
przechowywania warzyw, owoców itp.

Aby wyjąć szufladę, odchyl jej przód i 
pociągnij do przodu, a następnie 
odchyl ją w dół i wyjmij do przodu 
obiema rękami.

Twoje urządzenie ma akcesoria 
przedstawione w „Opis urządzenia”, a 
dzięki tej części instrukcji dowiesz się, 
jak z nich korzystać. Zalecamy 
dokładne zapoznanie się z nimi przed 
rozpoczęciem korzystania z urządzenia.
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Szuflady
Gdy lodówka znajduje się w stanie 

Korzystanie z urządzenia



Podczas cofania drzwi urządzenie 
nie może być podłączone do sieci 
elektrycznej. Upewnij się, że 
wtyczka została wyjęta z gniazdka 
sieciowego.

Ostrzeżenie
Aby uniknąć uszkodzeń, umieść 
urządzenie na miękkim opakowaniu 
piankowym lub podobnym 
materiale. W razie potrzeby możesz 
położyć lodówkę na plecach, aby 
uzyskać dostęp do podstawy.

Uwaga

1. Postaw lodówkę pionowo, otwórz
drzwi, użyj cienkiego śrubokręta, aby 
podważyć Pokrywa narożnika drzwi 
(prawa), Pokrywa narożnika drzwi 
(lewa), Pokrywa narożnika obudowy 
(prawa) i Pokrywa narożnika obudowy 
(lewa), a następnie włóż pokrywy 
narożników do torby na akcesoria w 
celu zabezpieczenia.

aby uniknąć zarysowania 
górnej części lodówki, wyściel obszar 
podważania ręcznikiem.
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Lewy górny zawias 

osłona otworu



Pokrywa narożnika 
obudowy (prawa)

Pokrywa narożnika drzwi (prawa)

Pokrywa narożnika drzwi (lewa)

2. Za pomocą śrubokręta odkręć 
dwie śruby po lewej i prawej stronie 
pokrywy ozdobnej i zdejmij ją.

Pokrywa narożnika obudowy (lewa)
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3. Odłącz złącze

4. Za pomocą klucza imbusowego 
4mm odkręć dwie śruby po prawej 
stronie, które utrzymują prawą górną 
część zawiasu na miejscu, oraz śrubę 
po lewej stronie. (Podczas wykonywania 
tej czynności należy podeprzeć drzwi).

Odwracanie drzwi



7. Połóż lodówkę na miękkim 
opakowaniu z pianki lub podobnym 
materiale. Zdejmij regulowane dolne 
nóżki, a następnie zdejmij dolną 
część zawiasu, odkręcając śruby. Na 
koniec odkręć dolną oś zawiasu i 
wyjmij ją do otworu po drugiej 
stronie i przykręć.
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6. Za pomocą śrubokręta krzyżakowego 
odkręć śruby na uchwycie. Za pomocą 
szpachelki usuń osłony otworów na 
śruby po drugiej stronie drzwi.
Następnie zainstaluj osłony otworów na 
śruby po lewej stronie drzwi. Na koniec, 
używając śrubokręta krzyżakowego, 
zainstaluj śruby na uchwycie.

śruby

uchwyt

osłona otworu 
na śrubę

osłona otworu na 
śrubę

śruby

uchwyt

5. Zdejmij drzwi i umieść je na gładkiej 
powierzchni panelem do góry. Odkręć 
2 wkręty samogwintujące, zdejmij 
ogranicznik, ogranicznik drzwi i tuleję 
wału, a następnie zamontuj 
ogranicznik, ogranicznik drzwi i tuleję 
wału po lewej stronie za pomocą 2 
wkrętów samogwintujących.

Odwracanie drzwi
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8. Przełóż dolną część zawiasu na lewą 
stronę i zamocuj ją za pomocą 
specjalnych śrub kołnierzowych. 
Przełóż części regulowanych nóżek 
dolnych na drugą stronę i zamocuj je. 
Zainstaluj osłonę otworu (dostarczoną 
w torbie z akcesoriami) w otworze 
dolnej pokrywy.

9. Wiązka przewodów prowadzi z lewej 
strony. Zainstaluj pokrywę dekoracyjną 
i przymocuj ją za pomocą dwóch śrub.

10. Przenieś górne drzwi do 
odpowiedniej pozycji. Wyrównaj dolny 
otwór górnych drzwi z górnym wałkiem 
środkowego zawiasu, a następnie 
wyrównaj górny otwór górnych drzwi z 
wałkiem lewego górnego zawiasu. Na 
koniec wyreguluj lewy górny zawias do 
odpowiedniej pozycji, a następnie 
zainstaluj go za pomocą 2 śrub.

Odwracanie drzwi
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12. Zainstaluj ponownie Pokrywa 
narożnika drzwi (prawa), Pokrywa 
narożnika drzwi (lewa), Pokrywa 
narożnika obudowy (prawa) i Pokrywa 
narożnika obudowy (lewa), które zostały 
wyjęte z torby z akcesoriami.

11. Podłączanie złącza

Odwracanie drzwi



Nie używaj ostrych przedmiotów, 
ponieważ mogą one porysować 
powierzchnię.
Do czyszczenia nie należy używać 
rozcieńczalnika, detergentu 
samochodowego, płynu Clorox, 
olejków eterycznych, ściernych 
środków czyszczących ani 
rozpuszczalnika organicznego, 
takiego jak benzen. Mogą one 
uszkodzić powierzchnię 
urządzenia i spowodować pożar.

Podczas czyszczenia urządzenie nie 
może być podłączone do sieci 
elektrycznej. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem! Przed 
przystąpieniem do czyszczenia 
należy wyłączyć urządzenie i wyjąć 
wtyczkę z gniazdka sieciowego.

Aby utrzymać dobry wygląd 
urządzenia, należy je regularnie 
czyścić.
Wytrzyj panel cyfrowy i panel 
wyświetlacza czystą, miękką 
ściereczką.
Rozpyl wodę na ściereczkę do 
czyszczenia, zamiast spryskiwać nią 
bezpośrednio powierzchnię 
urządzenia. Pomaga to zapewnić 
równomierne rozprowadzenie wilgoci 
na powierzchni.
Drzwi, uchwyty i powierzchnie 
korpusu czyść łagodnym środkiem 
czyszczącym, a następnie wytrzyj do 
sucha miękką ściereczką.

Należy regularnie czyścić wnętrze 
urządzenia. Łatwiej będzie wyjąć 
szuflady i półki w celu dokładniejszego 
wyczyszczenia.
Przetrzyj wnętrze zamrażarki słabym 
roztworem wodorowęglanu sodu, a 
następnie przeczyść ciepłą ścierką. 
Przed ponownym założeniem półek i 
pojemników należy wytrzeć je do sucha.
Przed ponownym umieszczeniem 
zdejmowanych części na miejscu 
należy dokładnie osuszyć całą ich 
powierzchnię.

Czyszczenie wnętrza
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Nie używaj ostrych przedmiotów 
do usuwania szronu z komory 
zamrażarki.
Dopiero po całkowitym 
wyschnięciu wnętrza urządzenia 
włącz je ponownie i podłącz do 
gniazdka sieciowego.

Lampka LED nie powinna być 
wymieniana przez użytkownika! W 
przypadku uszkodzenia skontaktuj 
się z infolinią klienta w celu 
uzyskania pomocy.

Chociaż urządzenie automatycznie 
się rozmraża, na wewnętrznych 
ściankach komory zamrażarki może 
pojawić się na nim warstwa szronu, 
jeśli drzwi zamrażarki są często 
otwierane lub pozostają otwarte zbyt 
długo.
Jeśli szron będzie zbyt gruby, wybierz 
czas, gdy zamrażarka jest prawie 
pusta, i postępuj zgodnie z poniższymi 
wskazówkami:
1. Wyjmij wszystkie pojemniki na
żywność i akcesoria, odłącz 
urządzenie od sieci elektrycznej i 
pozostaw otwarte drzwi.
Aby przyspieszyć ten proces, 
dokładnie przewietrz pomieszczenie.
2. Gdy odmrażanie zakończy się,
wyczyść zamrażarkę w sposób 
opisany powyżej.

Komora ta rozmraża się automatycznie.
Czyszczenie uszczelek drzwi
   Należy dbać o czystość uszczelek drzwi. 
Lepkie jedzenie i napoje mogą 
powodować przyklejanie się uszczelek do 
szafki i ich rozrywanie przy otwieraniu 
drzwiczek. Uszczelki należy umyć 
łagodnym środkiem czyszczącym i 
ciepłą wodą. Po czyszczeniu należy je 
dokładnie wypłukać i wysuszyć.
   Ten produkt zawiera źródło światła o 
klasie efektywności energetycznej G w 
górnej części komory chłodzenia.
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Sterowanie wyświetlaniem
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Nie można 
połączyć 
urządzenia z 
siecią Wi-Fi

Czy hasło do domowej sieci Wi-Fi zostało wprowadzone 
poprawnie? Upewnij się, że hasło jest prawidłowe i połącz 
się ponownie.
Czy częstotliwość domowego routera Wi-Fi wynosi 2,4GHz? 
Urządzenie obsługuje tylko częstotliwość radiową 2,4GHz. 
Skonfiguruj dedykowany identyfikator SSID Wi-Fi 2,4GHz i 
podłącz do niego urządzenie.
Czy router i urządzenie znajdują się daleko od siebie, co 
powoduje słabą sieć? Rozważ przeniesienie routera bliżej 
urządzenia lub zakup i zainstalowanie wzmacniacza 
zasięgu Wi-Fi.

W lodówce 
słychać 
bulgotanie wody

To normalne. Bulgotanie to efekt płynu chłodzącego 
krążącego w chłodziarce.
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1. Wyciągnij wtyczkę sieciową z gniazda zasilania.
2. Odetnij przewód zasilający i wyrzucić razem z wtyczką sieciową

Lodówki zawierają czynnik chłodniczy i gazy w izolacji.
Czynnik chłodniczy i gazy muszą być usuwane w sposób profesjonalny, 
ponieważ mogą spowodować obrażenia oczu lub zapłon. Przed przystąpieniem 
do właściwej utylizacji należy upewnić się, że przewody obiegu czynnika 
chłodniczego nie są uszkodzone.
Żywność przed włożeniem do lodówki należy zapakować do toreb, a płyny przelać 
do butelek lub zamykanych pojemników, aby uniknąć problemów związanych z 
utrudnionym czyszczeniem urządzenia ze względu na jego strukturę.

To oznaczenie wskazuje, że produkt nie powinien być 
utylizowany wraz z innymi odpadami domowymi na terenie 
UE. Aby zapobiec ewentualnym szkodom dla środowiska lub 
zdrowia ludzkiego wynikającym z niekontrolowanej utylizacji 
odpadów, należy poddać urządzenie recyklingowi w sposób 
odpowiedzialny, promując w ten sposób zrównoważone 
ponowne wykorzystanie zasobów materialnych. Aby zwrócić 
zużyte urządzenie, skorzystaj z systemu zwrotu i zbiórki lub 
skontaktuj się ze sprzedawcą, u którego produkt został 
zakupiony. Może on przekazać go do bezpiecznego dla 
środowiska recyklingu.
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Jaja, żywność gotowana, żywność 
pakowana, owoce i warzywa, produkty 
mleczne, ciasta, napoje i inna żywność, 
która nie nadaje się do zamrażania.

Lodówka

Owoce morza (ryby, krewetki, 
skorupiaki), produkty słodkowodne i 
produkty mięsne (zalecane do 3 
miesięcy, im dłuższy czas 
przechowywania, tym gorszy smak i 
wartości odżywcze), nie nadają się do 
mrożenia świeżej żywności.

***-Zamrażarka
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należy przechowywać różne rodzaje żywności, w zależności od przegródek lub 
docelowej temperatury przechowywania zakupionych produktów.

Jeśli urządzenie chłodnicze przez dłuższy czas pozostaje puste, należy je 
wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, wysuszyć i pozostawić otwarte drzwi, aby 
zapobiec rozwojowi pleśni w urządzeniu.





ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Перед початком експлуатації цього пристрою уважно 
прочитайте цей посібник і збережіть його для 
подальшого використання
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Зміст

Ми вдячні вам за вибір Hisense. Ми впевнені, що ви будет задоволені вашим 
новим холодильником. Однак перед використанням приладу ми рекомендуємо 
вам уважно ознайомитися з інструкціями, в яких міститься детальна інформація 
про встановлення та експлуатацію. Будь ласка, збережіть це керівництво для 
подальшого використання.
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Для Вашої безпеки та правильного використання, перед 
встановленням та першим використанням приладу уважно 
прочитайте цей посібник користувача, включаючи підказки та 
попередження, що містяться в ньому. Щоб уникнути 
непотрібних помилок і нещасних випадків, важливо 
переконатися, що всі люди, які користуються приладом, 
досконально ознайомлені з його роботою і функціями 
безпеки. Збережіть цю інструкцію і переконайтеся, що вона 
залишиться з приладом у разі його переміщення або продажу, 
щоб кожен, хто буде користуватися ним протягом усього 
терміну служби, був належним чином проінформований про 
його використання та застереження з техніки безпеки. Задля 
безпеки життя та майна дотримуйтесь застережних заходів, 
викладених у цій інструкції, оскільки виробник не несе 
відповідальності за збитки, спричинені їх недотриманням.
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Відповідно до стандарту EN
Цим приладом можуть користуватися діти віком від 8 
років і старше та особи з обмеженими фізичними, 
сенсорними або розумовими здібностями або з 
недостатнім досвідом і знаннями, якщо вони 
перебувають під наглядом або проінструктовані щодо 
безпечного використання приладу та розуміють 
пов'язані з цим небезпеки. Діти не повинні гратися з 
приладом. Очищення та обслуговування приладу не 
повинно проводитися дітьми без нагляду дорослих.

Безпека для дітей та інших вразливих груп населення

Інформація з техніки безпеки та попередження



Відповідно до стандарту IEC
Цей прилад не призначений для використання особами 
(включаючи дітей) з обмеженими фізичними, сенсорними 
або розумовими здібностями або з недостатнім досвідом і 
знаннями, якщо тільки вони не перебувають під наглядом 
або не отримали інструктаж щодо використання приладу 
від особи, відповідальної за їхню безпеку.
Зберігайте всю упаковку в недоступному для дітей місці, 
оскільки існує ризик удушення.
Якщо ви викидаєте прилад, витягніть вилку з розетки, 
відріжте з'єднувальний кабель (якомога ближче до 
приладу) і зніміть дверцята, щоб діти, які граються, не 
отримали ураження електричним струмом або не 
закрилися всередині.
Якщо цей прилад, оснащений магнітними ущільнювачами 
дверцят, має замінити старий прилад з пружинним 
замком (клямкою) на дверцятах або кришці, 
переконайтеся, що пружинний замок непридатний для 
використання перед тим, як викинути старий прилад. Це 
запобіжить його перетворенню на смертельну пастку для 
дитини.

Безпека для дітей та інших вразливих груп населення
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Інформація з техніки безпеки та попередження



ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Цей прилад призначений для використання в побутових 
та аналогічних умовах, зокрема 1. кухонні зони для 
персоналу в магазинах, офісах та інших робочих 
приміщеннях; 2. фермерських будинках і клієнтами в 
готелях, мотелях та інших житлових приміщеннях;
1. готелі типу ліжко та сніданок;
2. у закладах громадського харчування та інших подібних
нероздрібних закладах.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Заливайте лише питну воду.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не зберігайте в цьому приладі вибухонебезпечні 
речовини, такі як аерозольні балончики з 
легкозаймистим паливом.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо шнур живлення пошкоджений, він повинен бути 
замінений виробником, його сервісним агентом або 
особами, які мають відповідну кваліфікацію, щоб 
уникнути небезпеки.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Тримайте вентиляційні отвори в корпусі приладу або у 
вбудованій конструкції вільними від перешкод.
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Загальна безпека

Інформація з техніки безпеки та попередження



ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не використовуйте механічні пристрої або інші засоби 
для прискорення процесу розморожування, окрім 
рекомендованих виробником.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не пошкоджуйте контур холодоагенту.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не використовуйте електроприлади у відділеннях для 
зберігання продуктів, якщо вони не рекомендовані 
виробником.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Холодоагент і газ для продування ізоляції є 
легкозаймистими. Утилізуйте прилад тільки в 
авторизованому центрі утилізації відходів. Не піддавайте 
впливу полум'я.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Розміщуючи прилад, переконайтеся, що шнур живлення 
не затиснутий і не пошкоджений.

Інформація з техніки безпеки та попередження

Загальна безпека



ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Oсвітлювальні лампи не повинні замінюватися 
користувачем! Якщо освітлювальні лампи були 
пошкоджені, зверніться за допомогою до гарячої лінії 
обслуговування клієнтів. Це попередження стосується 
лише холодильників, у яких встановлені освітлювальні 
лампи.

Заміна освітлювальних ламп

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не розміщуйте кілька портативних розеток або 
портативних джерел живлення на задній панелі приладу.
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У холодильному контурі приладу використовується 
холодоагент ізобутан (R600a) - природний газ з високим 
рівнем екологічності, який, проте, є легкозаймистим. Під 
час транспортування та встановлення приладу слідкуйте 
за тим, щоб жоден з компонентів контуру холодоагенту 
не був пошкоджений. Холодоагент (R600a) є 
легкозаймистим.

Холодоагент

Інформація з техніки безпеки та попередження

Загальна безпека



ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Холодильники містять холодоагент і гази в ізоляції. 
Холодоагент і гази повинні утилізуватися професійно, 
оскільки вони можуть спричинити травми очей або 
займання. Перед належною утилізацією переконайтеся, 
що трубки контуру холодоагенту не пошкоджені.

Холодоагент
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Небезпека пожежі/займистих матеріалів

У разі пошкодження контуру холодоагенту:
Уникайте відкритого вогню та джерел займання. 
Ретельно провітріть приміщення, в якому знаходиться 
прилад.
Небезпечно змінювати технічні характеристики або будь-
яким чином модифікувати цей виріб.
Будь-яке пошкодження шнура може призвести до 
короткого замикання, пожежі та/або ураження 
електричним струмом.

Інформація з техніки безпеки та попередження

1.
2.



1.
2.

Шнур живлення не можна подовжувати.
Переконайтеся, що штепсельна вилка не зламана і не 
пошкоджена. Розчавлена або пошкоджена вилка може 
перегрітися і спричинити пожежу.
Переконайтеся, що у вас є доступ до штепсельної 
вилки приладу.
Не тягніть за мережевий кабель.
Якщо гніздо штепсельної вилки розхиталося, не 
вставляйте штепсельну вилку. Існує ризик ураження 
електричним струмом або пожежі.
Забороняється експлуатувати прилад без кришки лампи 
внутрішнього освітлення.
Холодильник працює тільки від мережі однофазного 
змінного струму напругою 220~240В/50Гц. Якщо 
коливання напруги в районі користувача настільки 
великі, що напруга перевищує вищевказані межі, з 
метою безпеки, обов'язково підключіть до холодильника 
автоматичний стабілізатор напруги змінного струму 
потужністю понад 350Вт. Холодильник повинен 
використовувати спеціальну розетку, а не загальну з 
іншими електроприладами. Її вилка повинна відповідати 
розетці з заземлюючим проводом.

3.

4.
5.

6.

7.

Електробезпека
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Не зберігайте в приладі легкозаймистий газ або рідини, це 
може призвести до вибуху.
Не використовуйте електроприлади в приладі (наприклад, 
електроморозильники, міксери і т.д.).
При відключенні від мережі завжди витягуйте вилку з 
розетки, не тягніть за кабель.
Не ставте гарячі предмети поблизу пластикових компонентів 
цього приладу.
Цей холодильний прилад не призначений для використання 
в якості вбудованого приладу.
Не ставте харчові продукти безпосередньо біля 
вентиляційного отвору на задній стінці.
Зберігайте попередньо упаковані заморожені продукти 
відповідно до інструкцій виробника заморожених продуктів.
Слід суворо дотримуватися рекомендацій виробника 
приладу щодо зберігання. Зверніться до відповідних 
інструкцій зі зберігання.
Не ставте газовані або шипучі напої у відділення для 
заморожування, оскільки вони створюють тиск на контейнер, 
що може призвести до його вибуху і, як наслідок, до 
пошкодження приладу.

Щоденне використання

Інформація з техніки безпеки та попередження



Заморожені продукти можуть спричинити обмороження, 
якщо їх вживати безпосередньо з морозильної камери.
Не ставте прилад під прямими сонячними променями.
Тримайте свічки, лампи та інші предмети з відкритим 
полум'ям подалі від приладу, щоб не підпалити його.
Прилад призначений для зберігання продуктів харчування 
та/або напоїв у звичайних домашніх умовах, як описано в 
цій інструкції з експлуатації. Прилад важкий. Під час його 
переміщення слід дотримуватися обережності.
Не виймайте та не торкайтеся продуктів з морозильної 
камери, якщо ваші руки вологі/мокрі, оскільки це може 
призвести до подряпин шкіри або опіків морозом/морозивом.
Ніколи не використовуйте дно, шухляди, дверцята і т.д. як 
опору або підставку.
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Інформація з техніки безпеки та попередження

Заморожені продукти не можна заморожувати після 
розморожування.
Не вживайте морозиво або кубики льоду прямо з 
морозильної камери, оскільки це може призвести до опіку 
рота та губ.
Щоб уникнути падіння предметів і травмування або 
пошкодження приладу, не перевантажуйте дверні полиці і не 
кладіть занадто багато продуктів у шухляди для 
заморожування.
Щоб визначити температуру навколо приладу та покращити 
його роботу, встановіть датчик температури зовні.
Модуль Wi-Fi встановлено у блоці управління у верхній 
частині приладу. Задля уникнення перешкод і слабкого 
сигналу, рекомендуємо прибрати металеві вироби великої 
площі або напої, що містять воду, які знаходяться біля 
верхньої частини приладу.

Обережно! Догляд та чищення
Перед технічним обслуговуванням вимкніть прилад і 
витягніть вилку з розетки.
Не чистіть прилад металевими предметами, пароочисником, 
ефірними маслами, органічними розчинниками або 
абразивними миючими засобами.
Не використовуйте гострі предмети для видалення інею з 
приладу. Використовуйте пластиковий скребок.



Для підключення до електромережі уважно дотримуйтесь 
інструкцій, наведених у цьому посібнику. Розпакуйте прилад 
і перевірте, чи немає на ньому пошкоджень.
Не підключайте прилад, якщо він пошкоджений. Про 
можливі пошкодження негайно повідомте в місце, де ви його 
придбали. У цьому випадку збережіть упаковку.
Рекомендується зачекати не менше чотирьох годин перед 
підключенням приладу, щоб дати можливість маслу витекти 
назад у компресор.
Навколо приладу повинна бути достатня циркуляція повітря, 
відсутність якої призводить до перегріву. Для досягнення 
достатньої вентиляції дотримуйтесь інструкцій, що 
стосуються монтажу.
По можливості задня частина виробу не повинна 
розташовуватися занадто близько до стіни, щоб уникнути 
торкання або захоплення теплих частин (компресор, 
конденсатор), щоб запобігти ризику виникнення пожежі, 
дотримуйтесь інструкцій, що стосуються монтажу.

Установка Важливо
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Будь-які електричні роботи, необхідні для обслуговування 
приладу, повинні виконуватися кваліфікованим електриком 
або компетентною особою.
Цей виріб повинен обслуговуватися в авторизованому 
сервісному центрі, при цьому повинні використовуватися 
тільки оригінальні запасні частини.
1. Якщо прилад захищений від замерзання.
2. Якщо прилад має морозильну камеру.

Обслуговування

Завантажувати та розвантажувати холодильні прилади 
дозволяється дітям віком від 3 до 8 років. (Цей пункт 
застосовується тільки до регіону ЄС.)

Увага

12

Прилад не можна розташовувати поблизу радіаторів або 
кухонних плит.
Переконайтеся, що після встановлення приладу мережева 
вилка є доступною.
Діапазон частот передачі і максимально допустима 
потужність передачі в діапазоні робочих частот: 
2400-2483,5МГц, що менше або дорівнює 20дБм.
Дане обладнання повинно встановлюватися і 
експлуатуватися на відстані не менше 20см між 
радіатором і вашим тілом.

Інформація з техніки безпеки та попередження
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595 мм

Розмір приладу (мм): 595*600*1856

У вбудованому стані

Встановлення нового приладу

Перед першим використанням приладу 
Вам слід ознайомитися з наступними 
порадами.

Для підвищення ефективності системи 
охолодження та економії енергії 
необхідно підтримувати хорошу 
вентиляцію навколо приладу для 
розсіювання тепла. Тому навколо 
холодильника повинно бути достатньо 
вільного простору.
Порада:
Рекомендується залишати 50-70 мм 
відстані від задньої стінки до стіни, 
щонайменше 100 мм зверху, не менше 
100 мм з боків до стіни та вільний 
простір спереду, щоб дверцята 
морозильної камери могли відчинятися 
на 105°.

Вентиляція приладу

Залиште проміжок не 
менше 5 мм зверху

Загальний простір, необхідний для повного відкриття 
дверцят холодильника у вбудованому стані.

Прилад також можна встановлювати 
поряд із меблями, між меблевими 
елементами або біля стіни. У такому 
разі прилад працюватиме справно, 
однак рівень шуму та споживання 
електроенергії можуть збільшитися.

У невбудованому стані

Відповідна інформація (мм)

Стан закриття дверцят холодильника у вбудованому стані

105

11
45

 м
м

765 мм

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5 мм ≥2,5 мм

D D2
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Температура навколишнього 
середовища

від +10°C до +32°C
від +16°C до +32°C
від +16°C до +38°C
від +16°C до +43°C

Кліматичний 
клас
SN 
N
ST
T

Зберігайте прилад у сухому місці, щоб 
уникнути пошкодження від високої 
вологості. Зберігайте прилад подалі від 
прямих сонячних променів, дощу або 
морозу. Встановіть прилад подалі від 
джерел тепла, таких як плити, каміни 
або обігрівачі.

Цей прилад добре працює в 
кліматичному класі від SN до ST. 
Він може не працювати належним 
чином, якщо його залишити при 
температурі вище або нижче 
зазначеного діапазону протягом 
тривалого періоду.

Увага
Для достатнього вирівнювання і 
циркуляції повітря в нижній задній 
частині приладу може знадобитися 
регулювання нижніх ніжок. 
Використовуйте відповідний гайковий 
ключ.
Щоб дверцята могли самостійно 
зачинятися, нахиліть верхню частину 
назад приблизно на 15 мм або 0,5°, 
повертаючи регульовані ніжки.
Кожного разу, коли ви збираєтеся 
пересунути прилад, не забудьте знову 
підняти ніжки вгору, щоб прилад міг 
вільно котитися. Після переміщення 
встановіть прилад на місце.

Вирівнювання приладу

Встановлення нового приладу

15 мм

0,5°



Регульовані нижні ніжки

Регульовані нижні ніжки

Для правильного встановлення 
холодильник повинен бути 
встановлений на рівній поверхні з 
твердого матеріалу тієї ж висоти, 
що і решта підлоги. Ця поверхня 
повинна бути достатньо міцною, 
щоб витримати повністю 
завантажений холодильник.
Колесики, які не є роликами, слід 
використовувати лише для 
переміщення вперед або назад. 
Переміщення холодильника вбік 
може призвести до пошкодження 
підлоги та колесиків.

Попередження
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Встановлення нового приладу



Утилізація приладу

Зовнішній вигляд приладу

Завдяки постійному вдосконаленню нашої продукції, ваш холодильник може 
трохи відрізнятися від вказаного у цьому керівництві по експлуатації, але його 
функції і способ використання залишаються незмінними.
Для досягнення найкращої енергоефективності цього виробу, будь ласка, 
встановіть усі полиці, шухляди в початкове положення, як показано на малюнку 
вище.

Увага

Декоративна накладка

Полиці для зберігання

Ящики
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Всі функції та керування приладом 
доступні на панелі керування, що зручно 
розташована на дверцятах.
Друкована плата з дисплеєм дозволяє 
легко та інтуїтивно налаштовувати 
функції і встановлювати налаштування.
Увага: Плата дисплея має функцію 
збереження налаштувань при вимкненні 
живлення.
Елементи керування дисплеєм
Використовуйте прилад відповідно до 
наступних правил управління. Ваш 
прилад має відповідні функції і режими, 
як показано на панелях дисплея на 
малюнках нижче. При першому 
увімкненні приладу починає працювати 
підсвічування іконок на панелі дисплея. 
Якщо не було натиснено жодної кнопки, і 
дверцята зачинено через одну хвилину, 
підсвічування вимикається.

1. Потужність
          Якщо ви хочете припинити 
          використання, ви можете вимкнути 
          прилад, натиснувши кнопку 
«Power» і утримуючи її протягом 3 
секунд.
Натисніть і утримуйте кнопку «Power» 
протягом 3 секунд, щоб увімкнути або 
вимкнути режим очікування.
Коли увімкнено режим очікування, на 
дисплеї з'явиться «--».
Важливо
Протягом цього часу не зберігайте 
продукти в холодильнику. Якщо ви не 
будете користуватися холодильником 
протягом тривалого часу, витягніть 
штекер з розетки.

При увімкненні функції очікування 
холодильник припиняє охолодження і 
вимикається світло.

2. Еко
        Натисніть кнопку «Mode», щоб 
        увімкнути функцію енергозбереження,
        і засвітиться значок «     ».
Коли функцію Еко увімкнено, температура 
холодильника автоматично 
перемикається на 6°C, а температура 
морозильної камери автоматично 
перемикається на -17°C. Якщо не 
виконувати подальших операцій, 
встановлені налаштування почнуть діяти 
через 10 секунд.
Коли увімкнена функція Eco, ви можете 
натискати кнопку «Freezer», доки не 
вимкнеться піктограма відповідного 
режиму.
Налаштування температури в 
холодильнику повернеться до 
попереднього значення.

3. Super Cool/Freeze

Натисніть кнопку «Mode», щоб 
увімкнути функцію Super Cool «       » або 
функцію Super Freeze «       ».
    Функція Super Cool допомагає зберігати 
продукти в холодильнику за заданої 
температури в періоди інтенсивного 
використання, завантаження великої 
кількості продуктів або тимчасового 
підвищення температури у приміщенні.

Елементи керування дисплеєм

Увага

Електричне управління
(знаходиться на дверцятах приладу)



Кожне натискання кнопки знижує 
задану температуру на один градус.
Налаштовуючи температуру, ви 
налаштовуєте середню температуру 
всього відсіку. Фактична температура 
у відсіку може відрізнятися від 
температури на дисплеї в залежності 
від кількості та розміщення продуктів, 
що зберігаються, а також 
температури у приміщенні.
Рекомендовані налаштування 
температури: Морозильний відсік: 
-18°C

відділенні немає напоїв в пляшках 
або консервах (особливо газованих). 
Пляшки та банки можуть вибухати.

Увага

Функція Super Cool знижує температуру у 
холодильному відсіку.
1. Коли холодильник працює в режимі
охолодження, натисніть кнопку «Mode», 
щоб активувати цю функцію, після чого 
на індикаторі температури відобразиться 
значення 2°C. Загориться піктограма 
«       ».
2. Функція Super Cool автоматично
вимкнеться через 6 годин.
3. Коли функцію Super Cool увімкнено, її
можна вимкнути, натиснувши кнопку 
«Freezer». Якщо функцію Super Cool 
вимкнути вручну, то встановлена 
температура повернеться до 
попереднього значення.
    Функція Super Freeze швидко знижує 
температуру в морозильній камері, тому 
продукти замерзнуть швидше, ніж 
зазвичай.
Ця функція також допомагає зберігати 
вітаміни та поживні речовини свіжих 
продуктів протягом тривалого часу.
1. Коли холодильник знаходиться в
режимі заморожування, натисніть кнопку 
«Mode», щоб активувати цю функцію. 
Після цього на індикаторі температури 
відобразиться -28°C. Буде підсвічуватись 
піктограма «      ».
2. Функція Super Freeze автоматично
вимкнеться через 52 годин.
3. Коли функцію Super Freeze увімкнено,
її можна вимкнути, натиснувши кнопку 
«Freezer». Якщо функцію «Super Freeze» 
вимкнути вручну, то встановлена 
температура повернеться до 
попереднього значення.

Елементи керування дисплеєм

4. Температура морозильного відсіку
Натискайте праву кнопку «Freezer» кілька 
разів, щоб змінити температуру від -14°C 
до -24°C. Якщо не виконується жодна 
операція, задана температура почне діяти 
через 10 секунд.

При виборі функції Super Freeze 
переконайтеся, що в морозильному 

Увага

5. Сигналізація
         Сигналізація високої температури:
         Якщо температура всередині 
         приладу надто висока, пролунає 
звуковий сигнал і засвітиться значок 
«     ».
Вимкнення сигналу тривоги:
Якщо ви хочете вимкнути звуковий сигнал, 
натисніть кнопку «Alarm».



Піктограма «     » буде світитися, доки 
фактична температура у приладі не 
знизиться нижче значення спрацювання 
сигналу тривоги. Коли температура 
приладу досягне адекватної, значок 
«     » погасне, а сигнал тривоги високої 
температури вимкнеться. Якщо не 
скасувати сигналізацію високої 
температури, буде продовжувати 
світитися значок «     », і тричі на 
хвилину буде звучати сигнал. Сигнал 
тривоги вимкнеться через 10 хвилин.

іншому разі буде відображатися задана 
температура. Щоб вимкнути 
демонстраційний режим, одночасно 
натисніть і утримуйте кнопки «Power» і 
«Freezer» протягом 3 секунд, після чого 
зумер подасть 3 сигнали.

Елементи керування дисплеєм

6. Сигналізація відкриття дверей
Якщо двері відкриті більше 1 хвилини, 
пролунає звуковий сигнал, щоб 
попередити вас. Сигнал тривоги 
звучатиме 5 разів щохвилини в першу 
та другу хвилини. Починаючи з третьої 
хвилини, сигнал звучатиме раз на 
секунду. Якщо сигнал тривоги 
спрацьовує протягом тривалого часу, 
він припинить вмикатися через 10 
хвилин після відкриття дверей.
Натисніть будь-яку кнопку, щоб 
вимкнути дверну сигналізацію, після 
чого звук сигналізації припиниться. 
Також дверну сигналізацію можна 
вимкнути, закривши двері. Після 
закриття дверцят знову відчиніть їх, щоб 
перезапустити таймер сигналізації 
відкриття дверцят.

7. Демонстраційний режим
Демонстраційний режим призначений 
для демонстрації в магазині, і він 
запобігає надходженню холодного 
повітря в холодильник. У цьому режимі 
охолодження може здаватися, що 
холодильник працює, але не подає 
холодне повітря. Якщо кнопки не 
натискають протягом 10 секунд, на 
дисплеї буде відображатися «OF», в 

8. Трансформація
         Натисніть та утримуйте кнопку 
         «Convert 5 sec» протягом 5 секунд,
         щоб увімкнути або вимкнути функцію 
Трансформація.
Обережно!
Перш ніж змінювати налаштування 
камери, переконайтеся, що продукти, які 
зберігаються, підходять для нового 
режиму. Якщо ні, то спочатку звільніть її. 
Коли режим морозильної камери 
змінюється на режим холодильника, 
відкрийте дверцята приблизно за 30 
хвилин до того, як покласти продукти, які 
потрібно охолодити.
Коли режим холодильника змінюється на 
режим морозильної камери, закрийте 
дверцята і дайте попрацювати приблизно 
200 хвилин, перш ніж класти в нього 
продукти, які потрібно заморозити.
Активація функції Трансформація: 
Натисніть і утримуйте кнопку «Convert 5 
sec» протягом 5 секунд. Пролунає 
звуковий сигнал та засвітиться індикатор 
«    ».
   Після активації цієї функції температура 
у камері буде встановлена на 4°C.
   Налаштування температури в 
холодильній камері: за допомогою кнопки 
«Freezer» встановіть температуру в 
діапазоні від +2°C до +8°C.



Відстань між вашим пристроєм та 
маршрутизатором Wi-Fi може 
вплинути на продуктивність. Якщо 
вони розташовані занадто далеко 
один від одного, сполучення вашого 
пристрою може вийти з ладу або 
зайняти більше часу.
Пристрій підтримує лише мережі 
Wi-Fi 2,4ГГц. Має бути видно SSID 
мережі Wi-Fi.
Навколишнє бездротове середовище 
(інші підключені пристрої) може 
вплинути на продуктивність вашої 
мережі.
Підключення пристрою до Wi-Fi може 
перерватися через зовнішні фактори, 
такі як домашня мережа або 
провайдер.

Увага

   Вимкнення функції Трансформація: ще 
раз натисніть кнопку «Convert 5 sec» і 
утримуйте її протягом 5 секунд. 
Пролунає звуковий сигнал, і індикатор 
Трансформація перестане світитися. 
Якщо функцію Трансформація 
вимкнено, температуру в морозильній 
камері буде встановлено на рівні -18°C.

Елементи керування дисплеєм

Версія застосунку
Актуальна версія для Android та IOS: 
V2.2.0
Версія застосунку постійно змінюється та 
оновлюється. Використовуйте версію, яка 
на даний момент завантажується з App 
Store, AppGallery або Google Play Store.

9. Підключення холодильника до Wi-Fi
         ConnectLife-це розумний домашній 
         застосунок, який дозволяє 
         взаємодіяти зі своїми розумними 
приладами за допомогою смартфона 
або планшета.
Встановлення
1. Відкрийте Apple App Store (IOS) або
Google Play Store (Android) на своєму 
смартфоні.
2. Знайдіть застосунок «ConnectLife». Ви
побачите застосунок із наступним 
значком:

3. Завантажте та встановіть застосунок
ConnectLife, наданий компанією 
ConnectLife, LLC. Крім того, ви можете 
відсканувати наступний QR-код за 
допомогою смартфона або планшета, щоб 
знайти застосунок ConnectLife:



Прилад буде перебувати в режимі сполучення не більше 5 хвилин.
Скиньте налаштування мережі до заводських, натисніть і утримуйте кнопку 
«Mode» протягом 6 секунд. Після перезавантаження пристрою ви почуєте два 
звукові сигнали.
Після перезавантаження пристрій автоматично перейде в режим сполучення.
Індикатор Wi-Fi, що безперервно горить, вказує на те, що пристрій успішно 
підключено до домашньої мережі.

Увага

Елементи керування дисплеєм
Підключення вашого холодильника
Після встановлення застосунку 
ConnectLife увійдіть або створіть 
обліковий запис і виконайте такі дії:
1. Переконайтеся, що прилад увімкнено і
дисплей активний. Ви зрозумієте, що все 
готове, коли панель засвітиться.

3. Переконайтеся, що на вашому телефоні
ввімкнено Bluetooth, і відкрийте застосунок 
ConnectLife. Знайдіть спливаюче вікно, яке 
вказує на те, що знайдено новий пристрій. 
Натисніть кнопку у спливаючому вікні та 
дотримуйтесь інструкцій, щоб продовжити.
4. Якщо спливаюче вікно не з'являється,
натисніть кнопку «Add appliance» або «+» у 
застосунку.
5. Знайдіть «Refrigerator» у списку
пристроїв і виберіть його.
6. Дотримуйтесь інструкцій у додатку для
підключення холодильника. Після 
завершення налаштування ваш 
холодильник з'явиться на головному 
екрані.

2. Натисніть і утримуйте кнопку «Mode»
протягом 3 секунд, доки не почуєте 
звуковий сигнал і не побачите, що 
індикатор «       » блимає, після того, як 
він засвітиться на кілька секунд.



Використання приладу

Полиці для зберігання
Полиці для зберігання можна виймати 
для очищення.

Ваш прилад має аксесуари, як показано 
в «Утилізація приладу», за допомогою 
цієї інструкції ви зможете правильно 
ними користуватися. Рекомендуємо 
уважно прочитати її перед 
використанням приладу.

Ящики
Коли холодильник працює в режимі 
заморожування, він використовується

для зберігання продуктів, які потрібно 
заморожувати, у тому числі м'ясо, рибу, 
морозиво тощо.
Коли холодильник працює в режимі 
охолоджування, він підходить для 
зберігання овочів, фруктів тощо.

Щоб вийняти шухляду, нахиліть 
передню частину шухляди вгору і 
потягніть її вперед, потім нахиліть 
шухляду вниз і витягніть її вперед 
обома руками.



При перевороті дверцят прилад не 
повинен бути підключений до 
електромережі. Переконайтеся, що 
вилку було вийнято з розетки.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Щоб уникнути пошкоджень прилад 
слід покласти на м'яку упаковку з 
пінопласту або аналогічний 
матеріал. У разі необхідності, можна 
покласти холодильник на задню 
панель, щоб отримати доступ до 
нижньої частини.

УВАГА

Необхідні деталі (Не надано):

1. Поставте холодильник у вертикальне
положення, відкрийте дверцята, за 
допомогою тонкої викрутки знімітьКутова 
кришка дверей (праворуч), Кутова 
кришка дверей (ліворуч), Кутова кришка 
корпусу (праворуч) і Кутова кришка 
корпусу (ліворуч), а потім покладіть 
кутові кришки в сумку для аксесуарів, 
щоб скористатися ними пізніше.

УВАГА: щоб не подряпати верхню
частину холодильника, слід застелити 
місце розміщення рушником.

Сторону відкривання дверей можна 
змінити з правої (як при поставці) на ліву, 
якщо місце монтажу дозволяє це зробити.

Необхідні деталі (Надано):

Хрестова викрутка

Викрутка з тонким лезом

Розвідний ключ

Викрутка 8мм

Не надано

Шпатель

Переворот дверцят
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Кутова кришка корпусу 
(праворуч)

Кутова кришка дверей (праворуч)

Кутова кришка дверей (ліворуч)

Кутова кришка корпусу 
(ліворуч)

2. За допомогою викрутки викрутіть два 
гвинти з лівого та правого боку 
декоративної накладки та зніміть 
декоративну накладку.

3. Від'єднайте роз'єм.

Переворот дверцят

4. За допомогою шестигранного ключа на 
4мм викрутіть два гвинти з правого боку, 
які утримують праву верхню частину петлі 
на місці, і гвинт з лівого боку. (Будь ласка, 
підтримуйте двері, коли робите це.)



гвинт

ручка

кришки отворів 
для гвинтів

кришки отворів 
для гвинтів

гвинт

ручка

5. Зніміть дверцята та поставте їх на
гладку поверхню панеллю догори. 
Відкрутіть 2 саморізи, зніміть заглушку, 
обмежувач дверцят і втулку вала, потім 
встановіть заглушку, обмежувач 
дверцят і втулку вала з лівого боку за 
допомогою 2 саморізів.

6. За допомогою хрестоподібної викрутки
відкрутіть гвинти на ручці. І за допомогою 
шпателя зніміть кришки отворів для 
гвинтів з іншого боку дверцят.
Потім встановіть кришки отворів для 
гвинтів на лівій стороні дверцят. Нарешті, 
за допомогою хрестоподібної викрутки 
встановіть гвинти на ручку.

Переворот дверцят

7. Покладіть холодильник на м'яку 
пінопластову упаковку або подібний 
матеріал. Зніміть регульовані нижні 
частини ніжок, потім зніміть нижню частину 
петлі, відкрутивши гвинти. Нарешті, 
відкрутіть нижню вісь петлі, витягніть її в 
отвір з іншого боку і прикрутіть.



8. Переставте нижню частину петлі на
ліву сторону і закріпіть її спеціальними 
фланцевими гвинтами. Встановіть 
частину нижніх регульованих ніжок на 
іншу сторону і зафіксуйте їх. Вставте 
заглушку (з пакета з аксесуарами) в 
отвір нижньої накладки.

10. Встановіть верхні дверцята у
відповідне положення. Сумістіть нижній 
отвір верхніх дверцят з верхнім 
стержнем середньої петлі, потім 
сумістіть верхній отвір верхніх дверцят зі 
стержнем лівої верхньої петлі. Нарешті 
відрегулюйте ліву верхню петлю до 
відповідного положення, а потім 
зафіксуйте її за допомогою 2 гвинтів.

Переворот дверцят

9. Електрична обв'язка йде зліва,
встановіть декоративну накладку і 
зафіксуйте її двома гвинтами.
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11. З'єднувальний роз'єм. 12. Знову встановіть Кутова кришка
дверей (праворуч), Кутова кришка дверей 
(ліворуч), Кутова кришка корпусу 
(праворуч) і Кутова кришка корпусу 
(ліворуч), взявши їх з сумки для 
аксесуарів.

Переворот дверцят



З гігієнічних міркувань прилад 
(включаючи зовнішні і внутрішні 
приналежності) слід регулярно 
чистити (не рідше одного разу на 
два місяці).

Не використовуйте гострі предмети, 
оскільки вони можуть подряпати 
поверхню.
Не використовуйте для очищення 
розчинник, миючий засіб для 
автомобіля, Clorox, ефірну олію, 
абразивні миючі засоби або органічні 
розчинники, такі як бензол. Вони 
можуть пошкодити поверхню 
приладу і привести до загоряння.

Попередження

Під час чищення прилад не повинен 
бути підключений до 
електромережі. Небезпека 
ураження електричним струмом! 
Перед чищенням вимкніть прилад і 
вийміть вилку з розетки.

Попередження

Щоб підтримувати гарний зовнішній 
вигляд вашого приладу, ви повинні 
регулярно його чистити.
Протріть цифрову панель і панель 
дисплея чистою м'якою тканиною.
Розпиліть воду на чистячу серветку 
замість того, щоб розпилювати її 
безпосередньо на поверхню приладу. 
Це допоможе забезпечити рівномірний 
розподіл вологи по поверхні.
Очистіть дверцята, ручки та поверхні 
шаф м'яким миючим засобом, а потім 
витріть насухо м'якою тканиною.

Зовнішнє очищення

Чищення та догляд

Ви повинні регулярно чистити внутрішні 
частини приладу. Буде легш можна 
витягти шухляди і полиці для більш 
ретельного прибирання.
Протріть морозильну камеру зсередини 
слабким розчином харчової соди, а 
потім промийте теплою водою за 
допомогою ганчірки. Перед заміною 
полиць і кошиків повністю витріть їх 
насухо.
Ретельно висушіть усі поверхні та знімні 
деталі, перш ніж встановлювати їх на 
місце.

Внутрішнє очищення
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Не використовуйте гострі предмети 
для видалення інею з морозильної 
камери.
Тільки після того, як внутрішня 
поверхня повністю висохне, 
прилад можна знову увімкнути і 
підключити до розетки.

Попередження

1.

2.

Розморожування 

Світлодіодний індикатор не 
повинен замінюватися 
користувачем! У разі пошкодження 
зверніться до служби підтримки 
клієнтів.

Попередження

Чищення та догляд
Хоча цей прилад розморожується 
автоматично, на внутрішніх стінках 
морозильної камери може утворитися 
шар інею, якщо дверцята морозильної 
камери часто відчиняються або 
залишаються відчиненими занадто 
довго.
Якщо шар інею занадто товстий, 
виберіть час, коли морозильна камера 
буде майже порожньою, і виконайте 
наступні дії: • Слідкуйте за чистотою дверних 

ущільнень. Липкі продукти харчування та 
напої можуть призвести до того, що 
ущільнювачі прилипнуть до шафи і 
порвуться, коли ви відкриєте дверцята. 
Промийте ущільнювач м'яким миючим 
засобом і теплою водою. Після очищення 
ретельно промийте і висушіть його.
• У цьому приладі застосовується 
джерело світла класу 
енергоефективності G у верхній частині 
холодильної камери.

Чистка дверних ущільнень

Зніміть наявні кошики для продуктів і 
приладдя, відключіть прилад від 
мережі і залиште дверцята 
відкритими. Ретельно провітріть 
приміщення, щоб прискорити процес.
Після завершення розморожування 
очистіть морозильну камеру, як 
описано вище.

Зливна трубка

Збір води після 
розморожування

Цей відсік розморожується автоматично.
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Корисні поради та підказки

Ми рекомендуємо вам дотримуватися 
порад щодо економії енергії.
З метою економії енергії, намагайтеся 
не тримати дверцята відкритими 
протягом тривалого часу.
Переконайтеся, що прилад знаходиться 
далеко від будь-яких джерел тепла 
(прямих сонячних променів, електричної 
духовки або плити і т.д.). 
Не встановлюйте температуру нижче, 
ніж потрібно.
Не зберігайте в приладі теплу їжу або 
рідина, що випаровуються.
Помістіть прилад в добре провітрюване 
приміщення, в якому немає вологості. 
Будь ласка, зверніться до глави 
Встановлення нового приладу.
В описі схеми пристрою показано 
правильне поєднання висувних ящиків, 
морозильника і полиць, не міняйте 
комбінацію, оскільки це найбільш 
енергоефективна конфігурація.

Поради щодо енергозбереження

М'ясо (всі види). Загорніть в 
поліетиленову плівку для харчових 
продуктів: загорніть і покладіть на 
скляну полицю над ящиком для овочів. 
Завжди дотримуйтесь термінів 
зберігання та використання продуктів 
відповідно до дат, рекомендованих 
виробниками.
Готова їжа, холодні страви і т. д.: 
Повинна бути накрита і може бути 
розміщена на будь-якій полиці.
Фрукти та овочі:
Повинна зберігатися в передбаченому 
спеціальному ящику.
Масло та сир:
Слід загорнути в герметичну фольгу або 
поліетиленову плівку.
Пляшки з молоком:
Повинна мати кришку і зберігатися на 
дверних стелажах.

Поради щодо зберігання продуктів у 
холодильнику

Не кладіть гарячі продукти 
безпосередньо в холодилу або 
морозильну камеру, внутрішня 
температура підвищиться, в 
результаті чого компресору 
доведеться працювати інтенсивніше і 
він буде споживати більше енергії.
Накривайте або загортайте продукти, 
особливо якщо вони мають сильний 
запах.
Розміщуйте продукти правильно, щоб 
повітря могло вільно циркулювати 
навколо них.

Поради щодо охолодження свіжих 
продуктів

Під час першого запуску або після 
періоду невикористання дайте приладу 
попрацювати принаймні 2 години на 
вищих налаштуваннях, перш ніж класти 
продукти у відсік.
Підготуйте їжу у невеликих порціях, щоб 
її можна було швидко і повністю 
заморозити, а потім розморозити лише 
потрібну кількість.
Загорніть продукти в алюмінієву фольгу 
або поліетиленову харчову плівку, яка 
повинна бути герметичною.
Не допускайте контакту свіжих 
розморожених продуктів з вже 
замороженими, щоб уникнути 
розморожування вручну.

Поради щодо заморожування
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Якщо у вас виникли проблеми з приладом або ви стурбовані тим, що прилад працює 
неправильно, ви можете виконати кілька простих перевірок, перш ніж звертатися до 
служби обслуговування, будь ласка, дивіться нижче. Ви можете виконати кілька простих 
перевірок відповідно до цього розділу, перш ніж звертатися до служби обслуговування.

Не намагайтеся ремонтувати прилад самостійно. Якщо проблема не усунена 
після виконання зазначених нижче перевірок, зверніться до кваліфікованого 
електрика, авторизованого сервісного інженера або в магазин, де ви придбали 
прилад.

Попередження

Проблема Можлива причина та рішення

Прилад 
працює 
неправильно

Перевірте, чи правильно підключений шнур живлення до 
електричної розетки.

Перевірте запобіжник або електроланцюг вашого джерела 
живлення, і при необхідності замініть його.

Корисні поради та підказки

Усунення несправностей

Якщо прилад необхідно вимкнути на 
тривалий період, слід виконати 
наступні дії для запобігання утворенню 
цвілі на приладі.
1. Приберіть всю їжу.
2. Вийміть вилку з розетки.
3. Ретельно очистіть і висушіть
внутрішню поверхню.
4. Переконайтеся, що всі дверцята
трохи відчинені, щоб забезпечити 
циркуляцію повітря.

Вимкнення вашого приладу

Переконайтеся, що продавець 
продуктів харчування правильно 
зберігав заморожені продукти.
Після розморожування продукти швидко 
псуються, і їх не слід заморожувати 
повторно.
Не перевищуйте термін зберігання, 
вказаний виробником харчових 
продуктів.

Поради щодо охолодження свіжих 
продуктів

Рекомендується маркувати та датувати 
кожну заморожену упаковку, щоб 
відстежувати час зберігання.
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Проблема Можлива причина та рішення

Прилад 
працює 
неправильно

Запахи у 
відсіках

Температура навколишнього середовища занадто низька. 
Спробуйте встановити температуру камери на нижчий рівень, 
щоб вирішити цю проблему.

Те, що холодильник не працює під час автоматичного циклу 
розморожування або протягом короткого часу після ввімкнення 
приладу для захисту компресора, є нормальним явищем.

Можливо, доведеться очистити внутрішню частину.

Деякі продукти харчування, контейнери або упаковка 
викликають неприємний запах.

Шум від приладу

Звуки, наведені нижче, є цілком нормальними:
  Шуми працюючого компресора.

Шум від руху повітря, спричинений двигуном маленького 
вентилятора в морозильній камері або в інших відділеннях.

  Булькаючий звук, схожий на кипіння води. Хлопаючий звук 
під час автоматичного розморожування.
Шум клацання перед запуском компресора.

Інші незвичайні шуми викликані наведеними нижче причинами, і 
вам може знадобитися перевірити їх і вжити відповідних заходів:

Холодильник не вирівняно.
Задня частина приладу торкається стіни. 
Пляшки або контейнери стукають одна об одну.

Двигун 
працює 
безперервно

Часто чути звук двигуна - це нормально, йому буде потрібно 
працювати більше при наступних обставинах:

Встановлена температура нижче, ніж необхідно.
Нещодавно в приладі зберігалася велика кількість теплої їжі.
Температура зовні приладу занадто висока.
Дверцята залишаються відкритими занадто довго або 
відкриваються занадто часто.
Після установки приладу або після того, як він був вимкнений 
протягом тривалого часу.

Усунення несправностей
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У відсіку 
утворюється 
шар інею

Температура 
всередині 
занадто тепла

Переконайтеся, що вентиляційні отвори не заблоковані їжею, і 
переконайтеся, що їжа розміщена в приладі таким чином, щоб 
забезпечити достатню вентиляцію.

Переконайтеся, що дверцята можна повністю закрити. Щоб 
видалити іній, будь ласка, зверніться до глави Чищення та 
догляд.

Можливо, ви занадто довго або занадто часто залишали двері 
відкритими;

Або дверцята утримуються відкритими через будь-якої 
перешкоди;
Або прилад розташований з недостатнім зазором з боків, 
ззаду і зверху.

Температура 
всередині 
занадто низька

Підвищіть температуру, дотримуючись вказівок розділу 
«Елементи керування дисплеєм».

Перевірте, чи верхня частина холодильника нахилена назад на 
10-15мм, щоб дверцята могли самостійно закриватися, або чи не 
заважає щось всередині дверцятам закриватися.

Вода капає на 
підлогу

Освітлення не 
працює

Можливо, пошкоджений світлодіод. Зверніться до розділу 
Заміна світлодіодних ламп в розділі Чищення та догляд.
Система управління вимкнула освітлення через те, що 
дверцята занадто довго залишалися відкритими, закрийте і 
знову відкрийте дверцята, щоб знову включити освітлення.

Дверцята не 
можуть бути 
закриті з легкістю

Піддон для води (розташований у задній нижній частині 
корпусу) може бути неправильно вирівняний, або зливний 
патрубок під верхньою частиною компресорного відділення 
може бути неправильно розташований для направлення води 
в цей піддон, або патрубок для води заблокований, або вода 
не повністю вставлена в роз'єм.

Можливо, вам доведеться відсунути холодильник від стіни, 
щоб перевірити піддон, патрубок і роз'єм.
Перевірте, чи вимкнений холодильник на тривалий час, це 
може привести до того, що лід у відерці розтане і вода 
потече на підлогу.

Усунення несправностей

Проблема Можлива причина та рішення
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Не вдається 
підключити 
прилад до мережі 
Wi-Fi

Чи правильно введено пароль для домашньої мережі Wi-Fi? 
Переконайтеся в правильності пароля і підключіться знову.
Частота домашнього маршрутизатора Wi-Fi становить 
2,4ГГц? Пристрій підтримує лише радіочастоту 2,4ГГц. 
Налаштуйте виділений SSID Wi-Fi на частоті 2,4ГГц і 
підключіть до нього пристрій.
Маршрутизатор і пристрій розташовані далеко один від 
одного, що призводить до поганої роботи мережі? 
Подумайте про те, щоб пересунути маршрутизатор ближче 
до приладу, або придбати розширювач діапазону Wi-Fi і 
встановити його.

У холодильнику 
чути, як 
булькає вода

Це нормально. Пузиріння відбувається через охолоджуючу 
рідину, що циркулює по холодильнику.

Усунення несправностей

Проблема Можлива причина та рішення
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Забороняється утилізувати цей прилад разом з побутовими відходами.

Перед утилізацією приладу

1. Витягніть штепсельну вилку з розетки.
2. Відріжте шнур живлення та утилізуйте разом з вилкою.

Пакувальні матеріали з символом переробки підлягають вторинній переробці. 
Утилізуйте упаковку у відповідний контейнер для збору відходів для подальшої 
переробки.

Холодильники містять холодоагент і гази в ізоляції.
Холодоагент і гази повинні утилізуватися професійно, оскільки вони можуть 
спричинити травми очей або займання. Перед належною утилізацією 
переконайтеся, що трубки контуру холодоагенту не пошкоджені.
Продукти необхідно упаковувати в пакети перед розміщенням у холодильнику, а 
рідини - в пляшки або контейнери з кришками, щоб уникнути проблем з очишенням, 
пов'язаних з конструкцією приладу.

Правильна утилізація цього виробу

Це маркування вказує на те, що даний виріб не слід 
утилізувати разом з іншими побутовими відходами на всій 
території ЄС. Щоб запобігти можливої шкоди навколишньому 
середовищу або здоров'ю людини від неконтрольованого 
видалення відходів, відповідально переробляйте їх, щоб 
сприяти повторному використанню матеріальних ресурсів. 
Щоб повернути використаний прилад, будь ласка, 
скористайтеся системами повернення та збору або зверніться 
до продавця, у якого було придбано виріб. Вони можуть здати 
цей продукт на безпечну для навколишнього середовища 
переробку.

Попередження

Утилізація приладу

Пакувальні матеріали
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Щоб уникнути забруднення продуктів, дотримуйтесь наступних інструкцій
Тривале відкривання дверцят може призвести до значного підвищення температури 
у відділеннях приладу.
Регулярно очищайте поверхні, які можуть контактувати з продуктами, та доступні 
дренажні системи.
Зберігайте сире м'ясо та рибу в холодильнику у відповідних контейнерах, щоб вони 
не контактували з іншими продуктами і не капали на них.
Відділення для заморожених продуктів з двома зірками призначені для зберігання 
попередньо заморожених продуктів, зберігання або приготування морозива та 
виготовлення кубиків льоду.
Відсіки з однією, двома та трьома зірками не призначені для заморожування свіжих 
продуктів.

Відповідні продукти

Яйця, готова їжа, упаковані продукти, 
фрукти та овочі, молочні продукти, 
тістечка, напої та інші продукти, які не 
підходять для заморожування.

Тип відділенняЗамов
лення

Цільова 
температура 

зберігання [°C]

1 Холодильник +2~+8

Морепродукти (риба, креветки, 
молюски), прісноводні водні продукти та 
м'ясні продукти (рекомендований термін 
зберігання 3 місяців, чим довший термін 
зберігання, тим гірший смак та 
поживність), придатні для 
заморожування свіжих продуктів.

2 (***)*-Морозильна 
камера ≤-18

Утилізація приладу

36

будь ласка, зберігайте різні продукти відповідно до відділень або цільової 
температури зберігання придбаних вами продуктів.

Якщо холодильний прилад не використовується протягом тривалого часу, 
вимкніть його, розморозьте, почистіть, висушіть і залиште дверцята 
відкритими, щоб запобігти утворенню плісняви всередині приладу.

Увага





Eesti keel

EE

KASUTAJA KASUTUSJUHEND
Enne seadme kasutamist lugege käesolev 
kasutusjuhend põhjalikult läbi ja säilitage see 
edaspidiseks kasutamiseks
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Toote suurus (mm): 595*600*1856

Sisseehitatud olekus

Uue seadme paigaldamine

Enne seadme esmakordset kasutamist 
peaksite olema teadlik järgmistest 
nõuannetest.

Jahutussüsteemi tõhususe 
parandamiseks ja energia 
säästmiseks on vaja säilitada hea 
ventilatsioon seadme ümber soojuse 
hajutamiseks. Seetõttu peaks külmiku 
ümber olema piisavalt vaba ruumi.
Soovitan:

Soovitav on, et tagant seinani oleks 
50–70 mm ruumi, ülaosast vähemalt 
100 mm, küljelt seinani vähemalt 
100 mm ja ees vaba ruum, et 
sügavkülmiku uks saaks 105° 
avaneda.

Seadme ventilatsioon

Jätke ülaltpoolt üle 5 mm 
suurune vahe

Kogu ruum, mis on vajalik külmiku ukse täielikuks 
avamiseks sisseehitatud olekus.

Seadet saab paigutada ka 
mööblielementide kõrvale või vahele 
või vastu seina. Sellisel juhul töötab 
seade laitmatult, kuid müra ja 
elektritarbimine võivad suureneda.

Sisseehitamata olekus

Asjakohane teave (mm)
Külmkapi ukse sulgemise olek sisseehitatud olekus

595 mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Ümbritseva keskkonna 
temperatuur

+10°C kuni +32°C
+16°C kuni +32°C
+16°C kuni +38°C
+16°C kuni +43°C

Kliimaklass

SN 
N
ST
T

Seadme seisma panemine kuivas 
kohas, et vältida suure niiskuse 
kahjustusi. Hoidke seadet otsese 
päikesevalguse, vihma või külma eest. 
Hoidke seade eemal soojusallikatest, 
näiteks ahjudest, tulekahjudest või 
küttekehadest.

See seade töötab hästi 
kliimaklassides SN kuni ST. Seade ei 
pruugi korralikult töötada, kui see 
jäetakse pikemaks ajaks näidatud 
vahemikust kõrgemale või 
madalamale temperatuurile.

Märkus Seadme alumise tagumise osa 
piisavaks tasandamiseks ja 
õhuringluseks võib olla vaja 
reguleerida alumisi jalgu. Palun 
kasutage sobivat mutrivõtit.
Et uksed sulguksid iseeneslikult, 
kallutage ülemist osa umbes 
15 mm või 0,5° võrra tahapoole, 
keerates reguleeritavaid jalgu.
Kui soovite seadet liigutada, ärge 
unustage jalgu tagasi keerata, et 
seade saaks vabalt veereda. 
Seadme ümberpaigutamisel 
paigaldage seade uuesti.

Seadme tasandamine

Uue seadme paigaldamine

15mm

0,5°



reguleeritavad alumised jalad

reguleeritavad alumised jalad





3. Super Cool/Freeze

                 Super Cool funktsiooni „         “ või 
Super Freeze funktsiooni „         “ 
sisselülitamiseks vajutage nuppu „Mode“.
    Funktsioon Super Cool aitab hoida 
külmikus hoitavaid toiduaineid seatud 
temperatuuril suure kasutuse, suurte 
toidukoguste või ajutiselt sooja 
toatemperatuuri ajal.
Funktsioon Super Cool alandab 
külmkapi temperatuuri.

Kõik seadme funktsioonid ja 
juhtseadised on ligipääsetavad 
juhtpaneelilt, mis asub mugavalt uksel.
Näidikplaat võimaldab funktsioonide ja 
seadete lihtsat ja intuitiivset 
konfigureerimist.
Märkus: Ekraaniplaadil on 
väljalülitusmälu funktsioon.
Ekraanikontrollid
Kasutage oma seadet vastavalt 
järgmistele juhtimismäärustele, teie 
seadmel on vastavad funktsioonid ja 
režiimid nagu allpool toodud piltidel 
näidatud näidikupaneelidel. Kui seade 
lülitatakse esimest korda sisse, hakkab 
tööle kuvaripaneelil olevate ikoonide 
taustvalgustus. Kui ühtegi nuppu pole 
vajutatud ja uksed on ühe minuti 
möödudes suletud, lülitub 
taustavalgustus välja.
1. Võimsus

Elektriline juhtimine
(asub seadme uksel)

nuppu „Power“.
Vajutage ja hoidke nuppu „Power“ 3 
sekundit all, et lülitada ooterežiim sisse 
või välja.
Kui ooterežiimi funktsioon on sisse 
lülitatud, kuvatakse ekraanil „--“.
Oluline
Ärge hoidke selle aja jooksul külmkapis 
toitu. Kui te ei kasuta külmikut pikema 
aja jooksul, tõmmake pistik välja.

Kui ooteloleku funktsioon on sisse 
lülitatud, lõpetab külmik jahutamise 
ja valgus kustub.

Vajutage nuppu „Mode“, et lülitada 
sisse energiasäästufunktsioon, 
ikoon „       “ süttib.

Kui Eco-funktsioon on sisse lülitatud, 
lülitub külmiku temperatuur 
automaatselt 6°C ja sügavkülmiku 
temperatuur automaatselt -17°C. Kui töö 
ei toimu, mõjub see 10 sekundi pärast.
Kui funktsioon Eco on sisse lülitatud, 
võite puudutada nuppu „Freezer“, kuni 
vastav režiimi ikoon välja lülitub.
Külmiku temperatuuri seadistus naaseb 
eelmisele sättele.

Kui soovite seadme kasutamise 
lõpetada, saate seadme välja 
lülitada, vajutades 3 sekundiks 

Märkus

Ekraanikontrollid

2. Eco
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5. Häire
          Kõrge temperatuuri alarm:
          Kui temperatuur seadme sees on 
liiga kõrge, kostab hoiatussignaal ja 
ikoon „       “ süttib.
Alarmi väljalülitamine:
Kui soovite helisignaali välja lülitada, 
vajutage lühidalt nuppu „Alarm“.

Kui valite funktsiooni Super Freeze, 
veenduge, et sügavkülmikus ei ole 
pudelis või konserveeritud jooke (eriti 

4. Külmkapiirkonna temperatuur
Vajutage korduvalt parempoolset 
nuppu „Freezer“, et liikuda temperatuurilt 
-14°C kuni -24°C. Kui toiminguid pole, 
hakkab seadistustemperatuur kehtima 
10 sekundi pärast.

Iga nupuvajutusega väheneb 
seadistustemperatuur ühe kraadi 
võrra.
Temperatuuri määramisel määrate 
kogu kambrite keskmise temperatuuri. 
Tegelikud temperatuurid võivad 
erineda näidatud temperatuuridest 
sõltuvalt säilitatavate toiduainete 
kogusest ja paigutusest ning 
ümbritsevast ruumitemperatuurist.
Soovitatavad 
temperatuuriseadistused: 
Sügavkülmkamber: -18°C

1. Kui külmik on külmikurežiimis, vajutage
funktsiooni aktiveerimiseks nuppu 
„Mode“, siis temperatuuri näidik näitab 
2°C. Sümbol „        “ süttib.
2. Super Cool lülitub automaatselt välja
umbes 6 tunni pärast.
3. Kui Super Cool funktsioon on sisse
lülitatud, saate selle välja lülitada, 
vajutades nuppu „Freezer“. Kui Super 
Cool funktsioon on käsitsi välja lülitatud, 
taastub seadistustemperatuur 
eelmisele seadistusele.
    Funktsioon Super Freeze alandab 
kiiresti temperatuuri sügavkülmikus, nii 
et toit külmutab tavapärasest kiiremini.
See funktsioon aitab ka värskete 
toiduainete vitamiinide ja toitainete 
pikema aja jooksul värskena hoida.
1. Kui külmik on külmutamisolekus,
vajutage funktsiooni aktiveerimiseks 
nuppu „Mode“, siis temperatuuri näidik 
näitab -28°C. Sümbol „       “ süttib.
2. Super Freeze lülitub automaatselt
välja umbes 52 tunni pärast.
3. Kui Super Freeze funktsioon on sisse
lülitatud, saate selle välja lülitada, 
vajutades nuppu „Freezer“. Kui Super 
Freeze funktsioon on käsitsi välja 
lülitatud, taastub seadistustemperatuur 
eelmisele seadistusele.

gaseeritud jooke). Pudelid ja purgid 
võivad plahvatada. 

Ekraanikontrollid

Märkus

Märkus
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Demorežiimi väljalülitamiseks vajutage 
ja hoidke nuppe „Power“ ja „Freezer“ 
samaaegselt kolm sekundit all, misjärel 
kostub 3 helisignaali.

8. Convert
            Vajutage ja hoidke 5 sekundit all 
            nuppu „Convert 5 sec“, et lülitada 
            funktsioon Convert sisse või välja.
Ettevaatust!
Enne sektsiooni seadistuse muutmist 
veenduge, et säilitatud toit sobib uue 
seadistusrežiimi jaoks. Kui ei, siis palun 
tühjendage see kõigepealt. Kui 
sügavkülmiku režiim lülitatakse 
külmkapi režiimi, avage uks umbes 30 
minutit enne jahutamist vajava toidu 
sisse panemist.
Kui külmkapi režiim on muudetud 
sügavkülmiku režiimile, sulgege uks ja 
käivitage umbes 200 minutit enne 
külmutamist vajava toidu sisse 
panemist.
Funktsiooni Convert aktiveerimine: 
Vajutage 5 sekundit nuppu „Convert 5 
sec“. Kostab helisignaal ja indikaator 
„      “ süttib.
   Kui see funktsioon on aktiveeritud, 
seatakse kambri temperatuur 4°C-ni.
   Külmiku tsooni kambri temperatuuri 
seadistamine: kasutage temperatuuri 
seadistamiseks „Freezer“ nuppu ning 
seadistage temperatuur vahemikus 
+2°C kuni +8°C.

Ikoon „       “ jääb põlema, kuni seadme 
tegelik temperatuur langeb alla 
häiretaseme. Kui seade saavutab 
piisava temperatuuri, kustub ikoon „       “ 
ja kõrge temperatuuri alarm 
kustutatakse. Kui te ei ole kõrgema 
temperatuuri hoiatussignaali 
tühistanud, jääb sümbol „       “ põlema 
ja hääletugevus heliseb kolm korda 
minutis. Üle 10 minuti möödudes häire 
lakkab.
6. Ukse avamise häire
Kui uks on avatud kauem kui 1 minut, 
kostab häiresignaal. Alarm heliseb 5 
korda iga minuti jooksul esimesel ja 
teisel minutil. Alates kolmandast 
minutist kõlab häire kord sekundis. Kui 
häiresignaal piiksub pikalt, lõpetab 
helisignaal 10 minuti pärast ukse 
avamist.
Nupu vajutamisega saate tühistada 
uksehäire, mis peatab hääletugevuse 
heli. Uksehäire saab peatada ka ukse 
sulgemisega. Kui uks on suletud, 
käivitub uuesti ukseavamise häire 
taimer, kui uks avatakse uuesti.
7. Demorežiim
Demorežiim on poe kuvamiseks ja see 
takistab Külmkapi jaheda õhu 
tekitamist. Selles jahutusrežiimis võib 
külmkapp näiliselt töötada, kuid see ei 
tekita jahedat õhku. Kui 10 sekundi 
jooksul ei toimu ühtegi nupuvajutust, 
jääb ekraanile „OF“, vastasel juhul 
kuvatakse seadistatud temperatuur. 

Ekraanikontrollid
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   Funktsiooni Convert deaktiveerimine 
vajutage uuesti 5 sekundit nuppu 
„Convert 5 sec“. Kostab helisignaal ja 
indikaator Convert ei põle enam. Kui 
Convert funktsioon on deaktiveeritud, 
seatakse sügavkülmiku osa 
temperatuur -18°C-ni.

9. Külmkapi ühendamine Wi-Fi-
ühendusega

           ConnectLife on nutikodu rakendus, 
           mis võimaldab teil nutitelefoni või 
           tahvelarvuti abil suhelda oma 
nutiseadmetega.
Paigaldamine
1. Avage oma nutitelefonis Apple App
Store (IOS) või Google Play Store 
(Android).
2. Otsige rakendust „ConnectLife“. Näete
rakendust, millel on järgmine ikoon:

APP versioon
Praegune Android ja IOS versioon: V2.2.0
Rakenduse versiooni muudetakse ja 
täiendatakse pidevalt. Palun vaadake 
versiooni, mis on tegelikult alla laetud: 
App Store, AppGallery või Google Play 
Store.

3. Laadige alla ja installige ConnectLife'i
rakendus, mida pakub ConnectLife, LLC. 
Teise võimalusena võite oma 
nutitelefoni või tahvelarvutiga 
skaneerida järgmist QR-koodi, et leida 
ConnectLife'i rakendus:

Teie seadme ja Wi-Fi-ruuteri 
vaheline kaugus võib mõjutada 
jõudlust. Kui need on liiga kaugel, 
võib seadme sidumine 
ebaõnnestuda või võtta kauem 
aega.
Seade toetab ainult 2,4GHz Wi-Fi 
võrke. Wi-Fi võrgu SSID peab olema 
nähtav.
Ümbritsev traadita keskkond (teised 
ühendatud seadmed) võib 
mõjutada võrgu jõudlust.
Seadme Wi-Fi ühenduses võib 
esineda katkestusi, mis on tingitud 
välistest teguritest, näiteks 
koduvõrgu keskkonnast või 
Interneti-teenuse pakkujast.

Ekraanikontrollid

Märkus
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Külmkapi ühendamine
Pärast ConnectLife'i rakenduse 
installimist logige sisse või looge konto 
ja järgige järgmisi samme:
1. Veenduge, et seade on sisse lülitatud
ja näidikupaneel on aktiivne. Teate, et 
seade on valmis, kui paneel süttib.

2. Vajutage ja hoidke 3 sekundit „Mode“
nuppu all, kuni kuulete piiksu ja näete, et 
„        “ tuli vilgub pärast seda, kui see on 
pidevalt paar sekundit sisse lülitatud.

3. Veenduge, et Bluetooth on teie
telefonis lubatud ja avage 
ConnectLife'i rakendus. Vaadake 
hüpikaknaid, mis näitavad, et uus 
seade on leitud. Puudutage 
hüpikakuval olevat nuppu ja järgige 
juhiseid, et jätkata.
4. Kui hüpikaken ei ilmu, puudutage
rakenduses nuppu „Add appliance“ 
või „+“.
5. Leidke seadmete nimekirjast
„Refrigerator“ ja valige see.
6. Järgige rakenduse juhiseid, et
ühendada oma külmkapp. Kui 
seadistamine on lõpule viidud, ilmub 
teie külmkapp teie koduekraanile.

Seade jääb paaritusrežiimi maksimaalselt 5 minutiks.
Võrguseadete lähtestamiseks tehases, vajutage ja hoidke „Mode“ nuppu 
6 sekundit all. Kui seade on lähtestatud, kuulete kaks helisignaali.
Pärast lähtestamist läheb seade automaatselt paaritusrežiimi.
Tugev Wi-Fi-tuli näitab, et seade on edukalt koduvõrguga ühendatud.

Ekraanikontrollid

Märkus



Hoiuriiulid
Hoiuriiulid saab välja võtta, et neid 
puhastada.

seda külmutamist vajava toidu, 
sealhulgas liha, kala ja jäätise jms 
säilitamiseks.
Kui külmik on külmkapi olekus, sobib 
see köögiviljade ja puuviljade 
ladustamiseks jne.

Sahtli eemaldamiseks kallutage 
sahtli esiosa üles ja tõmmake 
ettepoole. Seejärel kallutage sahtlit 
allapoole ja eemaldage see 
mõlema käega ettepoole.

Teie seadmel on tarvikud nagu 
„Seadme kirjeldus“ näitas üldiselt, selle 
osa juhendi abil saate neid õigesti 
kasutada. Soovitame need enne 
seadme kasutamist hoolikalt läbi 
lugeda.
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Sahtlid
Kui külmik on külmunud, kasutatakse 

Seadme kasutamine



Korpuse nurgakate (vasakul)
1

Ukse nurgakate (vasakul)
1

Korpuse nurgakate (paremal)
1

vasakpoolne ülemine hingede osa

1

Ukse nurgakate (paremal)
1

4mm kuuskantvõti
1

augu kate
1



Korpuse nurgakate (paremal)

Ukse nurgakate (paremal)

Ukse nurgakate (vasakul)

2. Eemaldage kruvikeeraja abil
dekoratiivse katte vasakul ja paremal 
küljel olevad kaks kruvi ning eemaldage 
dekoratiivkate.

Korpuse nurgakate (vasakul)
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3. Eemaldage pistik vooluvõrgust.

4. Kasutades 4mm kuuskantvõtit,
eemaldage kaks kruvi paremal pool, 
mis hoiavad parempoolset ülemist 
hingede osa paigal, ja kruvi vasakul 
pool. (Selle tegemisel toetage 
kindlasti ust.)

Ukse ümberpööramine



7. Asetage külmik pehmele 
vahtplastpakendile või sarnasele 
materjalile. Eemaldage reguleeritavad 
alumiste jalgade osad, seejärel 
eemaldage alumine hingede osa, 
keerates kruvid lahti. Lõpuks kruvige 
lahti alumine hinge telg ja eemaldage 
see august, mis on teisel pool ja kruvige 
see kinni.
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6. Kasutades ristpeaga kruvikeerajat, 
keerake käepideme kruvid lahti. Ja 
kasutades pahtlilabidat eemaldage 
ukse teisel poolel olevad kruviaukude 
katted.
Seejärel paigaldage kruviaukude 
katted ukse vasakule küljele. Lõpuks 
paigaldage käepideme kruvid 
ristpeaga kruvikeeraja abil.

kruvid

käepide

kruviaukude 
katted

kruviaukude kattedkruvid

käepide

5. Eemaldage uks ja asetage see siledal 
pinnal paneeliga ülespoole. 
Lõdvendage 2 isekeermestavat kruvi, 
võtke stopper, ukse tagakülg ja 
võllihülss lahti, seejärel paigaldage 
stopper, ukse tagakülg ja võllihülss 2 
isekeermestava kruviga vasakule küljele.

Ukse ümberpööramine
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8. Asendage alumine hingedeosa 
vasakule poole ja kinnitage see 
spetsiaalsete äärikukruvidega. 
Asendage reguleeritava alumise jala 
osad teisele küljele ja kinnitage see. 
Paigaldage augu kate (lisatarvikute 
kotis kaasas) alumise katteplaadi auku.

9. Rakmed juhivad vasakult. Paigaldage 
dekoratiivne kate ja kinnitage see kahe 
kruviga.

10. Viige ülemine uks sobivasse 
asendisse. Joondage ülemise ukse 
alumine auk keskmise hinge ülemise 
hinge kohaga, seejärel joondage 
ülemise ukse ülemine auk vasaku 
ülemise hinge kohaga. Lõpuks 
seadistage vasakpoolne ülemine hing 
sobivasse asendisse ja paigaldage see 
seejärel 2 kruviga.

Ukse ümberpööramine
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12. Paigaldage uuesti Ukse nurgakate
(paremal), Ukse nurgakate (vasakul), 
Korpuse nurgakate (paremal) ja 
Korpuse nurgakate (vasakul), mis on 
võetud tarvikute kotist.

11. Ühenduspistik.

Ukse ümberpööramine



Seadme sisemust tuleb regulaarselt 
puhastada. Sahtleid ja riiuleid on 
lihtsam põhjalikumaks puhastamiseks 
eemaldada.
Pühkige sügavkülmiku sisemus nõrga 
Naatriumvesinikkarbonaat lahusega 
ja loputage seejärel sooja lapiga. 
Enne riiulite ja korvide asendamist 
pühkige need täielikult kuivaks.
Kuivatage põhjalikult kõik pinnad ja 
eemaldatavad osad enne nende 
tagasipanekut.













Seadet ei saa 
ühendada 
Wi-Fi-võrguga

Kas koduse Wi-Fi-võrgu parool on sisestatud õigesti? 
Veenduge, et parool on õige ja ühendage uuesti.
Kas koduse Wi-Fi ruuteri sagedus on 2,4GHz? Seade toetab 
ainult 2,4GHz raadiosagedust. Seadistage spetsiaalne 
2,4GHz Wi-Fi SSID ja ühendage seade sellega.
Kas ruuter ja seade on üksteisest kaugel, mis põhjustab 
halva võrgu? Kaaluge kas ruuteri viimist seadmele 
lähemale või ostke Wi-Fi leviala laiendaja ja paigaldage 
see.

Kuulete, kuidas 
vesi külmkapis 
mullitab

See on normaalne. Mullitamine pärineb külmkapis 
ringlevast jahutusvedelikust.



Külmikud sisaldavad isolatsioonis külmutusainet ja gaase.
Külmutusaine ja gaasid tuleb kõrvaldada professionaalselt, kuna need võivad 
põhjustada silmavigastusi või süttimist. Veenduge, et enne nõuetekohast 
kõrvaldamist ei ole külmutusringi torud kahjustatud.
Toidud tuleb enne külmikusse paigutamist pakendada kottidesse ja vedelikud 
pudelitesse või konteineritesse, et vältida probleemi, et toote konstruktsiooni 
struktuuri ei ole lihtne puhastada.
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Jūsų saugumui ir teisingam naudojimui, prieš įdiegiant ir 
pirmą kartą naudodami prietaisą, atidžiai perskaitykite šį 
vartotojo vadovą, įskaitant patarimus ir įspėjimus. Kad 
išvengtumėte nereikalingų klaidų ir nelaimingų atsitikimų, 
svarbu įsitikinti, kad visi prietaisą naudojantys žmonės yra 
gerai susipažinę su jo veikimu ir saugos funkcijomis. 
Išsaugokite šias instrukcijas ir pasirūpinkite, kad jos liktų 
kartu su prietaisu, jei jis bus perkeltas arba parduodamas, 
kad visi, naudojantys prietaisą per visą jo naudojimo laiką, 
būtų tinkamai informuoti apie jo naudojimą ir saugos 
nurodymus. Siekdami apsaugoti gyvybę ir turtą, laikykitės 
šiose naudotojo instrukcijose pateiktų atsargumo 
priemonių, nes gamintojas nėra atsakingas už žalą, 
atsiradusią dėl praleidimo.
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Pagal EN standartą
Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir asmenys, 
turintys ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų 
arba neturintys patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi 
arba yra instruktuojami, kaip saugiai naudoti prietaisą 
ir supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai neturi 
žaisti su prietaisu. Vaikai negali valyti ir atlikti 
naudotojo priežiūros darbų be priežiūros.

Saugumas vaikams ir kitiems pažeidžiamiems žmonėms

Saugos ir įspėjimo informacija



Pagal IEC standartą
Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims 
(įskaitant vaikus), kurių fiziniai jutimo ar protiniai 
gebėjimai yra riboti arba kurie neturi patirties ir žinių, 
nebent už jų saugumą atsakingas asmuo juos 
prižiūrėtų arba instruktuotų, kaip naudoti prietaisą.
Visas pakuotes laikykite atokiau nuo vaikų, nes yra 
pavojus uždusti.
Jei išmesite prietaisą, ištraukite kištuką iš lizdo, 
nupjaukite prijungimo laidą (kuo arčiau prietaiso) ir 
nuimkite dureles, kad žaidžiantys vaikai nepatirtų 
elektros smūgio ar neužsidarytų viduje.
Jei šis prietaisas su magnetinėmis durų tarpinėmis 
turi pakeisti senesnį prietaisą su spyruokliniu užraktu 
(fiksatoriumi) ant durelių arba dangčio, prieš 
išmesdami seną prietaisą įsitikinkite, kad spyruoklinis 
užraktas yra netinkamas naudoti. Taip žaidžiantys 
vaikai jame neįstrigs.

Saugumas vaikams ir kitiems pažeidžiamiems žmonėms
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Saugos ir įspėjimo informacija



ĮSPĖJIMAS
Šis prietaisas skirtas naudoti gyvenamuosiuose 
namuose ir panašiose srityse, pvz. 1. darbuotojų 
virtuvės zonos parduotuvėse, biuruose ir kitose darbo 
aplinkose; 2. ūkio namai ir klientai viešbučiuose, 
moteliuose ir kitose gyvenamosiose patalpose;
1.  nakvynės ir pusryčių tipo aplinkos;
2. maitinimo ir panašiose ne mažmeninės prekybos
srityse.

ĮSPĖJIMAS
Užpildykite tik geriamuoju vandeniu.

ĮSPĖJIMAS
Nelaikykite šiame prietaise sprogių medžiagų, 
pavyzdžiui, aerozolinių talpyklių su degiu propelentu.

ĮSPĖJIMAS
Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti 
gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas arba 
panašios kvalifikacijos asmenys, kad būtų išvengta 
pavojaus.

ĮSPĖJIMAS
Ventiliacijos angas prietaiso korpuse arba 
įmontuotoje konstrukcijoje laikykite taip, kad nebūtų 
kliūčių.
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Saugos ir įspėjimo informacija

Bendra sauga



ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite mechaninių prietaisų ar kitų priemonių 
atitirpinimo procesui paspartinti, išskyrus tuos, 
kuriuos rekomenduoja gamintojas.

ĮSPĖJIMAS
Nepažeiskite šaldymo skysčio grandinės.

ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite elektros prietaisų prietaiso maisto 
laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo 
rekomenduojamo tipo.

ĮSPĖJIMAS
Šaltnešis ir izoliacijos pūtimo dujos yra degios. 
Išmeskite prietaisą tik įgaliotame atliekų išmetimo 
centre. Nelaikykite liepsnos vienoje.

ĮSPĖJIMAS
Įstatydami prietaisą įsitikinkite, kad maitinimo laidas 
nėra įstrigęs ar pažeistas.
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Saugos ir įspėjimo informacija

Bendra sauga



ĮSPĖJIMAS
Vartotojas negali keisti šviečiančių lempų! Jei 
šviečiančios lemputės yra pažeistos, kreipkitės pagalbos 
į klientų aptarnavimo liniją. Šis įspėjimas skirtas tik 
šaldytuvams, kuriuose yra šviečiančios lemputės.

Šviečiančių lempų keitimas

ĮSPĖJIMAS
Nestatykite kelių nešiojamų kištukinių lizdų arba 
nešiojamųjų maitinimo šaltinių prietaiso galinėje 
dalyje.
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Šaltnešis izobutenas (R600a) yra prietaiso šaltnešio 
kontūre. Tai yra gamtinės dujos, pasižyminčios 
aukštu aplinkos suderinamumo lygiu, kurios vis dėlto 
yra degios. Prietaisą gabenant ir įrengiant, būtina 
pasirūpinti, kad nebūtų pažeista jokia šaldymo 
grandinės dalis. Šaltnešis (R600a) yra degus.

Šaldymo agentas

Saugos ir įspėjimo informacija

Bendra sauga



ĮSPĖJIMAS
Šaldytuvų izoliacijoje yra šaltnešio ir dujų. Šaltnešį 
skystis ir dujas reikia šalinti profesionaliai, nes jie gali 
sukelti akių sužalojimus arba užsidegti. Prieš tinkamai 
išmesdami, įsitikinkite, kad nepažeisti aušinimo 
skysčio vamzdeliai.

Šaldymo agentas
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ĮSPĖJIMAS
Gaisro pavojus/degios medžiagos

Jei buvo pažeista aušalo grandinė:
1.  Venkite atviros liepsnos ir užsiliepsnojimo šaltinių.
2. Kruopščiai išvėdinkite patalpą, kurioje yra prietaisas. 
    Pavojinga keisti šio gaminio specifikacijas ar bet 
    kokiu būdu modifikuoti.
    Bet koks laido pažeidimas gali sukelti trumpąjį 
    jungimą, gaisrą ir/arba elektros smūgį.

Saugos ir įspėjimo informacija



1.
2.

Maitinimo laido pailginti negalima.
Įsitikinkite, kad maitinimo kištukas nesuspaustas ar 
nepažeistas. Suspaustas arba pažeistas maitinimo 
kištukas gali perkaisti ir sukelti gaisrą.
Įsitikinkite, kad galite pasiekti pagrindinį prietaiso 
kištuką.
Nevilkite už pagrindinio laido.
Jei maitinimo kištuko lizdas laisvas, nejunkite 
maitinimo kištuko. Kyla elektros smūgio arba gaisro 
pavojus.
Draudžiama eksploatuoti prietaisą be vidinio 
apšvietimo lempos gaubto.
Šaldytuvas veikia tik su vienfaziu kintamos srovės 
220~240V/50Hz maitinimu. Jei įtampos svyravimai 
vartotojo pusėje yra tokie dideli, kad įtampa viršija 
aukščiau nurodytą ribą, saugumo sumetimais 
būtinai prijunkite šaldytuvo automatinį vėsintuvą 
automatinį įtampos reguliatorių, didesnį nei 350W. 
Šaldytuve turi būti specialus elektros lizdas, o ne 
įprastas su kitais elektros prietaisais. Jo kištukas turi 
atitikti lizdą su įžeminimo laidu.

3.

4.
5.

6.

7.

Elektros sauga
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Nelaikykite degiųjų dujų ar skysčių ant prietaiso, yra 
sprogimo pavojus.
Arti prietaiso nenaudokite elektrinių prietaisų (pvz., 
elektrinių ledų gaminimo aparatų, maišytuvų ir pan.).
Išjungdami prietaisą, visada ištraukite kištuką iš 
maitinimo lizdo, bet netraukite už laido.
Nedėkite karštų daiktų šalia šio prietaiso plastikinių dalių.
Šis šaldymo prietaisas nėra skirtas naudoti kaip 
įmontuotas prietaisas.
Nedėkite maisto produktų tiesiai prie oro išleidimo 
angos ant galinės sienelės.
Laikyti fasuotus šaldytus maisto produktus pagal 
užšaldytų maisto produktų gamintojo instrukcijas.
Reikia griežtai laikytis prietaisų gamintojo laikymo 
rekomendacijų. Žr. atitinkamas saugojimo instrukcijas.
Nedėkite į šaldymo skyrių gazuotų gėrimų, nes jie 
sukuria slėgį inde, dėl to jis gali sprogti ir sugadinti 
prietaisą.

Kasdienis naudojimas

Saugos ir įspėjimo informacija



Šaldytas maistas gali sukelti šalčio nudegimus, jei jis 
vartojamas išėmus tiesiai iš šaldiklio skyriaus.
Nestatykite prietaiso tiesioginiuose saulės spinduliuose.
Degančias žvakes, lempas ir kitus daiktus su atvira liepsna 
laikykite atokiau nuo prietaiso, kad jo neuždegtumėte.
Prietaisas skirtas laikyti maisto produktus ir / arba gėrimus 
įprastuose namų ūkiuose, kaip paaiškinta šioje instrukcijų 
knygelėje. Prietaisas yra sunkus. Jį perkelti reikia atsargiai.
Neišimkite ir nelieskite daiktų iš šaldiklio skyriaus, jei jūsų 
rankos yra šlapios/drėgnos, nes jie gali subraižyti odą 
arba sukelti nušalimą.
Niekada nenaudokite pagrindo, stalčių, durų ir t.t., 
stovėdami ant jų arba kaip atramos.
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Atšildyto šaldyto maisto pakartotinai užšaldyti negalima. 
Nenaudokite ledų arba ledo gabalėlių tiesiai iš šaldiklio, 
nes jie gali sukelti burnos ir lūpų nušalimą.
Kad išvengtumėte daiktų kritimo ir prietaiso sužalojimo 
ar apgadinimo, neperkraukite durų lentynų ir nedėkite 
per daug maisto į stalčius.
Kad galėtumėte pajusti temperatūrą šalia prietaiso ir 
užtikrinti geresnį prietaiso veikimą, pridėkite 
temperatūros jutiklį už prietaiso dėžutės.
Wi-Fi modulis įrengtas prietaiso viršuje esančioje 
valdymo dėžutėje. Siekiant išvengti trukdžių ir silpno 
signalo, rekomenduojama atsisakyti didelio ploto 
metalinių produktų arba vandens turinčių gėrimų aplink 
dėžutės viršų.

Saugos ir įspėjimo informacija

Atsargiai! Priežiūra ir valymas

Prieš atlikdami techninės priežiūros darbus, išjunkite 
prietaisą ir ištraukite maitinimo laido kištuką iš lizdo. 
Nevalykite prietaiso metaliniais daiktais, garų valikliu, 
eteriniais aliejais, organiniais tirpikliais arba abrazyviniais 
valikliais.
Nenaudokite aštrių daiktų šalčiui nuo prietaiso. Naudokite 
plastikinį grandiklį.



Dėl elektros prijungimo atidžiai laikykitės šiame vadove 
pateiktų nurodymų. Išpakuokite prietaisą ir patikrinkite, ar 
jis nepažeistas.
Nejunkite prietaiso, jei jis pažeistas. Nedelsdami praneškite 
apie galimus pažeidimus pirkimo vietoje. Tokiu atveju 
išsaugokite pakuotę.
Patartina palaukti mažiausiai keturias valandas prieš 
prijungiant prietaisą, kad alyva galėtų tekėti atgal į 
kompresorių.
Aplink prietaisą turi būti pakankamai gera oro cirkuliacija, 
kitaip prietaisas gali perkaisti. Norėdami užtikrinti 
pakankamą vėdinimą, vadovaukitės montavimo 
instrukcijomis.
Jei įmanoma, gaminio užpakalinė dalis neturėtų būti per 
arti sienos, kad neprisiliestumėte ar neįstrigtumėte prie 
šiltų dalių (kompresoriaus, kondensatoriaus), kad 
išvengtumėte gaisro pavojaus, laikykitės įrengimo 
instrukcijų.

Įrengimas - Svarbu
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Visus elektros darbus, reikalingus prietaiso techninei 
priežiūrai atlikti, turi atlikti kvalifikuotas elektrikas arba 
kompetentingas asmuo.
Šį gaminį turi aptarnauti įgaliotas techninės priežiūros 
centras, reikia naudoti tik originalias atsargines dalis.
1. Jei prietaisas nešaldo.
2. Jei prietaise yra šaldiklio kamera.

Priežiūra

Vaikams nuo 3 iki 8 metų leidžiama pakrauti ir iškrauti 
šaldymo prietaisus. (Ši nuostata taikoma tik ES 
regionui.)

Pastaba
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Prietaiso negalima statyti arti radiatorių ar viryklių.
Įrengę prietaisą įsitikinkite, kad maitinimo kištukas yra 
pasiekiamas.
Perdavimo dažnių juosta (-os) ir maksimali leistina 
perdavimo galia veikimo dažnių juostoje (-ėse): 
2400-2483,5MHz, mažesnis arba lygus 20dbm.
Ši įranga turi būti sumontuota ir naudojama ne mažesniu 
kaip 20cm atstumu nuo radiatoriaus ir jūsų kūno.

Saugos ir įspėjimo informacija
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Produkto dydis (mm): 595*600*1856

Įmontavimo atveju

Naujo prietaiso įdiegimas

Prieš naudodami prietaisą pirmą kartą, 
turėtumėte žinoti apie šiuos patarimus.

Siekiant pagerinti aušinimo sistemos 
efektyvumą ir sumažinti energijos 
suvartojimą, aplink prietaisą būtina 
užtikrinti pakankamą vėdinimą, kad 
išsisklaidytų šiluma. Dėl šios 
priežasties aplink šaldytuvą turi būti 
pakankamai laisvos vietos.
Siūlome:

Patartina, kad nuo užpakalinės dalies 
iki sienos būtų 50-70 mm tarpas, bent 
100 mm nuo viršaus, bent 100 mm nuo 
šono iki sienos ir laisvos vietos priekyje, 
kad šaldytuvo durelės atsidarytų 105° 
kampu.

Prietaiso vėdinimas

Viršutinėje pusėje palikite 
didesnį nei 5 mm tarpą

Bendra erdvė, reikalinga šaldytuvui visiškai atidaryti 
duris įmontavimo būsenoje.

Prietaisą taip pat galima statyti šalia 
baldų elementų arba tarp jų, arba prie 
sienos. Tokiu atveju prietaisas veiks 
nepriekaištingai, bet triukšmas ir 
elektros suvartojimas gali išaugti.

Neįmontavimo atveju

Svarbi informacija (mm)

Šaldytuvo durų uždarymo būsena, įmontavimo atveju

595 mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Aplinkos temperatūra
+10°C iki +32°C
+16°C iki +32°C
+16°C iki +38°C
+16°C iki +43°C

Klimato klasė
SN 
N
ST
T

Laikykite prietaisą sausoje vietoje, kad 
išvengtumėte didelės drėgmės žalos. 
Saugokite prietaisą nuo tiesioginių 
saulės spindulių lietaus ar šalčio. 
Laikykite prietaisą atokiau nuo šilumos 
šaltinių, tokių kaip viryklė, ugnis ar 
šildytuvas.

Šis prietaisas gerai veikia klimato 
klasėse nuo SN iki ST. Jis gali neveikti 
tinkamai, jei ilgą laiką bus 
paliekamas aukštesnėje arba 
žemesnėje nei nurodytoje 
temperatūroje.

Pastaba Pakankamai išlyginti ir užtikrinti oro 
cirkuliaciją apatinėje galinėje 
prietaiso sekcijoje, gali tekti 
sureguliuoti apatines kojas. Prašome 
naudoti tinkamą veržliaraktį.
Kad durys galėtų savaime užsidaryti, 
pakreipkite viršutinę dalį atgal 
maždaug 15 mm arba 0,5° kampu, 
pasukdami reguliuojamas kojeles.
Kai norite perkelti prietaisą, 
nepamirškite pasukti kojų atgal, kad 
prietaisas galėtų laisvai riedėti. 
Persikėlę prietaisą iš naujo įdiekite.

Prietaiso išlyginimas

Naujo prietaiso įdiegimas

15mm

0,5°



reguliuojama apatinė koja

reguliuojama apatinė koja

Kad šaldytuvas būtų tinkamai 
sumontuotas, jis turi būti 
pastatytas ant lygaus paviršiaus 
iš kietos medžiagos, tokio paties 
aukščio kaip ir likusios grindų 
dangos. Šis paviršius turi būti 
pakankamai tvirtas, kad išlaikytų 
pilnai prikrautą šaldytuvą.
Volai, kurie nėra ratukai, turi būti 
naudojami tik judėjimui į priekį ar 
atgal. Perkėlus šaldytuvą į šoną 
galite sugadinti grindis ir ritinėlius.

Įspėjimas
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Naujo prietaiso įdiegimas



Prietaiso aprašymas
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Prietaiso vaizdas

Dėl nuolatinio mūsų produktų tobulinimo jūsų šaldytuvas gali šiek tiek skirtis 
nuo šio naudojimo vadovo, tačiau jo funkcijos ir naudojimas išlieka tie patys.
Kad šio produkto energijos vartojimo efektyvumas būtų geriausias, visas 
lentynas ir stalčius pastatykite į pradinę padėtį, kaip parodyta pirmiau 
pateiktoje iliustracijoje.

Pastaba

Dekoratyvinis dangtelis
Sandėliavimo lentynos
Stalčiai



3. Super Cool/Freeze

      /          Paspauskite mygtuką „Mode“, 
kad įjungtumėte Super Cool funkciją 
„         “ arba Super Freeze funkciją „        “.
    Super Cool funkcija padeda išlaikyti 
šaldytuve laikomą maistą nustatytoje 
temperatūroje intensyvaus naudojimo 
metu, dideliais maisto prekių kiekiais 
arba laikinai šiltoje kambario 
temperatūroje.
Funkcija Super Cool sumažina 
temperatūrą šaldytuvo skyriuje.

Visos įrenginio funkcijos ir valdikliai 
pasiekiami iš valdymo pulto, patogiai 
sumontuoto durelėse.
Ekrano plokštė leidžia lengvai ir 
intuityviai konfigūruoti funkcijas ir 
nustatymus.
Pastaba: Ekrano plokštė turi išjungimo 
atminties funkciją.
Ekrano valdikliai
Naudokite prietaisą pagal toliau 
nurodytas valdymo taisykles, jūsų 
prietaisas turi atitinkamas funkcijas ir 
režimus, kaip toliau pateiktuose 
paveikslėliuose parodytuose ekrano 
skydeliuose. Kai prietaisas įjungiamas 
pirmą kartą, ekrano skydelyje pradeda 
veikti piktogramų foninis apšvietimas. 
Jei nepaspaudėte nė vieno mygtuko ir 
po minutės durys bus uždarytos, foninis 
apšvietimas išsijungs.
1. Galia

Elektrinis valdymas
(yra ant įrenginio durelių)

Norėdami įjungti arba išjungti budėjimo 
funkciją, paspauskite ir 3 sekundes 
palaikykite nuspaudę „Power“ mygtuką.
Kai budėjimo funkcija įjungta, ekrano 
skydelyje bus rodomas užrašas „--“.
Svarbu
Šiuo laikotarpiu nelaikykite šaldytuve 
jokių maisto produktų. Jei šaldytuvo 
nenaudosite ilgą laiką, ištraukite kištuką 
iš elektros lizdo.

Kai įjungta budėjimo funkcija, 
šaldytuvas nustoja vėsinti ir 
apšvietimas išsijungia.

Norėdami įjungti energijos taupymo 
funkciją, paspauskite mygtuką 
„Mode“, užsidegs piktograma „       “.

Įjungus Eco funkciją, šaldytuvo 
temperatūra automatiškai persijungia į 
6°C, o šaldiklio - į -17°C. Jei nevyks jokia 
operacija, įsigalios po 10 sekundžių.
Kai yra įjungta Eco funkcija, galite 
paliesti mygtuką „Freezer“, kol išsijungs 
atitinkamo režimo piktograma.
Šaldytuvo temperatūros nustatymas 
grįš atgal į ankstesnį nustatymą.

Jei norite nustoti naudotis prietaisu, 
galite jį išjungti 3 sekundes 
spausdami „Power“ mygtuką.

Pastaba

Ekrano valdikliai

2. Eco
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5. Įspėjimo signalas
           Aukštos temperatūros pavojaus 
           signalas:
Jei temperatūra prietaiso viduje yra per 
aukšta, pasigirs įspėjamasis signalas ir 
užsidegs piktograma „      “.
Įspėjimo signalo išjungimas:
Jei norite išjungti garsinį signalą, 
trumpai paspauskite mygtuką „Alarm“.

Pasirinkę Super Freeze funkciją, 
įsitikinkite, kad šaldiklio skyriuje nėra 
gėrimų buteliuose ar skardinėse 
(ypač gazuotų gėrimų). Buteliai ir 
skardinės gali sprogti.

4. Šaldiklio skyriaus temperatūra
Pakartotinai spausdami dešinįjį „Freezer“ 
mygtuką sureguliuokite temperatūrą 
nuo -14°C iki -24°C. Jei neatliekama jokia 
operacija, nustatyta temperatūra 
pradės veikti po 10 sekundžių.

Kiekvienu mygtuko paspaudimu 
nustatomoji temperatūra 
sumažinama vienu laipsniu.
Kai nustatote temperatūrą, 
nustatote vidutinę viso skyriaus 
temperatūrą. Faktinė skyriaus 
temperatūra gali skirtis nuo rodomų 
temperatūrų, priklausomai nuo 
laikomo maisto kiekio ir padėties bei 
aplinkos temperatūros.
Rekomenduojami temperatūros 
nustatymai: Šaldiklio skyrius: -18°C

1. Kai šaldytuvas yra šaldytuvo būsenoje, 
paspauskite mygtuką „Mode“, kad 
įjungtumėte šią funkciją, tada 
temperatūros indikatorius rodys 2°C. 
Užsidegs piktograma „        “.
2. Funkcija Super Cool automatiškai 
išsijungs maždaug po 6 valandų.
3. Kai įjungta Super Cool funkcija, galite 
ją išjungti paspausdami mygtuką 
„Freezer“. Kai Super Cool funkcija 
išjungiama rankiniu būdu, nustatoma 
temperatūra grįš į ankstesnį nustatymą.
    Funkcija Super Freeze greitai sumažins 
temperatūrą šaldiklyje, todėl maisto 
produktai užšals greičiau nei įprastai.
Ši funkcija taip pat padeda ilgiau 
išlaikyti šviežių maisto produktų 
vitaminus ir maistines medžiagas.
1. Kai šaldytuvas yra užšaldymo 
būsenoje, paspauskite mygtuką „Mode“, 
kad įjungtumėte šią funkciją, tada 
temperatūros indikatorius rodys -28°C. 
Užsidegs piktograma „        “.
2. Super Freeze automatiškai išsijungs 
maždaug po 52 valandų.
3. Kai įjungta Super Freeze funkcija, 
galite ją išjungti paspausdami mygtuką 
„Freezer“. Kai Super Freeze funkcija 
išjungiama rankiniu būdu, vėl bus 
nustatyta ankstesnė temperatūra.

Ekrano valdikliai

Pastaba

Pastaba
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„OF“, priešingu atveju ekrane bus 
rodoma nustatyta temperatūra. 
Norėdami išjungti demonstracinį 
režimą, vienu metu paspauskite ir tris 
sekundes palaikykite nuspaudę „Power“ 
ir „Freezer“ mygtukus, ir garsinis signalas 
nuskambės 3 kartus.
8. Convert

Paspauskite ir 5 sekundes 
palaikykite nuspaudę mygtuką 
„Convert 5 sec“, kad įjungtumėte 

arba išjungtumėte funkciją Convert.
Atsargiai!
Prieš keisdami skyriaus nustatymą, 
įsitikinkite, kad laikomas maistas 
tinkamas naujam nustatymo režimui. Jei 
ne, pirmiausia ištuštinkite. Kai šaldiklio 
režimas pakeičiamas į šaldytuvo režimą, 
atidarykite dureles maždaug 30 minučių 
prieš įdėdami maistą laikymui šaldytuve. 
Kai šaldytuvo režimas pakeičiamas į 
šaldiklio režimą, uždarykite dureles ir 
palaukite maždaug 200 minučių prieš 
įdėdami maistą laikymui šaldiklyje. 
Funkcijos Convert įjungimas: Paspauskite 
mygtuką „Convert 5 sec“ 5 sekundes. 
Pasigirs garsinis signalas ir užsidegs 
indikatorius „     “.
   Įjungus šią funkciją, skyriuje bus 
nustatyta 4°C temperatūra.
   Temperatūros nustatymas Šaldytuvo 
zonos skyriuje: mygtuku „Freezer“ 
nustatykite temperatūrą nuo +2°C iki 
+8°C.

Piktograma „      “ šviečia tol, kol faktinė 
prietaiso temperatūra nukrenta žemiau 
pavojaus signalo lygio. Kai prietaisas 
pasieks tinkamą temperatūrą, tada 
piktograma „      “ užges, aukštos 
temperatūros pavojaus signalas bus 
panaikintas. Jei neatšaukėte aukštos 
temperatūros signalo, piktograma „      “ 
liks šviesti, o garsinis signalas skambės 
tris kartus per minutę. Praėjus daugiau 
nei 10 minučių, pavojaus signalas 
nustos skambėti.
6. Atidarytų durų signalas
Jei durys bus atidarytos ilgiau nei 1 
minutę, pasigirs įspėjamasis signalas. 
Pirmąją ir antrąją minutę įspėjamasis 
signalas skambės 5 kartus kas minutę. 
Nuo trečiosios minutės įspėjamasis 
signalas skambės kartą per sekundę. 
Jei signalas pypsės ilgai, po 10 minučių 
nuo durų atidarymo signalas nustos 
skambėti.
Paspauskite bet kurį mygtuką, kad 
atšauktumėte durų pavojaus signalą, ir 
garsinis signalas nustos skambėti. Taip 
pat durų pavojaus signalą galima 
sustabdyti uždarant duris. Uždarius 
duris ir vėl atidarius duris, iš naujo 
įsijungia durų atidarymo signalizacijos 
laikmatis.
7. Demonstracinis režimas
Demonstracinis režimas skirtas rodyti 
parduotuvėje, ir jis neleidžia šaldytuvui 
generuoti vėsaus oro. Šiuo aušinimo 
režimu šaldytuvas gali atrodyti, kad jis 
veikia, tačiau jis nesukels vėsaus oro. Jei 
10 sekundžių nespaudžiamas joks 
mygtukas, ekrane ir toliau bus rodoma 

Ekrano valdikliai
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   Konvertuoti funkcijos išjungimas: dar 
kartą paspauskite mygtuką „Convert 5 
sec“ 5 sekundes. Pasigirs garsinis 
signalas, o Convert indikatorius 
nebešvies. Išjungus funkciją Convert, 
šaldiklio skyriuje bus nustatyta -18°C 
temperatūra.
9. Šaldytuvo prijungimas prie Wi-Fi

ConnectLife - tai išmaniųjų namų 
programa, kuri leidžia bendrauti 
su išmaniaisiais prietaisais 

naudojant išmanųjį telefoną arba 
planšetinį kompiuterį.
Diegimas
1. Išmaniajame telefone atidarykite
Apple App Store (IOS) arba Google Play 
Store (Android).
2. Ieškokite programėlės „ConnectLife“.
Pamatysite programą su šia 
piktograma:

APP versija
Dabartinė Android ir IOS versija: V2.2.0 
Programėlės versija nuolat keičiama ir 
atnaujinama, žr. versiją, kuri atsisiųsta iš 
App Store, AppGallery arba Google Play 
Store.

3. Atsisiųskite ir įdiekite ConnectLife, LLC
pateiktą ConnectLife programėlę. Arba 
galite nuskaityti toliau nurodytą QR 
kodą išmaniuoju telefonu arba 
planšetiniu kompiuteriu ir rasti 
ConnectLife programėlę:

Atstumas tarp prietaiso ir Wi-Fi 
maršrutizatoriaus gali turėti įtakos 
veikimui. Jei jie yra per toli vienas 
nuo kito prietaiso suporavimas 
gali nepavykti arba užtrukti ilgiau.
Prietaisas palaiko tik 2,4GHz Wi-Fi 
tinklus. Wi-Fi tinklo SSID turi būti 
matomas.
Aplinkinė belaidžio ryšio aplinka 
(kiti prijungti įrenginiai) gali turėti 
įtakos jūsų tinklo veikimui.
Jūsų prietaiso Wi-Fi ryšys gali 
nutrūkti dėl išorinių veiksnių, 
pavyzdžiui, jūsų namų tinklo 
aplinkos arba interneto paslaugų 
teikėjo.

Ekrano valdikliai

Pastaba
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Šaldytuvo prijungimas
Įdiegę programėlę ConnectLife, 
prisijunkite arba sukurkite paskyrą ir 
atlikite šiuos veiksmus:
1. Įsitikinkite, kad prietaisas įjungtas ir
ekrano skydelis yra aktyvus. Kad 
prietaisas paruoštas, sužinosite, kai 
skydelis užsidegs.

2. Paspauskite ir palaikykite „Mode“
mygtuką 3 sekundes, kol išgirsite garsinį 
signalą ir pamatysite, kad „        “ 
lemputė mirksi po to, kai kelias 
sekundes nuolat šviečia.

3. Įsitikinkite, kad telefone įjungta
Bluetooth funkcija, ir atidarykite 
programą ConnectLife. Ieškokite 
iššokančio lango, nurodančio, kad 
rastas naujas prietaisas. Bakstelėkite 
iššokančio lango mygtuką ir vykdykite 
nurodymus.
4. Jei iššokantis langas nerodomas,
bakstelėkite programėlėje esantį 
mygtuką „Add appliance“ arba „+“.
5. Įrenginių sąraše raskite „Refrigerator“
ir pasirinkite jį.
6. Vadovaukitės programėlėje
pateiktomis instrukcijomis, kad 
prijungtumėte šaldytuvą. Kai sąranka 
bus baigta, šaldytuvas pasirodys jūsų 
pagrindiniame ekrane.

Prietaisas išliks susiejimo režime ne ilgiau kaip 5 minutes.
Norėdami iš naujo nustatyti tinklo nustatymus, paspauskite ir palaikykite „Mode“ 
mygtuką 6 sekundes. Iš naujo nustatę prietaisą išgirsite du pyptelėjimus.
Po iš naujo nustatymo prietaisas automatiškai pereis į susiejimo režimą.
Nuolat šviečianti Wi-Fi lemputė rodo, kad prietaisas sėkmingai prijungtas prie 
namų tinklo.

Ekrano valdikliai
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Sandėliavimo lentynos
Šaldytuvo lentynas galima išimti 
išvalymui.

funkcija, jame galima laikyti maistą, 
kurį reikia užšaldyti, įskaitant mėsą, 
žuvį, ledus ir kt.
Kai šaldytuvas veikia šaldytuvo 
funkcija, jame galima laikyti daržoves 
ir vaisius bei kitus produktus.

Norėdami išimti stalčių, pakreipkite 
stalčiaus priekį ir patraukite į priekį, 
tada pakreipkite stalčių žemyn ir 
abiem rankomis traukite jį į priekį.

Jūsų prietaise yra priedai, kaip bendrai 
parodyta „Prietaiso aprašymas“, todėl 
pagal šią dalies instrukciją galite 
tinkamai juos naudoti. Prieš naudodami 
prietaisą, rekomenduojame juos 
atidžiai perskaityti.

22

Stalčiai

Kai šaldytuvas veikia šaldymo 

Savo prietaiso naudojimas
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Atveriant dureles, prietaisas neturi 
būti prijungtas prie elektros tinklo. 
Įsitikinkite, kad kištukas ištrauktas iš 
elektros tinklo lizdo.

ĮSPĖJIMAS Prietaisą turėtumėte padėti ant 
minkštos putplasčio pakuotės ar 
panašios medžiagos, kad 
išvengtumėte pažeidimų. Jei reikia, 
galite paguldyti šaldytuvą ant 
užpakalinės dalies, kad galėtumėte 
pasiekti pagrindą.

PASTABA

Įrankiai, kurių jums reikės (Nepateikta):
1. Pastatykite šaldytuvą vertikaliai,
atidarykite dureles, plonu atsuktuvu 
pašalinkite Durų kampinis dangtelis 
(dešinėje), Durų kampinis dangtelis 
(kairėje), Dėklo kampinis dangtelis 
(dešinėje) ir Dėklo kampinis dangtelis 
(kairėje), tada įdėkite kampinius 
dangtelius į priedų maišelį, kaip 
atsarginę dalį.

PASTABA: Sriegimo vietą turėtumėte 
apsaugoti medžiaginiu rankšluosčiu, 
kad nesubraižytumėte šaldytuvo viršaus.

Pusę, kurioje atsidaro durys, galima 
pakeisti iš dešinės pusės (kaip tiekiama) 
į kairę, jei tai leidžia montavimo vieta.

Jums reikalingos dalys (Pateikiama):

Kryžminis atsuktuvas

Atsuktuvas su plonu ašmenimis

Reguliuojamas veržliaraktis

8mm kištukinis lizdas

Nepateikta

Glaistas

Reversinis duris

Atvirkštinis
Dėklo kampinis dangtelis (dešinėje)

1

1

1
Dėklo kampinis dangtelis (kairėje)

Pateikiama

Kairė viršutinė vyrio dalis

1

Durų kampinis dangtelis (dešinėje)Durų kampinis dangtelis (kairėje)

4mm šešiakampis veržliaraktis

1

1

angų dangtelis

1



Dėklo kampinis dangtelis 
(dešinėje)

Durų kampinis dangtelis (dešinėje)

Durų kampinis dangtelis (kairėje)

2. Atsuktuvu atsukite du varžtus
kairėje ir dešinėje dekoratyvinio 
dangtelio pusėse ir nuimkite 
dekoratyvinį dangtelį.

Dėklo kampinis dangtelis (kairėje)
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3. Atjunkite jungiklį.

4. Naudodami 4mm šešiakampį
veržliaraktį, išsukite du varžtus dešinėje 
pusėje, laikančius dešinę viršutinę vyrio 
dalį ir varžtą kairėje pusėje. (Tai atliekant, 
būtina prilaikyti šaldytuvo dureles.)

Reversinis duris



7. Pastatykite šaldytuvą ant minkštos
putplasčio pakuotės ar panašios 
medžiagos. Nuimkite reguliuojamas 
apatinio padėklo dalis, tada atsukę 
varžtus, nuimkite apatinę vyrio dalį 
Galiausiai atsukite apatinio vyrio ašį ir 
nuimkite ją į angą, kuri yra kitoje pusėje, 
ir prisukite.
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6. Naudodami kryžminį atsuktuvą, atsukite
varžtus ant rankenos. Ir glaistymo peiliuko 
pagalba nuimkite varžtų angų dangtelius 
kitoje durelių pusėje.
Tada uždėkite varžtų angų dangtelius 
kairėje durelių pusėje. Galiausiai, 
naudodami kryžminį atsuktuvą, 
pritvirtinkite ant rankenos esančius varžtus.

varžtai

rankena

varžto angos 
dangtelis

varžto angos 
dangtelis

varžtai

rankena

5. Nuimkite dureles ir padėkite jas ant
lygaus paviršiaus skydeliu į viršų. 
Atsukite 2 savisriegius varžtus, nuimkite 
blokatorių, durelių atbulinės eigos 
stabdiklį ir veleno įvorę, tada 2 
savisriegiais varžtais kairėje pusėje 
įstatykite blokatorių, durelių atbulinės 
eigos stabdiklį ir veleno įvorę.

Reversinis duris
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8. Pakeiskite apatinę vyrio dalį į kairę 
pusę ir pritvirtinkite ją specialiais 
flanšiniais varžtais. Pakeiskite 
reguliuojamų apatinių kojelių dalis į 
kitą pusę ir jas pritvirtinkite. Uždėkite 
angos dangtelį (pridedamas priedų 
maišelyje) į apatinės dangčio 
plokštės angą.

9. Reikmenys veda iš kairės, Uždėkite 
dekoratyvinį dangtelį ir pritvirtinkite 
dviem varžtais.

10. Perkelkite viršutines duris į 
atitinkamą padėtį. Sulygiuokite 
apatinę viršutinių durelių angą su 
vidurinio vyrio viršutinio vyrio velenu, 
tada sulygiuokite viršutinių durų 
viršutinę angą su kairiojo viršutinio 
vyrio velenu. Galiausiai įstatykite kairįjį 
viršutinį vyrį į reikiamą padėtį ir 
pritvirtinkite jį 2 varžtais.

Reversinis duris
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12. Vėl uždėkite Durų kampinis dangtelis 
(dešinėje), Durų kampinis dangtelis 
(kairėje), Dėklo kampinis dangtelis 
(dešinėje) ir Dėklo kampinis dangtelis 
(kairėje), kuriuos rasite priedų maišelyje.

11. Jungiamoji jungtis

Reversinis duris



Dėl higienos priežasčių prietaisą 
(įskaitant išorinius ir vidinius 
priedus) reikia reguliariai valyti 
(bent kas du mėnesius). Nenaudokite aštrių daiktų, nes jais 

galite subraižyti paviršių.
Valymui nenaudokite skiediklio, 
automobilių ploviklio, Clorox, 
eterinių aliejų, abrazyvinių valiklių 
ar organinių tirpiklių, pavyzdžiui, 
benzeno. Jie gali pažeisti prietaiso 
paviršių ir sukelti gaisrą.

Įspėjimas

Valymo metu prietaiso negalima 
prijungti prie elektros tinklo. 
Elektros smūgio pavojus! Prieš 
valydami prietaisą išjunkite ir 
ištraukite kištuką iš elektros lizdo.

Įspėjimas

Norėdami išlaikyti gerą prietaiso 
išvaizdą, turite jį reguliariai valyti.
Nuvalykite skaitmeninį skydelį ir 
ekrano skydelį švaria, minkšta šluoste.
Vandens purkškite ant valymo 
šluostės, o ne tiesiai ant prietaiso 
paviršiaus. Taip užtikrinsite vienodą 
drėgmės pasiskirstymą ant 
paviršiaus.
Dureles, rankenas ir korpuso paviršių 
valykite švelniu plovikliu, o po to 
sausai nušluostykite minkšta šluoste.

Išorinis valymas
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Valymas ir priežiūra

Turėtumėte reguliariai valyti 
prietaiso vidų. Bus lengviau išimti 
stalčius ir lentynas kruopštesniam 
valymui.
Nuvalykite šaldiklio vidų silpnu sodos 
bikarbonato tirpalu, tada 
nusausinkite šilta šluoste. Prieš 
pakeisdami lentynas ir krepšelius, 
nuvalykite visiškai sausai.
Kruopščiai išdžiovinkite visus 
paviršius ir nuimamas dalis prieš 
grąžindami juos į vietą.

Vidaus valymas
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Nenaudokite aštrių daiktų šalčiui 
šalinti iš šaldiklio skyriaus.
Tik visiškai išdžiūvus interjerui, 
prietaisą reikia vėl įjungti ir vėl 
prijungti prie maitinimo lizdo.

Įspėjimas

Atitirpinimas 

Vartotojas negali keisti LED 
lemputės! Jei jis pažeistas, 
kreipkitės pagalbos į klientų 
aptarnavimo liniją.

Įspėjimas

Valymas ir priežiūra

Nors šis prietaisas automatiškai 
atitirpsta, ant šaldiklio skyriaus vidinių 
sienų gali atsirasti šalčio sluoksnis, jei 
šaldiklio durelės atidaromos dažnai 
arba laikomos atidarytos per ilgai.
Jei šalna per tiršta, pasirinkite laiką, 
kai šaldiklis beveik tuščias, ir elkitės 
taip:
1. Išimkite esamus maisto ir aksesuarų
krepšelius, atjunkite prietaisą nuo 
maitinimo šaltinio ir palikite 
atidarytas dureles.
Kruopščiai vėdinkite kambarį, kad 
paspartintumėte procesą.
2. Kai šerkšnas atitirps, išvalykite
šaldiklį, kaip aprašyta pirmiau.

Išleidimo 
vamzdelis

Atšildymo 
vandens 
surinkimas

Šis skyrius atitirpsta automatiškai.
Durų sandariklių valymas
   Pasirūpinkite, kad durelių sandarikliai 
būtų švarūs. Lipnus maistas ir gėrimai 
gali prilipti prie spintelės ir suplyšti 
atidarius duris. Nuplaukite sandariklius 
švelniu plovikliu ir šiltu vandeniu. Po 
valymo kruopščiai nuplaukite ir 
išdžiovinkite.
   Šiame gaminyje šaldymo kameros 
viršuje yra G energijos efektyvumo 
klasės šviesos šaltinis.
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Naudingi patarimai ir gudrybės

Rekomenduojame vadovautis 
patarimais, kaip taupyti energiją.
Stenkitės vengti ilgą laiką laikyti 
praviras duris, kad taupytumėte 
energiją.
Užtikrinkite, kad prietaisas yra toli nuo 
bet kokių šilumos šaltinių (tiesioginių 
saulės spindulių, elektrinės orkaitės 
ar viryklės ir t.t.) 
Nenustatykite šaltesnės 
temperatūros nei būtina.
Prietaise nelaikykite šilto maisto ar 
garuojančių skysčių.
Pastatykite prietaisą gerai 
vėdinamoje patalpoje kurioje nėra 
drėgmės. Skaitykite skyrių Naujo 
prietaiso įdiegimas.
Prietaiso diagramos aprašymas 
rodo teisingą stalčių, traškučių ir 
lentynų derinį, nereguliuokite derinio, 
nes tai sukurta taip, kad būtų 
efektyviausia energijos vartojimo 
konfigūracija.

Energijos taupymo patarimai

Mėsa (visų rūšių) suvyniokite į 
polietileninį maistą: apvyniokite ir 
padėkite ant stiklinės lentynos virš 
daržovių stalčiaus. Visada laikykitės 
maisto laikymo laiko ir suvartokite iki 
gamintojų rekomenduojamų datų.
Gatavi produktai, šalti patiekalai ir kt.: 
Jie turi būti uždengti ir gali būti 
dedami ant bet kurios lentynos.
Vaisiai ir daržovės:
Juos reikia laikyti specialiame tam 
skirtame stalčiuje.
Sviestas ir sūris:
Turi būti suvyniotas į sandarią foliją 
arba plastikinę plėvelę.
Pieno buteliai:
Turi būti su dangteliu ir laikyti durų 
lentynose.

Šaldymo patarimai

Nedėkite karšto maisto tiesiai į 
šaldytuvą ar šaldiklį, nes padidės 
vidinė temperatūra, todėl 
kompresorius turės dirbti sunkiau ir 
sunaudos daugiau energijos.
Uždenkite arba apvyniokite maistą, 
ypač jei jis yra stipraus skonio.
Tinkamai padėkite maistą, kad oras 
galėtų laisvai cirkuliuoti aplink jį.

Šviežių maisto produktų šaldymo 
patarimai

Pirmą kartą paleidus arba praėjus 
tam tikram laikui, kai nenaudojate, 
prieš dėdami maistą į skyrių, leiskite 
prietaisui veikti bent 2 valandas 
esant aukštesnėms nuostatoms.
Paruoškite maistą mažomis 
porcijomis, kad būtų galima greitai ir 
visiškai užšaldyti ir kad vėliau būtų 
galima atitirpinti tik reikiamą kiekį.
Maistą suvyniokite į aliuminio foliją 
arba polietileno maisto pakuotes, 
kurios yra sandarios.
Neleiskite šviežiam, neužšaldytam 
maistui liesti jau užšaldyto maisto, 
kad išvengtumėte dalinio 
atitirpinimo.

Užšalimo patarimai
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Jei prietaisas kelia problemų arba nerimaujate, kad prietaisas veikia netinkamai, 
prieš skambindami techninės priežiūros tarnybai, galite atlikti keletą lengvų 
patikrinimų. Apie juos skaitykite toliau. Prieš skambindami į tarnybą, galite atlikti 
keletą paprastų patikrinimų pagal šį skyrių.

Nebandykite patys taisyti šio prietaiso. Jei atlikus toliau nurodytus 
patikrinimus problema išlieka, kreipkitės į kvalifikuotą elektriką, įgaliotą 
techninės priežiūros inžinierių arba parduotuvę, kurioje įsigijote gaminį.

Įspėjimas

Problema Galima priežastis ir sprendimas

Prietaisas 
neveikia 
tinkamai

Patikrinkite, ar maitinimo laidas yra tinkamai įjungtas į 
elektros lizdą.

Patikrinkite maitinimo šaltinio saugiklį arba grandinę, jei 
reikia, pakeiskite.

Naudingi patarimai ir gudrybės

Jei prietaisą reikia išjungti ilgesniam 
laikui, reikia imtis šių priemonių, kad 
prietaisas neapipelytų.
1. Išimkite visą maistą.
2. Ištraukite maitinimo kištuką iš
elektros lizdo.
3. Kruopščiai išvalykite ir
nusausinkite vidų.
4. Įsitikinkite, kad visos durelės būtų
šiek tiek praviros, kad oras galėtų 
cirkuliuoti.

Prietaiso išjungimas

Problemų sprendimas

Įsitikinkite, kad mažmenininkas laikė 
tinkamai užšaldytą maistą.
Atšildytas maistas greitai genda, todėl 
jo negalima pakartotinai užšaldyti.
Neviršykite maisto gamintojo 
nurodyto laikymo laikotarpio.

Šviežių maisto produktų šaldymo 
patarimai

Kiekvieną užšaldytą pakuotę 
rekomenduojama pažymėti etikete 
ir nurodyti datą, kad būtų galima 
stebėti saugojimo laiką.
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Problema Galima priežastis ir sprendimas

Prietaisas 
neveikia 
tinkamai

Kvapai iš 
skyrių

Aplinkos temperatūra per žema. Norėdami išspręsti šią 
problemą, pabandykite nustatyti kameros 
temperatūrą šaltesnę.

Normalu, kad šaldytuvas neveikia automatinio 
atitirpinimo ciklo metu arba trumpą laiką po prietaiso 
įjungimo siekiant apsaugoti kompresorių.

Gali tekti išvalyti vidų.

Kai kurie maisto produktai, indai arba įvyniojimai sukelia 
kvapus.

Prietaiso 
skleidžiama
s triukšmas

Šie garsai yra gana normalūs:
Kompresoriaus skleidžiamas triukšmas.
Oro judėjimo triukšmas iš mažo ventiliatoriaus variklio 
šaldiklio skyriuje arba kituose skyriuose. 
Gurgimas garsas, panašus į vandens virimą. Automatinio 
atitirpinimo metu atsirandantis triukšmas.
Spragtelėjimas prieš įsijungiant kompresoriui.

Kiti neįprasti triukšmai kyla dėl toliau pateiktų priežasčių ir 
jums gali reikėti patikrinti ir imtis veiksmų:

Spinta nelygiai pastatyta.
Galinė prietaiso dalis liečia sieną.
Buteliai ar konteineriai, besidaužantys vienas į kitą.

Variklis nuolat 
veikia

Normalu dažnai girdėti variklio garsą, jis turės veikti 
daugiau, kai tokiomis aplinkybėmis:

Temperatūros nustatymas yra šaltesnis nei būtina.
Prietaise neseniai buvo laikoma daug šilto maisto.
Prietaiso temperatūra per aukšta.
Durys praviros per ilgai arba varstomos per dažnai.
Sumontavus prietaisą arba jis ilgą laiką buvo išjungtas.

Problemų sprendimas
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Skyriuje susidaro 
šerkšno sluoksnis

Temperatūra 
viduje yra per 
šilta

Patikrinkite, ar oro išleidimo angos nėra užblokuotos 
maistu, ir užtikrinkite, kad į prietaisą maistas būtų 
dedamas taip, kad būtų pakankama ventiliacija.

Įsitikinkite, kad durelės visiškai uždarytos. Norėdami 
pašalinti šerkšną, skaitykite skyrių „Valymas ir priežiūra“.

Galbūt per ilgai arba per dažnai palikote atidarytas dureles;
Arba dureles laiko atidarytas kokia nors kliūtis;
Arba prietaisas stovi nepakankamai laisvoje vietoje 
šonuose, gale ir viršuje.

Temperatūra 
viduje yra per 
šalta

Padidinkite temperatūrą vadovaudamiesi 
skyriumi „Ekrano valdikliai“.

Patikrinkite, ar šaldytuvo viršus pakreiptas atgal iki 
10-15mm, kad durys pačios užsidarytų. Arba kažkas viduje 
neleidžia uždaryti durų.

Vanduo laša 
ant grindų

Šviesa neveikia

LED lemputė gali būti pažeista. Žr. pakeisti LED lemputes 
Valymas ir priežiūra skyriuje.
Valdymo sistema išjungė žibintus dėl to, kad durys buvo 
atidarytos per ilgai, uždarykite ir vėl atidarykite duris, kad vėl 
suaktyvintumėte šviesas.

Durys negali 
būti lengvai 
uždaromos

Vandens indas (esantis galiniame spintelės apačioje) gali 
būti netinkamai išlygintas arba drenažo snapelis, esantis po 
kompresoriaus saugyklos viršuje, gali būti netinkamai 
išdėstytas, kad nukreiptų vandenį į šią keptuvę, arba 
vandens snapelis yra užblokuotas.

Gali tekti atitraukti šaldytuvą nuo sienos, kad 
patikrintumėte keptuvę, snapelį ir jungtį.
Patikrinkite, ar šaldytuvas ilgą laiką yra išjungtas, nes kibire 
esantis ledas gali ištirpti vandenyje ir tekėti į grindis.

Problemų sprendimas

Problema Galima priežastis ir sprendimas
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Nepavyksta 
prijungti prietaiso 
prie Wi-Fi tinklo

Ar teisingai įvestas namų Wi-Fi tinklo slaptažodis? Įsitikinkite, 
kad slaptažodis įvestas teisingai, ir vėl prisijunkite.
Ar namų Wi-Fi maršrutizatoriaus dažnis yra 2,4GHz? 
Prietaisas palaiko tik 2,4GHz radijo dažnį. Nustatykite 
specialų 2,4GHz Wi-Fi SSID ir prijunkite prietaisą prie jo.
Ar maršrutizatorius ir prietaisas yra toli vienas nuo kito, 
todėl tinklas veikia prastai? Apsvarstykite galimybę perkelti 
maršrutizatorių arčiau prietaiso arba įsigyti Wi-Fi 
diapazono ilgintuvą ir jį sumontuoti.

Šaldytuve galite 
išgirsti 
burbuliuojantį 
vandenį

Tai normalu. Burbuliavimas atsiranda iš šaltnešio aušinimo 
skysčio, cirkuliuojančio per šaldytuvą.

Problemų sprendimas

Problema Galima priežastis ir sprendimas



Draudžiama šį prietaisą išmesti kaip buitines atliekas.

Prieš išmesdami prietaisą

1. Ištraukite maitinimo kištuką iš elektros lizdo.
2. Nupjaukite maitinimo laidą ir išmeskite su maitinimo kištuku.

Pakavimo medžiagos
Pakavimo medžiagos su perdirbimo simboliu yra perdirbamos. Išmeskite 
pakuotę į tinkamą atliekų surinkimo konteinerį, kad ją perdirbtumėte.

Šaldytuvų izoliacijoje yra šaltnešio ir dujų.
Šaltnešį skystis ir dujas reikia šalinti profesionaliai, nes jie gali sukelti akių 
sužalojimus arba užsidegti. Prieš tinkamai išmesdami, įsitikinkite, kad nepažeisti 
aušinimo skysčio vamzdeliai.
Maistas turi būti supakuotas į maišus prieš dedant į šaldytuvą, o skysčiai turi 
būti supakuoti į butelius arba talpyklas, kad nekiltų problemos, jog gaminio 
struktūra nėra lengvai valoma.

Teisingas šio gaminio išmetimas

Šis ženklas rodo, kad šis produktas neturėtų būti šalinamas 
su kitomis buitinėmis atliekomis visoje ES. Norėdami išvengti 
galimos žalos aplinkai ar žmonių sveikatai dėl 
nekontroliuojamo atliekų šalinimo, atsakingai perdirbkite jas, 
kad būtų skatinamas tvarus materialinių išteklių pakartotinis 
naudojimas. Norėdami grąžinti naudotą įrenginį, priduokite jį 
į grąžinimo ir surinkimo vietas arba susisiekite su pardavėju, 
kur produktas buvo įsigytas. Jie gali pasiimti šį produktą 
saugiam aplinkos perdirbimui.

Įspėjimas
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Prietaiso išmetimas



Norėdami išvengti maisto užteršimo, laikykitės šių nurodymų
Ilgam atidarius dureles gali žymiai pakilti temperatūra įrenginio skyriuose.
Reguliariai valykite paviršius, kurie gali liestis su maistu bei pasiekiamas 
išleidimo sistemas.
Šviežią mėsą ir žuvį laikykite tinkamuose induose šaldytuve, kad jie nesiliestų su 
kitu maistų ar ant jo nelašėtų.
Dviejų žvaigždučių užšaldytų maisto produktų skyriai tinka laikyti užšaldytą 
maistą, laikyti ar gaminti ledus ir gaminti ledo kubelius.
Vienos, dviejų ir trijų žvaigždučių skyriai nėra tinkami užšaldyti šviežią maistą.

Tinkamas maistas

Kiaušiniai, virtas maistas, supakuotas 
maistas, vaisiai ir daržovės, pieno 
produktai, pyragai, gėrimai ir kiti maisto 
produktai, netinkami šaldyti.

Skyrių tipasTvarka Tikslinė laikymo 
temperatūra. [°C]

1 Šaldytuvas +2~+8

Jūros gėrybės (žuvys, krevetės, 
vėžiagyviai), gėlo vandens produktai ir 
mėsos produktai (rekomenduojamas 
laikas - 3 mėnesius, nes maistinė vertė 
ir skonis laikui bėgant mažėja), netinka 
šaldytiems šviežiems maisto 
produktams.

2 ***-Šaldiklis ≤-18
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Prietaiso išmetimas

laikykite skirtingus maisto produktus atsižvelgdami į įsigytų produktų skyrelius 
arba tikslinę laikymo temperatūrą.

Jei šaldymo prietaisas ilgą laiką paliekamas tuščias, išjunkite, atitirpinkite, 
išvalykite, išdžiovinkite ir palikite dureles atidarytas, kad prietaise nesusidarytų 
pelėsis.

Pastaba





Latviski

LV

LIETOTĀJA LIETOŠANAS 
PAMĀCĪBA
Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu 
un saglabājiet to turpmākai atsaucei



Drošības un brīdinājuma informācija..............................................................................................................
Jaunās ierīces uzstādīšana......................................................................................................................................
Ierīces apraksts.................................................................................................................................................................
Displeja vadības elementi.........................................................................................................................................
Ierīces lietošana..............................................................................................................................................................
Durvju pagriešana otrādi.........................................................................................................................................
Tīrīšana un kopšana.....................................................................................................................................................
Noderīgi padomi un ieteikumi..............................................................................................................................
Problēmu novēršana....................................................................................................................................................
Ierīces iznīcināšana......................................................................................................................................................

Saturs

Paldies, ka izvēlējāties Hisense. Mēs esam pārliecināti, ka jūs ar prieku izmantosiet 
savu jauno ledusskapi. Tomēr pirms ierīces lietošanas iesakām rūpīgi izlasīt 
instrukciju, kurā sniegta sīkāka informācija par ierīces uzstādīšanu un lietošanu. 
Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai lietošanai.

01
13
16
17

22
23
28
30
31

35



Jūsu drošībai un pareizai lietošanai pirms ierīces 
uzstādīšanas un pirmās lietošanas uzmanīgi izlasiet šo 
lietošanas pamācību, tostarp tajā sniegtos padomus un 
brīdinājumus. Lai izvairītos no nevajadzīgām kļūdām un 
nelaimes gadījumiem, ir svarīgi pārliecināties, ka visas 
personas, kas lieto ierīci, ir rūpīgi iepazinušās ar tās darbību 
un drošības funkcijām. Saglabājiet šo instrukciju un 
pārliecinieties, ka tā paliek kopā ar ierīci, ja tā tiek pārvietota 
vai pārdota, lai ikviens, kas to izmantos visā tās lietošanas 
laikā, būtu pienācīgi informēts par tās lietošanu un drošības 
norādījumiem. Dzīvības un īpašuma drošībai ievērojiet šajās 
lietošanas instrukcijās norādītos piesardzības pasākumus, jo 
ražotājs nav atbildīgs par nolaidības dēļ nodarītiem 
bojājumiem.
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Saskaņā ar EN standartu
Šo ierīci var lietot bērni vecumā no 8 gadiem un 
vecāki, kā arī personas ar ierobežotām fiziskajām, 
maņu vai garīgajām spējām vai pieredzes un 
zināšanu trūkumu, ja tām ir nodrošināta uzraudzība 
vai instrukcijas par ierīces lietošanu drošā veidā un tās 
izprot ar to saistītos apdraudējumus. Bērni nedrīkst 
spēlēties ar ierīci. Bērni bez uzraudzības nedrīkst veikt 
tīrīšanu un lietotāja apkopi.

Drošība bērniem un citām neaizsargātām personām

Drošības un brīdinājuma informācija



Saskaņā ar IEC standartu 
Šo ierīci nav paredzēts lietot personām (tostarp 
bērniem) ar ierobežotām fiziskajām maņu vai 
garīgajām spējām vai bez pieredzes un zināšanām, ja 
vien par viņu drošību atbildīgā persona nav sniegusi 
uzraudzību vai norādījumus par ierīces lietošanu.
Uzglabāt visu iepakojumu bērniem nepieejamā vietā, 
jo pastāv nosmakšanas risks.
Ja atbrīvojaties no ierīces, izvelciet kontaktdakšu no 
kontaktligzdas, pārgrieziet savienojuma kabeli (pēc 
iespējas tuvāk ierīcei) un noņemiet durtiņas, lai 
nepieļautu, ka bērni rotaļājoties gūst elektriskās strāvas 
triecienu vai aizveras tās iekšpusē.
Ja ar šo ierīci ar magnētisko durvju blīvējumu 
paredzēts nomainīt vecāku ierīci, kurai durvīm vai 
vākam ir atsperu slēdzene, pirms vecās ierīces 
izmešanas pārliecinieties, ka atsperu slēdzene nav 
izmantojama. Tas novērsīs iespēju, ka tā var kļūt par 
nāves lamatām bērnam.

Drošība bērniem un citām neaizsargātām personām
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Drošības un brīdinājuma informācija



BRĪDINĀJUMS
Šī ierīce ir paredzēta lietošanai dzīvojamās 
mājsaimniecībās un līdzīgās vietās, piemēram 
1. darbinieku virtuves telpās veikalos, birojos un citās
darba telpās; 2. saimniecībās un klientiem viesnīcās, 
moteļos un citās dzīvojamās telpās;
1. guļamistabas un brokastu telpās;
2. ēdināšanas un tamlīdzīgi ar mazumtirdzniecību
nesaistīti lietojumi.

BRĪDINĀJUMS
Uzpildīšanai drīkst izmantot tikai dzeramo ūdeni.

BRĪDINĀJUMS
Šajā ierīcē nedrīkst uzglabāt sprādzienbīstamas 
vielas, piemēram, aerosola baloniņus ar uzliesmojošu 
propelentu.

BRĪDINĀJUMS
Ja ir bojāts barošanas vads, lai izvairītos no 
apdraudējuma, tas jānomaina ražotājam, tā servisa 
pārstāvim vai līdzīgi kvalificētām personām.

BRĪDINĀJUMS
Ventilācijas atveres ierīces korpusā vai iebūvētajā 
konstrukcijā nedrīkst būt aizsprostotas.
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Vispārējā drošība

Drošības un brīdinājuma informācija



BRĪDINĀJUMS
Atkausēšanas procesa paātrināšanai neizmantojiet 
mehāniskas ierīces vai citus līdzekļus, izņemot ražotāja 
ieteiktos.

BRĪDINĀJUMS
Nebojājiet aukstumnesēja ķēdi.

BRĪDINĀJUMS
Nelietojiet elektroierīces ierīces pārtikas uzglabāšanas 
nodalījumos, ja vien tās nav ražotāja ieteiktā tipa.

BRĪDINĀJUMS
Aukstumnesējs un izolācijas gāze ir uzliesmojošas. 
Izmetot ierīci, to drīkst darīt tikai pilnvarotā atkritumu 
iznīcināšanas centrā. Nepakļaujiet ierīci liesmas 
iedarbībai.
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BRĪDINĀJUMS
Novietojot ierīci, pārliecinieties, vai nav iesprūsts vai 
bojāts barošanas vads.

Drošības un brīdinājuma informācija

Vispārējā drošība



BRĪDINĀJUMS
Apgaismojuma lampas lietotājs nedrīkst nomainīt pats! 
Ja apgaismojuma lampas ir bojātas, sazinieties ar 
klientu palīdzības dienestu, lai saņemtu palīdzību. Šis 
brīdinājums attiecas tikai uz ledusskapjiem, kuros ir 
apgaismes lampas.

Apgaismojuma lampu nomaiņa

BRĪDINĀJUMS
Ierīces aizmugurē neizvietojiet vairākas 
pārnēsājamas kontaktligzdas vai pārnēsājamus 
barošanas avotus.
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Ierīces aukstumnesēja kontūrā atrodas 
aukstumnesējs izobutēns (R600a) - dabasgāze ar 
augstu vides saderības līmeni, kas tomēr ir 
uzliesmojoša. Transportējot un uzstādot ierīci, 
pārliecinieties, ka neviena no aukstumaģenta 
kontūra sastāvdaļām nav bojāta. Aukstumnesējs 
(R600a) ir uzliesmojošs.

Aukstumnesējs

Drošības un brīdinājuma informācija

Vispārējā drošība



BRĪDINĀJUMS
Ledusskapji satur izolācijā esošu aukstuma aģentu 
un gāzes. Aukstumnesējs un gāzes jāiznīcina 
profesionāli, jo tās var izraisīt acu traumas vai 
aizdegšanos. Pirms atbilstošas utilizācijas 
pārliecinieties, ka dzesēšanas šķidruma kontūra 
caurules nav bojātas.

Aukstumnesējs
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BRĪDINĀJUMS
Ugunsgrēka/uzliesmojošu materiālu risks

Ja aukstumnesēja ķēde tiek bojāta:
1. Izvairieties no liesmu un aizdegšanās avotu

atvēršanas.
2. Rūpīgi izvēdiniet telpu, kurā atrodas ierīce.

Ir bīstami mainīt specifikācijas vai jebkādā veidā
pārveidot šo izstrādājumu.
Jebkurš vada bojājums var izraisīt īssavienojumu,
ugunsgrēku un/vai elektrošoku.

Drošības un brīdinājuma informācija



1.
2.

Strāvas vadu nedrīkst pagarināt.
Pārliecinieties, ka strāvas kontaktdakša nav saspiesta 
vai bojāta. Saspiesta vai bojāta strāvas kontaktdakša 
var pārkarst un izraisīt ugunsgrēku.
Pārliecinieties, ka varat piekļūt ierīces galvenajai 
kontaktdakšai.
Nevelciet galveno kabeli.
Ja strāvas kontaktdakšas kontaktligzda ir vaļīga, 
neievietojiet strāvas kontaktdakšu. Pastāv elektrošoka 
vai ugunsgrēka risks.
Nedrīkst lietot ierīci bez iekšējā apgaismojuma 
lampas vāka.
Ledusskapi var lietot tikai ar vienfāzes maiņstrāvas 
220~240V/50Hz barošanas avotu. Ja sprieguma 
svārstības lietotāja tuvumā ir tik lielas, ka spriegums 
var pārsniegt iepriekš norādīto, drošības apsvērumu 
dēļ ledusskapim jāpievieno A. C. automātiskais 
sprieguma regulators, kura jauda ir lielāka par 350W. 
Ledusskapim jāizmanto speciāla elektriskā 
kontaktligzda, nevis ar citām elektroierīcēm kopīga 
kontaktligzda. Tās kontaktdakšai jāatbilst 
kontaktligzdai ar iezemētu vadu.

3.

4.
5.

6.

7.

Elektriskā drošība

07

Drošības un brīdinājuma informācija
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Ierīcē nedrīkst uzglabāt uzliesmojošas gāzes vai 
šķidrumus, pastāv sprādziena risks.
Ierīcē nedrīkst izmantot nekādas elektroierīces 
(piemēram, elektriskos saldējuma gatavošanas aparātus, 
mikserus u. c.).
Atvienojot kontaktdakšu, vienmēr izvelciet kontaktdakšu 
no tīkla kontaktligzdas, nevelciet kabeli.
Nenovietojiet karstus priekšmetus šīs ierīces plastmasas 
detaļu tuvumā.
Šo saldēšanas ierīci nav paredzēts izmantot kā iebūvētu 
ierīci.
Nenovietojiet pārtikas produktus tieši pret gaisa izplūdes 
atveri uz aizmugurējās sienas.
Fasētus saldētus pārtikas produktus uzglabājiet saskaņā 
ar saldētu pārtikas produktu ražotāja norādījumiem.
Stingri jāievēro ierīces ražotāja ieteikumi par uzglabāšanu. 
Skatiet attiecīgos glabāšanas norādījumus.
Saldēšanas nodalījumā neielieciet gāzētos vai gāzētos 
dzērienus, jo tas rada spiedienu uz trauku, kas var izraisīt 
tā eksploziju, kā rezultātā ierīce var tikt bojāta.

Lietošana ikdienā

Drošības un brīdinājuma informācija



Saldēti pārtikas produkti var izraisīt apsaldējumus, ja tos 
patērē tieši no saldētavas nodalījuma.
Nenovietojiet ierīci tiešos saules staros.
Sargājiet no ierīces degošas sveces, lampas un citus 
priekšmetus ar atklātu liesmu, lai aparāts neaizdegtos.
Ierīce ir paredzēta pārtikas produktu un/vai dzērienu 
uzglabāšanai parastā mājsaimniecībā, kā paskaidrots 
šajā lietošanas instrukcijā. Ierīce ir smaga. To pārvietojot, 
jāievēro piesardzība.
Neizņemiet un nepieskarieties priekšmetiem no 
saldētavas nodalījuma, ja jūsu rokas ir mitras/mitras, jo 
tas var izraisīt ādas nobrāzumus vai apsaldējumus/
saldētavas apdegumus.
Nekad neizmantojiet pamatni, atvilktnes, durvis u. c., lai uz 
tām stāvētu vai izmantotu kā balstu.

09

Drošības un brīdinājuma informācija
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Sasaldētus pārtikas produktus nedrīkst atkārtoti sasaldēt 
pēc to atkausēšanas.
Nelietojiet ledus pankūkas vai ledus gabaliņus tieši no 
saldētavas, jo tas var izraisīt mutes un lūpu apdegumus, 
kas radušies sasalstot.
Lai izvairītos no priekšmetu krišanas un traumu gūšanas 
vai ierīces bojājumu nodarīšanas, nepārslogojiet durvju 
plauktus un nenovietojiet pārāk daudz pārtikas produktu 
saldētavas atvilktnēs.
Lai sajustu temperatūru tuvu ierīcai un uzlabotu ierīces 
darbību, pievienojiet temperatūras sensoru ārpus ierīces 
kastītes.
WiFi modulis ir iestatīts vadības kastē ierīces augšpusē. Lai 
izvairītos no traucējumiem un novērstu vāju signālu, 
ieteicams novērst lielu platību metāla izstrādājumus vai 
ūdeni saturošus dzērienus ap ierīces kastītes augšdaļu. 

Drošības un brīdinājuma informācija

Uzmanību! Kopšana un tīrīšana

Pirms apkopes izslēdziet ierīci un atvienojiet strāvas 
kontaktdakšu no tīkla kontaktligzdas.
Netīriet ierīci ar metāla priekšmetiem, tvaika tīrītāju, 
ēteriskajām eļļām, organiskajiem šķīdinātājiem vai 
abrazīviem tīrīšanas līdzekļiem.
Neizmantojiet asus priekšmetus, lai no ierīces noņemtu 
sasalumu. Izmantojiet plastmasas skrāpi.



Rūpīgi izpildiet šajā rokasgrāmatā sniegtos norādījumus 
elektrības pieslēgšanai. Izsaiņojiet ierīci un pārbaudiet, vai 
uz tās nav bojājumu.
Neieslēdziet ierīci, ja tā ir bojāta. Par iespējamiem 
bojājumiem nekavējoties ziņojiet vietā, kur ierīci 
iegādājāties. Šādā gadījumā saglabājiet iepakojumu.
Pirms ierīces pieslēgšanas ieteicams nogaidīt vismaz 
četras stundas, lai kompresorā varētu atkal ieplūst eļļa.
Ap ierīci ir jānodrošina pietiekama gaisa cirkulācija, ja tā 
nenotiek, tas izraisa pārkaršanu. Lai nodrošinātu 
pietiekamu ventilāciju, ievērojiet uzstādīšanai atbilstošos 
norādījumus.
Ja iespējams, izstrādājuma aizmugurējā daļa nedrīkst 
atrasties pārāk tuvu sienai, lai izvairītos no pieskaršanās 
siltām daļām (kompresors, kondensators) vai to 
aizķeršanās, lai novērstu ugunsgrēka risku, ievērojiet 
uzstādīšanai atbilstošās instrukcijas.

Uzstādīšana Svarīgi

11

Drošības un brīdinājuma informācija



Jebkādi elektroinstalācijas darbi, kas nepieciešami ierīces 
apkopei, jāveic kvalificētam elektriķim vai kompetentai 
personai.
Šī izstrādājuma apkope jāveic autorizētā servisa centrā, 
un jāizmanto tikai oriģinālās rezerves daļas.
1. Ja ierīce ir bezaizsalšanas ierīce.
2. Ja ierīcē ir saldētavas nodalījums.

Servisa vietne

Bērniem vecumā no 3 līdz 8 gadiem ir atļauts iekraut 
un izkraut saldēšanas ierīces. (Šis punkts attiecas tikai 
uz ES reģionu.)

Piezīme

12

Ierīci nedrīkst novietot tuvu radiatoriem vai plītīm.
Pēc ierīces uzstādīšanas pārliecinieties, vai ir 
nodrošināta piekļuve elektrotīkla kontaktdakšai.
Raidīšanas frekvenču josla(-as) un maksimālā atļautā 
raidīšanas jauda darba frekvenču joslā(-ās): 
2400-2483,5MHz, mazāka vai vienāda ar 20dBm.
Šī iekārta jāuzstāda un jālieto, ievērojot vismaz 20cm 
attālumu starp radiatoru un jūsu ķermeni.

Drošības un brīdinājuma informācija
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Produkta izmērs (mm): 595*600*1856

Iebūvētajiem ledusskapjiem

Jaunās ierīces uzstādīšana

Pirms ierīces pirmās lietošanas reizes 
jāiepazīstas ar šādiem padomiem.

Lai uzlabotu dzesēšanas sistēmas 
efektivitāti un taupītu enerģiju, ir 
jāuztur laba ventilācija ap ierīci 
siltuma izkliedēšanai. Šā iemesla dēļ 
ap ledusskapi ir jābūt pietiekami 
daudz brīvas vietas.
Ieteicams:

Ieteicamais attālums no aizmugures 
līdz sienai ir 50-70 mm, no augšdaļas 
līdz sienai - vismaz 100 mm, no sāniem 
līdz sienai - vismaz 100 mm. 
Ledusskapja priekšpusē jābūt brīvai 
vietai, lai tā durvis varētu atvērt 105° 
leņķī.

Ierīces ventilācija

Augšpusē jābūt vismaz 
5 mm brīvai vietai.

Kopējā vieta, kas nepieciešama, lai varētu pilnībā atvērt 
iebūvēta ledusskapja durvis.

Ierīci var novietot arī blakus mēbelēm 
vai starp tām vai pie sienas. Šādā 
gadījumā ierīce darbosies 
nevainojami, bet trokšņa līmenis un 
elektroenerģijas patēriņš var 
palielināties.

Neiebūvētajiem ledusskapjiem

Attiecīgā informācija (mm)

Ledusskapja durvju aizvēršanas statuss iebūvētā veidā

595 mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Apkārtējā temperatūra
+10°C līdz +32°C
+16°C līdz +32°C
+16°C līdz +38°C
+16°C līdz +43°C

Klimata klase
SN 
N
ST
T

Lai izvairītos no liela mitruma 
bojājumiem, novietojiet ierīci sausā 
vietā. Sargājiet ierīci no tiešiem saules 
stariem, lietus vai sala. Novietojiet ierīci 
tālu no karstuma avotiem, piemēram, 
krāsnīm, ugunīm vai sildītājiem.

Šī ierīce labi darbojas klimata 
klasēs no SN līdz ST. Tā var 
nedarboties pareizi, ja ilgstoši tiek 
atstāta temperatūrā, kas ir 
augstāka vai zemāka par norādīto 
diapazonu.

Piezīme Lai nodrošinātu pietiekamu 
izlīdzināšanu un gaisa cirkulāciju 
ierīces aizmugurējā apakšējā daļā, 
var būt nepieciešams noregulēt 
apakšējās kājas. Lūdzu, izmantojiet 
piemērotu uzgriežņu atslēgu!
Lai durvis pašas varētu aizvērties, 
pagriežot regulējamās kājas, 
atlieciet augšējo daļu atpakaļ par 
aptuveni 15 mm jeb 0,5°.
Kad vēlaties pārvietot ierīci, 
atcerieties pagriezt kājas atpakaļ uz 
augšu, lai ierīce varētu brīvi ripot. 
Pārvietojot ierīci, uzstādiet to no 
jauna.

Ierīces nolīdzināšana

Jaunās ierīces uzstādīšana

15mm

0,5°



regulējamas apakšējās kājas

regulējamas apakšējās kājas

Lai nodrošinātu pareizu 
uzstādīšanu, šis ledusskapis 
jānovieto uz līdzenas cietā 
materiāla virsmas, kas ir tādā 
pašā augstumā kā pārējais 
grīdas segums. Šai virsmai jābūt 
pietiekami stiprai, lai noturētu 
pilnu ledusskapi.
Rullīšus, kas nav riteņi, drīkst 
izmantot tikai kustībai uz priekšu 
vai atpakaļ. Pārvietojot ledusskapi 
uz sāniem, var sabojāt grīdu un 
rullīšus.

Brīdinājums
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Jaunās ierīces uzstādīšana



Ierīces apraksts

Ierīces skats

Sakarā ar mūsu produktu pastāvīgu attīstību, jūsu ledusskapis var nedaudz 
atšķirties no šīs lietošanas instrukcijas, taču tā funkcijas un izmantošana paliek 
nemainīga.
Lai iegūtu vislabāko šī izstrādājuma energoefektivitāti, lūdzu, novietojiet visus 
plauktus un atvilktnes to sākotnējā stāvoklī, kā parādīts attēlā.

Piezīme
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Dekoratīvais vāciņš
Uzglabāšanas plaukti
Atvilktne



3. Super Cool/Freeze

      /          Lai ieslēgtu Super Cool funkciju 
"         " vai Super Freeze funkciju "         ", 
nospiediet pogu "Mode". 
    Super Cool funkcija palīdz uzturēt 
ledusskapī uzglabātos pārtikas 
produktus iestatītajā temperatūrā laikā, 
kad ledusskapis tiek plaši lietots, ir liela 
pārtikas produktu slodze vai īslaicīgi silta 
telpas temperatūra.
Super Cool funkcija pazemina 
temperatūru ledusskapja nodalījumā.

Visi ierīces funkciju un vadības elementi 
ir ērti pieejami no vadības paneļa, kas 
novietots uz durvīm.
Displeja kontūrplatē ļauj viegli 
konfigurēt funkcijas un iestatījumus 
vienkāršā un intuitīvā veidā.
Piezīme: Displeja panelim ir izslēgšanas 
atmiņas funkcija.
Displeja vadības elementi
Lietojiet savu ierīci saskaņā ar turpmāk 
minētajiem vadības noteikumiem, jūsu 
ierīcei ir atbilstošas funkcijas un režīmi, 
kā parādīts zemāk redzamajos attēlos. 
Kad ierīce tiek ieslēgta pirmo reizi, sāk 
darboties displeja paneļa ikonu 
aizmugurējais apgaismojums. Ja nav 
nospiežama neviena poga, un pēc 
vienas minūtes durvis ir aizvērtas, 
apgaismojums izslēgsies.
1. Enerģijas padeve

Elektriskā vadība
(atrodas uz ierīces durvīm)

Nospiežot un turējot pogu "Power" 3 
sekundes, varat ieslēgt vai izslēgt 
gaidrežīma funkciju.
Kad gaidrežīma funkcija ir ieslēgta, 
displeja panelis parādīs "--".
Svarīgi
Šajā laikā neuzglabājiet ledusskapī 
pārtikas produktus. Ja ledusskapi 
ilgstoši neizmantosiet, lūdzu, izvilciet 
spraudni.

Kad ir ieslēgta gaidstāvokļa funkcija, 
ledusskapis pārtrauc dzesēšanu, un 
gaismas nav.

Nospiežot pogu "Mode", ieslēdziet 
energoefektivitātes funkciju, "        " 
ikona iesvītīsies.

Kad Eco funkcija ir ieslēgta, ledusskapja 
temperatūra automātiski pārslēdzas uz 
6°C, bet saldētavas temperatūra 
automātiski pārslēdzas uz -17°C. Ja 
netiek veiktas nekādas darbības, tas sāks 
darbību pēc 10 sekundēm.
Kad ir ieslēgta Eco funkcija, jūs varat 
pieskarties pogai "Freezer", līdz attiecīgā 
režīma ikona izslēdzas.
Ledusskapja temperatūras iestatījums 
atgriezīsies iepriekšējā iestatījumā.

Ja vēlaties to izslēgt, ierīci varat 
izslēgt, nospiežot pogu "Power" 3 
sekundes.

Piezīme

Displeja vadības elementi

2. Eco
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5. Trauksmes signāls

           Augstas temperatūras trauksmes 
           signāls:
Ja temperatūra ierīces iekšpusē ir pārāk 
augsta, atskanēs brīdinājuma signāls un 
iedegsies ikona "        ".
Trauksmes signāla izslēgšana:
Ja vēlaties izslēgt skaņas signālu, īsi 
nospiediet "Alarm" pogu.

Izvēloties Super Freeze funkciju, 
pārliecinieties, ka saldētavas 
nodalījumā nav pudelēs iepildītu vai 
konservētu dzērienu (īpaši gāzēto

4. Saldētavas nodalījuma temperatūra
Lai veiktu ciklu no -14°C līdz -24°C, 
atkārtoti nospiediet labo "Freezer" pogu. 
Ja nav darbības, iestatītā temperatūra 
stāsies spēkā pēc 10 sekundēm.

Katru reizi, nospiežot pogu, iestatītā 
temperatūra samazināsies par vienu 
grādu.
Iestatot temperatūru, tiek iestatīta 
vidējā temperatūra visam 
nodalījumam. Faktiskā nodalījuma 
temperatūra var atšķirties no 
parādītās temperatūras atkarībā no 
uzglabātā ēdiena daudzuma un 
izvietojuma, kā arī apkārtējās telpas 
temperatūras.
Ieteicamie temperatūras iestatījumi: 
Saldētavas nodalījums: -18°C

1. Kad ledusskapis ir ledusskapja režīmā,
nospiediet pogu "Mode", lai aktivizētu šo 
funkciju, un pēc tam temperatūras 
indikators rādīs 2°C. "         " ikona tiks 
apgaismota.
2. Super Cool automātiski izslēgsies pēc
aptuveni 6 stundām.
3. Ja ir ieslēgta Super Cool funkcija, to
var izslēgt, nospiežot pogu "Freezer". Kad 
Super Cool funkcija manuāli ir izslēgta, 
iestatītā temperatūra tiks atgriezta 
iepriekšējā iestatījumā.
    Super Freeze ātri pazeminās 
temperatūru saldētavā, tāpēc pārtikas 
produkti sasalst ātrāk nekā parasti.
Šī funkcija arī palīdz ilgāk saglabāt 
svaigu pārtikas produktu vitamīnus un 
uzturvērtību.
1. Kad ledusskapis ir saldēšanas režīmā,
nospiediet pogu "Mode", lai aktivizētu šo 
funkciju, un pēc tam temperatūras 
indikators rādīs -28°C. "         " ikona tiks 
apgaismota.
2. Super Freeze automātiski izslēgsies
pēc aptuveni 52 stundām.
3. Ja ir ieslēgta Super Cool funkcija, to
var izslēgt, nospiežot pogu "Freezer". Kad 
Super Freeze funkcija manuāli tiek 
izslēgta, iestatītā temperatūra tiks 
atgriezta iepriekšējā iestatījumā.

dzērienu). Pudeles un bundžas var 
eksplodēt.

Displeja vadības elementi

Piezīme

Piezīme
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displejā tiek rādīta iestatītā temperatūra. 
Lai izslēgtu demonstrācijas režīmu, 
vienlaicīgi nospiediet un turiet nospiestu 
"Power" un "Freezer" pogu trīs sekundes, 
un skaņas signāls atskanēs 3 reizes.

8. Pārvērst
Nospiediet un 5 sekundes turiet 
nospiestu "Convert 5 sec" pogu, lai 
ieslēgtu vai izslēgtu Pārvērst funkciju.

Uzmanību!
Pirms nodalījuma iestatījuma maiņas 
pārliecinieties, ka uzglabātie pārtikas 
produkti ir piemēroti jaunajam 
iestatījuma režīmam. Ja tā nav, vispirms 
iztukšojiet to. Kad saldētavas režīms tiek 
pārslēgts uz ledusskapja režīmu, pirms 
ievietojat pārtikas produktus, kuriem 
nepieciešama atdzesēšana, lūdzu, 
atveriet durvis uz aptuveni 30 minūtēm.
Kad ledusskapja režīms tiek pārslēgts uz 
saldētavas režīmu, lūdzu, aizveriet durvis 
un darbiniet to aptuveni 200 minūtes, 
pirms ievietojat saldējamos produktus.
Konvertēšanas funkcijas aktivizēšana: 
Nospiediet "Convert 5 sec" pogu 5 
sekundes. Izskanēs skaņas signāls, un 
iedegsies indikators "      ".
   Kad šī funkcija ir aktivizēta, 
kompartamenta temperatūra tiks 
iestatīta uz 4°C.
   Ledusskapja Zonas kompartamenta 
temperatūras iestatīšana: izmantojiet 
"Freezer" pogu, lai iestatītu temperatūru 
starp +2°C un +8°C.

Ikona "       " degs, līdz faktiskā 
temperatūra ierīcē nokritīsies zem 
trauksmes līmeņa. Kad ierīce sasniegs 
atbilstošu temperatūru, ikona "       " 
nodziest, un augstas temperatūras 
trauksmes signāls tiek izslēgts. Ja jūs 
neesat atcēlis augstas temperatūras 
brīdinājumu, "       " ikona paliks 
apgaismota, un signalizācija skaņos 
trīs reizes minūtē. Pēc vairāk nekā 10 
minūtēm trauksmes signāls tiks 
pārtraukts.
6. Durvju atvēršanas trauksme
Ja durvis ir atvērtas ilgāk par 1 minūti, 
atskanēs brīdinājuma signāls. 
Trauksmes signāls skanēs 5 reizes katru 
minūti pirmajā un otrajā minūtē. Sākot 
ar trešo minūti, signāls atskanēs reizi 
sekundē. Ja signalizācija pīkstinās ilgi, 
skaņas signāls apstāsies pēc 10 
minūtēm pēc durvju atvēršanas.
Nospiediet jebkuru pogu, lai atceltu 
durvju brīdinājumu, kas aptur signāla 
skaņu. Arī durvju brīdinājums var tikt 
apturēts, aizverot durvis. Kad durvis ir 
aizvērtas, atverot durvis atkārtoti, tiks 
restartēts durvju atvēršanas 
brīdinājuma taimeris.
7. Demo režīms
Demo režīms ir paredzēts veikala 
demonstrēšanai, un tas neļauj 
ledusskapim ģenerēt vēsu gaisu. Šajā 
atdzesēšanas izslēgšanas režīmā var 
šķist, ka ledusskapis darbojas, taču tas 
neveidos vēsu gaisu. Ja 10 sekundes 
netiek darbināta neviena poga, displejs 
turpina rādīt "OF", pretējā gadījumā 

Displeja vadības elementi
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   Pārvērst funkcijas deaktivizēšana: 
vēlreiz nospiediet pogu "Convert 5 sec" 
uz 5 sekundēm. Izskanēs skaņas signāls, 
un indikators Pārvērst vairs nedegs. Kad 
Pārvērst funkcija ir deaktivizēta, 
saldētāja kompartamenta temperatūra 
tiks iestatīta uz -18°C.
9. Ledusskapja savienošana ar Wi-Fi

ConnectLife ir viedās mājas 
lietotne, kas ļauj sazināties ar 
viedierīcēm, izmantojot 

viedtālruni vai planšetdatoru.
Uzstādīšana
1. Atveriet Apple App Store (IOS) vai
Google Play Store (Android) savā 
viedtālrunī.
2. Meklējiet lietotni "ConnectLife". Jūs
redzēsiet lietotni ar šādu ikonu:

LIETOTNES versija
Pašreizējā Android un IOS versija: V2.2.0 
Lietotnes versija tiek pastāvīgi mainīta 
un atjaunināta. Lūdzu, skatiet versiju, 
kas ir lejupielādēta no App Store, 
AppGallery vai Google Play Store.

3. Lejupielādējiet un instalējiet lietotni
ConnectLife, ko nodrošina ConnectLife, 
LLC. Varat arī ar viedtālruni vai 
planšetdatoru skenēt šādu QR kodu, lai 
atrastu lietotni ConnectLife:

Attālums starp ierīci un Wi-Fi 
maršrutētāju var ietekmēt ierīces 
veiktspēju. Ja tie ir pārāk tālu viens 
no otra ierīces savienošana var 
neizdoties vai aizņemt vairāk laika.
Ierīce atbalsta tikai 2,4GHz Wi-Fi 
tīklus. Wi-Fi tīkla SSID jābūt 
redzamam.
Apkārtējā bezvadu vide (citas 
pievienotās ierīces) var ietekmēt 
jūsu tīkla veiktspēju.
Ierīces Wi-Fi savienojumā var 
rasties pārtraukumi ārēju faktoru 
dēļ, piemēram, mājas tīkla vides 
vai interneta pakalpojumu 
sniedzēja dēļ.

Displeja vadības elementi

Piezīme
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Ledusskapja savienošana
Pēc ConnectLife lietotnes instalēšanas 
pierakstieties vai izveidojiet kontu un 
izpildiet tālāk norādītās darbības:
1. Pārliecinieties, ka ierīce ir ieslēgta un
displeja panelis ir aktīvs. Jūs zināsiet, 
ka tas ir gatavs, kad panelis iedegsies.

2. Nospiediet un turiet "Mode" pogu 3
sekundes, līdz atskanēs skaņas signāls 
un redzēsiet, ka "        " indikators mirgo 
pēc tam, kad tas nepārtraukti iedegas 
uz dažām sekundēm.

3. Pārliecinieties, ka tālrunī ir iespējots
Bluetooth, un atveriet lietotni 
ConnectLife. Meklējiet uznirstošo logu, 
kas norāda, ka ir atrasta jauna ierīce. 
Pieskarieties pogai uznirstošajā logā 
un izpildiet norādījumus, lai turpinātu 
darbību.
4. Ja uznirstošais logs netiek parādīts,
piesitiet pogai "Add appliance" vai "+" 
lietotnē.
5. Ierīču sarakstā atrodiet "Refrigerator"
un izvēlieties to.
6. Izpildiet lietotnē sniegtos
norādījumus, lai pievienotu ledusskapi. 
Kad iestatīšana būs pabeigta, 
ledusskapis parādīsies sākuma ekrānā.

Ierīce paliks savienošanas režīmā ne ilgāk kā 5 minūtes.
Lai atiestatītu tīkla iestatījumus no rūpnīcas, nospiediet un turiet "Mode" 
pogu 6 sekundes. Kad ierīce būs atiestatīta, atskanēs divi pīkstieni.
Pēc atiestatīšanas ierīce automātiski pārslēgsies savienošanas režīmā.
Ilgstoša Wi-Fi indikatora gaisma norāda, ka ierīce ir veiksmīgi savienota ar 
mājas tīklu.

Displeja vadības elementi

Piezīme



Uzglabāšanas plaukti
Uzglabāšanas plauktus var izņemt un 
notīrīt.

tajā tiek uzglabāti pārtikas produkti, 
kurus nepieciešams sasaldēt, tostarp 
gaļa, zivis, saldējums utt.
Kad ledusskapis ir ledusskapja 
režīmā, tas ir piemērots dārzeņu un 
augļu u.c. produktu uzglabāšanai.

Lai izņemtu atvilktni, paceliet 
atvilktnes priekšpusi uz augšu un 
pavelciet uz priekšu, pēc tam atvilktni 
nolieciet uz leju un izņemiet to uz 
priekšu, turot ar abām rokām.

Jūsu ierīcei ir piederumi, kā vispārīgi 
parādīts "Ierīces apraksts", ar šīs daļas 
instrukciju jūs varat pareizi tos 
izmantot. Pirms ierīces lietošanas 
iesakām to rūpīgi izlasīt.
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Atvilktne
Kad ledusskapis ir saldēšanas režīmā, 

Ierīces lietošana



Atgriežot durvis atpakaļgaitā, ierīce 
nedrīkst būt pieslēgta elektrotīklam. 
Pārliecinieties, ka kontaktdakša ir 
izņemta no tīkla kontaktligzdas.

BRĪDINĀJUMS
Ierīci jānoliek uz mīkstas putas 
iepakojuma vai līdzīga materiāla, lai 
izvairītos no bojājumiem. Lai piekļūtu 
pamatnei, vajadzības gadījumā 
ledusskapi var novietot uz muguras.

PIEZĪME

Nepieciešamās detaļas (Netiek sniegts):
1. Novietojiet ledusskapi vertikāli,
atveriet durvis, ar plāna asmens 
skrūvgriezi atlauziet Durvju stūra vāciņš 
(labais), Durvju stūra vāciņš (kreisais), 
Korpusa stūra vāciņš 
(labais) un Korpusa stūra vāciņš 
(kreisais) un pēc tam ievietojiet stūra 
vāciņus piederumu maisiņā vēlākai 
izmantošanai.

PIEZĪME: lai nesaskrāpētu ledusskapja 
augšējo daļu, tā ir jāapklāj ar auduma 
dvieli.

Durvju atvēršanas pusi var mainīt no 
labās puses (kā komplektācijā) uz kreiso 
pusi, ja uzstādīšanas vieta to atļauj.

Nepieciešamās detaļas (Sniegts):

Krustveida skrūvgriezis

Skrūvgriezis ar 
plānu asmeni

Regulējama uzgriežņu 
atslēga

8mm kontaktligzdas 
draiveris

Netiek sniegts

Špakteļnazis

Durvju pagriešana otrādi
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Atgrieziet Korpusa stūra vāciņš (labais)

1

1

1

Korpusa stūra vāciņš (kreisais)

Sniegts

Kreisā augšējā viras daļa

1

Durvju stūra vāciņš (labais)Durvju stūra vāciņš (kreisais)

4mm sešstūra atslēga

1

1

atveres vāciņš

1



Korpusa stūra vāciņš (labais)

Durvju stūra vāciņš (labais)

Durvju stūra vāciņš (kreisais)

2. Izmantojot skrūvgriezi, izņemiet
divas skrūves dekoratīvā vāciņa 
kreisajā un labajā pusē un noņemiet 
dekoratīvo vāciņu.

Korpusa stūra vāciņš (kreisais)
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3. Atvienojiet savienotāju.

4. Noņemiet divas skrūves labajā
pusē, kas tur labās viras augšējo 
daļu, un skrūvi kreisajā pusē, 
izmantojot 4mm sešstūra atslēgu. 
(Veicot šo darbību, atbalstiet durvis.)

Durvju pagriešana otrādi



7. Uzlieciet ledusskapi uz mīksta
putuplasta iepakojuma vai līdzīga 
materiāla. Noņemiet regulējamās 
apakšējās kājas daļas, pēc tam 
noņemiet apakšējo eņģes daļu, 
atskrūvējot skrūves. Pēc tam 
atskrūvējiet apakšējās viras asi, 
pārlieciet to uz otrā pusē esošo atveri 
un pieskrūvējiet.
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6. Atskrūvējiet roktura skrūves,
izmantojot krustveida skrūvgriezi. 
Noņemiet skrūvju atveru vāciņus durvju 
otrā pusē, izmantojot špakteļlāpstiņu.
Pēc tam uzstādiet skrūvju caurumu 
vāciņus durvju kreisajā pusē. Beigās 
uzstādiet skrūves uz roktura, izmantojot 
krustveida skrūvgriezi.

skrūves

rokturis

skrūves 
atveru vāki

skrūves atveru vākiskrūves

rokturis

5. Noņemiet durvis un novietojiet tās uz
gludas virsmas ar paneli uz augšu. 
Attaisiet 2 pašvītņgriezes skrūves, 
noņemiet aizbāzni, durvju atloku un 
vārpstas uzmavu, pēc tam ar 2 
pašvītņgriezes skrūvēm uzstādiet 
aizbāzni, durvju atloku un vārpstas 
uzmavu kreisajā pusē.

Durvju pagriešana otrādi
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8. Ievietojiet apakšējo viras daļu
kreisajā pusē un nostipriniet to ar 
speciālajām atloka skrūvēm. 
Nomainiet regulējamās apakšējās 
kājas daļas uz citu pusi un nostipriniet 
tās. Uzlieciet atveres vāciņu (iekļauts 
piederumu maisiņā) uz apakšējās 
vāciņa plāksnes atveres.

9. Ķēdes ved no kreisās puses.
Uzstādiet dekoratīvo vāciņu un 
nostipriniet to ar divām skrūvēm.

10. Pārvietojiet augšējās durvis uz
atbilstošo pozīciju. Saskaņojiet augšējo 
durvju apakšējo atveri ar vidējās 
eņģes augšējo eņģes vārpstu, pēc 
tam saskaņojiet augšējo durvju 
augšējo atveri ar kreisās augšējās 
eņģes vārpstu. Beigās noregulējiet 
kreiso augšējo viru atbilstošā pozīcijā 
un piestipriniet to ar 2 skrūvēm.

Durvju pagriešana otrādi
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12. Uzlieciet Durvju stūra vāciņš (labais),
Durvju stūra vāciņš (kreisais), Korpusa 
stūra vāciņš (labais) un Korpusa stūra 
vāciņš (kreisais), kas ir izņemti no 
piederumu maisiņa.

11. Savienojuma pievienošana.

Durvju pagriešana otrādi



Higiēnas apsvērumu dēļ ierīce 
(ieskaitot ārējos un iekšējos 
piederumus) regulāri jātīra (vismaz 
reizi divos mēnešos). Nelietojiet asus priekšmetus, jo tie 

var saskrāpēt virsmu.
Tīrīšanai neizmantojiet atšķaidītāju, 
automašīnu mazgāšanas līdzekli, 
Clorox, ēterisko eļļu, abrazīvus 
tīrīšanas līdzekļus vai organiskos 
šķīdinātājus, piemēram, benzolu. 
Tie var sabojāt ierīces virsmu un 
izraisīt ugunsgrēku.

Brīdinājums

Tīrīšanas laikā ierīci nedrīkst 
pieslēgt elektrotīklam. Elektriskās 
strāvas trieciena briesmas! Pirms 
tīrīšanas izslēdziet ierīci un 
izņemiet kontaktdakšu no 
elektrotīkla rozetes.

Brīdinājums

Lai saglabātu ierīces labu izskatu, tā 
regulāri jātīra.
Noslaukiet digitālo paneli un displeja 
paneli ar tīru, mīkstu drānu.
Izsmidziniet ūdeni uz tīrīšanas 
lupatiņas, nevis izsmidziniet to tieši uz 
ierīces virsmas. Tas palīdz nodrošināt 
vienmērīgu mitruma sadali uz 
virsmas.
Notīriet durvis, rokturus un skapīša 
virsmas ar maigu mazgāšanas līdzekli 
un pēc tam noslaukiet ar mīkstu 
drānu.

Ārējā tīrīšana

Tīrīšana un kopšana

Ierīces iekšpuse jātīra regulāri. Jums 
būs vieglāk veikt rūpīgāku tīrīšanu, ja 
izņemsiet atvilktnes un plauktus.
Iztīriet saldētavas iekšpusi ar vāju 
sodas bikarbonāta šķīdumu un pēc 
tam noslaukiet ar siltā ūdenī 
samērcētu drāniņu. Pirms plauktu un 
grozu nomaiņas noslaukiet pilnīgi 
sausu.
Rūpīgi nosusiniet visas virsmas un 
noņemamās daļas, pirms tās 
ievietojat atpakaļ savā vietā.

Interjera tīrīšana
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Neizmantojiet asus priekšmetus, lai 
no saldētavas nodalījuma 
noņemtu sasalumu.
Tikai pēc tam, kad iekšpuse ir 
pilnīgi sausa, ierīci drīkst atkal 
ieslēgt un pieslēgt atpakaļ 
elektrotīkla rozetei.

Brīdinājums

Atkausēšana

Lietotājs nedrīkst nomainīt LED 
gaismu! Ja tas ir bojāts, 
sazinieties ar klientu palīdzības 
dienestu, lai saņemtu palīdzību.

Brīdinājums

Tīrīšana un kopšana

Lai gan šī ierīce automātiski 
atkausējas, uz saldētavas nodalījuma 
iekšējām sieniņām var izveidoties 
sala slānis, ja saldētavas durvis tiek 
bieži atvērtas vai pārāk ilgi turētas 
vaļā.
Ja sals ir pārāk biezs, izvēlieties laiku, 
kad saldētava ir gandrīz tukša, un 
rīkojieties šādi:
1. Izņemiet esošos pārtikas produktu
un piederumu grozus, atvienojiet 
ierīci no elektrotīkla un atstājiet durvis 
atvērtas.
Rūpīgi izvēdiniet telpu, lai paātrinātu 
procesu.
2. Kad atkausēšana ir pabeigta, iztīriet
saldētavu, kā aprakstīts iepriekš.

Durvju blīvējumu tīrīšana
   Rūpējieties, lai durvju blīves būtu tīras. 
Pielipusi pārtika un dzērieni var izraisīt 
blīvējumu pielipšanu pie skapja un 
plīsumus, atverot durvis. Mazgājiet 
blīves ar maigu mazgāšanas līdzekli un 
siltu ūdeni. Pēc tīrīšanas tos rūpīgi 
noskalojiet un nosusiniet.
   Šajā produktā ir G klases 
energoefektivitātes gaismas avots, kas 
atrodas saldēšanas kameras 
augšpusē.

Iztukšošanas 
caurule

Atkausēšanas 
ūdens 
savākšanas 
tvertne

Šis nodalījums atkausējas automātiski.
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Noderīgi padomi un ieteikumi

Mēs iesakām ievērot padomus, lai 
taupītu enerģiju.
Lai taupītu enerģiju, mēģiniet izvairīties 
no ilgstošas durvju atvēršanas.
Pārliecinieties, ka ierīce atrodas tālu 
no jebkādiem karstuma avotiem 
(Tiešie saules stari, elektriskā 
cepeškrāsns vai plīts u. c.). 
Nenoregulējiet zemāku temperatūru, 
nekā nepieciešams.
Neuzglabājiet ierīcē siltu pārtiku vai 
iztvaikošu šķidrumu.
Novietojiet ierīci labi vēdināmā telpā, 
kurā nav mitruma. Skatiet sadaļu 
Jaunās ierīces uzstādīšana.
Ierīces diagrammas aprakstā ir 
norādīta pareiza atvilktņu, trauku un 
plauktu kombinācija, nekoriģējiet šo 
kombināciju, jo tā ir izstrādāta kā 
energoefektīvākā konfigurācija.

Enerģijas taupīšanas padomi
Gaļa (visu veidu) ietiniet polietilēnā: 
ietiniet un novietojiet uz stikla plaukta 
virs dārzeņu atvilktnes. Vienmēr 
ievērojiet ražotāju norādītos pārtikas 
produktu uzglabāšanas laikus un 
derīguma termiņus.
Gatavi ēdieni, auksti ēdieni u. c.:
Tiem jābūt nosegtiem un tos var 
novietot jebkurā plauktā.
Augļi un dārzeņi:
Tie jāuzglabā speciālajā atvilktnē.
Sviests un siers:
Jāietin hermētiskā folijā vai 
plastmasas plēvē.
Piena pudeles:
Piens un piena produkti: tiem jābūt ar 
vāciņu un jāglabā durvju plauktos.

Padomi par saldēšanu

Nenovietojiet karstu pārtiku tieši 
ledusskapī vai saldētavā, jo 
paaugstināsies iekšējā temperatūra, 
kā rezultātā kompresoram būs 
jāstrādā intensīvāk un tas patērēs 
vairāk enerģijas.
Pārtiku pārklājiet vai ietiniet, jo īpaši, 
ja tai ir izteikta garša.
Novietojiet pārtiku pareizi, lai gaiss ap 
to varētu brīvi cirkulēt.

Padomi par svaigu pārtikas produktu 
saldēšanu

Pirmo reizi iedarbinot ierīci vai pēc 
tam, kad tā kādu laiku nav lietota, 
pirms pārtikas produktu ievietošanas 
nodalījumā ļaujiet ierīcei darboties 
vismaz 2 stundas ar augstākajiem 
iestatījumiem.
Sagatavojiet ēdienu nelielās porcijās, 
lai to varētu ātri un pilnībā sasaldēt 
un lai pēc tam varētu atkausēt tikai 
vajadzīgo daudzumu.
Ietiniet ēdienu alumīnija folijā vai 
polietilēna pārtikas produktu 
iesaiņojumos, kas ir hermētiski noslēgti.
Neļaujiet svaigiem, nesasaldētiem 
pārtikas produktiem pieskarties jau 
sasaldētiem pārtikas produktiem, lai 
izvairītos no patoloģiskas 
atkausēšanas.

Ieteikumi saldēšanai
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Ja rodas problēmas ar ierīci vai ir bažas, ka ierīce nedarbojas pareizi, varat veikt 
dažas vienkāršas pārbaudes, pirms izsaukt servisu, skatīt tālāk. Pirms izsaukt servisu, 
varat veikt dažas vienkāršas pārbaudes saskaņā ar šo sadaļu.

Nemēģiniet labot ierīci paši. Ja problēma saglabājas arī pēc tālāk minēto 
pārbaužu veikšanas, sazinieties ar kvalificētu elektriķi, autorizētu servisa 
inženieri vai veikalu, kurā iegādājāties ierīci.

Brīdinājums

Problēma Iespējamais cēlonis un risinājums

Ierīce 
nedarbojas 
pareizi

Pārbaudiet, vai strāvas vads ir pareizi ieslēgts strāvas 
kontaktligzdā.

Pārbaudiet strāvas padeves drošinātāju vai ķēdi, ja 
nepieciešams, nomainiet to.

Noderīgi padomi un ieteikumi

Problēmu novēršana
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Ja ierīce ir jāizslēdz uz ilgāku laiku, 
jāveic šādi pasākumi, lai novērstu 
ierīces pelējuma veidošanos.
1. Izņemiet visus pārtikas produktus.
2. Izvelciet strāvas kontaktdakšu no
tīkla kontaktligzdas.
3. Rūpīgi iztīriet un nosusiniet ierīces
iekšpusi.
4. Pārliecinieties, ka visas durvis ir
nedaudz atvērtas, lai nodrošinātu 
gaisa cirkulāciju.

Ierīces izslēgšana

Pārliecinieties, ka pārtikas 
mazumtirgotājs ir pareizi uzglabājis 
saldētu pārtiku.
Pēc atkausēšanas pārtikas produkti 
strauji sabojājas, un tos nevajadzētu 
atkārtoti sasaldēt.
Nepārsniedziet pārtikas produkta 
ražotāja norādīto uzglabāšanas 
laiku.

Padomi par svaigu pārtikas produktu 
saldēšanu

Ieteicams marķēt un datēt katru 
sasaldēto iepakojumu, lai varētu 
sekot līdzi uzglabāšanas laikam.



Problēma Iespējamais cēlonis un risinājums

Ierīce 
nedarbojas 
pareizi

No nodalījumiem 
nāk nepatīkamas 
smakas

Apkārtējās vides temperatūra ir pārāk zema. Lai 
atrisinātu šo problēmu, mēģiniet iestatīt kameras 
temperatūru uz aukstāku līmeni.

Tas ir normāli, ja automātiskā atkausēšanas cikla laikā vai 
īsu brīdi pēc ierīces ieslēgšanas ledusskapis nedarbojas, jo 
tas nodrošina kompresora aizsardzību.

Iespējams, ir nepieciešams iztīrīt iekšpusi.

Daži pārtikas produkti, trauki vai iesaiņojums rada smakas.

Ierīces radītais 
troksnis

Tālāk norādītās skaņas ir pavisam normālas:
Kompresora darbības trokšņi.
Gaisa kustības troksnis, ko rada mazais ventilatora motors 
saldētavas nodalījumā vai citos nodalījumos. 
Dzirdama skaņa, kas līdzīga ūdens vārīšanās skaņai. 
Dzirdams troksnis automātiskās atkausēšanas laikā.
Klikšķināšanas troksnis pirms kompresora iedarbināšanas.

Citu neparastu trokšņu rašanās ir saistīta ar turpmāk 
minētajiem iemesliem, un, iespējams, jums būs jāpārbauda un 
jārīkojas:

Korpuss nav horizontāls.
Ierīces aizmugure pieskaras sienai.
Pudeles vai trauki atsitas viens pret otru.

Motors 
darbojas 
nepārtraukti

Ir normāli bieži dzirdēt motora skaņu, tam būs jāstrādā 
vairāk, ja šādos apstākļos:

Temperatūras iestatījums ir iestatīts aukstāks, nekā 
nepieciešams.
Ierīcē nesen uzglabāts liels daudzums siltu ēdienu.
Temperatūra ārpus ierīces ir pārāk augsta.
Durvis ir pārāk ilgi vai pārāk bieži atvērtas.
Pēc ierīces uzstādīšanas vai tā ir izslēgta uz ilgu laiku.

Problēmu novēršana

32



Nodalījumā ir 
izveidojusies 
sala kārta.

Temperatūra 
iekšpusē ir 
pārāk silta

Pārbaudiet, vai ventilācijas atveres nav aizsprostotas ar 
pārtikas produktiem, un pārliecinieties, ka pārtikas produkti ir 
novietoti ierīcē, lai nodrošinātu pietiekamu ventilāciju.

Pārliecinieties, ka durvis var pilnībā aizvērt. Lai noņemtu 
aizsalumu, skatiet Tīrīšana un kopšana nodaļu.

Iespējams, esat atstājis durvis atvērtas pārāk ilgi vai pārāk bieži;
Vai arī durvis ir atvērtas, ja tām traucē kāds šķērslis;
Vai arī ierīce ir novietota ar nepietiekamu atstarpi sānos, 
aizmugurē un augšpusē.

Temperatūra 
iekšpusē ir 
pārāk auksta

Paaugstiniet temperatūru, sekojot nodaļai "Displeja vadības 
elementi".

Pārbaudiet, vai ledusskapja augšdaļa ir atliekta par 10-15mm, 
lai durvis varētu pašaizvērties, vai arī kaut kas iekšpusē neļauj 
durvīm aizvērties.

Uz grīdas pil 
ūdens

Gaisma 
nedarbojas

LED gaisma var būt bojāta. Skatiet LED gaismas diodes 
apgaismojuma nomaiņu Tīrīšana un kopšana nodaļā. 
Vadības sistēma ir atslēgusi apgaismojumu, jo durvis ir 
pārāk ilgi turētas vaļā, aizveriet un atkal atveriet durvis, lai 
atkal aktivizētu apgaismojumu.

Durvis nevar 
viegli aizvērt

Iespējams, ka ūdens teknes paliktnis (atrodas skapja 
aizmugurējā apakšā) nav pareizi izlīdzināts vai arī noteces 
sprausla zem kompresora nodalījuma augšdaļas nav 
pareizi novietota, lai novadītu ūdeni šajā paliktnī, vai arī 
ūdens teknes sprausla ir aizsprostota.

Iespējams, ledusskapi nepieciešams atdalīt no sienas, lai 
pārbaudītu pannu, izsmidzinātāju un savienotāju.
Pārbaudiet, vai ledusskapis ilgstoši nav izslēgts no strāvas 
padeves, jo tas var izraisīt ledus izkusšanu spainī, kas 
pārvēršas ūdenī un izplūst uz grīdas.

Problēmu novēršana

Problēma Iespējamais cēlonis un risinājums
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Ierīci nevar 
pieslēgt Wi-Fi 
tīklam

Vai mājas Wi-Fi tīkla parole ir ievadīta pareizi? 
Pārliecinieties, vai parole ir ievadīta pareizi, un izveidojiet 
savienojumu vēlreiz.
Vai mājas Wi-Fi maršrutētāja frekvence ir 2,4GHz? Ierīce 
atbalsta tikai 2,4GHz radio frekvenci. Iestatiet īpašu 2,4GHz 
Wi-Fi SSID un savienojiet ierīci ar to.
Vai maršrutētājs un ierīce atrodas tālu viena no otras, kas 
rada sliktu tīkla darbību? Apsveriet iespēju vai nu pārvietot 
maršrutētāju tuvāk ierīcei, vai iegādāties un uzstādīt Wi-Fi 
diapazona pagarinātāju.

Ledusskapī var 
dzirdēt ūdens 
burbuļošanu

Tas ir normāli. Burbuļošanu rada aukstuma 
dzesēšanas šķidrums, kas cirkulē ledusskapī.

Problēmu novēršana
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Šo ierīci ir aizliegts izmest kā sadzīves atkritumus.

Pirms ierīces utilizācijas

1. Izvelciet tīkla kontaktdakšu no kontaktligzdas.
2. Nogrieziet strāvas vadu un izmetiet to kopā ar tīkla kontaktdakšu.

Iepakojuma materiāli ar pārstrādes simbolu ir pārstrādājami. Izmetiet 
iepakojumu piemērotā atkritumu savākšanas konteinerā, lai to pārstrādātu.

Ledusskapji satur izolācijā esošu aukstuma aģentu un gāzes.
Aukstumnesējs un gāzes jāiznīcina profesionāli, jo tās var izraisīt acu traumas 
vai aizdegšanos. Pirms atbilstošas utilizācijas pārliecinieties, ka dzesēšanas 
šķidruma kontūra caurules nav bojātas.
Pārtikas produkti pirms ievietošanas ledusskapī ir jāiepako maisiņos, bet 
šķidrumi ir jāiepako pudelēs vai noslēgtos traukos, lai izvairītos no problēmas, 
ka produkta konstrukcijas struktūru nav viegli tīrīt.

Pareiza šī izstrādājuma iznīcināšana

Šis marķējums norāda, ka šo izstrādājumu nedrīkst izmest 
kopā ar citiem sadzīves atkritumiem visā ES. Lai novērstu 
iespējamu kaitējumu videi vai cilvēku veselībai 
nekontrolētas atkritumu izmešanas rezultātā, atbildīgi 
nododiet to otrreizējai pārstrādei, lai veicinātu ilgtspējīgu 
materiālu resursu atkārtotu izmantošanu. Lai nodotu lietotu 
ierīci atpakaļ, izmantojiet atgriešanas un savākšanas 
sistēmas vai sazinieties ar mazumtirgotāju, pie kura 
iegādāts izstrādājums. Viņi var pieņemt šo izstrādājumu 
videi drošai pārstrādei.

Brīdinājums

Ierīces iznīcināšana

Iepakojuma materiāli
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Lai izvairītos no pārtikas produktu piesārņošanas, ievērojiet šādus norādījumus.
Atverot durvis uz ilgu laiku, var ievērojami paaugstināties temperatūra ierīces 
nodalījumos.
Regulāri tīriet virsmas, kas var nonākt saskarē ar pārtikas produktiem, un 
pieejamās drenāžas sistēmas.
Uzglabājiet neapstrādātu gaļu un zivis piemērotos traukos ledusskapī tā, lai tā 
nesaskartos ar citiem pārtikas produktiem vai nenokristu uz tiem.
Divu zvaigžņu saldētas pārtikas nodalījumi ir piemēroti iepriekš sasaldētu 
pārtikas produktu uzglabāšanai, saldējuma uzglabāšanai vai pagatavošanai un 
ledus gabaliņu gatavošanai.
Vienas, divu un trīs zvaigžņu nodalījumi nav piemēroti svaigas pārtikas 
sasaldēšanai.

Piemēroti pārtikas produkti

Olas, vārīti pārtikas produkti, fasēti 
pārtikas produkti, augļi un dārzeņi, 
piena produkti, kūkas, dzērieni un citi 
pārtikas produkti, kas nav piemēroti 
sasaldēšanai.

Nodalījumu 
veids

Pasūtiet Mērķa 
uzglabāšanas 

temperatūra [°C]

1 Ledusskapis +2~+8

Jūras veltes (zivis, garneles, gliemji), 
saldūdens ūdens produkti un gaļas 
produkti (ieteicams uzglabāt 3 
mēnešus, jo ilgāks glabāšanas laiks, 
jo sliktāka garša un uzturvērtība),nav 
piemēroti saldētai svaigai pārtikai.

2 ***-Saldētava ≤-18

Ierīces iznīcināšana
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lūdzu, uzglabājiet dažādus pārtikas produktus atkarībā no iegādātajiem 
produktiem paredzētajiem nodalījumiem vai mērķa uzglabāšanas temperatūras.

Ja aukstumiekārta ilgstoši tiek atstāta tukša, izslēdziet to, atkausējiet, 
iztīriet, nosusiniet un atstājiet durvis atvērtas, lai novērstu pelējuma 
veidošanos ierīcē.

Piezīme
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Информация о технике безопасности и предупреждения

Чтобы обеспечить вашу безопасность и правильное 
использование устройства, изучите данное руководство. В 
нем содержатся важные правила и инструкции по технике 
безопасности. Прежде чем устанавливать и использовать 
устройство, ознакомьтесь с его работой и функциями 
обеспечения безопасности, чтобы предотвратить несчастные 
случаи. Храните данное руководство в доступном месте, а 
при перемещении холодильника или передаче его другому 
владельцу, вместе с холодильником необходимо передать 
данное руководство пользователя для обеспечения его 
надлежащей и безопасной эксплуатации. Производитель не 
несет ответственности за какой-либо ущерб, возникший в 
результате несоблюдения указаний из данного руководства 
пользователя.

Безопасность детей и уязвимых групп пользователей

По стандарту EN
Это устройство может использоваться детьми в возрасте 
от 8 лет, а также лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, или с 
недостатком опыта и знаний, если они находятся под 
присмотром либо проинструктированы по безопасному 
использованию устройства и осознают потенциальную 
опасность. Запрещается разрешать детям играть с 
устройством. Запрещается допускать детей к выполнению 
технического обслуживания или чистке устройства без 
присмотра.
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Безопасность детей и уязвимых групп пользователей

По стандарту IEC
Изделие не предназначено для использования лицами 
(включая детей) с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями, а также лицами, 
не имеющими соответствующего опыта или знаний, 
без присмотра или инструктажа ответственного за их 
безопасность.
Храните все упаковочные материалы в недоступном для 
детей месте, чтобы предотвратить риск удушья.
При утилизации устройства отключите его от сети, отрежьте 
сетевой шнур в непосредственной близости от корпуса и 
снимите дверь. Это позволит исключить риск поражения 
электротоком и зажатия детей дверьми.
При замене старого устройства убедитесь, что защелка или 
пружинный замок такого устройства, если таковой имеется, 
выведены из строя, чтобы предотвратить риск случайной 
блокировки двери.

Информация о технике безопасности и предупреждения
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 Общие правила безопасности

• ВНИМАНИЕ
Данное устройство предназначено для жилых помещения и 
аналогичных объектов, а именно:
1. Кухни для персонала в магазинах, офисах и других 
рабочих помещениях;
2. Фермерские дома, гостиницы, мотели и другие жилые 
помещения;
3. Гостевые дома;
4. Учреждения общепита и другие учреждения, не 
относящиеся к категории розничных.

• ВНИМАНИЕ
Заполняйте только питьевой водой.

• ВНИМАНИЕ
Не храните в данном устройстве взрывоопасные 
вещества, такие как аэрозольные баллончики с 
легковоспламеняющимся газом.

• ВНИМАНИЕ
Во избежание опасности поврежденный сетевой 
шнур необходимо сразу же заменить, обратившись к 
производителю или авторизованному специалисту.

• ВНИМАНИЕ
Не закрывайте вентиляционные отверстия устройства, чтобы 
обеспечить надлежащий приток воздуха.

Информация о технике безопасности и предупреждения
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 Общие правила безопасности

• ВНИМАНИЕ
Запрещается ускорять процесс размораживания 
холодильника с помощью механических устройств или 
других средств, не рекомендованных производителем.

• ВНИМАНИЕ
Не повредите контур циркуляции хладагента.

• ВНИМАНИЕ
Запрещается помещать внутрь холодильника 
электроприборы, если это не разрешено производителем.

• ВНИМАНИЕ
Хладагент и изоляционные газы огнеопасны. Для утилизации 
устройства обратитесь в авторизованный центр. Не 
допускайте воздействия на устройство открытых источников 
огня.

• ВНИМАНИЕ
При установке устройства убедитесь, что сетевой шнур не 
зажат и не поврежден.

Информация о технике безопасности и предупреждения
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 Общие правила безопасности

• ВНИМАНИЕ
Запрещается размещать сзади устройства портативные 
розетки или источники питания.

 Замена лампочки в светильнике холодильника

• ВНИМАНИЕ
Не заменяйте светодиодный LED светильник 
самостоятельно! Если светодиодный LED светильник вышел 
из строя, обратитесь в службу клиентской поддержки. Это 
касается только холодильников, оснащенных ламповыми 
светильниками.

 Хладагент

Устройство содержит изобутен (R600a) — природный, 
экологически чистый, но пожароопасный газ. Будьте 
осторожны, чтобы не повредить контур циркуляции 
хладагента во время транспортировки и монтажа 
холодильника. Хладагент (R600a) огнеопасен.

Информация о технике безопасности и предупреждения



06

 Хладагент

• ВНИМАНИЕ
В холодильном контуре устройства содержится хладагент 
и газ. Во избежание травмирования органов зрения и 
возникновения пожара, утилизацию данных материалов 
необходимо поручать только профессионалам. До 
выполнения надлежащей утилизации необходимо 
удостовериться в целостности трубок контура циркуляции 
хладагента в устройстве.

 ВНИМАНИЕ
Риск возникновения пожара / пожароопасные материалы

При повреждении контура циркуляции хладагента в 
устройстве:
1. Устройство необходимо хранить вдали от источников 
открытого огня или зажигания.
2. Убедитесь, что пространство вокруг устройства хорошо 
проветривается.

Любая модификация этого продукта опасна.
Повреждение сетевого шнура может привести к короткому 
замыканию, возгоранию или поражению электрическим 
током.

Информация о технике безопасности и предупреждения
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 Электрическая безопасность

1. Не включайте устройство в сеть через удлинители.
2. Регулярно проверяйте штепсельную вилку на предмет 

повреждений. Поврежденная штепсельная вилка может 
перегреться и создать опасность пожара.

3. Штепсельная вилка всегда должна быть легко доступна.
4. При извлечении штепсельной вилки не беритесь за 

сетевой шнур.
5. Если настенная розетка неплотно закреплена, не 

пользуйтесь ею во избежание риска поражения 
электрическим током или возгорания.

6. Эксплуатировать холодильник без крышки внутреннего 
светильника запрещено.

7. Данный холодильник следует подключать только 
к однофазному источнику пер. тока напряжением 
220–240 В/50 Гц. Если напряжение локальной 
электрической сети превышают эти пределы, в целях 
безопасности крайне важно использовать стабилизатор 
напряжения мощностью не менее 350 Вт. Подключите 
холодильник к специальной розетке с заземляющим 
проводником.

Информация о технике безопасности и предупреждения
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Ежедневное использование
• Хранение легковоспламеняющихся газов или жидкостей в 

холодильнике может привести к взрыву.
• Не используйте внутри холодильника электрические приборы, 

такие как мороженицы или миксеры.
• При извлечении штепсельной вилки из сетевой розетки 

беритесь непосредственно за вилку, а не за провод.
• Не размещайте горячие предметы около пластиковых 

компонентов устройства.
• Данное устройство не предназначено для встраиваемой 

установки.
• Не допускайте перекрытия продуктами воздуховыпускного 

отверстия на задней стенке камеры холодильника.
• Следуйте инструкциям производителя по хранению 

расфасованных замороженных продуктов.
• Соблюдайте рекомендации производителя по хранению, 

указанные в настоящем руководстве. Изучите соответствующие 
инструкции по хранению.

• Не замораживайте газированные или шипучие напитки, так как 
они могут взорваться и повредить холодильник.

Информация о технике безопасности и предупреждения
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• Употребление замороженных продуктов прямо из морозильника 
может привести к обморожению.

• Не размещайте устройство под прямыми солнечными лучами.
• Держите устройство вдали от открытого огня, чтобы 

предотвратить опасность пожара.
• Это устройство предназначено для хранения продуктов 

питания и напитков в домашних условиях, как подробно 
описано в данном руководстве пользователя. Холодильник 
тяжелый. Будьте осторожны при перемещении холодильника.

• Чтобы не травмировать кожный покров, не прикасайтесь 
к продуктам и не вынимайте их из морозильника мокрыми 
руками.

• Запрещается становиться или опираться на основание, 
контейнери или двери холодильника.

Информация о технике безопасности и предупреждения
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• Размороженные продукты не следует замораживать повторно.
• Употребление льда прямо из морозильника может привести к 

обморожению ротовой полости и губ.
• Во избежание получения травм или повреждения холодильника 

не перегружайте дверные полки и контейнери для хранения 
продуктов.

• Установите внешний датчик температуры, чтобы более 
эффективно регулировать температуру устройства.

• Модуль Wi-Fi расположен в блоке управления в верхней части. 
Чтобы избежать помех для сигнала, не размещайте рядом 
с ним крупные металлические предметы или емкости под 
жидкость.

Предостережение! Уход и чистка
• Перед чисткой или обслуживанием отключите устройство от 

источника электропитания.
• Запрещается чистить холодильник металлическими 

предметами, пароочистителем, эфирными маслами, 
органическими растворителями или абразивными чистящими 
средствами.

• Не используйте острые предметы для размораживания 
морозильной камеры. Воспользуйтесь пластиковым скребком.

Информация о технике безопасности и предупреждения
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Важные инструкции по установке
• Строго следуйте всем предоставленным инструкциям по 

электрическому подключению устройства. При распаковке 
проверьте холодильник на предмет повреждений.

• Запрещается использовать поврежденное устройство. 
Немедленно сообщите продавцу о любых повреждениях 
устройства и сохраните упаковку.

• Подождите не менее четырех часов, прежде чем включить 
холодильник, чтобы дать хладагенту заполнить компрессор.

• Обеспечьте достаточную циркуляцию воздуха вокруг 
устройства, чтобы предотвратить его перегрев. Для 
обеспечения надлежащей вентиляции следуйте инструкциям 
по установке.

• Не устанавливайте холодильник так, чтобы его задняя стенка 
не располагалась слишком близко к стене и подверженные 
нагреву компоненты (например, компрессор) не касались ее, 
чтобы устранить риск возникновения пожара.

• Не устанавливайте холодильник рядом с отопительными 
радиаторами или плитами.

• Убедитесь, что после установки штепсельная вилка 
холодильника свободно доступна.

Информация о технике безопасности и предупреждения
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• Диапазон(-ы) частот передачи и максимально допустимая 
мощность передачи в рабочем диапазоне(-ах) частот: 
2400–2483,5 МГц, менее или равно 20 дБм.

• Соблюдайте минимальное расстояние в 20 см между 
радиатором устройства и вашим телом.

Сервисное обслуживание
• Сервисное обслуживание электрических компонентов 

холодильника должно выполняться только квалифицированным 
электриком.

• Данное изделие должно обслуживаться только в 
авторизованных сервисных центрах с использованием только 
оригинальных запчастей.
1. Если холодильник оснащен функцией Frost Free.
2. Если холодильник оснащен морозильной камерой.

 Примечание

Детям в возрасте от 3 до 8 лет разрешается загружать и 
выгружать холодильник только под присмотром. (Применимо 
только в регионе ЕС.)

Информация о технике безопасности и предупреждения
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595 мм

Размер изделия (мм): 595*600*1856

Во встроенном виде

Установка нового прибора

Перед первым использованием прибора 
вам следует ознакомиться со 
следующими советами.

Чтобы повысить эффективность 
системы охлаждения и сэкономить 
энергию, необходимо обеспечить 
хорошую вентиляцию вокруг устройства 
для рассеивания тепла. По этой причине 
вокруг холодильника должно быть 
достаточно свободного пространства.
Рекомендации:
Рекомендуется оставить расстояние 
50–70 мм от задней части до стены, не 
менее 100 мм от верхней части, не 
менее 100 мм от боковой части до 
стены и свободное пространство 
спереди, чтобы дверца морозильной 
камеры могла открываться на 105°.

Вентиляция прибора

Оставьте зазор более 5 мм 
с верхней стороны

Общее пространство, необходимое для полного открывания 
дверцы холодильника во встроенном состоянии.

Устройство также можно разместить 
рядом с панелями мебели, между ними 
или вдоль стены. В таком случае 
прибор будет работать без сбоев, 
однако уровень шума и потребление 
электроэнергии могут увеличиться.

В не встроенном виде

Соответствующая информация (мм)
Состояние закрытия дверцы холодильника во встроенном 
состоянии

105

11
45

 м
м

765 мм

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5 мм ≥2,5 мм

D D2
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Температура 
окружающей среды

+10°C до +32°C
+16°C до +32°C
+16°C до +38°C
+16°C до +43°C

Климатический 
класс

SN 
N
ST
T

Во избежание повреждения от высокой 
влажности храните прибор в сухом 
месте. Держите прибор подальше от 
прямых солнечных лучей, дождя или 
мороза. Поставьте прибор вдали от 
источников тепла, таких как печи, огонь 
или обогреватели.

Данный прибор хорошо работает в 
климатическом классе от SN до ST. 
Он может работать неправильно, 
если оставить его при температуре 
выше или ниже указанного 
диапазона в течение длительного 
времени.

Примечание
Для достаточного выравнивания и 
циркуляции воздуха в нижней задней 
части прибора может потребоваться 
регулировка нижних ножек. 
Пожалуйста, используйте подходящий 
гаечный ключ.
Чтобы дверцы могли закрываться 
самостоятельно, откиньте верхнюю 
часть примерно на 15 мм или 0,5°, 
повернув регулируемые ножки.
Всякий раз, когда вы захотите 
передвинуть прибор, не забудьте 
снова поднять ножки, чтобы прибор 
мог свободно катиться. При 
перемещении установите прибор на 
место.

Выравнивание прибора

Установка нового прибора

15 мм

0,5°
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Установка нового прибора

 Внимание

• Устанавливайте холодильник на
ровную, твердую поверхность,
которая находится вровень с
полом и достаточно прочна, чтобы
выдержать полностью загруженный
холодильник.

• Используйте ролики только для
перемещения холодильника вперед
или назад. Боковое перемещение
может повредить как пол, так и
ролики.Регулируемые ножки

Регулируемые ножки
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Обзор устройства

 Примечание

Ваш холодильник может иметь незначительные отличия от данного руководства 
ввиду постоянного совершенствования продукции. Однако его функции и 
инструкции по использованию остаются прежними.
Для обеспечения оптимальной энергоэффективности установите все 
вышеуказанные компоненты.

Описание устройства

Декоративная накладка

Полки для хранения
контейнер
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Дисплей управления
Доступ ко всем функциям и настройкам 
осуществляется через панель 
управления, расположенную на 
двери холодильника. Панель дисплея 
упрощает настройку функций, делая ее 
удобной для пользователя.
Примечание: Панель дисплея имеет 
функцию памяти при отключении 
питания.
Дисплей управления
Функционал и настройки, доступные 
пользователю через панель управления 
холодильника, а также инструкции к 
ним описаны в данном руководстве 
пользователя. При первом включении 
питания загорятся значки на панели 
дисплея. Подсветка гаснет через 
одну минуту после закрытия двери 
холодильника и отсутствия нажатий на 
какие-либо кнопки.
1. Сеть

Чтобы прекратить использование, 
нажмите и удерживайте кнопку 
«Сеть» в течение 3 секунд, чтобы 
выключить устройство.

Нажмите и удерживайте кнопку «Сеть» в 
течение 3 секунд, чтобы переключиться 
в режим ожидания.
В режиме ожидания на дисплее 
отобразится «--».

Важно!
Не храните продукты в выключенном 
холодильнике в течение длительного 
времени. Отключайте устройство 
от сети, если оно не используется в 
течение длительного времени.

 Примечание
Когда функция ожидания включена, 
холодильник прекращает охлаждение и свет 
гаснет.

2. Режим ECO
Нажмите кнопку «Режим», чтобы 
включить функцию энергосбережения 
— загорится значок « ».

При активном режиме Eco температура в 
холодильной камере устанавливается на 
6°C, а в морозильной камере — на -17°C. 
Если не выполняется никаких действий, 
установленная температура вступит в 
силу через 10 секунд.
Когда функция Eco включена, нажимайте 
кнопку «Морозильник» до тех пор, пока 
не погаснет значок соответствующего 
режима.
Температура холодильника вернется к 
предыдущему значению.

3. Суперохлаждение/Суперзаморозка

 Нажмите кнопку «Режим», чтобы 
включить функцию Cуперохлаждения 

« » или Cуперзаморозки « ».
 Эта функция поддерживает заданную 

температуру холодильника при 
интенсивном использовании, большой 
загрузке продуктами или в жарких 
условиях. Функция Суперохлаждение 
снижает температуру в холодильной 
камере.

Электронное управление
(расположен на двери устройства)
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4. Температура в холодильной камере
Нажмите правую кнопку «Морозильник» 
несколько раз, чтобы переключаться 
между -14°C и -24°C. Если не 
выполняется никаких действий, 
установленная температура вступит в 
силу через 10 секунд.

 Примечание
• Каждое нажатие уменьшает заданную 

температуру на 1°C.
• Установка температуры задает среднее 

значение для всего отделения, при этом 
фактическая температура варьируется в 
зависимости от количества продуктов, их 
размещения и температуры окружающего 
воздуха в помещении.

• Рекомендуемые настройки температуры:
Морозильная камера: -18°C

5. Сигнализация
Сигнализация высокой 
температуры:

Если температура внутри становится 
слишком высокой, подается звуковой 
сигнал, о чем свидетельствует 
загорающийся значок « ».

Отключение звука аварийной 
сигнализации:
Нажмите кнопку «Сигнализация», чтобы 
отключить звук. 

Дисплей управления
1. Когда холодильник работает в режиме 
охлаждения, нажмите кнопку «Режим», 
чтобы включить данную функцию, 
после чего на индикаторе температуры 
отобразится 2°C. При этом будет 

подсвечиваться значок « ».
2. Эта функция автоматически отключится 
через 6 часов.
3. Чтобы отключить функцию 
Суперохлаждения, нажмите кнопку 
«Морозильник». Температура в 
холодильнике вернется к предыдущему 
установленному значению.
 Функция Суперзаморозка быстро 

понижает температуру в морозильной 
камере, благодаря чему продукты 
замораживаются быстрее.
Эта особенность также помогает 
сохранять витамины и питательные 
вещества свежих продуктов в течение 
более длительного срока.
1. Когда холодильник работает в режиме 
заморозки, нажмите кнопку «Режим», 
чтобы включить данную функцию, 
после чего на индикаторе температуры 
отобразится -28°C. При этом будет 

подсвечиваться значок « ».
2. Эта функция автоматически отключится 
через 52 часов.
3. Чтобы отключить функцию 
Суперзаморозки, нажмите кнопку 
«Морозильник». Температура в 
холодильнике вернется к предыдущему 
установленному значению.

 Примечание
Не используйте функцию Суперзаморозка 
для напитков в бутылках или банках 
(особенно газированных) в морозильной 
камере. Тара может лопнуть.
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Значок « » будет гореть до тех пор, 
пока температура не опустится ниже 
порогового значения сигнализации.
Погасший значок « » указывает на 
окончание сигнализации высокой 
температуры. Если звук сигнализации 
не отключен, 3 раза в минуту подается 
звуковой сигнал, а на дисплее постоянно 
отображается значок сигнализации « ». 
Сигнализация прекратит подаваться 
через 10 минут.

6. Сигнализация открытой двери
Если оставить дверь открытой более чем 
на 1 минуту, сработает эта сигнализация. 
Сигнализация будет подаваться 5 раз в 
минуту в течение первой и второй минут. 
Начиная с третьей минуты, сигнализация 
будет подаваться один раз в секунду. 
Сигнализация прекратит подаваться 
через 10 минут.
Нажмите любую кнопку, чтобы выключить 
сигнализацию открытой двери, после 
чего зуммер прекратится. Сигнализация 
открытой двери выключается при 
закрытии двери. После того, как дверь 
была закрыта, повторное открытие двери 
перезапустит таймер сигнализации 
открытой двери.

7. Демо-режим
Демо-режим предназначен для 
демонстрации товаров в розничных 
магазинах, не допуская охлаждения 
холодильника. Если в течение 10 секунд 
не нажата ни одна кнопка, на дисплее 
отображается «OF» или установленная 
текущая температуры. Чтобы выйти из 
демо-режима, одновременно нажмите 
и удерживайте кнопки «Сеть» и 
«Заморозка» в течение 3 секунд, пока не 
услышите три звуковых сигнала.

8. Конверсия

Нажмите и удерживайте кнопку 
«Конверсия 5 сек» в течение 5 
секунд, чтобы включить или 

выключить конверсию.
Предостережение!
Перед изменением настроек отделения 
убедитесь, что вновь установленный 
режим пригоден для хранящихся 
продуктов. В противном случае 
его необходимо опорожнить. При 
переключении режима заморозки на 
режим охлаждения откройте дверь 
холодильника примерно на 30 минут, 
прежде чем поместить в него продукты, 
которые необходимо охладить.
При переключении режима охлаждения 
на режим заморозки закройте дверь 
холодильника и дайте ему поработать 
около 200 минут, прежде чем поместить 
в него продукты, которые необходимо 
заморозить.
Включение функции конверсии:
Нажмите кнопку «Конверсия 5 сек» на 5 
секунд. Подается звуковой сигнал, а на 
дисплее загорается индикатор « ».
 • При включении этой функции 
температура в отделении 
устанавливается на 4°C.
 • Установка температуры в холодильной 
камере: воспользуйтесь кнопкой 
«Заморозка», чтобы установить 
температуру в диапазоне от +2°C до 
+8°C.

Дисплей управления
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• Для отключения функции конверсии 
снова нажмите кнопку «Конверсия 5 
сек» на 5 секунд. Подается звуковой 
сигнал и индикатор функции 
конверсии погаснет. При отключении 
функции конверсии температура 
в морозильной камере будет 
установлена на -18°C.
9. Подключение холодильника к Wi-Fi

ConnectLife — это интеллектуальное 
приложение, позволяющее вам 

взаимодействовать с вашими умными 
устройствами с помощью смартфона или 
планшета.

Установка
1. Откройте Apple App Store (iOS) или 
Google Play Store (Android) на своем 
смартфоне.
2. Найдите ConnectLife. Найдите 
приложение со следующим значком:

Версия приложения
Текущая версия Android и iOS: V2.2.0

Версия приложения постоянно 
изменяется и обновляется, смотрите 

версию, которая фактически загружена 
из App Store, AppGallery или Google Play.

Дисплей управления

3. Загрузите и установите приложение 
ConnectLife, предоставленное 
ConnectLife, LLC.
Либо отсканируйте QR-код с помощью 
смартфона или планшета, чтобы 
установить приложение ConnectLife.

 Примечание

• На мощность сигнала Wi-Fi может 
влиять расстояние между вашим 
устройством и маршрутизатором 
Wi-Fi. Если они находятся слишком 
далеко друг от друга, может 
произойти ошибка сопряжения или 
потребовать больше времени.

• Устройство поддерживает только 
сети Wi-Fi 2,4 ГГц. SSID сети Wi-Fi 
должен быть виден.

• На производительность вашей сети 
может влиять беспроводная среда, 
включая другие подключенные 
устройства.

• Внешние факторы, такие как среда 
вашей домашней сети или качество 
интернет-услуг, могут вызывать 
перебои в подключении Wi-Fi вашего 
устройства.
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Подключение холодильника
После установки ConnectLife войдите в 
систему или создайте учетную запись и:
1. Убедитесь, что устройство включено 
и дисплей подсвечивается. Когда панель 
загорится, устройство готово к работе.

2. Нажмите и удерживайте кнопку «Режим» 
в течение 3 секунд, пока не услышите 
звуковой сигнал. Индикатор Wi-Fi « » 
горит несколько секунд, а затем начинает 
мигать.

3 с

3. Включите Bluetooth на вашем 
устройстве и откройте ConnectLife. 
Дождитесь всплывающего окна, 
сообщающего об обнаружении 
нового устройства. Нажмите кнопку 
во всплывающем окне и следуйте 
инструкциям для продолжения.
4. Если всплывающее окно не 
появилось, вручную нажмите «Добавить 
устройство» или «+» в приложении.
5. Выберите «Холодильник» из списка 
устройств.
6. Чтобы подключить холодильник, 
следуйте инструкциям в приложении. 
После завершения процесса 
холодильник отобразится на вашем 
экране.

Дисплей управления

 Примечание
• Устройство будет оставаться в режиме сопряжения до 5 минут. 
• Чтобы сбросить настройки сети, нажмите и удерживайте кнопку «Режим» в течение 6 

секунд После сброса настроек устройства вы услышите два звуковых сигнала.
• После сброса настроек устройство автоматически перейдет в режим сопряжения.
• Постоянный свет индикатора Wi-Fi указывает на успешное сетевое подключение.
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В комплект поставки вашего устройства 
входят аксессуары, указанные в разделе 
«Описание устройства». Следуйте этим 
инструкциям, чтобы узнать, как правильно 
их использовать. Мы рекомендуем 
вам внимательно прочитать их перед 
использованием устройства.
Полки для хранения

 Полки для хранения можно снимать для 
облегчения чистки.

контейнер
 Когда холодильник работает в режиме 
заморозки, он пригоден для хранения 

пищевых продуктов, которые необходимо 
заморозить, включая мясо, рыбу, 
мороженое и т. д.

 Когда холодильник работает в режиме 
охлаждения, он пригоден для хранения 
овощей, фруктов и т. д.

 Чтобы вынуть контейнер, слегка 
приподнимите переднюю часть, подайте 
его вперед, затем опустите и вытащите 
обеими руками.

Использование вашего устройства
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Вы можете перевесить дверь с правой 
стороны (как в комплекте) на левую, 
чтобы разместить устройство в 
определенном пространстве.

Реверс

 ВНИМАНИЕ

Прежде чем приступить к этому 
процессу, убедитесь, что холодильник 
отключен от сети, чтобы избежать 
опасности поражения электрическим 
током.

Инструменты, которые вам понадобятся 
(не входят в комплект):

Не входят в комплект поставки

Торцевой ключ на 8 мм Отвертка с тонким 
лезвием

Крестообразная 
отвертка Разводной гаечный ключ

Лопатка

Детали, которые вам понадобятся (входят 
в комплект):

Входят в комплект

Крышка угла корпуса 
(левая)

Крышка угла корпуса 
(правая)

1 1

Крышка угла двери (левая) Крышка угла двери (правая)

1 1

левая верхняя часть петли Шестигранный ключ (на 
4 мм)

1 1

заглушка

1

 Примечание
Во избежание повреждений поставьте 
холодильник на пенопласт или 
аналогичный материал. Возможно, вам 
придется положить холодильник на 
заднюю часть, чтобы получить доступ к 
основанию.

1. Поставьте холодильник вертикально, 
откройте дверь, с помощью тонкой 
отвертки снимите крышку угла 
двери (справа), крышку угла двери 
(слева), крышку корпуса (справа) 
и крышку корпуса (слева), а затем 
положите угловые крышки в пакет для 
принадлежностей для запасных частей.

ПРИМЕЧАНИЕ: Чтобы не поцарапать 
поверхность холодильника, подложите 
под место, где вы будете его открывать, 
тканевое полотенце.

Перевешивание двери
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Крышка угла корпуса (правая)

Крышка угла двери (правая)

Крышка угла двери (левая)

Крышка угла корпуса (левая)

2. Вывинтив два винта с левой и правой 
стороны декоративной накладки, 
снимите ее.

4. С помощью шестигранного ключа на 
4 мм открутите два винта, крепящих 
правую верхнюю петлю, и винт с левой 
стороны. (Поддерживайте дверь, чтобы 
не повредить ее.)

3. Отсоедините разъем

Перевешивание двери
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5. Снимите дверь и положите ее на 
ровную поверхность панелью вверх. 
Ослабьте 2 винта, отсоедините 
стопор, упор двери и втулку оси, затем 
установите их на левую сторону, 
используя те же винты.

6. Крестообразной отверткой вывинтите 
винты из ручки. С помощью лопатки 
снимите заглушки с отверстий под винты 
с другой стороны двери.
Далее установите их на отверстия 
под винты с левой стороны двери. С 
помощью крестообразной отвертки 
завинтите винты в ручку.

ручка

ручка

винты

винты

заглушки на 
отверстия под 

винты

заглушки на 
отверстия под винты

7. Положите холодильник на мягкую 
пенопластовую упаковку или подобный 
материал. Снимите регулируемые 
нижние ножки, затем открутите и снимите 
нижний шарнир. Наконец, открутите 
ось нижней петли и переместите ее в 
отверстие на противоположной стороне.

Перевешивание двери
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8. Установите нижнюю петлю на левую 
сторону и закрепите ее специальными 
фланцевыми винтами. Установите 
регулируемые нижние ножки на 
другую сторону и также закрепите их. 
Установите заглушку (из пакета для 
принадлежностей) на отверстие под винт 
в нижней части стенки устройства.

9. Жгут проводов подведен слева. 
Установите декоративную накладку, 
закрепив ее двумя винтами.

10. Правильно расположите верхнюю 
дверь. Совместите нижнее отверстие 
верхней двери с верхней осью средней 
петли, а верхнее отверстие — с осью 
левой верхней петли. Отрегулируйте 
левый верхний шарнир в правильное 
положение и закрепите его двумя 
винтами.

Перевешивание двери
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11. Соединительный разъем

Перевешивание двери
12. Установите крышки на углы двери 
(справа и слева) и на углы корпуса 
(справа и слева), взяв их из пакета для 
принадлежностей.
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• Для поддержания гигиены регулярно 
чистите устройство, включайте все 
наружные и внутренние аксессуары, не 
реже одного раза в два месяца.

 Внимание

• Перед чисткой убедитесь, 
что холодильник отключен от 
электросети. Опасность поражения 
электротоком! Перед чисткой 
выключите устройство и выньте 
штепсельную вилку из сетевой 
розетки.

Чистка внешних поверхностей
Регулярная чистка сохранит внешний вид 
вашего холодильника.
• Протрите цифровую панель и панель 

дисплея чистой мягкой тканью.
• Смочите ткань водой и протрите 

устройство, не распыляйте воду 
непосредственно на устройство. Это не 
позволит влаге концентрироваться на 
одном участке.

• Очистите двери, ручки и поверхности 
корпуса мягким моющим средством, 
а затем насухо вытрите их мягкой 
тканью.

 Внимание

• Не используйте острые предметы, 
чтобы не поцарапать поверхность.

• Не используйте агрессивные 
химвещества, такие как растворитель, 
автомобильное моющее средство, 
Clorox, эфирные масла или 
органические растворители, такие 
как бензол. Они могут повредить 
поверхность устройства и создать 
опасность возникновения пожара.

Чистка внутренних поверхностей
• Регулярно очищайте внутренние 

поверхности устройства. Чем меньше 
в холодильнике продуктов, тем легче 
производить его чистку. Снимите 
контейнеры и полки для тщательной 
очистки.

• Протрите внутренние поверхности 
холодильника слабым раствором 
пищевой соды, а затем протрите 
смоченной в теплой воде тканью. 
Прежде чем вернуть полки и 
контейнеры на место, убедитесь, что 
они хорошо просохли.

• Тщательно просушите все поверхности 
и съемные компоненты перед 
установкой их на штатное место.

Чистка и уход
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• Несмотря на функцию автоматического 
оттаивания, в холодильной камере 
может образоваться иней, если 
дверь часто открывать или оставлять 
открытой слишком долго.

• Если образовался густой иней, 
размораживайте его, когда 
морозильник почти пуст:
1. Опорожните морозильную камеру, 

отключите холодильник от сети 
и откройте дверь. Обеспечьте 
вентиляцию помещения, чтобы 
ускорить размораживание.

2. После разморозки почистите 
морозильную камеру в соответствии 
с рекомендациями.

 Внимание

• Не используйте острые предметы 
для размораживания морозильной 
камеры.

• Не включайте устройство в сетевую 
розетку до полного высыхания 
внутренних поверхностей камеры.

Размораживание
Сбор талой 
воды

Дренажная 
трубка

Это отделение размораживается 
автоматически.

Чистка дверных уплотнителей
• Содержите дверные уплотнители в 

чистоте. Не допускайте их прилипания 
к корпусу, что может привести к 
разрывам. Очистите уплотнения 
мягким моющим средством и теплой 
водой. После чистки тщательно 
промойте и высушите их.

• Данное устройство оснащено 
энергосберегающим светодиодным 
LED светильником класса G, 
расположенным в верхней части 
холодильной камеры.

 Внимание

Не заменяйте светодиодный LED 
светильник самостоятельно! В случае 
повреждения обратитесь в службу 
клиентской поддержки.

Чистка и уход
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Рекомендации по энергосбережению
Для энергосбережения рекомендуется 
выполнять нижеприведенные 
рекомендации.

• Для сбережения электроэнергии 
минимизируйте продолжительность 
удержания двери открытой.

• Держите устройство вдали от 
источников теплоты, например, от 
открытого огня, прямых солнечных 
лучей или плиты.

• Установите подходящую температуру.
• Не помещайте в холодильник теплые 

продукты питания или испаряющуюся 
жидкость.

• Установите устройство в хорошо 
проветриваемом и сухом помещении. 
Обратитесь к разделу «Установка 
нового устройства».

• Сохраните первоначальную 
конфигурацию контейнеров, 
контейнеров для овощей и фруктов 
и полок, которая разработана для 
максимальной энергоэффективности.

Советы по охлаждению свежих 
продуктов
• Не помещайте горячую пищу 

непосредственно в холодильник 
или морозильник: это повышает 
внутреннюю температуру и приводит к 
увеличению потребления энергии.

• Накрывайте или заворачивайте 
продукты с резким запахом.

• Размещайте продукты так, чтобы 
вокруг них мог свободно циркулировать 
воздух.

Рекомендации по охлаждению
• Заверните мясо всех видов в 

полиэтиленовую пленку и поместите 
его на стеклянную полку над 
контейнером для овощей. Соблюдайте 
сроки хранения и сроки годности 
продуктов питания, указанные 
производителями.

• Приготовленные блюда, холодные 
блюда и т. п.:
Их следует упаковать и можно 
разместить на любой полке.

• Фрукты и овощи:
Храните фрукты и овощи в специально 
отведенном контейнере.

• Масло и сыр:
Используйте герметичную фольгу или 
полиэтиленовую пленку.

• Бутилированное молоко:
Бутылки с молоком следует закрывать 
крышками и хранить на дверных 
полках.

Рекомендации по заморозке
• Перед первым использованием или 

после длительного неиспользования 
дайте холодильнику поработать не 
менее 2 часов на высокой мощности.

• Замораживайте продукты небольшими 
порциями для быстрого, эффективного 
замораживания и удобного 
размораживания.

• Используйте герметичную 
алюминиевую фольгу или 
полиэтиленовую пленку.

• Не допускайте контакта 
незамороженных продуктов с 
замороженными, чтобы избежать 
частичного размораживания.

Полезные советы и рекомендации
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Если у вас возникли проблемы с холодильником, перед обращением в сервисный 
центр выполните следующие проверки. Прежде чем обратиться в сервисную службу, 
вы можете выполнить несколько простых проверок в соответствии с этим разделом.

Проблема Возможная причина и решение

Устройство 
работает 
ненормально

Убедитесь, что штепсельная вилка сетевого шнура надежно 
включена в розетку.

Проверьте и замените предохранитель или при необходимости 
включите автоматический выключатель.

• Для эффективного управления 
запасами замороженных продуктов 
питания указывайте на них дату.

Советы по охлаждению свежих 
продуктов
• Убедитесь, что замороженные 

продукты правильно хранились 
продавцом.

• После разморозки продукта быстро 
употребите его. Не замораживайте ее 
повторно.

• Соблюдайте срок хранения, указанный 
производителем.

Выключение холодильника
• Если вам необходимо выключить 

холодильник на длительный срок, 
выполните следующие действия, чтобы 
предотвратить развитие плесени.
1. Уберите все пищевые продукты.
2. Выключите холодильник.
3. Тщательно очистите и высушите 
внутренние поверхности камер 
холодильника.
4. Оставьте дверь слегка приоткрытой 
для вентиляции.

Поиск и устранение неисправностей

 Внимание

Запрещается ремонтировать устройство самостоятельно. Если после 
выполнения описанных ниже проверок проблемы не устранены, обратитесь 
к квалифицированному электрику, в авторизованный сервисный центр или к 
продавцу, у которого был приобретен холодильник.

Полезные советы и рекомендации
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Проблема Возможная причина и решение

Устройство 
работает 
ненормально

Температура окружающей среды слишком низкая. Установите 
более низкую температуру в камере.

Морозильник может не работать во время разморозки или сразу 
же после запуска холодильника, чтобы защитить компрессор.

Неприятные 
запахи

Почистите внутренние поверхности устройства.

Проверьте продукты, контейнеры или упаковочный матери на 
предмет неприятного запаха.

Повышенный шум 
от устройства

Перечень рабочих шумов:
• Шум компрессора во время работы.
• Шум воздушного потока от двигателей привода вентиляторов.
• Бульканье воды как при закипании. Потрескивание во время 

авторазморозки.
• Щелчки перед запуском компрессора.

При возникновении посторонних шумов:
• Убедитесь, что холодильник стоит ровно.
• Расположите устройство подальше от стены.
• Звон бутылок или стук контейнеров.

Двигатель 
работает без 
перерыва

Это может произойти при нескольких условиях:
• Температура установлена ниже необходимой.
• В холодильник недавно загрузили теплые пищевые продукты.
• Высокая температура окружающей среды.
• Двери открываются часто или на длительное время.
• Запуск вновь установленного устройства или перезапуск 

устройства после долгого выключения.

Образование 
инея

Убедитесь, что вентиляционные отверстия не загромождены, 
а вокруг продуктов достаточно пространства для свободной 
циркуляции воздуха.
• Убедитесь, что дверь полностью закрыта. Информацию об 

удалении инея приведены в разделе «Чистка и уход».

Поиск и устранение неисправностей
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Проблема Возможная причина и решение

Внутри камеры 
слишком тепло

Частое или продолжительное открывание дверей;
• Препятствие, мешающее закрытию двери;
• Вокруг устройства недостаточно свободного пространства.

Внутри камеры 
слишком холодно

Увеличьте температуру, следуя указаниям главы «Дисплей 
управления».

Двери не 
закрываются 
свободно

Чтобы двери закрывались непроизвольно, убедитесь, 
что холодильник несколько наклонен назад (10–15 мм). 
Удостоверьтесь, что закрытию дверей не мешают посторонние 
предметы.

Вода капает на 
пол

Лоток для воды, расположенный в задней нижней части корпуса, 
может быть установлен неправильно; сместился сливной 
патрубок, расположенный сверху компрессора, что не позволяет 
эффективно направлять воду в поддон. Возможно, засорился 
сливной патрубок или разъем не полностью вставлен.
• Возможно, вам придется отодвинуть холодильник от стены, 

чтобы проверить поддон, сливной патрубок и разъем.
• Если холодильник был выключен в течение длительного срока, 

скопившийся лед может растаять, что приведет к попаданию 
воды на пол.

Не работает 
светильник

• Светодиодный LED светильник может быть поврежден. 
Замените светодиодный LED светильник, следуя инструкциям 
из раздела Чистка и уход.

• Система управления отключила светильник, поскольку дверь 
оставалась открытой слишком долго. Закройте и снова 
откройте дверь, чтобы светильник снова включился.

Поиск и устранение неисправностей
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Проблема Возможная причина и решение

Невозможно 
подключить 
устройство к сети 
Wi-Fi

• Пароль Wi-Fi введен неверно. Убедитесь, что пароль 
правильный, и подключитесь снова.

• Частота домашнего маршрутизатора Wi-Fi не равна 2,4 ГГц. 
Устройство поддерживает соединение только на частоте 
2,4 ГГц. Настройте выделенный SSID Wi-Fi 2,4 ГГц и 
подключите к нему устройство.

• Маршрутизатор и устройство находились далеко друг от 
друга, что приводило к плохому качеству связи. Переместите 
маршрутизатор ближе к устройству или установите усилитель 
сигнала Wi-Fi.

Вы можете 
услышать 
бульканье воды в 
холодильнике

• Это нормальное явление. В результате циркуляции 
охлаждающей жидкости в корпусе возникают пузырьки.

Поиск и устранение неисправностей
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Запрещается утилизировать данное устройство совместно с ТБО.

Упаковочные материалы

Материалы, пригодные для вторичной переработки, отмечены соответствующим 
значком. Подойдите к утилизации упаковочного материала ответственно.

Перед утилизацией устройства

1. Выньте штепсельную вилку устройства из сетевой розетки.
2. Отрежьте сетевой шнур.

 Внимание

• В холодильном контуре устройства содержится хладагент и газ.
Во избежание травмирования органов зрения и возникновения пожара, 
утилизацию данных материалов необходимо поручать только профессионалам. 
До выполнения надлежащей утилизации необходимо удостовериться в 
целостности трубок контура циркуляции хладагента в устройстве.

• Чтобы поддерживать чистоту и предотвратить разливы, продукты в холодильнике 
должны храниться в пакетах, а жидкости — в герметичных бутылках или 
контейнерах с крышками.

Надлежащая утилизация

Этот символ указывает на то, что данный продукт нельзя 
утилизировать вместе с другими бытовыми отходами на всей 
территории ЕС. Чтобы предотвратить потенциальный вред 
окружающей среде или здоровью человека из-за бесконтрольной 
утилизации отходов, относитесь к их переработке ответственно, 
это будет способствовать устойчивому переиспользованию 
материальных ресурсов. Чтобы вернуть бывшее в употреблении 
устройство, воспользуйтесь специальными системами возврата 
и сбора или обратитесь к продавцу, у которого вы приобрели 
продукт. Они гарантируют, что продукт будет переработан 
экологически безопасным способом.

Утилизация холодильника
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Во избежание загрязнения продуктов и обеспечения их безопасности следуйте этим 
рекомендациям:

• Не оставляйте дверь открытой надолго. Это может значительно повысить 
температуру внутри холодильника.

• Регулярно очищайте поверхности и дренажные каналы, контактирующие с 
пищевыми продуктами.

• Хранить сырое мясо и рыбу необходимо в подходящих контейнерах, чтобы не 
допустить контакта или попадания с них капель на другие продукты.

• Для хранения предварительно замороженных продуктов, приготовления мороженого 
и кубиков льда необходимо поместить соответствующие продукты в морозильную 
камеру с двумя звездами.

• Не следует замораживать свежие продукты в морозильных камерах с одной, двумя и 
тремя звездами.

Заказ Тип отделений Целевая 
температура 
хранения [°C]

Подходящие продукты питания

1 Холодильник +2~+8

Яйца, приготовленная пища, упакованные 
продукты, фрукты, овощи, молочные 
продукты, пирожные, напитки и другие 
незамораживаемые продукты питания.

2 ***-Морозильник ≤-18

Морепродукты (рыба, креветки, 
моллюски), пресноводные продукты 
водного происхождения и мясо (лучше 
всего употребить в течение 3 месяцев, 
чтобы избежать снижения пищевой 
ценности и вкусовых качеств). Не 
пригоден для замороженных свежих 
продуктов.

Утилизация холодильника

 Примечание

Храните продукты в отделениях холодильника по назначению и по температуре.
• Если устройство не будет использоваться в течение длительного времени, 

выключите его, разморозьте, очистите, просушите и, во избежание образования 
плесени, оставьте дверь открытой.
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Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат

Қауіпсіздікті сақтау және дұрыс пайдалану үшін мына 
нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз. Оның ішінде маңызды 
қауіпсіздік нұсқаулары және нұсқаулықтар бар. Құрылғыны 
орнатар және пайдаланар бұрын, кез келген сәтсіз оқиғалардың 
алдын алу үшін жұмысы мен қауіпсіздік функцияларымен 
танысып өтіңіз. Бұл нұсқаулықты қолыңыз жететін жерде 
сақтаңыз және тоңазытқыштың иесі немесе орны ауысса, оны 
жаңа иесі пайдалануы және қауіпсіздік бойынша дұрыс нұсқаулық 
алуы үшін табыстаңыз. Осы нұсқаулықтарды орындамау 
нәтижесінде орын алған қандай да бір зақымға өндіруші жауапты 
емес.

Балалардың және осал топ тұлғаларының қауіпсіздігі

EN стандарттарына сәйкес
Бұл құрылғыны 8 жастағы және одан үлкен балалар және 
физикалық, сенсорлық немесе ақыл-ой мүмкіндіктері төмен 
немесе тәжірибесі және білімі жеткіліксіз адамдар құрылғыны 
қауіпсіз пайдалану туралы нұсқаулар алған болса және 
қатысты қауіптерді түсінсе, пайдалана алады. Балалар 
құрылғымен ойнамауы тиіс. Тазалау және пайдаланушылық 
қызмет көрсету жұмыстарын балалар қараусыз жасамауы 
тиіс.
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Балалардың және осал топ тұлғаларының қауіпсіздігі

IEC стандарттарына сәйкес
Бұл құрылғыны физикалық, сенсорлық немесе ақыл-ой 
мүмкіндіктері төмен немесе тәжірибесі және білімі жеткіліксіз 
адамдар (оның ішінде балалар) қауіпсіздігіне жауапты 
адамнан құрылғыны пайдалану туралы нұсқау алмаса 
немесе қадағаланбаса, пайдаланбауы тиіс.
Тұншығып қалу қаупінің алдын алу үшін қаптама 
материалдарының барлығын балалардан аулақ ұстаңыз.
Құрылғыны кәдеге жарату кезінде, оны ашадан суырып, қуат 
сымын құрылғыға жақын етіп кесіңіз де, электр шогын алмас 
үшін және балалардың қамалып қалмасы үшін есіктерін алып 
тастаңыз.
Ескі құрылғыны алмастыру кезінде, қысылып қалу қаупінің 
алдын алу үшін ескі құрылғының ілмегі немесе пружиналық 
құлпы (егер ондай болса) жұмыс істемейтіндей етілгенін 
тексеріңіз.

Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат
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 Жалпы қауіпсіздік

• ЕСКЕРТУ
Бұл құрылғы тұрғын үйлерде және соған ұқсас орындарда 
пайдаланылуға арналған, мысалы:
1. Дүкендегі, кеңселердегі және басқа жұмыс орталарындағы 
қызметкерлердің асүйі;
2. Фермалар, қонақүйлер, мотельдер және басқа тұрғылықты 
орталар;
3. «Жатын орын және таңғы ас» типіндегі орталарда;
4. Кейтеринг және басқа бөлшек саудаға жатпайтын 
қолданыстар.

• ЕСКЕРТУ
Тек ауыз суымен толтырыңыз.

• ЕСКЕРТУ
Құрылғының ішінде жанғыш отыны бар аэрозоль банкалары 
секілді жарылғыш заттарды сақтамаңыз.

• ЕСКЕРТУ
Қуат сымы зақымданса, қауіптің алдын алу үшін оны өндіруші 
немесе білікті маман ауыстыруы тиіс.

• ЕСКЕРТУ
Ауа ағыны дұрыс жүруі үшін құрылғының желдеткіш 
саңылауларын жаппаңыз.

Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат
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 Жалпы қауіпсіздік

• ЕСКЕРТУ
Механикалық құрылғыларды немесе өндіруші ұсынбаған 
басқа әдістерді пайдалану арқылы жібіту процесін 
жеделдетуге тыйым салынған.

• ЕСКЕРТУ
Тоңазыту агентінің тізбегін зақымдамаңыз.

• ЕСКЕРТУ
Өндіруші мақұлдамаған болса, тоңазытқыштың ішінде электр 
құрылғыларын пайдаланбаңыз.

• ЕСКЕРТУ
Тоңазыту агенті мен оқшаулағыш газдар жанғыш келеді. 
Құрылғыны авторландырылған орталық арқылы кәдеге 
жаратыңыз. От көзінен аулақ ұстаңыз.

• ЕСКЕРТУ
Құрылғыны орналастыру кезінде, қуат сымының қысылып 
қалмағанын немесе зақымданбағанын тексеріңіз.

Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат
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 Жалпы қауіпсіздік

• ЕСКЕРТУ
Құрылғының артқы жағына бірнеше портативті розетканы 
немесе қуат көзін пайдаланбаңыз.

 Жарықтандыру шамдарын ауыстыру

• ЕСКЕРТУ
Жарықдиодты шамды өз бетіңізше ауыстырмаңыз! 
Жарық диодты шам зақымданған болса, көмек алу үшін 
тұтынушыларды қолдау орталығына хабарласыңыз. Бұл тек 
шамдары бар тоңазытқыштарға қатысты.

 Тоңазыту агенті

Құрылғыда табиғи, экологиялық таза, бірақ тез тұтанатын 
изобутен (R600a) газы бар. Тасымалдау және орнату 
кезінде, тоңазыту агентінің тізбегін зақымдап алмаңыз. 
Тоңазыту агенті (R600a) жанғыш.

Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат
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 Тоңазыту агенті

• ЕСКЕРТУ
Тоңазытқыштардың тоңазыту тізбегінде тоңазыту агенті және 
газдар бар. Бұл материалдар кәсіби түрде кәдеге жаратылуы 
тиіс, өйткені олар көзге зиян немесе тұтануы мүмкін. Дұрыс 
кәдеге жаратар алдында, суық агент тізбегінің түтікшесі 
зақымданбағанын тексеріңіз.

 ЕСКЕРТУ
Өрт қаупі / жанғыш материалдар

Суық агент тізбегі зақымданса:
1. Ашық алау және от көздерінен аулақ ұстаңыз.
2. Құрылғының айналасы жақсы желдетілетінін тексеріңіз.

Бұл өнімге қандай да бір өзгертулер енгізу қауіпті.
Қуат сымына тиетін зақым тізбектің тұйықталуына, өртке 
немесе ток соғуға алып келуі мүмкін.

Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат
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 Электр қауіпсіздігі

1. Қуат сымын ұзартпаңыз.
2. Қуат сымының зақымданып-зақымданбағанын ара-сыра 

тексеріп тұрыңыз. Зақымданған аша аса қызып кетіп, өрт 
шығуы мүмкін.

3. Негізгі қуат ашасы әрқашан оңай қол жететін жерде болуы 
тиіс.

4. Қуат ашасын розеткадан суыру үшін қуат сымынан 
тартпаңыз.

5. Қабырғадағы рәзетке бос тұрса, электр тогы ұру немесе 
өрт қаупінің алдын алу үшін оны пайдаланбаңыз.

6. Құрылғыны ішкі жарықтандыру қақпағынсыз пайдалануға 
болмайды.

7. Бұл тоңазытқышты тек 220~240 В/50 Гц бір фазалық 
айнымалы ток қуат көзіне қосу қажет. Жергілікті кернеу 
ауытқулары осы ауқымнан асып кетсе, қауіпсіздік 
мақсатында кемінде 350 Ваттық айнымалы ток 
тұрақтандырғышын пайдаланыңыз. Тоңазытқышты жерге 
тұйықталған арнайы рәзеткіге қосыңыз.

Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат
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Күнделікті пайдалану
• Тоңазытқышта жанғыш газдар мен сұйықтықтарды сақтау 

жарылысқа алып келуі мүмкін.
• Тоңазытқыштың ішінде, балмұздақ жасағыш немесе миксерлер 

секілді электр құрылғыларын пайдаланбаңыз.
• Қуат ашасынан суырар кезде, сымды тартқанның орнына, 

розеткадан ашадан ұстап суырыңыз.
• Құрылғының пластик бөліктерінің жанына ыстық заттар 

қоймаңыз.
• Бұл құрылғы кірістіріп орнатылуға арналмаған.
• Тамақ өнімдерін артқы жақ қабырғасына ауа айналымын 

жабатындай етіп тақап қоймаңыз.
• Алдын ала қапталған мұздатылған тағамды сақтау бойынша 

өндірушінің нұсқаулықтарын орындаңыз.
• Осы нұсқаулықта көрсетілгендей, өндірушінің сақтау 

бойынша ұсыныстарын орындаңыз. Сақтау бойынша тиісті 
нұсқаулықтарды қараңыз.

• Газдалған немесе көпіретін сусындарды мұздатпаңыз, себебі 
олар жарылып, тоңазытқышты зақымдауы мүмкін.

Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат
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• Мұздатылған тағамды тікелей мұздатқыштан тұтыну үсік 
тудыруы мүмкін.

• Құрылғыны тікелей күн сәулесіне қаратып қоймаңыз.
• Өрт қаупінің алдын алу үшін құрылғыны ашық от көзінен аулақ 

ұстаңыз.
• Бұл құрылғы осы нұсқаулықта егжей-тегжейлі сипатталғандай 

тұрмыстық жағдайда тамақ пен сусындарды сақтауға арналған. 
Бұл құрылғы ауыр. Жылжыту кезінде абай болыңыз.

• Теріні зақымдап алмас үшін дымқыл қолмен мұздатқыштағы 
заттарды ұстап, шығармаңыз.

• Тоңазытқыштың негізіне, тартпаларына немесе есіктеріне 
мінбеңіз немесе сүйенбеңіз.

Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат
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• Жібігеннен кейін, мұздатылған тағамды қайта мұздатуға 
болмайды.

• Мұзды тікелей мұздатқыштан жеу аузыңыздың немесе 
ерніңіздің үсіп кетуіне әкелуі мүмкін.

• Жарақат алудың немесе құрылғыны зақымдаудың алдын алу 
үшін есік сөрелері мен көкөніс салатын тартпаларды шамадан 
тыс жүктемеңіз.

• Құрылғы температурасын одан әрі тиімді басқару үшін сыртқы 
температура сенсорын орнатыңыз.

• Wi-Fi модулі жоғарғы жақтағы басқару қорапшасында 
орналасқан. Сигнал кедергілерінен аулақ болу үшін, жанына 
үлкен темір заттарды немесе сұйықтыққа толы контейнерді 
қоймаңыз.

Назар аударыңыз! Күтім жасау және тазалау
• Тазалау немесе техникалық қызмет көрсету алдында, 

құрылғыны қуат көзінен ажыратыңыз.
• Құрылғыны темір заттармен, бумен тазалағышпен, эфир 

майларымен, органикалық еріткіштермен немесе абразивті 
тазартқыштармен тазаламаңыз.

• Мұздатқыш камерасын жібіту үшін өткір заттарды 
пайдаланбаңыз. Оның орнына пластик қалақшаны 
пайдаланыңыз.

Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат
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Маңызды орнату нұсқаулықтары
• Берілген барлық электр қосылымы нұсқаулықтарын орындаңыз. 

Қорабын ашу кезінде, құрылғының зақымы бар-жоғын 
тексеріңіз.

• Құрылғы зақымданған болса, пайдаланбаңыз. Зақым туралы 
сатушыға дереу хабарлаңыз, ал қаптамасын сақтап қойыңыз.

• Құрылғыны қосар алдында, тоңазыту агенті компрессорға 
оралғанына көз жеткізу үшін кем дегенде төрт сағат күтіңіз.

• Шамадан тыс қызып кетудің алдын алу үшін құрылғының 
айналасындағы ауа айналымы жеткілікті екеніне көз 
жеткізіңіз. Тиістуі ауа айналымын қамтамасыз ету үшін орнату 
нұсқаулығын орындаңыз.

• Өрт шығу мүмкіндігін азайту үшін құрылғының артқы жағындағы 
жылы бөлшектерін (мысалы, компрессор) қабырғаға тигізбеңіз 
немесе оған қатты жақындатпаңыз.

• Құрылғыны жылу радиаторының немесе пештің жанына 
қоймаңыз.

• Орнатылған соң, қуат беру ашасы қол жететін жерде болуы 
тиіс.

Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат
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• Тасымалдау жиілігінің диапазоны және жиіліктің жұмыс 
диапазондарындағы максималды рұқсат етілген тарату қуаты: 
2400-2483,5 МГц, 20 дбм немесе одан аз.

• Құрылғы радиаторы мен денеңіздің арасында кемінде 20 см 
қашықтық болуы тиіс.

Сервис
• Электр жұмыстарын тек білікті электр маманы жасауы тиіс.
• Бұл өнімге тек авторландырылған сервис орталықтары түпнұсқа 

бөлшектерін пайдалана отырып, қызмет көрсетуі тиіс.
1. Құрылғы аяздан қорғалған болса.
2. Құрылғыда мұздатқыш камерасы болса.

 Ескертпе

3 және 8 жас аралығындағы балалар тоңазытқышты тек 
ересектердің қарауымен жүктеуі және түсіруі тиіс. (Тек ЕО 
аймағында қолданылады.)

Қауіпсіздік және ескерту туралы ақпарат
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595 мм

Өнімнің өлшемі (мм): 595*600*1856

Кіріктірілген күйінде

Жаңа құрылғыңызды орнату

Құрылғыны бірінші рет қолданар 
алдында келесі кеңестермен 
танысуыңыз керек.

Сығып қалу жүйесінің өндірістік 
байланысты маңыздылығын жəне 
энергияны сақтау үшін аппараттың 
жақпарағанында жақсы ауыстыру 
маңызды. Осы себепті тоңазытқыштың 
айналасында жеткілікті шамада бос 
орын болуы керек.

Ұсыну:

Мұздатқыштың есігі 105°-қа ашылуы 
үшін артқы жағынан қабырғаға дейін 
50-70 мм, жоғарғы жағынан кемінде
100 мм, бүйірінен қабырғаға дейін
кемінде 100 мм жəне алдыңғы жағынан
бос орын қалдыру ұсынылады.

Аппараттың желілігі

Үстіңгі жақта 5 мм-ден астам 
бос орын қалдырыңыз

Тоңазытқыштың кірістірілген күйінде есікті толық ашуға 
қажетті жалпы кеңістік.

Құрылғыны жиһаз тақтайларының 
жанына, олардың арасына немесе 
қабырға бойына орналастыруға болады. 
Мұндай жағдайда құрылғы мінсіз жұмыс 
істейді, бірақ шу мен электр энергиясын 
тұтыну артуы мүмкін.

Кіріктірілмеген күйінде

Тиісті ақпарат (мм)
Тоңазытқыштың кірістірілген күйіндегі есіктің жабылу күйі

105

11
45

 м
м

765 мм

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5 мм ≥2,5 мм

D D2
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Қоршаған орта температурасы
+10°C жəне +32°C аралығы
+16°C жəне +32°C аралығы
+16°C жəне +38°C аралығы
+16°C жəне +43°C аралығы

Климат сыныбы
SN 
N
ST
T

Жоғары ылғалдылықтан зақымдануға 
жол бермес үшін құрылғыны құрғақ 
жерде сақтаңыз. Құрылғыны жасыл 
айналасқандықтан, шұлай, деуітін, 
желінің жеңілісінен сақтаңыз. 
Құрылғыны пештер, ашық пештер 
немесе алауошақтар сияқты жылу 
көздерінен алыс жерге қойыңыз.

Бұл құрылғы SN-ден ST-ге дейінгі 
климаттық санатта жақсы жұмыс 
істейді. Егер ол көрсетілген 
диапазоннан жоғары немесе төмен 
температурада ұзақ уақыт тұрған 
болса, ол дұрыс жұмыс істемеуі 
мүмкін.

Есіткішік
Құрылғы жақсылап түзулеу жəне 
төменгі артқы бөлігінде жеткілікті ауа 
айналымының болуын қамтамасыз ету 
үшін төменгі аяқтарды реттеу қажет 
болуы мүмкін. Сəйкес сомын кілтін 
пайдаланыңыз.
Есіктер өздігінен жабылуы үшін, 
реттелетін аяқтарды бұру арқылы 
үстіңгі жағын шамамен 15 мм-ге 
немесе 0,5°-ке артқа қарай еңкейтіңіз.
Құрылғыны жылжытқыңыз келгенде, 
оның аяқтары еркін айналуы үшін 
аяқтарды артқа бұрып қоюды 
ұмытпаңыз. Құрылғының орнын 
ауыстырғаннан кейін қайта реттеу.

Өнімді жиілдіру

Жаңа құрылғыңызды орнату

15 мм

0,5°
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Жаңа құрылғыңызды орнату

 Ескерту

• Толықтай жүктелген тоңазытқышты
көтере алуы үшін тоңазытқышты
айналадығы еденмен бір деңгейдегі
тегіс, қатты бетке орнатыңыз.

• Роликтерді тоңазытқышты алдығы
немесе артқа жылжыту үшін ғана
пайдаланыңыз. Шетке қарай
қимылдатсаңыз еден және роликтер
зақымдануы мүмкін.

Реттелмелі аяқшалар

Реттелмелі аяқшалар
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Құрылғыға шолу

 Ескертпе

Өнім үнемі дамытылып отыратындықтан, тоңазытқышыңыз кішкене өзгешеленуі 
мүмкін. Алайда, оның функциялары мен пайдалану нұсқаулары өзгеріссіз қалады.
Оңтайлы қуат тиімділігі үшін барлық құрамдастарды жоғарыда көрсетілгендей 
қайта орнатыңыз.

Құрылғы сипаттамасы

Декоративті қақпақ

Сақтау сөрелері

тартпа
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Дисплейдің басқару элементтері
Тоңазытқыш есігіндегі басқару панелі 
арқылы барлық функциялар мен 
параметрлерге қол жеткізе аласыз. 
Дисплей тақтасы функцияны реттеуді 
жеңілдетіп, оны пайдаланушыға 
пайдалануға ыңғайлы етеді.
Ескертпе: Дисплей тақтасының қуатты 
өшіруді сақтау функциясы бар.
Дисплейдің басқару элементтері
Құрылғыңыздың басқару панелінен 
түрлі функциялар мен параметрлерді 
пайдалану үшін мына пайдалану 
нұсқауларын орындаңыз. Алғаш рет 
қуатын қосқан кезде, дисплей панелінің 
белгішелері жанады. Ешқандай түйме 
басылмаса және бір минуттан кейін есік 
жабылса, артқы жарығы өшеді.
1. Қуат

Пайдалануды тоқтату үшін, «Power» 
(қуат) түймесін 3 секунд басып тұру 
арқылы құрылғыны өшіріңіз.

Күту режимін ауыстыру үшін «Power» 
(қуат) түймесін 3 секунд басып ұстап 
тұрыңыз.
Күту режимінде дисплейде «--» белгісі 
көрсетіледі.

Маңызды!
Тоңазытқыш ұзақ уақыт өшірулі 
болғанда, оның ішіне тағам сақтамаңыз. 
Ұзақ уақыт пайдаланылмайтын болса, 
оны рәзеткіден суырыңыз.

 Ескертпе
Күту режимі функиясы қосулы болған кезде, 
тоңазытқыш салқындауын тоқтатады және 
шам өшеді.

2. Эко
Қуат үнемдеу функциясын қосу үшін 
«Mode» (режим) түймесін басыңыз, 
сонда « » белгішесі жанады.

Эко режимі белсенді болғанда, 
тоңазытқыш температурасы 6°C, ал 
мұздатқыш температурасы -17°C 
етіп орнатылады. Ешқандай әрекет 
жасалмаса, температураны орнату 10 
секундтан кейін күшіне енеді.
Тоңазытқыш температурасының параметрі 
алдыңғы параметрге қайтарылады.

3. Супер салқындату/мұздату

 Супер салқындату функциясын 
« » супер мұздату функциясын 
« » қосу үшін «Mode» (режим) түймесін 
басыңыз.
 Өте көп пайдаланылғанда, көкөністер 

көп салынғанда немесе жылы болған 
кезде, бұл функция тоңазытқыштың 
орнатылған температурасын ұстап 
тұрады. Супер салқындату функциясы 
тоңазытқыш камерасындағы 
температураны төмендетеді.
1. Тоңазытқыш салқындату режимінде 
болғанда, осы функцияны іске қосу үшін 

Электрондық басқару элементі
(құрылғының төбесінде орналасқан)
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4. Тоңазытқыш камерасының 
температурасы
Оң жақ «Freezer» түймесін -14°C және 
-24°C аралығында айналдыру үшін 
қайта-қайта басыңыз. Ешқандай әрекет 
жасалмаса, температураны орнату 10 
секундтан кейін күшіне енеді.

 Ескертпе
• Әр басқан сайын температура 1°C-қа 

төмендейді.
• Температураны орнату бүкіл 

камераның орташа мәнін орнатады, 
нақты температуралар тағам 
мөлшеріне, олардың орналасуына 
және бөлме температурасына 
байланысты өзгереді.

• Ұсынылған температура параметрлері:
Мұздатқыш камерасы: -18°C

5. Дабыл
Температурының жоғарығы туралы 
дабыл:

Ішкі температурасы жоғары болып кетсе, 
дабыл дыбысы шығады және « » 
белгішесі жанады.

Дабылдың дыбысын басу:
Дауысын өшіру үшін «Alarm» (дабыл) 
түймесін басыңыз. 

Дисплейдің басқару элементтері
«Mode» (режим) түймесін басыңыз, сонда 
температура 2°C мәнін көрсетеді. « » 
белгішесі жанады.
2. Бұл функция автоматты түрде 6 
сағаттан кейін өшеді.
3. Супер салқындату функциясын өшіру 
үшін, «Freezer» (мұздату) түймесін 
басыңыз. Тоңазытқыш температурасының 
параметрі алдыңғы параметрге 
қайтарылады.
 Супер мұздату режимі мұздатқыштағы 

температураны жылдам төмендетеді, бұл 
тағамды жылдам қатыруға көмектеседі.
Сонымен қатар бұл функция балғын 
тағамның витаминдері мен пайдалы 
заттарын ұзақ уақыт ұстап тұруға 
көмектеседі.
1. Тоңазытқыш мұздату күйінде болғанда, 
осы функцияны іске қосу үшін «Mode» 
(режим) түймесін басыңыз, сонда 
температура индикаторы -28°C мәнін 
көрсетеді. « » белгішесі жанады.
2. Бұл функция автоматты түрде 52 
сағаттан кейін өшеді.
3. Супер мұздату функциясын өшіру үшін, 
«Freezer» (мұздату) түймесін басыңыз. 
Тоңазытқыш температурасының параметрі 
алдыңғы параметрге қайтарылады.

 Ескертпе
Мұздатқышта бөтелкедегі немесе консервілі 
банкадағы сусын (әсіресе газдалған 
сусындар) болса, «Супер мұздату» 
функциясын пайдаланбаңыз. Олар жарылуы 
мүмкін.



19

Температура дабыл шегінен төмен 
түскенде « » белгішесі тұрақты түрде 
жанып тұрады.
« » белгішесі өшкенде, температураның 
жоғарылығы туралы дабыл аяқталады. 
Дабыл дыбысы өшірілмесе, « » дабыл 
белгішесі қосулы күйде минутына 3 рет 
шырылдайды. Дабыл 10 минуттан кейін 
тоқтайды.

6. Есіктің ашылғандығы туралы дабыл
Есікті 1 минуттан аса уақытқа 
қалдырсаңыз, осы дабылды іске қосады. 
Дабыл алғашқы бірінші және екінші 
минутта әр минут сайын 5 рет шығады. 
Үшінші минуттан бастап дабыл әр 
секунд сайын бір рет шығады. Дабыл 10 
минуттан кейін тоқтайды.
Есік дабылынан бас тарту үшін кез 
келген түймені басыңыз, сонда сигнал 
дыбысы шықпайды. Есік дабылын есікті 
жабу арқылы тазалауға болады. Есік 
жабылған кезде, оны қайта ашсаңыз есік 
дабылының таймері қайта іске қосылады.

7. Демо режимі
Демо режимі тоңазытқышты салқындап 
кетуден сақтау үшін дүкенде 
демонстрациялау үшін пайдаланылады. 
10 секунд бойы ешқандай түйме 
басылмаса «OF» таңбасы көрсетіледі; 
болмаса, ол ағымдағы температура 
параметрін көрсетеді. Демонстрациялық 
режимнен шығу үшін, үш дыбыстық 
сигнал естігенше «Power» (қуат) және 
«Freeze» (мұздату) түймелерін бір 
уақытта 3 секунд басып тұрыңыз.

8. Түрлендіру

Түрлендіру функциясын қосу немесе 
өшіру үшін, «Convert 5 sec » (5 
cекунд түрлендіру) түймесін 5 секунд 

басып, ұстап тұрыңыз.
Назар аударыңыз!
Камера параметрін ауыстырар бұрын, 
сақталған тағам жаңа параметр 
режиміне сәйкес екенін тексеріңіз. 
Болмаса, алдымен оны босатыңыз. 
Мұздатқыш режимі салқындату режиміне 
ауыстырылғанда, салқындатылатын 
тағамдарды салуға дейін 30 минут бұрын 
есікі ашыңыз.
Тоңазытқыш режимі мұздату режиміне 
ауысқанда, есікті жауып, мұздатылатын 
тағамды салар бұрын есікті жауып, 200 
минуттай жұмыс істетіңіз.
Түрлендіру функциясын іске қосуда:
«Convert 5 sec» (5 секунд түрлендіру) 
түймесін 5 секундқа басыңыз. Сигналдық 
дыбыс шығады және « » индикаторы 
жанады.
 • Бұл функция іске қосылғанда, 
камерадағы температура 4°C етіп 
орнатылады.
 • Салқындату аймағының 
камераларындағы температураны 
орнату: температураны +2°C және 
+8°C аралығына орнату үшін, «Freeze» 
(мұздату) түймесін пайдаланыңыз.

Дисплейдің басқару элементтері
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• Түрлендіру функциясын өшіру үшін 
қайтадан «Convert 5 sec» (5 секунд 
түрлендіру) түймесін 5 секундқа басыңыз. 
Сигналдық дыбыс шығып, Түрлендіру 
индикаторы әрі қарай жанбайды. 
Түрлендіру функциясы өшірілгенде, 
мұздатқыш камерасындағы температура 
-18°C етіп орнатылады.

9. Тоңазытқышты Wi-Fi желісіне қосу

ConnectLife — смартфон немесе 
планшет арқылы смарт 

құрылғылармен байланысуға арналған 
смарт қолданба.

Орнату
1. Смартфоннан Apple App Store (iOS) 
немесе the Google Play Store (Android) 
қолданбасын ашыңыз.
2. «ConnectLife» деп іздеңіз. Келесі 
белгішесі бар қолданбаны табыңыз:

Қолданба нұсқасы
Ағымдағы Android және iOS нұсқасы: 

V2.2.0
Қолданба нұсқасы мезгіл-мезгіл өзгеріп 

және жаңарып отырады. App Store, 
AppGallery немесе Google Play store 
дүкенінен жүктеп алынған нұсқаға 

жүгініңіз.

Дисплейдің басқару элементтері
3. ConnectLife, LLC ұсынған ConnectLife 
қолданбасын жүктеп алып, орнатыңыз.
Болмаса, ConnectLife қолданбасын 
орнату үшін QR кодын смартфонмен 
немесе планшетпен сканерлеңіз.

 Ескертпе

• Wi-Fi сигналының күші құрылғыңыз 
бен Wi-Fi роутерінің арасындағы 
қашықтыққа байланысты. Олар бір 
бірінен алыс болса, жұптаспауы 
немесе жұптасу ұзаққа созылуы 
мүмкін.

• Құрылғы тек 2,4 ГГц жиілігіндегі Wi-Fi 
желілеріне қолдау көрсетеді. Wi-Fi 
желісінің SSID атауы көрінуі тиіс.

• Желі өнімділігіне сымсыз орта (оның 
ішінде қосылған басқа құрылғылар) 
әсер етуі мүмкін.

• Үй желісі немесе интернет 
провайдері сияқты сыртқы 
факторлар құрылғыңыздың Wi-Fi 
қосылымына кедергі келтіруі мүмкін.
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Тоңазытқышты қосу
ConnectLife қолданбасын орнатқан 
соң, аккаунтқа кіріңіз немесе жаңасын 
жасаңыз және:
1. Құрылғының қосулы екініне және 
дисплей панелінің жанып тұрғанына көз 
жеткізіңіз. Панель шамы жанған кезде 
дайын дегенді білдіреді.

2. Сигнал дыбысын естігенше «Mode» 
(режим) түймесін 3 секунд бойы 
басып тұрыңыз. Wi-Fi шамы (« ») 
бірнеше секунд жанған күйінде қалып, 
жыпылықтай бастайды.

3 сек

3. Құрылғыңызда Bluetooth қосылғанда, 
ConnectLife қолданбасын ашыңыз. 
Құрылғының анықталғандығын 
көрсететін қалқыма терезені күтіңіз. 
Қалқыма терезедегі түймені түртіп, 
жалғастыру үшін нұсқаулықтарды 
орындаңыз.
4. Қалқымалы терезе пайда болмаса, 
қолданбадан «Құрылғы қосу» немесе 
«+» түймесін қолмен түртіңіз.
5. Құрылғылар тізімінен «Тоңазытқыш» 
мәнін таңдаңыз.
6. Тоңазытқышты қосу үшін 
қолданбадағы нұсқаулықтарды 
орындаңыз. Біткен кезде, тоңазытқыш 
экранда көрсетілетін болады.

Дисплейдің басқару элементтері

 Ескертпе
• Құрылғы жұптастыру режимінде 5 минут уақыт болады. 
• Желі параметрлерін бастапқы қалпына келтіру үшін, «Mode» (режим) түймесін 6 

секунд басып, ұстап тұрыңызҚұрылғы бастапқы қалпына келтірілгенде, екі дыбыстық 
сигнал шығады.

• Бастапқы қалпына келтірілген соң, құрылғы автоматты түрде жұптастыру режиміне 
кіреді.

• Wi-Fi шамы тұрақты болып жанса, желі байланысы сәтті орнатылды дегенді білдіреді.
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«Құрылғы сипаттамасы» бөлімінде 
көрсетілгендей, құрылғыңыз 
аксессуарлармен бірге жүреді. Оларды 
дұрыс пайдалану туралы білу үшін 
осы нұсқаулықтарды орындаңыз. 
Құрылғыны пайдаланар бұрын, оны 
мұқият оқып шығуға кеңес береміз.
Сақтау сөрелері

 Сақтауға арналған сөрелерді шешіп, 
оларды оңай тазалауға болады.

тартпа
 Тоңазытқыш мұздату күйінде болғанда, 
ол мұздатылуы тиіс тағамдарды 
(мысалы, ет, балық, балмұздақ және т. б.) 
сақтауға пайдаланылады.

 Тоңазытқыш салқындату күйінде 
болғанда, оны көкөністер мен жемістерді 
сақтауға болады.

 Тартпаны алып тастау үшін, алдыңғы 
бөлігін көтеріп, бері қарай тартыңыз да, 
оны төмендетіп, екі қолмен тартыңыз.

Құрылғыны пайдалану
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Құрылғыңыз нақты бір кеңістікте ыңғайлы 
тұруы үшін есікті оң жағынан (берілген 
күйі) сол жағына ауыструыңызға болады.

Кері бағыт

 ЕСКЕРТУ

Электр қаупінің алдын алу үшін 
осы процесті бастар алдында 
тоңазытқыштың рәзеткіден 
суырылғанын тексеріңіз.

Қажет болатын құралдар (бірге жүрмейді):
Берілмеген

8 мм алтыбұрыш 
бұрағышы

Жіңішке минус пішінді 
бұрағыш

Плюс пішінді бұрағыш Реттелетін гайкалық кілт

Шпатель

Қажетті құралдар (бірге жүретін):
Берілген

Корпус бұрышының қақпағы 
(сол)

Корпус бұрышының қақпағы 
(оң)

1 1

Есік бұрышының қақпағы 
(сол)

Есік бұрышының қақпағы 
(оң)

1 1

жоғарғы сол жақ топса бөлігі 4 мм алтыбұрыш кілт

1 1

Саңылау қақпағы

1

 Ескертпе
Зақымдап алмас үшін тоңазытқышты 
жұмсақ көбікшелі пластикке 
немесе соған ұқсас материалға 
орналастырыңыз. Тоңазытқыштың 
негізіне қол жеткізу үшін оны арқасымен 
жатқызу керек болуы мүмкін.

1. Тоңазытқышты жоғары тұрғызыңыз, 
есігін ашыңыз, Есік бұрышының қақпағын 
(оң), Есік бұрышының қақпағын (сол), 
Корпус бұрышының қақпағын (оң), Корпус 
бұрышының қақпағын (сол) ашу үшін 
жіңішке жүзді бұрағышты пайдаланыңыз, 
содан кейін бұрыштардың қақпақтарын 
аксессуарларға арналған сөмкеге салып 
қойыңыз.
ЕСКЕРТПЕ: Тоңазытқыш бетін сырып 
алмас үшін ашу аймағының астына мата 
шүберек қойыңыз.

Есіктің бағытын ауыстыру
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Корпус бұрышының қақпағы 
(оң)

Есік бұрышының қақпағы (оң)

Есік бұрышының қақпағы (сол)

Корпус бұрышының қақпағы 
(сол)

2. Декоративті қақпақтың оң және ол 
жағындағы екі бұранданы шешу үшін 
бұрағышты пайдаланып, Декоративті 
қақпақты шешіңіз.

4. 4 мм алтыбұрыш кілтпен жоғарғы 
оң жақ топсаны бекітіп тұрған 
бұрандаларды шешіп, сол жаққа 
бұрап бекітіңіз. (Зақымдап алмас үшін 
есікті ұстап тұрыңыз.)

3. Коннекторды суыру

Есіктің бағытын ауыстыру
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5. Есікті алып тастап, оны панель 
жағын бетімен қаратып тегіс бетке 
орналастырыңыз. 2 бұранданы 
босатыңыз, тығыздағышты, есікті 
тоқтатқышты және төлке білігін шешіңіз 
де, тура сол бұрандалармен сол жаққа 
қарай орнатыңыз.

6. Тұтқадағы бұрандаларды шешу үшін 
плюс пішінді бұрағышты пайдаланыңыз. 
Есіктің басқа жағындағы саңылау 
қақпақтарын шпательмен шешіңіз.
Содан кейін есіктің сол жағына 
бұранда саңылауларының қақпақтарын 
орнатыңыз. Ең соңында плюс пішінді 
бұрағышты пайдаланып, тұтқаға 
бұрандаларды бұраңыз.

тұтқа

тұтқа

бұрандалар

бұрандалар

бұранда 
саңылауының 

қақпағы

бұранда 
саңылауының 
қақпағы

7. Тоңазытқышты жұмсақ көбікшелі 
пластик қаптамаға немесе соған ұқсас 
материалға жатқызыңыз. Астыңғы 
реттелмелі аяқтарды шешіп, бұрандасын 
босатып, төменгі топсаны шешіңіз. 
Ақырында, төменгі топса білігін шешіп, 
оны қарама қарсы жақтағы тесікке 
орналастырыңыз.

Есіктің бағытын ауыстыру
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8. Төменге топсаны сол жаққа тағыңыз 
да, арнайы фланецті бұрандалармен 
бекітіңіз. Реттелетін аяқтарды басқа 
жағына орнатып, оларды бекітіңіз. 
Төменгі қақпақ тақтасының тесігіне тесік 
қақпағын (аксессуарлар қабында жүреді) 
орнатыңыз.

9. Сымдар жинағы сол жақтан жүреді. 
Декоративті қақпақты орнатып, екі 
бұрандамен бекітіңіз.

10. Жоғарғы есігін қайта 
орналастырыңыз. Жоғарғы есіктің 
төменгі тесігін ортаңғы топсаның 
жоғарғы білігімен, ал жоғарғы тесігін 
жоғарғы сол жақ топса білігімен 
туралаңыз. Жоғарғы сол жақ топсаны 
дұрыс күйге келтіріп, оны 2 бұрандамен 
бекітіңіз.

Есіктің бағытын ауыстыру
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11. Коннекторды қосу

Есіктің бағытын ауыстыру
12. Аксессуарлар қабынан алынған есік 
бұрышының қақпақтарын (оң және сол) 
және корпус бұрышының қақпағын (оң 
және сол) қайта орнатыңыз.
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• Гигиеналық мақсатта құрылғыны, оның 
ішінде сыртын және ішкі бөліктерін 
үнемі (кемінде екі айда бір рет) тазалап 
тұрыңыз.

 Ескерту

• Тазалар алдында тоңазытқыштың 
қуат көзінен ажыратылғанын 
тексеріңіз. Электр тогының соғу қаупі 
бар! Тазаудан бұрын құрылғыны 
өшіріп, оны розеткадан суырыңыз.

Сыртын тазалау
Ұдайы тазалап отыру арқылы 
тоңазытқыштың сыртын әдемі ұстауға 
көмектеседі.
• Цифрлық панелді және дисплей 

панелін таза әрі жұмсақ матамен 
тазалаңыз.

• Құрылғының бетіне су шашқанның 
орнына шүберекті сулаңыз. 
Бұл ылғалдың бір жерге ғана 
шоғырлануының алдын алады.

• Есіктерді, тұтқаларды және корпустың 
бетін жеңіл жуғыш затпен тазалап, 
құрғақ жұмсақ шүберекпен сүртіңіз.

 Ескерту

• Бетін сырып алмас үшін өткір 
заттарды пайдаланбаңыз.

• Еріткіш, көлікке арналған жуғыш зат, 
хлор, эфир майлары сияқты қатты 
химиялық заттарды немесе бензол 
сияқты органикалық еріткіштерді 
пайдаланбаңыз. Олар құрылғы бетін 
зақымдап, өрт қаупін тудыруы мүмкін.

Ішін тазалау
• Құрылының ішін үнемі тазалап 

тұрыңыз. Тағамдар аз болғанда тазалау 
оңайырақ. Жақсылап тазалау үшін 
тартпалар мен сөрелерді шешіңіз.

• Салқындатқыш камерасының ішін сода 
бикарбонатының әлсіз ерітіндісімен 
сүртіңіз, содан кейін жылы шүберекпен 
шайыңыз. Сөрелер мен себеттерді 
қайта салар бұрын, барлығы толықтай 
құрғақ екеніне көз жеткізіңіз.

• Беттерін және алып-салынбалы 
құрамдастарын ауыстырар бұрын, 
кептіріңіз.

Тазалау және күтім жасау
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• Автоматты ерітуге қарамастан, есік жиі 
ашылса немесе ұзақ уақыт ашық қалса, 
салқындату камерасында қыраулар 
пайда болуы мүмкін.

• Аяз қалың болса, мұздатқыш босағанда 
мұзды ерітіңіз:
1. Мұздатқышты босатыңыз, 

тоңазытқызты рәзеткіден суырыңыз 
және де есікті ашыңыз. Мұзды тезірек 
еріту үшін бөлмені желдетіңіз.

2. Мұз ерітілген соң, мұздатқышты 
ұсынылғандай тазалаңыз.

 Ескерту

• Мұздатқыш камерасын жібіту үшін 
өткір заттарды пайдаланбаңыз.

• Құрылғының іші толықтай құрғақ 
болмағанша, оны қоспаңыз немесе 
розеткаға қоспаңыз.

Мұзды еріту
Еріген мұз 
суын жинау

Ағызу түтігі

Бұл камера автоматты түрде ериді.

Есік тығыздағыштарын тазадау
• Есік тығыздағыштарын таза ұстаңыз. 

Оларды корпусына жабысып 
қалатындай халге жеткізбеңіз, 
өйткені жыртылып кетуі мүмкін. 
Тығыздағыштарды жұмсақ жуғыш 
затпен және жылы сумен жуыңыз. 
Тазалаған соң шайып, кептіріңіз.

• Бұл құрылғы салқындатқыш 
камерасының жоғарғы жағында 
орналасқан «G» класындағы энергияны 
үнемдегіш жарықдиодты шамымен 
жасақталған.

 Ескерту

Жарықдиодты шамды өз бетіңізше 
ауыстырмаңыз! Зақымданған болса, 
көмек алу үшін тұтынушыларды қолдау 
қызметіне хабарласыңыз.

Тазалау және күтім жасау
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Қуат үнемдеу бойынша кеңестер
Қуат үнемдеу үшін кеңестерге жүгініңіз.

• Қуатты үнемдеу үшін есікті ашып тұру 
уақытын азайтыңыз.

• Құрылғыны тікелей күн сәулесі немесе 
пеш сияқты ыстық көзінен аулақ 
ұстаңыз.

• Дұрыс температура орнатыңыз.
• Құрылғыға жылы тағамды немесе 

буланып жатқан сұйықтықты салмаңыз.
• Құрылғыны жақсы желдетілетін, құрғақ 

жерге орнатыңыз. «Жаңа құрылғына 
орнату» бөлімін қараңыз.

• Максималды қуат өнімділігі үшін 
тартпалардың, көкөніс пен жеміс сақтау 
аймағының және сөрелердің бастапқы 
конфигурациясын қалдырыңыз.

Балғын тағамды салқындату бойынша 
кеңестер
• Ыстық тағамды тоңазытқышқа 

немесе мұздатқышқа қоймаңыз; ол 
ішкі температураны көтеріп, көп қуат 
тұтынуға әкеледі.

• Қатты иісі шығатын тағамдардың бетін 
жабыңыз немесе ораңыз.

• Тағамды айналасында ауа 
айналатындай етіп қойыңыз.

Салқындату бойынша кеңестер
• Еттің кез келгенін полиэтилен 

орамасына орап, көкөніс тартпасы 
үстіндегі шыны сөреге қойыңыз. 
Өндірушілер ұсынған тағамды сақтау 
мерзімі мен жарамдылық мерзімін 
қараңыз.

• Пісірілген тағамдар, салқын тағамдар 
және т.б.:
Оларды орау керек, содан кейін оларды 
кез келген сөреге қоюға болады.

• Жемістер мен көкөністер:
Жемістер мен көкөністерді арнайы 
жәшікте сақтаңыз.

• Ірімшік және май:
Ауа өткізбейтін фольганы немесе 
пластик қаптаманы пайдаланыңыз.

• Бөтелкедегі сүт:
Сүт бөтелкелерін қақпақпен жауып, есік 
сөрелерінде сақтау керек.

Мұздату кеңестері
• Құрылғыны алғаш рет пайдаланар 

алдында немесе ұзақ уақыт бойы 
пайдаланбағанда, ол 2 сағатқа 
максималды қуатта қосулы болуы 
керек.

• Тағамдарды жылдам мұздату және 
жібіту үшін кіші өлшемде сақтаңыз.

• Ауа өткізбейтін фольганы 
немесе полиэтилен пленкаларды 
пайдаланыңыз.

• Жартылай еріп кетуге жол бермеу үшін 
мұздатылмаған тағам мен мұздатылған 
тағамдардың жанасуын болдырмаңыз.

Пайдалы кеңестер



31

Құрылғыңызға қатысты мәселелер туындаса, сервистік орталыққа жүгінбес бұрын, 
келесі тексеру жұмыстарын жүргізіңіз. Сервис орталығына қоңырау шалмас бұрын осы 
бөлімге сәйкес бірнеше оңай тексерулерді орындауға болады.

Мәселе Болжалды себебі және шешімі

Құрылғы дұрыс 
жұмыс істемейді

Қуат беру сымы розеткаға дұрыс қосылғанын тексеріңіз.

Сақтандырғышты тексеріп, ауыстырыңыз немесе қажет болған 
жағдайда автоматты ажыратқышты қайта қосыңыз.

• Оңай бақылай алуыңыз үшін 
мұздатылған өнімдерге белгіше 
жабыстырып, күнін жазып қойыңыз.

Балғын тағамды салқындату бойынша 
кеңестер
• Сатушы мұздатылған тағамды дұрыс 

сақтағанын тексеріңіз.
• Жібіген соң, тағамды тез тұтыныңыз 

және де қайта мұздатпаңыз.
• Өндіруші ұсынған сақтау мерзіміне 

жүгініңіз.

Құрылғыны өшіру
• Құрылғыны ұзақ уақытқа өшіру керек 

болса, іші көгеріп кетпесі үшін мына 
қадамдарды орындаңыз.
1. Тағамды шығарыңыз.
2. Құрылғыны розеткадан ажыратыңыз.
3. Ішкі бөлігін тазалап, кептіріңіз.
4. Ауа айналып тұруы үшін есіктерін 
сәл ашып қойыңыз.

Ақауларды жою

 Ескерту

Құрылғыны өзіңіз жөндеуге тырыспаңыз. Төмендегі тексеру жұмыстары жүргізіліп, 
сонда да мәселе шешімін таппаса, білікті электр маманына, авторландырылған 
сервис орталығына немесе құрылғыны сатып алған сатушыға хабарласыңыз.

Пайдалы кеңестер
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Мәселе Болжалды себебі және шешімі

Құрылғы дұрыс 
жұмыс істемейді

Қоршаған орта температурасы тым төмен. Камера 
температурасын салқынырақ етіп реттеңіз.

Мұздатқыш камерасы жібіту циклінде немесе бірден 
компрессорды қорғауды бастаған соң, жұмыс істемеуі мүмкін.

Жағымсыз иістер
Құрылғының ішін тазалаңыз.

Иісі шығатын тағамдарды, контейнерлерді немесе орағыш 
материалдарды тексеріңіз.

Құрылғыдан 
шығатын шу

Қалыпты дыбысқа мыналар жатады:
• Компрессор жұмыс істеп тұрған кездегі шу.
• Желдеткіш моторларынан шығатын ауа айналымының шуы.
• Су қайнап жатқан секілді бүлкілдеген дыбыс. Автоматты жібіту 

кезіндегі шытынау дыбысы.
• Компрессор іске қосылғаннан бұрынғы шыртыл.

Қалыптан тыс шуларды естісеңіз:
• Тоңазытқыш түзу тұрғанын тексеріңіз.
• Құрылғыны қабырғаларға тақамаңыз.
• Бір біріне соғылған бөтелкелер немесе контейнерлер.

Мотор үздіксіз 
жұмыс істейді

Бұл мына жағдайларда орын алуы мүмкін:
• Температура қажетті мәннен суығырақ етіп орнатылған.
• Жуырда үлкен көлемде жылы тағам қосылды.
• Орта температурасы жоғары.
• Есіктер тым жиі немесе тыс ұзақ уақытқа ашылады.
• Құрылғы өшкен күйде болған соң, жаңадан орнатылды немесе 

қайта іске қосылды.

Аяз қалыптасу

Ауа айналуы үшін саңылаулардың бөгелмегенін және сақталатын 
тағам айналасында орынның жеткілікті екенін тексеріңіз.
• Есіктің толықтай жабылатынын тексеріңіз. Аязды жою үшін 

«Тазалау және күтім жасау» бөлімін қараңыз.

Іші тым жылы
Есікті жиі немесе ұзақ уақыт ашу;
• Есіктің жабылуына кедергі келтіретін бөгеу;
• Құрылғы айналасында жеткілікті орын жоқ.

Ақауларды жою
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Мәселе Болжалды себебі және шешімі

Іші өте суық «Дисплейдің басқару элементтері» бөліміндегі нұсқауларды 
орындау арқылы температураны ұлғайтыңыз.

Есіктерді жабу 
үшін күш салу 
керек

Есік өзімен жабылуы үшін тоңазытқыш сәл артқа (10-15 мм) 
еңкейтілгеніне көз жеткізіңіз. Бөгеудің бар-жоғын тексеріңіз.

Су еденге ағады

Тоңазытқыштың артқы түбінде орналасқан су ыдысы дұрыс 
тураланбаған болуы мүмкін; компрессордың үстіңгі бөлшегінің 
астында орналасқан су төгетін шүмегі тураланбауы мүмкін, бұл 
суды табаға тиімді бағыттауға жол бермейді. Су шүмегі бітелу 
болуы мүмкін немесе коннектор толығымен қосылмаған болуы 
мүмкін.
• Табаны, шүмекті және коннекторды тексеру үшін тоңазытқышты 

қабырғадан тартып алу қажет болуы мүмкін.
• Тоңазытқыш ұзақ уақыт бойы өшірілген болса, жиналған мұз 

еріп, судың еденге төгілуіне әкелуі мүмкін.

Жарық жұмыс 
істемейді

• Жарық диодты шам зақымдалған болуы мүмкін. Жарықдиодты 
шамдарды «Тазалау және күтім жасау» бөліміне сәйкес 
ауыстырыңыз.

• Есік тым ұзақ ашық қалғандықтан, басқару жүйесі шамдарды 
өшірді. Шамдарды қайта қосу үшін есікті жауып, қайта ашыңыз.

Ақауларды жою
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Мәселе Болжалды себебі және шешімі

Құрылғыны Wi-Fi 
желісіне қосу 
мүмкін емес

• Wi-Fi құпиясөзі қате енгізілді. Құпиясөздің дұрыс екеніне көз 
жеткізіп, қайта қосылыңыз.

• Үйдегі Wi-Fi маршрутизаторының жиілігі 2,4 ГГц емес. Құрылғы 
тек 2,4 ГГц қосылымға қолдау көрсетеді. 2,4 ГГц жиілігіндегі 
арнайы Wi-Fi SSID желісін орнатып, құрылғыны соған қосыңыз.

• Роутер мен құрылғы бір бірінен алыс, содан желі сигналы 
нашар. Роутерді құрылғыға жақындатыңыз немесе Wi-Fi 
диапазонын үлкейткішті орнатыңыз.

Тоңазытқышта 
судың көпіршіп 
жатқанын естисіз

• Бұл қалыпты жағдай. Көпіршіктер ішінде айналып тұрған 
салқындатқыштың салқындатқыш сұйықтығынан пайда болады.

Ақауларды жою
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Құрылғыны басқа тұрмыстық қалдықтармен қоқысқа лақтыруға болмайды.

Қаптама материалдар

Қайта өңдеуге болатын материалдар кәдеге жарату таңбасымен белгіленген. Қаптама 
материалын жауапкершілікпен кәдеге жаратыңыз.

Құрылғыны кәдеге жаратар бұрын

1. Құрылғыны розеткадан суырыңыз.
2. Қуат сымын кесіңіз.

 Ескерту

• Тоңазытқыштардың тоңазыту тізбегінде тоңазыту агенті және газдар бар.
Бұл материалдар кәсіби түрде кәдеге жаратылуы тиіс, өйткені олар көзге зиян 
немесе тұтануы мүмкін. Дұрыс кәдеге жаратар алдында, суық агент тізбегінің 
түтікшесі зақымданбағанын тексеріңіз.

• Тоңазытқыштың ішіндегі тазалықты сақтау және бірдеңенің төгілуінің алдын алу 
үшін тамақты қапқа салыңыз және сұйықтықтарды аузы жабылған бөтелкеге 
немесе қақпағы бар контейнерде сақтаңыз.

Дұрыс кәдеге жарату

Бұл таңба бұл өнімді Еуропалық Одақ бойынша басқа 
тұрмыстық қалдықтармен бірге тастауға болмайтынын көрсетеді. 
Қалдықтарды бақыланбайтын кәдеге жарату салдарынан 
қоршаған ортаға немесе адам денсаулығына ықтимал зиянның 
алдын алу үшін материалдық ресурстарды тұрақты түрде қайта 
пайдалануды қамтамасыз ете отырып, оны жауапкершілікпен 
қайта өңдеңіз. Пайдаланылған құрылғыны қайтару үшін арнайы 
қайтару және жинау жүйелерін пайдаланыңыз немесе өнімді 
сатқан сатушыға хабарласыңыз. Олар өнімнің экологиялық 
қауіпсіз түрде қайта өңделуін қамтамасыз етеді.

Құрылғыны кәдеге жарату
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Тағамдарыңыз қауіпсіз әрі бұзылмаған күйде қалуы үшін мына нұсқауларды 
орындаңыз:

• Есікті ашық күйде ұзаққа қалдырмаңыз. Бұл әрекет құрылғы ішіндегі температураны 
әжептеуір жоғарылатуы мүмкін.

• Тағаммен жанасқан беткейлер мен дренаждық жүйелерді үнемі тазалап тұрыңыз.
• Шикі ет немесе балық басқа тағамдармен жанаспауы немесе оларға тамып кетпеуі 

үшін оларды тиісті контейнерлерде сақтаңыз.
• Алдын ала мұздатылған тағамдарды сақтау, балмұздақ және мұз текшелерін жасау 

үшін екі жұлдызды мұздатқыш камераларын падаланыңыз.
• Балғын тағамдар бір, екі немесе үш жұлдызды камераларда мұздатылмауы тиіс.

Реті Камера түрі Сақтау темп. 
[°C]

Тиісті тағам

1 Тоңазытқыш +2~+8

Жұмыртқалар, пісірілген тағамдар, 
оралған өнімдер, жемістер, көкөністер, 
сүт өнімдері, торттар, сусындар және 
басқа да мұздатуға болмайтын тағамдар.

2 ***-Мұздатқыш ≤-18

Теңіз тағамдары (балық, асшаяндар, 
ұлулар), балғын су өнімдері және ет 
(тағамдық құндылығы мен дәмі нашарлап 
кетпесі үшін 3 ай ішінде тұтынған 
дұрыс). Мұздатылған балғын тағам үшін 
жарамайды.

Құрылғыны кәдеге жарату

 Ескертпе

Тағамдарды тоңазытқыш камерасының белгіленген мақсаты мен температурасына 
сәйкес сақтаңыз.
• Ұзақ уақыт бойы пайдаланылмаса, көгеріп кетудің алдын алу үшін құрылғыны 

өшіріңіз, ішкі мұздарын жібітіңіз, тазалаңыз, құрғатыңыз және есігін ашық күйде 
қалдырыңыз.
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MANUALUL DE OPERARE AL 
UTILIZATORULUI
Înainte de a utiliza această unitate, vă rugăm să citiți 
cu atenție acest manual și să-l păstrați pentru 
consultări ulterioare



Conținut

Vă mulțumim că ați ales Hisense. Suntem siguri că va fi o plăcere să utilizați 
noul frigider. Totuși, înainte de a utiliza aparatul, vă recomandăm să citiți cu 
atenție instrucțiunile, care oferă detalii despre instalarea și utilizarea 
produsului. Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare.
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Pentru siguranța dumneavoastră și pentru o utilizare corectă, 
înainte de a instala și de a utiliza pentru prima dată aparatul, 
citiți cu atenție acest manual de utilizare, inclusiv sugestiile și 
avertismentele pe care le conține. Pentru a evita greșelile și 
accidentele inutile, este important să vă asigurați că toate 
persoanele care utilizează aparatul sunt perfect familiarizate 
cu modul de operare și caracteristicile de siguranță ale 
acestuia. Păstrați aceste instrucțiuni și asigurați-vă că 
acestea rămân împreună cu aparatul în cazul în care acesta 
este mutat sau vândut, astfel încât oricine îl utilizează pe toată 
durata de viață a acestuia să fie informat corespunzător 
cu privire la utilizarea și instrucțiunile de siguranță. Pentru 
siguranța vieții și a bunurilor, respectați măsurile de precauție 
din aceste instrucțiuni de utilizare, deoarece producătorul 
nu este responsabil pentru daunele cauzate de omisiuni.
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Informații privind siguranța și avertismente 

Conform standardului EN
Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 
peste 8 ani și de persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau fără experiență și 
cunoștințe, dacă sunt supravegheate sau dacă au 
primit instrucțiuni privind utilizarea aparatului într-un 
mod sigur și dacă înțeleg potențialele pericole. Copiii 
nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și 
întreținerea aparatului nu trebuie efectuate de copii 
fără supraveghere.

Siguranța copiilor și a altor persoane vulnerabile



Conform standardului IEC
Acest aparat nu este adecvat pentru utilizarea de 
către persoane (inclusiv copii) cu dizabilități fizice, 
senzoriale sau mentale sau care nu au experiență 
relevantă sau cunoștințe de utilizare a aparatului, cu 
excepția cazului când acestea sunt sub supraveghere 
sau după ce au primit instrucțiuni de utilizare a 
aparatului de la o persoană care este responsabilă 
pentru siguranța lor.
Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor, deoarece 
există riscul de sufocare.
Dacă aruncați aparatul, scoateți ștecherul din priză, 
tăiați cablul de conectare (cât mai aproape de 
aparat) și scoateți ușa pentru a evita riscul de 
electrocutare sau de închidere în interior a copiilor 
care se joacă.
Dacă acest aparat, dotat cu garnituri magnetice la 
ușă, urmează să înlocuiască un aparat mai vechi care 
are o încuietoare cu arc (zăvor) pe ușă sau pe capac, 
asigurați-vă că încuietoarea cu arc este inutilizabilă 
înainte de a arunca aparatul vechi. Acest lucru îl va 
împiedica să devină capcană mortală pentru un copil.

Siguranța copiilor și a altor persoane vulnerabile
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Informații privind siguranța și avertismente 



AVERTISMENT
Acest aparat este destinat utilizării în gospodării 
rezidențiale și aplicații similare, cum ar fi: 1. bucătării 
pentru personal din magazine, birouri și alte medii de 
lucru; 2. ferme și de către clienții din hoteluri, moteluri 
și alte medii de tip rezidențial;
1.  medii tip pensiune;
2. catering și activități similare, fără vânzare cu
amănuntul.
AVERTISMENT
Umpleți doar cu apă portabilă.
AVERTISMENT
Nu depozitați în acest aparat substanțe explozive, cum 
ar fi recipiente de aerosoli cu propulsor inflamabil.
AVERTISMENT
Dacă este deteriorat cablul de alimentare, acesta 
trebuie înlocuit de către producător, de către agentul 
său de service sau de către persoane cu calificare 
similară, pentru a evita orice pericol.
AVERTISMENT
Mențineți neobstrucționate orificiile de ventilație din 
incinta aparatului sau din structura încorporată.

Siguranță generală
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Informații privind siguranța și avertismente 



AVERTISMENT
Nu utilizați dispozitive mecanice sau alte mijloace 
pentru a accelera procesul de dezghețare, în afara 
celor recomandate de producător.

AVERTISMENT
Nu deteriorați circuitul de răcire.

AVERTISMENT
Nu utilizați aparate electrice în interiorul 
compartimentelor de depozitare a alimentelor din 
aparat, decât dacă acestea sunt de tipul recomandat 
de producător.

AVERTISMENT
Agentul frigorific și gazul de insuflare a izolației sunt 
inflamabile. Când aruncați aparatul, adresați-vă 
numai unui centru autorizat de colectare a deșeurilor. 
A nu se expune la flacără.

AVERTISMENT
Când poziționați aparatul, asigurați-vă că nu este 
prins sau deteriorat cablul de alimentare.

Siguranță generală
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Informații privind siguranța și avertismente 
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AVERTISMENT
Lămpile de iluminat nu trebuie înlocuite de utilizator! 
Dacă lămpile de iluminat sunt deteriorate, contactați 
linia de ajutor pentru clienți pentru asistență. Acest 
avertisment se referă numai la frigiderele care conțin 
lămpi de iluminat.

Înlocuirea lămpilor de iluminat

AVERTISMENT
Nu amplasați prelungitoare cu prize multiple sau 
surse de alimentare portabile în partea din spate a 
aparatului.

Informații privind siguranța și avertismente

În circuitul frigorific al aparatului se află agentul 
frigorific izobutenă (R600a), un gaz natural cu un nivel 
ridicat de compatibilitate cu mediul înconjurător, 
care este totuși inflamabil. În timpul transportului și 
instalării aparatului, asigurați-vă că niciuna dintre 
componentele circuitului frigorific nu devine 
deteriorată. Agentul frigorific (R600a) este inflamabil.

Agent frigorific

Siguranță generală
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AVERTISMENT
Frigiderele conțin agent frigorific și gaze în izolație. 
Agentul frigorific și gazele trebuie eliminate profesional, 
deoarece pot provoca leziuni oculare sau aprindere. 
Asigurați-vă că tubulatura circuitului de răcire nu este 
deteriorată înainte de eliminarea corespunzătoare.

Dacă circuitul de răcire este deteriorat:
1. A se evita expunerea la flacără deschisă și la surse

de aprindere.
2. Încăperea în care se află aparatul trebuie să fie

bine ventilată.
Orice alterare a specificațiilor sau modificare a
acestui produs în orice mod este periculoasă.
Orice deteriorare a cablului poate provoca un
scurtcircuit, incendiu și/sau electrocutare.

Agent frigorific

Informații privind siguranța și avertismente

AVERTISMENT
Risc de incendiu/materiale inflamabile



1. Cablul de alimentare nu trebuie să fie prelungit.
2. Asigurați-vă că ștecherul nu este spart sau deteriorat.

Un ștecher spart sau deteriorat se poate supraîncălzi 
și poate provoca un incendiu.

3. Asigurați-vă că puteți ajunge la ștecherul principal al
aparatului.

4. Nu trageți de cablul principal.
5. Dacă priza de alimentare este slăbită, nu introduceți

ștecherul. Există riscul de electrocutare sau de 
incendiu.

6. Nu trebuie să utilizați aparatul fără capacul lămpii de
iluminat interior.

7. Frigiderul se utilizează numai cu o sursă de alimentare
cu curent alternativ monofazat de 220~240V/50Hz. 
Dacă fluctuația de tensiune în zona de utilizare este 
atât de mare încât tensiunea depășește limitele de 
mai sus, din motive de siguranță, asigurați-vă că 
instalați la frigider un stabilizator automat de tensiune 
de peste 350W. Frigiderul trebuie să utilizeze o priză 
specială în loc de una comună cu alte aparate 
electrice. Ștecherul său trebuie să se potrivească cu 
priza cu împământare.

Siguranța instalației electrice
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Informații privind siguranța și avertismente 
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Informații privind siguranța și avertismente 

Nu depozitați gaze sau lichide inflamabile în aparat, 
deoarece prezintă risc de explozie.
Nu acționați niciun aparat electric în aparat (de exemplu, 
aparate electrice pentru înghețată, mixere etc.).
Când deconectați aparatul, trageți întotdeauna ștecherul 
din priză, nu trageți de cablu.
Nu amplasați obiecte fierbinți în apropierea 
componentelor din plastic ale acestui aparat.
Acest aparat frigorific nu este destinat a fi utilizat ca 
aparat încorporabil.
Nu amplasați produse alimentare direct pe orificiul de 
ventilație de pe peretele din spate.
Depozitați alimentele congelate preambalate conform 
instrucțiunilor producătorului de alimente congelate.
Recomandările de depozitare ale producătorului 
aparatului trebuie respectate cu strictețe. Consultați 
instrucțiunile relevante pentru depozitare.
Nu amplasați băuturi carbogazoase sau spumoase în 
congelator, deoarece se creează presiune asupra 
recipientului, care poate exploda, provocând 
deteriorarea aparatului.

Utilizare zilnică
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Alimentele congelate pot provoca arsuri de îngheț dacă 
sunt consumate direct din congelator.
Nu amplasați aparatul în lumina directă a soarelui.
Mențineți lumânările aprinse, lămpile și alte obiecte cu 
flacără deschisă la distanță de aparat pentru a nu da 
foc aparatului.
Aparatul este destinat păstrării alimentelor și/sau 
băuturilor în condiții domestice normale, așa cum se 
explică în această broșură de instrucțiuni. Acest aparat 
are o greutate mare. Trebuie să aveți grijă atunci când îl 
mutați.
Nu scoateți și nu atingeți articole din congelator dacă 
aveți mâinile umede/ude, deoarece se pot produce 
abraziuni ale pielii sau arsuri de îngheț/congelator.
Nu folosiți niciodată baza, sertarele, ușile etc. pentru a 
sta pe ele sau ca suporturi.

Informații privind siguranța și avertismente



10

Informații privind siguranța și avertismente

Atenție! Întreținere și curățare
Înainte de întreținere, opriți aparatul și deconectați 
ștecherul de la priza de rețea.
Nu curățați aparatul cu obiecte metalice, curățătoare cu 
aburi, uleiuri eterice, solvenți organici sau detergenți 
abrazivi.
Nu utilizați obiecte ascuțite pentru a îndepărta gheața 
din aparat. Utilizați o racletă din plastic.

Alimentele congelate nu trebuie să fie recongelate după 
dezghețare.
Nu consumați înghețată sau cuburi de gheață direct din 
congelator, deoarece vă pot provoca arsuri de congelare 
la nivelul gurii și al buzelor.
Nu supraîncărcați rafturile din ușă și nu puneți prea multe 
alimente în sertarele coșului frigorific pentru a evita 
căderea produselor și rănirea sau deteriorarea aparatului.
Pentru a detecta temperatura din apropierea aparatului 
și pentru a face aparatul să funcționeze mai bine, 
adăugați un senzor de temperatură în afara cutiei 
aparatului.
Modulul WiFi este instalat în caseta de control din partea 
superioară a aparatului. Pentru a evita interferențele și 
semnalul slab, se recomandă să eliminați produsele 
metalice de dimensiuni mari sau băuturile care conțin 
apă din jurul părții superioare a cutiei.
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Pentru conectarea electrică, respectați cu atenție 
instrucțiunile din acest manual. Despachetați aparatul și 
verificați dacă acesta prezintă deteriorări.
Nu conectați aparatul dacă este deteriorat. Raportați 
imediat eventualele deteriorări în locul de unde l-ați 
cumpărat. În acest caz, păstrați ambalajul.
Este recomandabil să așteptați cel puțin patru ore înainte 
de a conecta aparatul pentru a permite ca uleiul să 
revină în compresor.
În jurul aparatului ar trebui să existe o circulație adecvată 
a aerului, lipsa acesteia ducând la supraîncălzire. Pentru 
a obține o ventilație suficientă, urmați instrucțiunile 
relevante pentru instalare.
Pe cât posibil, partea din spate a produsului nu trebuie să 
fie prea aproape de perete pentru a evita contactul sau 
agățarea părților calde (compresor, condensator) pentru 
a preveni riscul de incendiu, urmați instrucțiunile 
relevante pentru instalare.
Aparatul nu trebuie amplasat în apropierea radiatoarelor 
sau a aragazelor.
Asigurați-vă că ștecherul este accesibil după instalarea 
aparatului.

Instalare Important

Informații privind siguranța și avertismente
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Aparatul nu trebuie amplasat în apropierea radiatoarelor 
sau a aragazelor.
Asigurați-vă că ștecherul este accesibil după instalarea 
aparatului.
Banda(benzile) de frecvențe de emisie și puterea maximă 
admisă de transmisie în banda(benzile) de frecvențe de 
funcționare: 2400-2483,5MHz, mai mică sau egală cu 
20dbm.
Acest echipament trebuie instalat și utilizat la o distanță 
minimă de 20cm între radiator și corpul dvs.

Informații privind siguranța și avertismente

Orice lucrare electrică necesară pentru service-ul 
aparatului trebuie efectuată de un electrician calificat 
sau de o persoană competentă.
Service-ul acestui produs trebuie să fie efectuat de un 
centru de service autorizat și trebuie utilizate numai piese 
de schimb originale.
1. Dacă aparatul este Frost Free.
2. Dacă aparatul are congelator.

Service

Copiii între 3 și 8 ani au voie să umple și să golească 
aparatele frigorifice. (Această clauză se aplică numai 
în UE).

Notă
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Dimensiunea produsului (mm): 595*600*1856

În starea încorporată

Instalarea noului aparat

Înainte de a utiliza aparatul pentru 
prima dată, trebuie să consultați 
următoarele sfaturi.

Pentru a îmbunătăți eficiența 
sistemului de răcire și pentru a 
economisi energie, este necesar să se 
mențină o bună ventilație în jurul 
aparatului pentru disiparea căldurii. 
Din acest motiv, trebuie să existe 
suficient spațiu liber în jurul frigiderului.
Sugestie:
Este recomandabil să existe un spațiu 
de 50-70mm între partea din spate și 
perete, cel puțin 100mm între partea 
superioară și perete, cel puțin 100mm 
între partea laterală și pereteși un 
spațiu liber în față pentru a permite 
deschiderea ușii congelatorului la 105°.

Ventilarea aparatului

Rezervați un spațiu mai mare 
de 5mm pe partea superioară

Spațiul total necesar pentru ca ușa frigiderului să se 
deschidă complet în starea încorporată.

Dispozitivul poate fi plasat lângă sau 
între elementele de mobilier, sau chiar 
sprijinit de un perete. În astfel de cazuri, 
dispozitivul va funcționa corespunzător, 
dar zgomotul și consumul de energie 
electrică pot crește.

În starea neîncorporată

Informații relevante (mm)
Starea de închidere a ușii pentru frigider în starea 
încorporată

595mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Temperatura ambientală
Între +10°C și +32°C
Între +16°C și +32°C
Între +16°C și +38°C
Între +16°C și +43°C

Clasa climatică
SN 
N
ST
T

Așezați aparatul într-un loc uscat 
pentru a evita deteriorarea cauzată de 
umiditate. Feriți aparatul de lumina 
directă a soarelui, de ploaie sau de 
îngheț. Amplasați aparatul departe de 
surse de căldură, cum ar fi sobe, focuri 
sau radiatoare.

Acest aparat are performanțe bune 
în clasa climatică de la SN la ST. Este 
posibil să nu funcționeze 
corespunzător dacă este lăsat 
pentru o perioadă lungă de timp la 
temperaturi mai mari sau mai mici 
decât cele indicate.

Notă Pentru o echilibrare suficientă și 
pentru ca aerul să circule în 
secțiunea inferioară din spate a 
aparatului, poate fi necesară 
ajustarea picioarelor inferioare. Vă 
rugăm să folosiți o cheie adecvată.
Pentru a permite ușilor să se închidă 
automat, înclinați partea superioară 
înapoi cu aproximativ 15mm sau 0,5° 
prin rotirea picioarelor reglabile.
Ori de câte ori doriți să mutați 
aparatul, nu uitați să rotiți picioarele 
înapoi, astfel încât aparatul să se 
poată rostogoli liber. Reinstalarea 
aparatul la relocare.

Echilibrarea aparatului

Instalarea noului aparat

15mm

0,5°



Instalarea noului aparat

picioare inferioare reglabile

Pentru o instalare corectă, acest 
frigider trebuie așezat pe o 
suprafață plană din material dur, 
la aceeași înălțime ca și restul 
pardoselii. Această suprafață 
trebuie să fie suficient de 
rezistentă pentru a susține un 
frigider complet încărcat.
Roțile, care nu sunt pivotante, 
trebuie utilizate numai pentru 
deplasarea înainte sau înapoi. 
Deplasarea frigiderului în lateral 
poate deteriora podeaua și roțile.

picioare inferioare reglabile

Avertisment
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Descrierea aparatului

1

Vizualizare a aparatului

2 

3 

Capac decorativ
Rafturi de depozitare
Sertare

Datorită dezvoltării constante a produselor noastre, frigiderul dvs. poate fi 
ușor diferit de acest manual de instrucțiuni, dar funcțiile și utilizarea sa 
rămân aceleași.
Pentru a obține cea mai bună eficiență energetică a acestui produs, vă 
rugăm să așezați toate rafturile, sertarele în poziția lor originală, conform 
ilustrației de mai sus.

Notă
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Toate funcțiile și comenzile aparatului 
sunt accesibile prin intermediul unui 
panou de control amplasat convenabil 
pe ușă.
O placă de circuit cu afișaj permite 
configurarea ușoară a funcțiilor și 
setărilor într-un mod simplu și intuitiv.
Notă: Placa de afișaj are funcție de 
memorie în caz de oprire a alimentării.
Comenzile afișajului
Utilizați aparatul în conformitate cu 
următoarele reguli de control, aparatul 
are funcțiile și modurile corespunzătoare 
panoului de afișaj prezentat în imaginile 
de mai jos. Când aparatul este pornit 
pentru prima dată, iluminarea de 
fundal a pictogramelor de pe panoul 
de afișare începe să funcționeze. Dacă 
nu a fost apăsat niciun buton și ușile 
rămân închise timp de un minut, 
iluminarea de fundal se va opri.
1. Putere

Când funcția de standby este 
activată, frigiderul oprește răcirea 
și lumina se stinge.

Apăsați butonul „Mode” pentru a 
activa funcția de economisire a 
energiei, iar pictograma „       ” se 

va aprinde.
Când funcția Eco este activată, 
temperatura frigiderului este comutată 
automat la 6°C, iar temperatura 
congelatorului este comutată automat 
la -17°C. Dacă nu se efectuează nicio 
operațiune, setarea va intra în vigoare 
după 10 secunde.
Când funcția Eco este activată, puteți 
apăsa butonul „Freezer” până când 
pictograma modului corespunzător se 
stinge. Setarea temperaturii frigiderului 
va reveni la valoarea anterioară.

Dacă doriți să încetați să îl utilizați, 
puteți opri aparatul apăsând 
butonul „Power” timp de 3 secunde.

Notă

Control electronic 
(situat pe ușa aparatului).

3. Super Cool/Freeze
         /          Apăsați butonul „Mode” 
pentru a activa funcția Super Cool „        ” 
sau funcția Super Freeze „        ”.
    Funcția Super Cool ajută la 
menținerea alimentelor depozitate în 
frigider la temperatura setată în timpul 
perioadelor de utilizare intensă, a 
încărcăturilor mari de alimente sau a 
temperaturilor temporar ridicate din 

Apăsați și mențineți apăsat butonul 
„Power” timp de 3 secunde pentru a 
activa sau dezactiva funcția de standby. 
Când funcția de standby este activată, 
panoul de afișare va arăta „--”. 
Importantă
Nu depozitați alimente în frigider în 
această perioadă. Dacă nu veți folosi 
frigiderul pentru o perioadă lungă de 
timp, vă rugăm să scoateți din priză.

2. Eco

Comenzile afișajului
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Când selectați funcția Super Freeze, 
asigurați-vă că nu există băuturi 

Apăsați în mod repetat butonul din 
dreapta „Freezer” pentru a selecta 
temperaturi între -14°C și -24°C. Dacă nu 
există nicio operațiune, temperatura 
setată va avea efect după 10 secunde.

Fiecare apăsare a butonului scade 
temperatura setată cu un grad.
Când setați o temperatură, setați o 
temperatură medie pentru întregul 
compartiment. Temperaturile reale 
ale compartimentului pot varia față 
de temperaturile afișate, în funcție de 
cantitatea și amplasarea alimentelor 
stocate, precum și de temperatura 
camerei înconjurătoare.
Setări de temperatură recomandate: 
Compartiment congelator: -18°C

încăpere. Funcția Super Cool scade 
temperatura în compartimentul frigider.
1. Atunci când frigiderul se află în modul
de răcire, apăsați butonul „Mode” 
pentru a activa această funcție, iar 
indicatorul de temperatură va afișa 2°C. 
Pictograma „        ” se va ilumina.
2. Funcția Super Cool se va dezactiva
automat după aproximativ 6 ore.
3. Când funcția Super Cool este
activată, o puteți dezactiva apăsând 
butonul „Freezer”. Când funcția Super 
Cool este dezactivată manual, 
temperatura setată va reveni la 
valoarea anterioară.
     Super Freeze va scădea rapid 
temperatura din congelator, astfel încât 
alimentele vor îngheța mai repede 
decât de obicei.
Această caracteristică ajută, de 
asemenea, la menținerea vitaminelor și 
calităților nutritive ale alimentelor 
proaspete pentru o perioadă mai lungă.
1. Atunci când frigiderul se află în modul
de congelare, apăsați butonul „Mode” 
pentru a activa această funcție, iar 
indicatorul de temperatură va afișa 
-28°C. Pictograma „        ” se va ilumina.
2. Funcția Super Freeze se va dezactiva
automat după aproximativ 52 de ore.
3. Când funcția Super Freeze este activată, 
o puteți dezactiva apăsând butonul
„Freezer”. Când funcția Super Freeze 
este dezactivată manual, temperatura 
setată va reveni la valoarea anterioară.

îmbuteliate sau la doză (în special 
băuturi carbogazoase) în 
compartimentul congelator. Sticlele 
și cutiile pot exploda.

Notă

Notă

4. Temperatura compartimentului
congelator 

5. Alarmă
           Alarmă de temperatură ridicată: 
           Dacă temperatura din interiorul 
aparatului este prea ridicată, va suna o 
alarmă pentru a vă alerta și pictograma 
„      ” se va aprinde.
Oprirea alarmei:
Dacă doriți să dezactivați alarma 
acustică, apăsați scurt butonul „Alarm”.

Comenzile afișajului
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apăsate butoanele „Power” și „Freezer” 
în același timp, pentru trei secunde și 
soneria va emite un bip de 3 ori.

8. Conversie
            Apăsați și mențineți apăsat 
            butonul „Convert 5 sec” timp de 5 
            secunde pentru a activa sau 
dezactiva funcția Conversie.
Atenție!
Înainte de a schimba setarea 
compartimentului, asigurați-vă că 
alimentele depozitate sunt potrivite 
pentru noul mod de setare. Dacă nu, vă 
rugăm să-l goliți mai întâi. Când modul 
congelare este schimbat în modul 
frigorific, vă rugăm să deschideți ușa cu 
aproximativ 30 de minute înainte de a 
introduce alimentele care trebuie 
refrigerate.
Când modul frigider este schimbat în 
modul congelator, vă rugăm să 
închideți ușa și să rulați aproximativ 200 
de minute înainte de a introduce 
alimentele care trebuie congelate. 
Activarea funcției Conversie: Apăsați 
butonul „Convert 5 sec” timp de 5 
secunde. Se va auzi un semnal sonor, 
iar indicatorul „     ” se va aprinde.
    Când această funcție este activată, 
temperatura din compartiment va fi 
setată la 4°C.
    Setarea temperaturii în 
compartimentul zonei de răcire: 
utilizați butonul „Freezer” pentru a seta 
temperatura între +2°C și +8°C.

Pictograma „      ” va rămâne aprinsă 
până când temperatura reală din 
aparat scade sub nivelul de alarmă.
Când aparatul atinge o temperatură 
adecvată, atunci pictograma „      ” se va 
stinge, alarma de temperatură ridicată 
va fi ștearsă Dacă nu ați anulat alarma 
de temperatură ridicată, pictograma 
„      ” va rămâne aprinsă, iar soneria va 
suna de trei ori pe minut. După mai 
mult de 10 minute, alarma se va opri.
6. Alarmă ușă deschisă
Dacă o ușă este deschisă pentru mai 
mult de 1 minut, o alarmă va suna 
pentru a vă avertiza. Alarma va suna 
de 5 ori pe minut în primul și al doilea 
minut. Începând cu al treilea minut, 
alarma va suna o dată pe secundă. 
Dacă alarma sună mult timp, soneria 
se va opri după 10 minute de la 
deschiderea ușii.
Apăsați orice buton pentru a anula 
alarma ușii, iar soneria se va opri. De 
asemenea, alarma ușii poate fi oprită 
prin închiderea ușii. După închiderea 
ușii, redeschiderea acesteia va reporni 
cronometrul alarmei de ușă deschisă.
7. Mod demo
Modul demo este pentru expunerea în 
magazin și împiedică frigiderul să 
genereze aer rece. În acest mod de 
răcire oprită, frigiderul poate părea că 
funcționează, dar nu va produce aer 
rece. Dacă butonul nu este acționat 
timp de 10 secunde, acesta va menține 
afișajul „OF”, în caz contrar, va afișa 
temperatura setată. Pentru a dezactiva 
modul demo, apăsați și mențineți 

Comenzile afișajului
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    Dezactivarea funcției Conversie: 
apăsați din nou butonul „Convert 5 sec” 
timp de 5 secunde. Se va emite un bip 
și indicatorul Conversie nu va mai fi 
aprins. Când funcția Conversie este 
dezactivată, temperatura din 
compartimentul congelatorului va fi 
setată la -18°C.
9. Conectarea frigiderului la Wi-Fi

            ConnectLife este o aplicație 
            pentru locuințe inteligente care 
vă permite să comunicați cu aparatele 
dvs. inteligente utilizând un 
smartphone sau o tabletă.
Instalare
1. Deschideți Apple App Store (iOS) sau
Google Play Store (Android) pe 
smartphone.
2. Căutați aplicația „ConnectLife”. Veți
vedea o aplicație cu următoarea 
pictogramă:

Versiunea aplicației
Versiunea actuală Android și iOS: 
V2.2.0
Versiunea aplicației este modificată și 
actualizată constant, vă rugăm să 
consultați versiunea descărcată 
efectiv din App Store, AppGallery sau 
Google Play Store.

3. Descărcați și instalați aplicația
ConnectLife furnizată de ConnectLife, 
LLC.
Alternativ, puteți scana următorul cod 
QR cu smartphone-ul sau tableta 
pentru a găsi aplicația ConnectLife:

Distanța dintre aparat și routerul 
Wi-Fi poate afecta performanța. 
Dacă acestea sunt prea 
îndepărtate, asocierea 
aparatului poate eșua sau poate 
dura mai mult.
Aparatul acceptă numai rețele 
Wi-Fi de 2,4GHz. SSID-ul rețelei 
Wi-Fi trebuie să fie vizibil.
Mediul wireless din jur (alte 
dispozitive conectate) poate 
afecta performanța rețelei dvs.
Conexiunea Wi-Fi a aparatului 
poate fi întreruptă din cauza 
unor factori externi, cum ar fi 
mediul de rețea de acasă sau 
furnizorul de servicii Internet.

Notă

Comenzile afișajului
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2. Apăsați și mențineți apăsat butonul 
„Mode” timp de 3 secunde, până când 
auziți un bip și vedeți pictograma „        ” 
că luminează intermitent după ce este 
aprinsă constant timp de câteva secunde.

3. Asigurați-vă că Bluetooth este activat 
pe telefon și deschideți aplicația 
ConnectLife. Căutați fereastra pop-up 
care indică faptul că a fost găsit un 
aparat nou. Apăsați pe butonul din 
fereastra pop-up și urmați instrucțiunile 
pentru a continua.
4. Dacă nu apare o fereastră pop-up, 
apasă pe butonul „Add appliance” 
sau pe „+” din aplicație.
5. Localizați „Refrigerator” în lista de 
dispozitive și selectați-l.
6. Urmați instrucțiunile din aplicație 
pentru a conecta frigiderul. După 
finalizarea configurării, frigiderul va 
apărea pe ecranul de pornire.

Aparatul va rămâne în modul de asociere timp de maximum 5 minute.
Pentru a reveni la setările de rețea din fabrică, apăsați și mențineți apăsat 
butonul „Mode” timp de 6 secunde. Veți auzi două semnale sonore odată 
ce aparatul este resetat.
După resetare, aparatul va intra automat în modul de asociere.
O lumină Wi-Fi continuă indică faptul că aparatul este conectat cu succes 
la rețeaua de domiciliu.

Conectarea frigiderului
După instalarea aplicației ConnectLife, 
conectați-vă sau creați un cont și 
urmați acești pași:
1. Asigurați-vă că aparatul este pornit și 
panoul de afișare este activat. Veți ști 
că este gata când panoul se aprinde.

Notă

Comenzile afișajului

21



Rafturi de depozitare
Rafturile de depozitare pot fi scoase 
pentru a fi curățate.

Pentru a scoate sertarul 
congelatorului, înclinați partea din 
față a sertarului în sus și trageți-l în 
față, apoi înclinați sertarul în jos și 
scoateți-l în față cu ambele mâini.

Utilizarea aparatului

Aparatul dumneavoastră dispune de 
accesorii, așa cum se arată în 
„Descrierea aparatului”, în general, iar 
cu ajutorul acestei părți a 
instrucțiunilor puteți avea modul 
corect de utilizare a acestora. Vă 
recomandăm să le citiți cu atenție 
înainte de a utiliza aparatul.

pentru a stoca alimente care trebuie 
congelate, inclusiv carne, pește, 
înghețată etc.
Atunci când frigiderul se află în 
modul de răcire, acesta este potrivit 
pentru depozitarea legumelor, 
fructelor etc.

Sertare
Atunci când frigiderul se află în 
modul de congelare. Este utilizat 
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Inversarea ușii

Atunci când se inversează ușa, 
aparatul nu trebuie să fie conectat 
la rețeaua electrică. Asigurați-vă că 
ștecherul este scos din priza de rețea.

AVERTISMENT
Ar trebui să așezați aparatul pe un 
ambalaj moale din spumă sau un 
material similar pentru a evita 
deteriorarea. Dacă este necesar, 
puteți așeza frigiderul pe spate 
pentru a avea acces la bază.

Notă

Sensul de deschidere al ușii poate fi 
schimbat din partea dreaptă (livrat 
din fabrică) în partea stângă, dacă 
locul de instalare permite acest lucru.

Invers

Piesele de care veți avea nevoie (furnizate):

Capac de colț al carcasei (dreapta)
1

1

1

Capac de colț al carcasei (stânga)

Furnizate

Instrumentele de care veți avea nevoie 
(Nu sunt furnizate):

Șurubelniță în cruce

Șurubelniță cu lamă subțire

Cheie reglabilă

Șurubelniță tubulară de 8mm

Nu sunt furnizate

Spatulă

partea superioară stângă a balamalei

1

Capac de colț pentru ușă (dreapta)Capac de colț pentru ușă (stânga)

Cheie hexagonală de 4mm
1

1

1. Așezați frigiderul în poziție verticală,
deschideți ușa, folosiți o șurubelniță cu
lamă subțire pentru a scoate capac de
colț pentru ușă (dreapta), capac de
colț pentru ușă (stânga), capac de colț
al carcasei (dreapta) și capac de colț
al carcasei (stânga), apoi puneți
capacele colțurilor în geanta de
accesorii ca rezervă.
NOTĂ: ar trebui să tamponați zona de 
demontare cu un prosop de pânză 
pentru a evita zgârietura părții 
superioare a frigiderului.

1

Capac pentru orificiu
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Capac de colț al carcasei 
(dreapta)

Capac de colț pentru ușă (dreapta)

Capac de colț pentru ușă (stânga)

2. Folosind o șurubelniță, îndepărtați 
cele două șuruburi de pe partea 
stângă și dreaptă a capacului 
decorativ și scoateți capacul decorativ.

Capac de colț al carcasei (stânga)

3. Deconectați conectorul.

4. Folosiți cheia Allen de 4mm pentru a 
scoate cele două șuruburi de pe 
partea dreaptă care fixează balamaua 
superioară dreaptă și șurubul de pe 
partea stângă. (Vă rugăm să sprijiniți 
ușa atunci când faceți acest lucru).
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7. Așezați frigiderul pe un ambalaj din
spumă moale sau pe un material 
similar. Scoateți piesele picioarelor 
inferioare reglabile, apoi scoateți 
partea inferioară a balamalei 
deșurubând șuruburile. În cele din 
urmă, deșurubați axul balamalei 
inferioare și scoateți-o în orificiul din 
cealaltă parte și înșurubați-l.

șuruburi

mâner

capac gaură 
șurub

capac gaură șurubșuruburi

mâner
5. Scoateți ușa și așezați-o pe o
suprafață moale, cu panoul în sus. 
Slăbiți 2 șuruburi autofiletante, detașați 
opritorul, opritorul ușii și manșonul 
axului, apoi instalați opritorul, opritorul 
ușii și manșonul axului pe partea 
stângă cu 2 șuruburi autofiletante.

6. Folosiți o șurubelniță în cruce pentru
a desfileta șuruburile de pe mâner. Și 
utilizați o spatulă pentru chit pentru a 
îndepărta capacele orificiilor pentru 
șuruburi de pe cealaltă parte a ușii.
Apoi montați capacele orificiilor 
pentru șuruburi pe partea stângă a 
ușii. În final, folosiți o șurubelniță în 
cruce pentru a fixa din nou șuruburile 
pe mâner.
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8. Puneți la loc partea inferioară a 
balamalei în partea stângă și fixați-o 
cu șuruburile speciale cu flanșă. Puneți 
la loc piesa reglabilă a picioarelor 
inferioare pe cealaltă parte și fixați-o. 
Montați capacul pentru orificiu 
(furnizat în punga cu accesorii) pe 
orificiul plăcii inferioare de acoperire.

9. Cablajul este orientat din partea 
stângă. Montați capacul decorativ și 
fixați-l cu două șuruburi.

10. Transferați ușa superioară în poziția 
corespunzătoare. Aliniați orificiul inferior 
al ușii superioare cu axul balamalei 
superioare a balamalei din mijloc, apoi 
aliniați orificiul superior al ușii 
superioare cu axul balamalei 
superioare din stânga. În cele din urmă, 
reglați balamaua superioară stângă în 
poziția corespunzătoare și apoi 
instalați-o cu 2 șuruburi.
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12. Reinstalați capac de colț pentru ușă
(dreapta), capac de colț pentru ușă 
(stânga), capac de colț al carcasei 
(dreapta) și capac de colț al carcasei 
(stânga), care sunt luate din geanta de 
accesorii.

11. Conectați conectorul.
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Din motive de igienă, aparatul 
(inclusiv accesoriile exterioare și 
interioare) trebuie curățat în mod 
regulat (cel puțin o dată la două luni). Nu utilizați obiecte ascuțite, 

deoarece acestea pot zgâria 
suprafața.
Nu utilizați diluant, detergent auto, 
Clorox, ulei eteric, detergenți 
abrazivi sau solvenți organici, cum 
ar fi benzenul, pentru curățare. 
Acestea pot deteriora suprafața 
aparatului și pot provoca incendii.

Avertisment

Aparatul nu trebuie să fie 
conectat la rețeaua electrică în 
timpul curățării. Pericol de 
electrocutare! Înainte de curățare, 
opriți aparatul și scoateți 
ștecherul din priza de rețea.

Avertisment

Curățarea exterioară
Pentru a menține aspectul plăcut al 
aparatului dumneavoastră, trebuie 
să îl curățați în mod regulat.
Ștergeți panoul digital și cel de 
control cu o cârpă curată și moale.
Pulverizați apă pe cârpa de curățare 
în loc să pulverizați direct pe 
suprafața aparatului. Acest lucru 
ajută la asigurarea unei distribuiri 
uniforme a umidității pe suprafață.
Curățați ușile, mânerele și 
suprafețele dulapului cu un 
detergent blând și apoi ștergeți-le 
cu o cârpă moale.

Curățarea interioară
Trebuie să curățați regulat interiorul 
aparatului. Va fi mai ușor să scoateți 
sertarele și rafturile pentru o curățare 
mai temeinică.
Ștergeți interiorul congelatorului cu o 
soluție slabă de bicarbonat de sodiu, 
apoi clătiți cu o cârpă caldă. Uscați 
complet înainte de a repoziționa 
rafturile și coșurile.
Uscați bine toate suprafețele și piesele 
detașabile înainte de a le pune la loc.

Curățare și întreținere
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Curățare și întreținere

Nu utilizați obiecte ascuțite 
pentru a îndepărta gheața din 
congelator.
Aparatul trebuie pornit și 
conectat din nou la priza de 
curent numai după ce interiorul 
este complet uscat.

Avertisment

Deși acest aparat se decongelează 
automat, este posibil să se formeze 
un strat de gheață pe pereții interiori 
ai congelatorului dacă ușa 
congelatorului este deschisă 
frecvent sau dacă este ținută 
deschisă prea mult timp.
Dacă gheața este prea groasă, 
alegeți un moment în care 
congelatorul este aproape gol și 
procedați după cum urmează:
1. Îndepărtați coșurile existente
pentru alimente și accesorii,
deconectați aparatul de la rețea și
lăsați ușile deschise.
Aerisiți bine încăperea pentru a
accelera procesul.
2. Când dezghețarea este finalizată,
curățați congelatorul așa cum este
descris mai sus.

Dezghețare

Acest compartiment se dezgheață 
automat

Curățarea garniturilor de ușă
    Aveți grijă să păstrați garniturile ușilor 
curate. Alimentele și băuturile lipicioase 
pot face ca garniturile să se lipească 
de dulap și să se rupă atunci când 
deschideți ușa. Spălați garniturile cu un 
detergent delicat și apă caldă. Clătiți-
le și uscați-le bine după curățare.
    Acest produs conține o sursă de 
lumină de clasa de eficiență 
energetică G în partea superioară a 
camerei de refrigerare.

Lampa LED nu trebuie înlocuite de 
utilizator! Dacă este deteriorat, 
contactați linia de asistență 
pentru clienți pentru ajutor.

Avertisment
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Sugestii și sfaturi utile
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Vă recomandăm să urmați sfaturile 
pentru a economisi energie.
Încercați să evitați să țineți ușa 
deschisă pentru perioade lungi de 
timp, pentru a economisi energie.
Asigurați-vă că aparatul este 
departe de orice sursă de căldură 
(lumina directă a soarelui, cuptor 
sau aragaz electric etc.)
Nu setați temperatura mai rece 
decât este necesar.
Nu depozitați în aparat alimente 
calde sau lichide care se evaporă.
Așezați aparatul într-o încăpere bine 
ventilată, fără umiditate. Consultați 
capitolul „Instalarea noului aparat”.
Descrierea diagramei aparatului 
arată combinația corectă pentru 
sertare, coș frigorific și rafturi, nu 
ajustați combinația, deoarece 
aceasta este concepută pentru a fi 
configurația cea mai eficientă din 
punct de vedere energetic.

Sfaturi pentru economisirea energiei

Nu introduceți alimente fierbinți 
direct în frigider sau congelator, 
temperatura internă va crește, ceea 
ce va determina compresorul să 
lucreze mai mult și va consuma mai 
multă energie.
Acoperiți sau împachetați 
alimentele, în special dacă au o 
aromă puternică.
Așezați alimentele în mod 
corespunzător, astfel încât aerul să 
circule liber în jurul lor.

Sugestii pentru refrigerarea 
alimentelor proaspete

Carne (toate tipurile) Înveliți în 
polietilenă alimentară: înfășurați și 
așezați pe raftul de sticlă deasupra 
sertarului cu legume. Respectați 
întotdeauna termenele de stocare a 
alimentelor și utilizați-le până la 
datele sugerate de producători.
Mâncare gătită, preparate reci etc.: 
Acestea trebuie să fie acoperite și pot 
fi așezate pe orice raft.
Fructe și legume:
Acestea trebuie depozitate în sertarul 
special prevăzut în acest scop.
Unt și brânză:
Trebuie învelite în folie de aluminiu 
sau de plastic etanșă.
Sticle cu lapte:
Trebuie să aibă capac și să fie 
depozitate în rafturile din ușă.

Sugestii pentru refrigerare

La prima pornire sau după o 
perioadă de neutilizare, lăsați 
aparatul să funcționeze cel puțin 2 
ore la setările superioare înainte de a 
pune alimente în compartiment.
Preparați alimentele în porții mici 
pentru a le permite să fie congelate 
rapid și complet și pentru a face ca 
ulterior să se poată decongela doar 
cantitatea necesară.
Înfășurați alimentele în folie de 
aluminiu sau polietilenă, care sunt 
ermetice.
Nu permiteți alimentelor proaspete, 
necongelate să atingă alimentele 
care sunt deja congelate pentru a 
evita dezghețarea parțială.

Sugestii pentru congelare



Sugestii și sfaturi utile
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Se recomandă etichetarea și datarea 
fiecărui pachet congelat pentru a 
ține evidența timpului de depozitare.

Asigurați-vă că alimentele congelate 
au fost stocate corect de către 
retailerul de produse alimentare.
Odată decongelate, alimentele se 
vor deteriora rapid și nu trebuie 
recongelate.
Nu depășiți perioada de stocare 
indicată de producătorul alimentelor.

Sugestii pentru refrigerarea 
alimentelor proaspete

Dacă aparatul trebuie să fie oprit 
pentru o perioadă îndelungată, 
trebuie luate următoarele măsuri 
pentru a preveni apariția 
mucegaiului pe aparat.
1. Scoateți toate alimentele.
2. Scoateți ștecherul din priza de
rețea.
3. Curățați și uscați bine interiorul.
4. Asigurați-vă că toate ușile sunt
ușor deschise pentru a permite
aerului să circule.

Oprirea aparatului

Dacă întâmpinați o problemă cu aparatul sau sunteți îngrijorat că aparatul nu 
funcționează corect, puteți efectua câteva verificări simple înainte de a apela la 
service, vă rugăm să vedeți mai jos. Puteți efectua câteva verificări simple conform 
acestei secțiuni înainte de a apela la service.

Depanare

Nu încercați să reparați singur aparatul. Dacă problema persistă după ce ați 
efectuat verificările menționate mai jos, contactați un electrician calificat, un 
inginer de service autorizat sau magazinul de unde ați cumpărat produsul.

Avertisment

Probleme Cauze și soluții posibile

Aparatul nu 
funcționează 
corect

Verificați dacă cablul de alimentare este conectat 
corect la priză.

Verificați siguranța sau circuitul sursei de alimentare, 
înlocuiți dacă este necesar.
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Depanare

Probleme Cauze și soluții posibile

Aparatul nu 
funcționează 
corect

Mirosuri din 
compartimente

Temperatura ambvientală este prea scăzută. Încercați să 
reglați temperatura camerei la un nivel mai rece pentru a 
rezolva această problemă.

Este normal ca frigiderul să nu funcționeze în timpul ciclului de 
dezghețare automată sau pentru o scurtă perioadă de timp 
după ce aparatul este pornit pentru a proteja compresorul.

Interiorul ar putea necesita curățare.

Unele alimente, recipiente sau ambalaje provoacă mirosuri.

Zgomot din 
aparat

Sunetele de mai jos sunt normale:
Zgomote de funcționare a compresorului.
Zgomotul de circulare a aerului de la motorul micului 
ventilator din congelator sau din alte compartimente.
Gâlgâit similar cu apa care fierbe. Pocnituri în timpul 
dezghețării automate.
Clinchet înainte de pornirea compresorului.

Alte zgomote neobișnuite se datorează motivelor de mai jos 
și este posibil să fie nevoie să le verificați și să luați măsuri:

Dulapul nu este echilibrat.
Spatele aparatului atinge peretele.
Sticle sau recipiente care se ciocnesc unele de altele.

Motorul 
funcționează 
continuu

Este normal să auziți frecvent sunetul motorului, acesta va 
trebui să funcționeze mai mult în următoarele situații:

Temperatura este setată mai rece decât este necesar.
O cantitate mare de alimente calde a fost stocată recent 
în aparat.
Temperatura din exteriorul aparatului este prea ridicată.
Ușile sunt ținute deschise prea mult timp sau prea des.
După ce ați instalat aparatul sau după ce acesta a fost 
oprit pentru mult timp.
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Depanare

În compartiment 
apare un strat 
de gheață.

Verificați ca orificiile de aerisire să nu fie blocate de alimente 
și asigurați-vă că alimentele sunt plasate în interiorul 
aparatului pentru a permite o ventilație suficientă.

Asigurați-vă că ușa poate fi complet închisă. Pentru a 
îndepărta gheața, consultați capitolul „Curățare și întreținere”.

Este posibil să fi lăsat ușile deschise prea mult sau prea des;
Sau ușile sunt ținute deschise de un obstacol;
Sau aparatul este amplasat cu o distanță insuficientă în 
lateral, în spate și în partea de sus.

Temperatura 
din interior este 
prea rece

Creșteți temperatura urmărind capitolul „Comenzile 
afișajului”.

Verificați dacă partea de sus a frigiderului este înclinată spre 
spate cu 10-15mm pentru a permite ca ușile să se închidă 
singure sau dacă ceva din interior împiedică închiderea ușilor.

Apa picură pe 
podea

Lumina nu 
funcționează

Lampa LED poate fi deteriorată Consultați înlocuirea 
lămpilor LED în capitolul de „Curățare și întreținere”.
Sistemul de control a dezactivat lămpile din cauza 
faptului că ușa a fost ținută deschisă prea mult timp, 
închideți și redeschideți ușa pentru a reactiva lămpile.

Ușile nu se pot 
închide ușor

Este posibil ca tava de apă (situată în partea din spate a 
dulapului) să nu fie echilibrată corespunzător sau gura de 
scurgere de sub partea superioară a depozitului 
compresorului să nu fie poziționată corect pentru a direcționa 
apa în această tavă sau gura de scurgere a apei să fie 
blocată sau apa să nu fie introdusă complet în conector.

Poate fi necesar să trageți frigiderul departe de perete 
pentru a verifica tava, gura de scurgere și conectorul.
Verificați dacă frigiderul este oprit pentru o perioadă 
lungă de timp, acest lucru poate face ca gheața din 
găleată să se topească în apă și să curgă pe podea.

Probleme Cauze și soluții posibile

Temperatura 
din interior este 
prea caldă
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Depanare

Nu se poate 
conecta 
aparatul la 
rețeaua Wi-Fi

Parola pentru rețeaua Wi-Fi de acasă a fost introdusă 
corect? Asigurați-vă că parola este corectă și conectați-
vă din nou.
Frecvența routerului Wi-Fi de acasă este de 2,4GHz? 
Aparatul acceptă numai frecvența radio de 2,4GHz. 
Configurați un SSID Wi-Fi dedicat de 2,4GHz și conectați 
aparatul la acesta.
Routerul și aparatul sunt ținute la distanță, cauzând o 
rețea slabă? Luați în considerare fie mutarea routerului 
mai aproape de aparat, fie achiziționarea unui range 
extender Wi-Fi și instalarea acestuia.

Puteți auzi apa 
bolborosind în 
frigider

Este normal. Bulele provin de la lichidul de răcire care 
circulă prin frigider.

Probleme Cauze și soluții posibile



Se interzice aruncarea acestui aparat ca deșeu menajer.
Materiale de ambalare

Materialele de ambalare cu simbolul de reciclare sunt reciclabile. Aruncați 
ambalajele într-un container de colectare a deșeurilor adecvat pentru a le recicla.
Înainte de a arunca aparatul

1. Scoateți ștecherul din priza de rețea.
2. Tăiați cablul de alimentare și aruncați-l împreună cu ștecherul.

Aruncarea aparatului

Frigiderele conțin agent frigorific și gaze în izolație.
Agentul frigorific și gazele trebuie eliminate profesional, deoarece pot provoca 
leziuni oculare sau aprindere. Asigurați-vă că tubulatura circuitului de răcire 
nu este deteriorată înainte de eliminarea corespunzătoare.
Alimentele trebuie ambalate în pungi înainte de a fi puse în frigider, iar 
lichidele trebuie ambalate în sticle sau în recipiente cu capac, pentru a evita 
problema că designul structurii produsului nu este ușor de curățat.

Eliminarea corectă a acestui produs

Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie 
eliminat împreună cu alte deșeuri menajere, pe teritoriul UE. 
Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului sau 
sănătății umane prin eliminarea necontrolată a deșeurilor, 
reciclați-l în mod responsabil, pentru a promova 
reutilizarea durabilă a resurselor materiale. Pentru a returna 
aparatul folosit, vă rugăm să utilizați sistemele de returnare 
și colectare sau să contactați distribuitorul de la care a fost 
achiziționat produsul. Acesta poate lua acest produs pentru 
a-i asigura reciclarea în condiții de siguranță a mediului.

Avertisment
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Pentru a evita contaminarea alimentelor, vă rugăm să respectați următoarele 
instrucțiuni
Deschiderea ușii pentru perioade lungi poate cauza o creștere semnificativă a 
temperaturii în compartimentele aparatului.
Curățați în mod regulat suprafețele care pot veni în contact cu alimentele și 
sistemele de drenaj accesibile.
Stocați carnea crudă și peștele în recipiente adecvate în frigider, astfel încât să 
nu intre în contact cu alte alimente sau să se scurgă pe acestea.
Compartimentele pentru alimente congelate cu două stele sunt potrivite 
pentru stocarea alimentelor pre-congelate, pentru stocarea sau prepararea 
înghețatei și pentru prepararea cuburilor de gheață.
Compartimentele cu una, două și trei stele nu sunt potrivite pentru congelarea 
alimentelor proaspete.

Alimente adecvate

Ouă, alimente gătite, alimente 
ambalate, fructe și legume, produse 
lactate, prăjituri, băuturi și alte alimente 
care nu sunt potrivite pentru congelare.

Tip 
compartimente

Ordine Temp. de 
stocare țintă [°C]

1 Frigider +2~+8

2

Fructe de mare (pește, creveți, 
crustacee), produse acvatice de apă 
dulce și produse din carne (recomandat 
pentru 3 luni, cu cât timpul de depozitare 
este mai lung, cu atât gustul și valoarea 
nutritivă se înrăutățesc), nu sunt potrivite 
pentru alimente proaspete congelate.

***-Congelator ≤-18
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Aruncarea aparatului

vă rugăm să depozitați alimente diferite în funcție de compartimente sau de 
temperatura de depozitare țintă a produselor achiziționate.

Dacă aparatul frigorific este lăsat gol pentru perioade lungi de timp, opriți-l, 
dezghețați-l, curățați-l, uscați-l și lăsați ușa deschisă pentru a preveni 
apariția mucegaiului în interiorul aparatului.

Notă
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Bezpečnostní informace a upozornění

Kvůli své bezpečnosti a správnému používání si důkladně 
přečtěte tuto příručku. Obsahuje důležité bezpečnostní zásady 
a pokyny. Před instalací a používáním zařízení se seznamte 
s jeho provozem a bezpečnostními funkcemi, abyste se 
vyvarovali veškerých nepříjemností. Mějte tyto pokyny po 
ruce a v případě změny majitele nebo umístění chladničky 
je nezapomeňte předat dál a zajistit tak řádné informování o 
používání a bezpečnosti. Výrobce není odpovědný za žádné 
škody vzniklé kvůli nedodržení těchto pokynů.

Bezpečnost dětí a zranitelných osob

Podle norem EN
Tento přístroj mohou používat děti od 8 let a osoby 
se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi, pokud jsou pod dohledem a byly poučeny 
o bezpečném používání tohoto přístroje a jsou si vědomy 
hrozících nebezpečí. Děti si nesmějí s přístrojem hrát. Děti 
nesmějí provádět čištění a údržbu bez dozoru.
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Bezpečnost dětí a zranitelných osob

Podle norem IEC
Tento přístroj není určen k používání osobami (včetně 
dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi, ani osobami, které nemají odpovídající 
zkušenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem osob 
zodpovědných za jejich bezpečnost nebo pokud je tyto 
osoby nepoučily o používání přístroje.
Veškerý obalový materiál uchovávejte mimo dosah dětí, 
abyste předešli riziku udušení.
Při likvidaci přístroje ho odpojte, odřízněte napájecí kabel 
blízko přístroje a odstraňte dveře, abyste předešli riziku 
úrazu elektrickým proudem nebo uvěznění dětí v přístroji.
Při výměně staršího přístroje nezapomeňte zajistit 
znefunkčnění západky nebo zámku dvířek starého přístroje, 
aby v něm nemohlo dojít k nechtěnému uvěznění.

Bezpečnostní informace a upozornění
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 Obecná bezpečnost

• VAROVÁNÍ
Tento přístroj je navržen do domácího a podobného 
prostředí, například:
1. Kuchyněk pro zaměstnance v obchodech, kancelářích a 
jiných pracovních prostředích;
2. Do farem, hotelů, motelů a jiných obytných prostředí;
3. Do prostředí ubytoven se snídaní;
4. Pro catering a jiné neobchodní použití.

• VAROVÁNÍ
Plňte pouze pitnou vodou.

• VAROVÁNÍ
Neskladujte v tomto přístroji výbušné látky, jako jsou 
například aerosolové spreje s hořlavými hnacími plyny.

• VAROVÁNÍ
Pokud je napájecí kabel poškozen, musí ho vyměnit 
výrobce nebo kvalifikovaná osoba, aby se předešlo rizikům.

• VAROVÁNÍ
Nezakrývejte ventilační otvory, aby bylo zajištěno řádné 
větrání.

Bezpečnostní informace a upozornění
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 Obecná bezpečnost

• VAROVÁNÍ
Urychlování odmrazování pomocí mechanických nebo 
jiných prostředků, které nedoporučil výrobce, je zakázáno.

• VAROVÁNÍ
Nepoškozujte okruh chladiva.

• VAROVÁNÍ
Nepoužívejte uvnitř chladničky elektrické přístroje, pokud to 
nebylo schváleno výrobcem.

• VAROVÁNÍ
Chladivo a izolační plyny jsou hořlavé. Přístroj nechte 
zlikvidovat v autorizovaném středisku. Vyvarujte se 
vystavení ohni.

• VAROVÁNÍ
Při umisťování zařízení dbejte na to, aby nedošlo k 
zachycení nebo poškození napájecího kabelu.

Bezpečnostní informace a upozornění
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 Obecná bezpečnost

• VAROVÁNÍ
Vyhněte se používání přenosných vícenásobných zásuvek 
nebo napájecích zdrojů za přístrojem.

 Výměna těles osvětlení

• VAROVÁNÍ
Neměňte LED osvětlení sami! Pokud je LED osvětlení 
poškozeno, kontaktujte s žádostí o pomoc zákaznickou 
linku podpory. Toto se týká pouze chladniček vybavených 
osvětlovacími tělesy.

 Chladivo

Přístroj obsahuje isobuten (R600a), přírodní, ekologicky 
šetrný, ale hořlavý plyn. Dbejte na to, aby během přepravy 
a instalace nedošlo k poškození okruhu chladiva. Chladivo 
(R600a) je hořlavé.

Bezpečnostní informace a upozornění
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 Chladivo

• VAROVÁNÍ
Chladnička v okruhu chladiva obsahuje chladivo a 
plyny. Tyto materiály je nutné odborně zlikvidovat, jinak 
mohou způsobit zranění očí nebo vzplanout. Před řádným 
zlikvidováním zajistěte, aby nedošlo k poškození potrubí 
okruhu chladiva.

 VAROVÁNÍ
Nebezpečí požáru / hořlavé materiály

Pokud dojde k poškození okruhu chladiva:

1. Nepřibližujte otevřený oheň a zdroje vznícení.

2. Zajistěte, aby oblast kolem přístroje byla dobře 
odvětrávaná.

Upravovat tento produkt libovolným způsobem je 
nebezpečné.

Poškození napájecího kabelu můžete mít za následek 
zkrat, požár nebo zranění elektrickým proudem.

Bezpečnostní informace a upozornění
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 Elektrická bezpečnost

1. Neprodlužujte napájecí kabel.

2. Pravidelně kontrolujte, zda není napájecí zástrčka 
poškozená. Poškozená zástrčka se může přehřívat a 
představuje riziko požáru.

3. Síťová napájecí zástrčka musí být vždy dobře přístupná.

4. Při odpojování zástrčky ze zásuvky netahejte za napájecí 
kabel.

5. Pokud je zásuvka ve stěně uvolněná, nepoužívejte ji, 
abyste se vyhnuli riziku požáru nebo zranění elektrickým 
proudem.

6. Je zakázáno provozovat přistroj bez krytu vnitřního 
osvětlení.

7. Tato chladnička musí být napájena pouze z 
jednofázového střídavého zdroje 220–240 V / 50 Hz. 
Pokud kolísání místního napětí přesahuje tento rozsah, 
použijte kvůli bezpečnosti min. 350 W regulátor 
střídavého napětí. Připojte chladničku k vyhrazené 
napájecí zásuvce se zemnicím vodičem.

Bezpečnostní informace a upozornění
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Každodenní používání

• Při ukládání hořlavých plynů nebo kapalin do chladničky 
může dojít k explozi.

• Nepoužívejte uvnitř chladničky elektrické přístroje, například 
zmrzlinovače a mixéry.

• Při odpojování namísto tahání za kabel vytahujte ze zásuvky 
přímo zástrčku.

• Neumisťujte horké předměty do blízkosti plastových částí 
přístroje.

• Tento přístroj není určený k vestavěné instalaci.

• Zajistěte, aby se potravinové produkty nedotýkaly přímo 
vývodu vzduchu na zadní stěně.

• Při ukládání balených mražených potravin dodržujte pokyny 
výrobce.

• Dodržujte doporučení výrobce pro ukládání podle této 
příručky. Podívejte se na příslušné pokyny pro ukládání.

• Nezmrazujte sycené nebo perlivé nápoje, protože mohou 
explodovat a poškodit chladničku.

Bezpečnostní informace a upozornění
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• Konzumace mražených potravin přímo z mrazáku může 
způsobit omrzliny.

• Neumisťujte přístroj na přímé sluneční světlo.

• Udržujte přístroj v dostatečné vzdálenosti od otevřeného 
ohně, abyste se vyhnuli riziku požáru.

• Tento přístroj je určen k ukládání potravin a nápojů v 
domácím prostředí podle pokynů v této příručce. Přístroj je 
těžký. Při jeho přemísťování postupujte opatrně.

• Nedotýkejte se a nevyndavejte položky z mrazáku mokrýma 
rukama, aby nedošlo k poškození pokožky.

• Nikdy nestoupejte na podstavu, zásuvky nebo dveře 
chladničky ani se o ně neopírejte.

Bezpečnostní informace a upozornění
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• Po rozmrazení potraviny znovu nezmrazujte.

• Konzumace ledu přímo z mrazáku může způsobit omrzliny úst 
nebo rtů.

• Aby nedošlo ke zranění nebo poškození přístroje, nepřetěžujte 
police dveří a zásuvek na ovoce a zeleninu.

• Nainstalujte externí snímač teploty, abyste vám pomohl 
efektivněji regulovat teplotu přístroje.

• Modul Wi-Fi se nachází v řídicí jednotce nahoře. Aby 
nedocházelo k rušení signálu, neumísťujte v jeho blízkosti 
velké kovové předměty nebo nádoby s vodou.

Pozor! Péče a čištění

• Před čištěním nebo údržbou odpojte přístroj od přívodu 
napájení.

• Nečistěte přístroj kovovými předměty, parním čističem, 
éterickými oleji, organickými rozpouštědly ani abrazivními 
čisticími prostředky.

• Nepoužívejte k odmrazování mrazicího oddělení ostré 
předměty. Místo nich použijte plastovou škrabku.

Bezpečnostní informace a upozornění
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Důležité pokyny pro instalaci

• Pečlivě dodržujte všechny poskytnuté pokyny k elektrickému 
připojení. Po rozbalení prohlédněte přístroj, zda není 
poškozen.

• Pokud je přístroj poškozen, nepoužívejte ho. Případné 
poškození ihned ohlaste prodejci a ponechte si obalový 
materiál.

• Před připojením přístroje počkejte alespoň čtyři hodiny, aby se 
chladivo vrátilo do kompresoru.

• Aby nedošlo k přehřátí, zajistěte dostatečnou cirkulaci 
vzduchu kolem přístroje. Dodržujte instalační pokyny pro 
správnou ventilaci.

• Neumísťujte zadní stranu přístroje příliš blízko ke stěně. 
Zajistěte, aby se nedotýkala nebo nebyla příliš blízko teplých 
částí (například kompresoru), abyste snížili riziko požáru.

• Neumísťujte přístroj blízko radiátorů nebo vařičů.

• Zajistěte, aby napájecí zástrčka zůstala po instalaci přístupná.

Bezpečnostní informace a upozornění
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• Vysílací frekvenční pásma a maximální povolený vysílací 
výkon v provozních frekvenčních pásmech: 2400–2483,5 MHz, 
menší nebo roven 20 dbm.

• Dodržujte minimální vzdálenost 20 cm mezi vysílačem 
přístroje a svým tělem.

Servis

• Elektrické opravy smí provádět pouze kvalifikovaný elektrikář.

• Servis tohoto produktu smí provádět pouze autorizovaná 
servisní střediska pomocí originálních náhradních dílů.

1. Zda je přístroj bez námrazy.

2. Zda přístroj obsahuje mrazicí oddělení.

 Poznámka

Děti ve věku 3 až 8 let smějí vkládat věci do chladničky a 
vyndavat je z ní jen pod dohledem. (Platí jen pro oblast EU.)

Bezpečnostní informace a upozornění
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Velikost výrobku (mm): 595*600*1856

Ve vestavěném stavu

Instalace nového spotřebiče

Před prvním použitím spotřebiče byste 
si měli uvědomit následující rady.

Aby se zvýšila účinnost chladicího 
systému a ušetřila energie, je nutné 
zajistit kvalitní větrání v okolí 
spotřebiče pro odvod tepla. Z tohoto 
důvodu by měl být kolem chladničky k 
dispozici dostatečný volný prostor.
Navrhněte:

Doporučuje se ponechat vzdálenost 
50–70 mm mezi zadní stranou 
spotřebiče a stěnou, alespoň 100 mm 
nad spotřebičem, alespoň 100 mm z 
boku ke stěně a volný prostor vpředu 
pro otevření dveří mrazáku do úhlu 
105°.

Odvětrávání spotřebiče

Na horní straně ponechte 
mezeru větší než 5 mm.

Celkový prostor potřebný k úplnému otevření dveří 
chladničky ve vestavěném stavu.

Spotřebič lze také umístit vedle 
nábytku, mezi nábytkové prvky nebo 
ke stěně. V takovém případě bude 
spotřebič fungovat bez problémů, 
avšak může dojít ke zvýšení hlučnosti a 
spotřeby elektrické energie.

Ve stavu bez vestavby

Příslušné informace (mm)

Stav zavření dveří chladničky ve vestavěném stavu

595 mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5mm ≥2,5mm

D D2
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Okolní teplota
+10°C až +32°C
+16°C až +32°C
+16°C až +38°C
+16°C až +43°C

Klimatická třída
SN 
N
ST
T

Spotřebič postavte na suché místo, 
aby nedošlo k jeho poškození vysokou 
vlhkostí. Spotřebič uchovávejte mimo 
dosah přímého slunečního záření, 
deště nebo mrazu. Spotřebič postavte 
mimo dosah zdrojů tepla, jako jsou 
kamna, ohně nebo topná tělesa.

Tento spotřebič funguje dobře v 
klimatické třídě SN až ST. Nemusí 
fungovat správně, pokud je 
dlouhodobě ponechán při teplotě 
vyšší nebo nižší než uvedený 
rozsah.

Poznámka Pro dostatečné vyrovnání a cirkulaci 
vzduchu ve spodní zadní části 
spotřebiče může být nutné upravit 
spodní nožičky. Použijte vhodný klíč. 
Aby se dvířka sama zavřela, sklopte 
horní část dozadu asi o 15 mm nebo 
0,5° otočením nastavitelných 
nožiček.
Kdykoli budete chtít spotřebič 
přemístit, nezapomeňte nožičky 
otočit zpět nahoru, aby bylo možné 
spotřebičem volně pohybovat. Po 
přemístění spotřebič znovu 
nainstalujte.

Vyrovnání spotřebiče

Instalace nového spotřebiče

15mm

0,5°
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Instalace nového spotřebiče

 Varování

• Nainstalujte chladničku na
vodorovný a pevný povrch,
který je na stejné úrovni jako
okolní podlaha a je dostatečně
pevný, aby unesl plně naplněnou
chladničkou.

• Používejte kolečka k přesunu
chladničky pouze směrem dopředu
nebo dozadu. Pohyb do strany
může poškodit podlahu i kolečka.

Nastavitelné nožičky

Nastavitelné nožičky
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Přehled přístroje

 Poznámka

Vaše chladnička se může od této příručky mírně lišit kvůli neustálému pokroku 
ve vývoji produktů. Její funkce a pokyny k používání ale zůstávají stejné.

Kvůli optimální energetické účinnosti nainstalujte všechny komponenty podle 
výše uvedeného vyobrazení.

Popis přístroje

Dekorativní kryt

Úložné police

Zásuvka
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Ovládací prvky displeje

Ke všem funkcím a nastavením 
se dostanete přes ovládací panel 
umístěný na dveřích chladničky. Deska 
s displejem usnadňuje nastavování 
funkcí a zajišťuje uživatelskou 
přívětivost.

Poznámka: Deska s displejem má 
paměťovou funkci při výpadku 
napájení.

Ovládací prvky displeje

Pomocí těchto provozních pokynů 
můžete využívat různé funkce a 
nastavení řídicího panelu přístroje. Po 
úvodním zapnutí se rozsvítí ikony na 
panelu displeje. Pokud nebylo stisknuto 
žádné tlačítko a dveře zůstaly zavřené 
déle než jednu minutu, podsvícení se 
vypne.

1. Napájení

Pokud chcete přístroj přestat 
používat, vypněte ho stisknutím a 
podržením tlačítka „Power“ na 3 

sekundy.

Stiskněte a podržte na 3 sekundy 
tlačítko „Power“, abyste se přepnuli do 
pohotovostního režimu.

V pohotovostním režimu se na displeji 
zobrazí „--“.

Důležité

Pokud je chladnička delší dobu 
vypnutá, neskladujte v ní potraviny. 
Pokud nebudete přístroj delší dobu 
používat, odpojte ho ze zásuvky.

 Poznámka

Když se zapne pohotovostní funkce, 
chladnička přestane chladit a vypnou 
se světla.

2. Eco

Stiskněte tlačítko „Mode“, abyste 
zapnuli funkci šetření energie, a 
rozsvítí se ikona „ “.

Při aktivním režimu „Eco“ se teplota 
chladničky nastaví na 6°C a teplota 
mrazničky na -17°C. Po 10 sekundách bez 
stisknutí tlačítka se nastavení uloží.
Když je funkce Eco zapnutá, můžete 
stisknout tlačítko „Freezer“, dokud se 
příslušná ikona režimu nevypne.
Teplota chladničky se vrátí na předchozí 
nastavení.

3. Superchlazení / Supermrazení

 Stiskněte tlačítko „Mode“ pro 
zapnutí funkce Superchlazení „ “ nebo 

Supermrazení „ “.
 Tato funkce udržuje nastavenou 

teplotu chladničky při častém používání, 
velké náplni potravin nebo v teplejších 
podmínkách. Funkce superchlazení 
snižuje teplotu v chladicím oddělení.

Elektronické ovládání

(umístěno na dveřích přístroje)
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4. Teplota chladicího oddělení

Opakovaným stisknutím pravého 
tlačítka „Freezer“ nastavíte teplotu 
od -14°C do -24°C. Pokud nebude 
provedena žádná akce, nové nastavení 
se aktivuje po 10 sekundách.

 Poznámka

• Každé stisknutí sníží nastavení teploty 
o 1°C.

• Nastavením teploty se určuje 
průměr pro celé oddělení. Konkrétní 
teploty se budou lišit podle množství 
potravin, jejich umístění a teploty 
okolí v místnosti.

• Doporučené nastavení teploty:
Mrazicí oddělení: -18°C

5. Alarm

Alarm vysoké teploty:

Pokud se vnitřní teplota příliš zvýší, 
ozve se alarm a rozsvítí se ikona „ “.

Utišení alarmu:

Zvuk utišíte stisknutím tlačítka „Alarm“.

Ovládací prvky displeje
1. Pokud je chladnička v režimu 
chladničky, stiskněte tlačítko „Mode“ pro 
aktivaci této funkce. Na displeji se zobrazí 

teplota 2°C a rozsvítí se ikona „ “.
2. Tato funkce se po 6 hodinách 
automaticky vypne.
3. Pro vypnutí funkce Superchlazení 
stiskněte tlačítko „Freezer“. Teplota 
chladničky se vrátí na předchozí 
nastavení.

 Supermrazení rychle sníží teplotu v 
mrazáku, aby se potraviny zmrazily 
rychleji.
Tato funkce také pomáhá déle 
udržet vitamíny a živiny v čerstvých 
potravinách.
1. Pokud je chladnička v režimu mrazení, 
stiskněte tlačítko „Mode“ pro aktivaci 
této funkce. Na displeji se zobrazí teplota 

-28°C a rozsvítí se ikona „ “.
2. Tato funkce se po 52 hodinách 
automaticky vypne.
3. Pro vypnutí funkce Supermrazení 
stiskněte tlačítko „Freezer“. Teplota 
chladničky se vrátí na předchozí 
nastavení.

 Poznámka

Nepoužívejte funkci supermrazení na 
nápoje v lahvích nebo plechovkách 
(zejména na perlivé nápoje) uložené v 
mrazáku. Mohly by vybuchnout.
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Ikona „ “ zůstane rozsvícená, dokud 
teplota neklesne pod prahovou 
hodnotu pro alarm.

Zhasnutá ikona „ “ znamená ukončení 
alarmu vysoké teploty. Pokud alarm 
neztišíte, bude se ozývat 3× za minutu a 
ikona „ “ zůstane svítit. Alarm přestane 
po 10 minutách.

6. Alarm otevřených dveří

Pokud necháte dveře otevřené déle než 
jednu minutu, spustí se tento alarm. 
Během první a druhé minuty bude 
alarm znít 5× za minutu. Od třetí minuty 
bude alarm znít jednou za sekundu. 
Alarm přestane po 10 minutách.

Stisknutím libovolného tlačítka dveřní 
alarm zrušíte a zvuk se přestane ozývat. 
Dveřní alarm se zruší zavřením dveří. 
Po zavření dveří a jejich opětovném 
otevření začne časovač spuštění 
alarmu otevřených dveří počítat znovu 
od začátku.

7. Předváděcí režim

Předváděcí režim je navržen pro účely 
vystavení v prodejně a chladnička při 
něm nechladí. Nápis „OF“ je na displeji 
zobrazen, když po dobu 10 sekund 
nestisknete žádné tlačítko; v opačném 
případě je zobrazeno aktuální nastavení 
teploty. Pro ukončení předváděcího 
režimu stiskněte a podržte tlačítka 
„Power“ a „Freezer“ současně po dobu 3 
sekund, dokud neuslyšíte tři pípnutí.

8. Převod

Stiskněte a podržte tlačítko „Convert 
5 sec“ po dobu 5 sekund pro 
zapnutí nebo vypnutí funkce 

Převod.

Pozor!

Před změnou nastavení oddělení 
se ujistěte, že uložené potraviny jsou 
vhodné pro nový režim. Pokud ne, 
nejprve oddělení vyprázdněte. Při 
přepnutí režimu mrazáku na režim 
chladničky otevřete dveře přibližně 30 
minut před vložením potravin, které je 
třeba uchovávat v chladu.
Při přepnutí režimu chladničky na režim 
mrazáku zavřete dveře a ponechte 
zařízení v provozu přibližně 200 minut 
před vložením potravin určených k 
mrazení.
Aktivace funkce Převod:
Stiskněte tlačítko „Convert 5 sec“ na 5 
sekund. Ozve se pípnutí a rozsvítí se 
indikátor „ “.
 • Po aktivaci této funkce se teplota v 
oddělení nastaví na 4°C.
 • Nastavení teploty v chladicím 
oddělení: použijte tlačítko „Freezer“ k 
nastavení teploty mezi +2°C a +8°C.

Ovládací prvky displeje
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 • Pro deaktivaci funkce Převod znovu 
stiskněte a podržte tlačítko „Convert 5 
sec“ po dobu 5 sekund. Ozve se pípnutí 
a indikátor Převod zhasne. Po deaktivaci 
funkce Převod se teplota v mrazicím 
oddělení nastaví na -18°C.

9. Připojení chladničky k Wi-Fi

ConnectLife je chytrá aplikace, 
která vám umožní pomocí 

chytrého telefonu nebo tabletu 
komunikovat s vašimi chytrými přístroji.

Instalace

1. Otevřete obchod s aplikacemi Apple 
App Store (pro iOS) nebo Google Play 
Store (pro Android) na svém chytrém 
telefonu.

2. Vyhledejte „ConnectLife“. Hledejte 
aplikaci s následující ikonou:

Verze aplikace
Aktuální verze Android & iOS: V2.2.0

Verze aplikace se neustále mění 
a aktualizuje, řiďte se verzí, která je 

skutečně stažena z obchodu App Store, 
AppGallery nebo Google Play.

Ovládací prvky displeje

3. Stáhněte a nainstalujte si aplikaci 
ConnectLife, kterou poskytuje 
společnost ConnectLife, LLC.

Případně můžete na svém chytrém 
telefonu nebo tabletu naskenovat QR 
kód, abyste si nainstalovali aplikaci 
ConnectLife.

 Poznámka

• Sílu Wi-Fi signálu může ovlivnit 
vzdálenost mezi přístrojem a Wi-Fi 
routerem. Pokud jsou od sebe 
příliš daleko, párování může selhat 
nebo trvat déle.

• Přístroj podporuje pouze 2,4 GHz 
sítě Wi-Fi. SSID sítě Wi-Fi musí být 
viditelné.

• Výkon vaší sítě může být ovlivněn 
bezdrátovým prostředím, včetně 
jiných připojených zařízení.

• Výpadky připojení vašeho přístroje 
k Wi-Fi mohou být způsobeny 
externími faktory, například 
prostředím vaší domácí sítě 
nebo poskytovatelem připojení k 
internetu.
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Připojení chladničky

Po nainstalování aplikace ConnectLife 
se přihlaste, nebo si vytvořte účet a:

1. Ujistěte se, že je přístroj zapnutý a 
panel displeje je rozsvícený. Jakmile se 
panel rozsvítí, je připravený.

2. Podržte tlačítko „Mode“ po dobu 3 
sekund, dokud neuslyšíte pípnutí. Světlo 
Wi-Fi „ “ se na několik sekund rozsvítí a 
poté začne blikat.

3 s

3. Se zapnutou funkcí Bluetooth 
na svém zařízení otevřete aplikaci 
ConnectLife. Počkejte na vyskakovací 
okno s upozorněním, že byl detekován 
nový přístroj. Klepněte na tlačítko ve 
vyskakovacím okně a postupujte dál 
podle pokynů.

4. Pokud se neobjeví žádné 
vyskakovací okno, ručně v aplikaci 
klepněte na „Přidat přístroj“ nebo na „+“.

5. Ze seznamu zařízení vyberte položku 
„Chladnička“.

6. Připojte svou chladničku postupem 
podle pokynů v aplikaci. Po dokončení 
se chladnička objeví na obrazovce.

Ovládací prvky displeje

 Poznámka

• Přístroj zůstane v režimu párování po dobu až 5 minut. 

• Pro obnovení nastavení sítě podržte tlačítko „Mode“ po dobu 6 sekund. Po 
resetování spotřebiče zazní dvě pípnutí.

• Po resetování přístroj automaticky vstoupí do režimu párování.

• Trvale svítící světlo Wi-Fi indikuje úspěšné připojení k síti.
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Přístroj se dodává s příslušenstvím 
uvedeným v části „Popis přístroje“. 
Postupujte podle těchto pokynů, 
abyste zjistili, jak je správně používat. 
Před zahájením používání přístroje 
vám ji doporučujeme pečlivě pročíst.

Úložné police

 Úložné police lze kvůli snadnému 
čištění vyjmout.

Zásuvka

 V režimu mrazení se chladnička používá 
pro uchování potravin určených k 
mrazení, jako je maso, ryby, zmrzlina 
apod.

 V režimu chladničky je vhodná pro 
uchování zeleniny, ovoce apod.

 Pro vyjmutí zásuvky mírně nadzvedněte 
její přední část, vytáhněte ji dopředu, 
poté spusťte a vytáhněte oběma 
rukama.

Používání přístroje
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Dveře můžete přehodit z pravé strany (na 
které se dodávají) na levou stranu, aby 
se přístroj hodil do vašeho konkrétního 
místa.

Obrácení

 Varování

Před zahájením tohoto postupu se 
ujistěte, že je chladnička odpojená 
ze zásuvky, aby nedošlo k úrazu 
elektrickým proudem.

Potřebné nástroje (nejsou součástí 
dodávky):

Není součástí dodávky

8 mm nástrčný 
šroubovák

Šroubovák s úzkým 
břitem

Křížový šroubovák Nastavitelný klíč

Špachtle na tmel

Potřebné díly (součást dodávky):

Je součástí dodávky

Rohový kryt skříně (levý) Rohový kryt skříně (pravý)

1 1

Rohový kryt dveří (levý) Rohový kryt dveří (pravý)

1 1

Díl levého horního závěsu 4 mm inbusový klíč

1 1

Kryt otvoru

1

 Poznámka

Umístěte chladničku na měkkou pěnu 
nebo podobný materiál, aby nedošlo 
k poškození. Pro přístup ke spodní části 
budete možná potřebovat chladničku 
položit na zadní stranu.

1. Postavte chladničku svisle, otevřete 
dveře, použijte šroubovák s úzkým břitem 
k vypáčení rohového kryt dveří (pravého), 
rohového kryt dveří (levého), krytu 
skříně (pravého) a krytu skříně (levého) 
a pak uložte rohové kryty do sáčku s 
příslušenstvím pro pozdější použití.

POZNÁMKA: Abyste nepoškrábali povrch 
chladničky, umístěte při páčení do 
příslušného místa látkovou utěrku.

Obrácení dveří
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Rohový kryt skříně (pravý)

Rohový kryt dveří (pravý)

Rohový kryt dveří (levý)

Rohový kryt skříně (levý)

2. Pomocí šroubováku odšroubujte 
dva šrouby na levé a pravé straně 
dekorativního krytu a kryt sejměte.

4. Pomocí 4 mm inbusového klíče 
vyšroubujte dva šrouby, které zajišťují 
díl pravého horního závěsu, a šroub 
na levé straně. (Přidržujte dveře, aby 
nedošlo k poškození.)

3. Odpojte spojku

Obrácení dveří
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5. Vyjměte dveře a umístěte je na
hladký povrch panelem nahoru.
Uvolněte 2 šrouby, oddělte doraz,
zarážku dveří a pouzdro hřídele a
pomocí stejných šroubů je nainstalujte
zpět na levou stranu.

6. Pomocí křížového šroubováku 
vyšroubujte šrouby z madla. Pomocí 
špachtle odstraňte krytky šroubových 
otvorů na druhé straně dveří.
Poté krytky šroubových otvorů 
nainstalujte na levou stranu dveří. 
Nakonec pomocí křížového šroubováku 
přišroubujte madlo.

Kryty otvorů pro 
šrouby

Kryty otvorů pro 
šrouby

Rukojeť

Šrouby

Rukojeť

Šrouby

7. Položte chladničku na měkkou
obalovou pěnu nebo podobný
materiál. Sejměte spodní nastavitelné
nožičky a pak vyšroubujte a vyjměte
spodní závěs. Nakonec vyšroubujte
hřídel spodního závěsu a umístěte ji do
otvoru na opačné straně.

Obrácení dveří
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8. Nasaďte spodní závěs na levou
stranu a upevněte ho pomocí
speciálních přírubových šroubů.
Nainstalujte spodní nastavitelné
nožičky zpět na druhou stranu a také
je upevněte. Nainstalujte kryt otvoru
(dodávaný v sáčku s příslušenstvím) do
otvoru spodní krycí desky.

9. Kabelový svazek vede zleva.
Nainstalujte dekorativní kryt a zajistěte
jej dvěma šrouby.

10. Umístěte horní dveře do správné
polohy. Zarovnejte dolní otvor horních
dveří s horní hřídelí středního závěsu
a horní otvor s hřídelí levého horního
závěsu. Upravte levý horní závěs do
správné polohy a upevněte ho pomocí
2 šroubů.

Obrácení dveří
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11. Připojení spojky

Obrácení dveří

12. Nainstalujte zpět rohové kryty dveří 
(pravý a levý) a rohové kryty skříně (pravý 
a levý), které byly vyjmuty ze sáčku s 
příslušenstvím.
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• Kvůli udržení hygieny přístroj včetně 
veškerého vnitřního a vnějšího 
příslušenství pravidelně, alespoň 
jednou za dva měsíce, čistěte.

 Varování

• Před čištěním se ujistěte, že je 
chladnička odpojena od napájení. 
Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem! Před čištěním přístroj 
vypněte a vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky.

Čištění exteriéru

Pravidelné čištění udržuje dobrý 
vzhled chladničky.

• Otřete digitální panel a panel displeje 
čistým měkkým hadříkem.

• Nestříkejte vodu přímo na přístroj, ale 
navlhčete vodou hadřík. Tím zabráníte 
koncentraci vlhkosti v jedné oblasti.

• Očistěte dveře, rukojeti a povrchy 
skříně jemným čisticím prostředkem 
a pak je utřete do sucha jemným 
hadříkem.

 Varování

• Nepoužívejte ostré předměty, abyste 
povrch nepoškrábali.

• Nepoužívejte silné chemikálie, 
například rozpouštědla, čisticí 
prostředky na automobily, Clorox, 
éterické oleje nebo organická 
rozpouštědla jako benzen. Mohou 
poškodit povrch přístroje a 
představují riziko požáru.

Čištění interiéru

• Pravidelně čistěte interiér přístroje. 
Čištění je snadnější, když je v něm 
uloženo méně potravin. Vyjměte 
zásuvky a police, abyste mohli provést 
důkladné čištění.

• Vnitřek chladničky otřete slabým 
roztokem jedlé sody a poté vytřete 
teplým hadříkem. Před opětovným 
vložením polic a košíků se přesvědčte, 
že je vše zcela suché.

• Všechny povrchy a vyjímatelné části 
před vrácením zpět důkladně vysušte.

Čištění a péče
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• I přes automatické odmrazování se 
v chladicím oddělení může tvořit 
námraza, pokud jsou dveře často 
nebo příliš dlouho otevřené.

• U silné námrazy proveďte odmrazení, 
když je mrazák téměř prázdný:

1. Vyprázdněte mrazák, odpojte 
chladničku ze zásuvky a otevřete 
dveře. V místnosti větrejte, abyste 
urychlili odmrazení.

2. Po odmrazení mrazák vyčistěte 
podle doporučení.

 Varování

• Nepoužívejte k odmrazování 
mrazicího oddělení ostré předměty.

• Nezapínejte přístroj ani ho 
nezapojujte do napájecí zásuvky, 
dokud jeho interiér zcela nevyschne.

Odmrazování

Zachycení 
vody z 
odmrazováníVypouštěcí 

trubice

Toto oddělení se odmrazuje 
automaticky.

Čištění těsnění dveří

• Udržujte těsnění dveří čistá. Zabraňte 
jejich přilepení ke skříni, aby nedošlo k 
jejich potrhání. Čistěte těsnění pomocí 
jemného čisticího prostředku a teplé 
vody. Po vyčištění je důkladně omyjte 
a osušte.

• Tento přístroj je vybaven energeticky 
účinným osvětlením LED třídy G, které 
se nachází v horní části chladicího 
oddělení.

 Varování

Neměňte LED osvětlení sami! Pokud 
je poškozené, obraťte se s žádostí o 
pomoc na zákaznický servis.

Čištění a péče
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Tipy pro úsporu energie

Doporučujeme vám dodržovat 
následující tipy, abyste ušetřili energii.

• Minimalizujte dobu otevření dveří, 
abyste ušetřili energii.

• Udržujte přístroj mimo dosah zdrojů 
tepla, například přímého slunečního 
záření nebo vařičů.

• Nastavte vhodné teploty.

• Neskladujte v přístroji teplé potraviny 
nebo odpařující se kapaliny.

• Nainstalujte přístroj do dobře větrané 
a suché oblasti. Viz část „Instalace 
nového přístroje“.

• Dodržujte originální konfiguraci 
zásuvek, přihrádek a polic, která byla 
navržena pro optimální energetickou 
účinnost.

Rady pro chlazení čerstvých potravin

• Neumísťujte přímo do chladničky 
nebo mrazáku horké potraviny. 
Zvýšila by se tím vnitřní teplota a 
spotřebovalo více energie.

• Uzavřete nebo zabalte silně 
aromatické potraviny.

• Uspořádejte potraviny tak, aby kolem 
nich mohl volně cirkulovat vzduch.

Rady pro chlazení

• Zabalte všechny typy masa do 
polyetylenového obalu a umístěte je 
na skleněnou polici nad zásuvkou na 
zeleninu. Dodržujte dobu skladování 
a data trvanlivosti potravin uváděné 
výrobci.

• Vařené jídlo, studené pokrmy atd.:

Zabalte je a uložte na libovolnou 
polici.

• Ovoce a zelenina:

Uložte ovoce a zeleninu do vyhrazené 
zásuvky.

• Máslo a sýr:

Použijte vzduchotěsnou fólii nebo 
plastový obal.

• Lahve s mlékem:

Lahve s mlékem by měly být uzavřené 
a uložené v policích dveří.

Tipy pro mražení

• Při prvním použití a po delší době 
nepoužívání nechte přístroj alespoň 2 
hodiny zapnutý na vysoké nastavení.

• Zmrazujte potraviny v malých porcích, 
aby důkladně promrzly a jejich 
rozmrazování bylo praktické.

• Používejte vzduchotěsné hliníkové fólie 
nebo polyetylenové obaly.

• Vyhněte se kontaktu nezmrazených 
potravin s potravinami, které jsou 
již zmražené, aby nedošlo k jejich 
částečnému rozmrazení.

Užitečné tipy a rady
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Pokud nastane s přístrojem problém, proveďte následující kontroly, než se obrátíte 
na servis. Před kontaktováním servisu můžete provést některé snadné kontroly podle 
pokynů v této části.

Problém Možná příčina a řešení

Přístroj nepracuje 
správně

Přesvědčte se, že je napájecí kabel pevně zasunutý do zásuvky.

Zkontrolujte a v případě potřeby vyměňte pojistku nebo znovu 
zapněte jistič.

• Označte si zmražené položky 
popiskem a datem, abyste mohli 
efektivně spravovat své zásoby.

Rady pro chlazení čerstvých potravin

• Ověřte si, že obchodník zmražené 
potraviny správně uchovával.

• Po rozmrazení potraviny rychle 
spotřebujte a už je znovu nezmrazujte.

• Dodržujte dobu uskladnění podle 
výrobce.

Vypnutí přístroje

• Pokud potřebujete přístroj na delší 
dobu vypnout, postupujte podle 
následujících kroků, abyste zabránili 
tvorbě plísní.

1. Vyjměte všechny potraviny.

2. Odpojte napájení přístroje.

3. Interiér důkladně vyčistěte a vysušte.

4. Kvůli větrání nechte dveře částečně 
otevřené.

Řešení problémů

 Varování

Nepokoušejte se zařízení sami opravovat. Pokud po provedení následujících 
kontrol problémy přetrvávají, kontaktujte kvalifikovaného elektrikáře, 
poskytovatele autorizovaného servisu nebo obchodníka, od kterého jste přístroj 
zakoupili.

Užitečné tipy a rady
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Problém Možná příčina a řešení

Přístroj nepracuje 
správně

Okolní teplota je příliš nízká. Nastavte teplotu komory na 
chladnější nastavení.

Mrazák nemusí během cyklu odmrazování nebo krátce po 
zapnutí běžet, aby se ochránil kompresor.

Nepříjemné 
pachy

Vyčistěte interiér přístroje.

Zkontrolujte aromatické potraviny, nádoby nebo balicí 
materiály.

Hluk z přístroje

Mezi normální zvuky patří:
• Hluk běžícího kompresoru.
• Hluk cirkulace vzduchu z motorů ventilátorů.
• Klokotavý zvuk jako při vaření vody. Praskání během 

automatického odmrazování.
• Cvakání před spuštěním kompresoru.

Pokud slyšíte neobvyklé zvuky:
• Ujistěte se, že je chladnička ve vodorovné poloze.
• Umístěte přístroj dále od stěn.
• Vzájemné údery mezi lahvemi nebo nádobami.

Motor stále běží

K tomu může dojít za několika podmínek:
• Je nastavena nižší teplota, než je nezbytné.
• Nedávno bylo uloženo větší množství teplých potravin.
• Vysoké okolní teploty.
• Dveře se často nebo na dlouho otevírají.
• Přístroj byl nově nainstalován nebo zapnut poté, co byl 

vypnutý.

Řešení problémů
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Problém Možná příčina a řešení

Tvorba námrazy

Ujistěte se, že výstupy vzduchu nejsou blokované a že kolem 
uložených potravin je dost místa, aby mohl cirkulovat vzduch.
• Ujistěte se, že dveře lze zcela uzavřít. Pro odstranění námrazy 

viz část „Čištění a péče“.

Interiér je příliš 
teplý

Časté nebo dlouhé otevírání dveří;
• Překážka bránící zavření dveří;
• Kolem přístroje není dostatečný odstup.

Interiér je příliš 
chladný

Zvyšte teplotu podle kapitoly „Ovládací prvky displeje“.

Dveře nejdou 
snadno zavřít

Ujistěte se, že je chladnička nakloněná lehce dozadu (10–
15 mm), aby se dveře samy zavíraly. Zkontrolujte, zda není v 
cestě nějaká překážka.

Na podlahu kape 
voda

Miska na vodu, umístěná v zadní části skříně dole, možná 
není vodorovná; vypouštěcí hrdlo, umístěné pod vrchní částí 
kompresoru, může být posunuté, takže voda nestéká správně 
do misky. Vypouštěcí hrdlo může být zablokované nebo není 
spojka zcela připevněna.
• Abyste zkontrolovali misku, hrdlo a spojku, může být nutné 

odsunout chladničku od stěny.
• Pokud byla chladnička delší dobu vypnutá, mohl roztát 

nahromaděný led a voda vytekla na podlahu.

Nefunguje 
osvětlení

• LED osvětlení může být poškozené. Vyměňte LED osvětlení 
podle pokynů v části „Čištění a péče“.

• Řídicí systém vypnul osvětlení, protože dveře byly příliš dlouho 
otevřené. Zavřete dveře a znovu je otevřete, aby se osvětlení 
znovu zapnulo.

Řešení problémů
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Problém Možná příčina a řešení

Přístroj nelze 
připojit k síti Wi-Fi

• Bylo zadáno špatné heslo Wi-Fi. Ujistěte se, že je heslo správné 
a připojte se znovu.

• Frekvence domácího Wi-Fi routeru není 2,4 GHz. Přístroj 
podporuje pouze připojení přes 2,4 GHz. Nastavte vyhrazené 
SSID se 2,4 GHz a připojte přístroj k němu.

• Router a přístroj jsou příliš daleko od sebe, takže je signál sítě 
slabý. Přesuňte router blíže k přístroji nebo nainstalujte zařízení 
pro zvýšení dosahu Wi-Fi.

V chladničce je 
slyšet bublání 
vody

• Jde o normální jev. Bublání se ozývá z tekutého chladiva, které 
uvnitř cirkuluje.

Řešení problémů
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Likvidovat tento přístroj společně s běžným komunálním odpadem je zakázáno.

Obalové materiály

Recyklovatelné materiály jsou označené symbolem recyklace. Zlikvidujte obaly 
odpovědně.

Před likvidací přístroje

1. Odpojte přístroj od napájecí zásuvky.
2. Odřízněte napájecí kabel.

 Varování

• Chladnička v okruhu chladiva obsahuje chladivo a plyny.
Tyto materiály je nutné odborně zlikvidovat, jinak mohou způsobit zranění očí 
nebo vzplanout. Před řádným zlikvidováním zajistěte, aby nedošlo k poškození 
potrubí okruhu chladiva.

• Balte potraviny do sáčků a tekutiny do utěsněných lahví nebo uzavřených 
nádob, abyste zachovali čistotu a vyvarovali se jejich vylití do chladničky.

Řádná likvidace

Tento symbol znamená, že tento produkt nesmí být v EU 
likvidován jako součást komunálního odpadu. Abyste zabránili 
možnému poškození životního prostředí a zdraví lidí v důsledku 
nesprávné likvidace odpadů, zajistěte odpovědnou recyklaci 
produktu a přispějte k udržitelnému využívání druhotných 
surovin. Použité zařízení vraťte prostřednictvím vyhrazených 
sběrných a recyklačních systémů nebo se obraťte na 
obchodníka, u kterého jste produkt zakoupili. Tím zajistíte 
ekologicky šetrný způsob recyklace produktu.

Likvidace přístroje
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Aby vaše potraviny zůstaly bezpečné a nekontaminované, dodržujte následující 
pokyny:

• Nenechávejte dveře delší dobu otevřené. Tím se může výrazně zvýšit teplota uvnitř 
přístroje.

• Pravidelně čistěte povrchy a odtokové systémy, které jsou v kontaktu s potravinami.

• Ukládejte syrové maso a ryby ve vhodných nádobách, aby se nedotýkaly jiných 
potravin a nekapaly na ně.

• Používejte dvouhvězdičková mrazicí oddělení k ukládání předmražených potravin, 
výrobě zmrzliny a ledových kostek.

• Čerstvé potraviny nezmrazujte v jedno, dvou nebo tříhvězdičkových odděleních.

Pořadí Typ oddělení Cílová 
skladovací tepl. 

[°C]

Vhodné potraviny

1 Chladnička +2~+8

Vejce, vařené jídlo, balené položky, 
ovoce, zelenina, mléčné produkty, 
koláče, nápoje a jiné potraviny, které se 
nemrazí.

2 ***–mrazák ≤-18

Mořské plody (ryby, krevety, korýši), 
sladkovodní produkty a maso (nejlépe 
spotřebované do 3 měsíců, aby se 
nezhoršil obsah živin a chuť). Nevhodné 
na mražené čerstvé potraviny.

Likvidace přístroje

 Poznámka

Skladujte potraviny podle účelu a teploty jednotlivých oddělení chladničky.

• Pokud přístroj nebudete delší dobu používat, vypněte ho, odmrazte, vyčistěte, 
vysušte a nechte otevřené dveře, aby se netvořila plíseň.





Slovenský

SK

UŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
Pred použitím tohto spotrebiča, si prosím pozorne 
prečítajte tento návod na obsluhu a uschovajte ho pre 
budúce použitie
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Bezpečnostné a výstražné informácie

V záujme zaistenia vlastnej bezpečnosti a správneho 
používania si pozorne prečítajte tento návod. Obsahuje 
dôležité bezpečnostné usmernenia a pokyny. Pred inštaláciou 
a prevádzkou zariadenia sa oboznámte s jeho obsluhou 
a bezpečnostnými prvkami, aby ste predišli akýmkoľvek 
nehodám. Uschovajte tieto pokyny a v prípade zmeny 
majiteľa alebo umiestnenia chladničky zabezpečte, aby ich 
nový majiteľ prevzal a dostal správne pokyny o používaní 
a bezpečnosti. Výrobca nezodpovedá za žiadne škody 
spôsobené nedodržaním týchto pokynov.

Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb

Podľa normy EN
Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo s nedostatočnými skúsenosťami 
a znalosťami, ak im bol poskytnutý dohľad alebo boli 
poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom 
a rozumejú príslušným nebezpečenstvám. Deti sa so 
spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a užívateľskú údržbu 
nesmú vykonávať deti bez dozoru.
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Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb

Podľa normy IEC
Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami 
(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami, pokiaľ nie sú pod dohľadom 
alebo neboli poučené o používaní spotrebiča osobou 
zodpovednou za ich bezpečnosť.
Všetky obalové materiály uchovávajte mimo dosahu detí, 
aby ste zabránili riziku udusenia.
Pri likvidácii spotrebiča ho odpojte od elektrickej siete, 
odrežte napájací kábel čo najbližšie k spotrebiču a 
odmontujte dvierka, aby ste zabránili úrazu elektrickým 
prúdom alebo nebezpečenstvu uviaznutia detí.
Pri výmene staršieho spotrebiča sa uistite, že západka 
alebo pružinový zámok starého spotrebiča, ak takýto 
spotrebič má, je znefunkčnený, aby sa zabránilo 
náhodnému uviaznutiu.

Bezpečnostné a výstražné informácie
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 Všeobecná bezpečnosť

• UPOZORNENIE
Tento spotrebič je určený pre domácnosti a podobné 
priestory, ako sú napríklad:
1. Zamestnanecké kuchyne v obchodoch, kanceláriách a 
iných pracovných prostrediach;
2. Farmy, hotely, motely a iné obytné prostredia;
3. Zariadenia typu „nocľah s raňajkami“;
4. Cateringové služby a podobné aktivity, ktoré nie sú 
spojené s maloobchodnou prevádzkou.

• UPOZORNENIE
Napĺňajte iba pitnou vodou.

• UPOZORNENIE
V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky, napríklad 
aerosólové plechovky s horľavými hnacími plynmi.

• UPOZORNENIE
Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť 
výrobca alebo kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu.

• UPOZORNENIE
Vetracie otvory spotrebiča udržiavajte nezakryté, aby ste 
zabezpečili správne prúdenie vzduchu.

Bezpečnostné a výstražné informácie
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 Všeobecná bezpečnosť

• UPOZORNENIE
Je zakázané urýchľovať proces odmrazovania pomocou 
mechanických zariadení alebo iných prostriedkov, ktoré 
neodporúča výrobca.

• UPOZORNENIE
Nepoškodzujte chladiaci okruh.

• UPOZORNENIE
Vo vnútri chladničky nepoužívajte elektrické spotrebiče, 
pokiaľ nie sú schválené výrobcom.

• UPOZORNENIE
Chladivo a izolačné plyny sú horľavé. Spotrebič zlikvidujte v 
autorizovanom stredisku. Nevystavujte ho ohňu.

• UPOZORNENIE
Pri umiestňovaní spotrebiča dbajte na to, aby nedošlo k 
zachyteniu alebo poškodeniu napájacieho kábla.

Bezpečnostné a výstražné informácie
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 Všeobecná bezpečnosť

• UPOZORNENIE
Vyhýbajte sa používaniu viacnásobných prenosných 
zásuviek alebo napájacích zdrojov za spotrebičom.

 Výmena žiaroviek osvetlenia

• UPOZORNENIE
Nevymieňajte LED svetlá svojpomocne! Ak je LED svetlo 
poškodené, obráťte sa na zákaznícku linku a požiadajte o 
pomoc. Toto sa týka len chladničiek, ktoré majú žiarovky 
osvetlenia.

 Chladivo

Tento spotrebič obsahuje izobutén (R600a), prírodný, 
ekologický, ale horľavý plyn. Počas prepravy a inštalácie 
dbajte na to, aby nedošlo k poškodeniu chladiaceho 
okruhu. Chladivo (R600a) je horľavé.

Bezpečnostné a výstražné informácie
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 Chladivo

• UPOZORNENIE
Chladničky v chladiacom okruhu obsahujú chladivo 
a plyny. Tieto látky sa musia odborne zlikvidovať, 
pretože môžu spôsobiť poranenie očí alebo vznietenie. 
Pred vykonaním správnej likvidácie sa uistite, že rúrky 
chladiaceho okruhu nie sú poškodené.

 UPOZORNENIE
Riziko požiaru/horľavé materiály

Ak dôjde k poškodeniu chladiaceho okruhu:
1. Chráňte pred otvoreným ohňom a zdrojmi vznietenia.
2. Postarajte sa o to, aby bol priestor okolo spotrebiča 
dobre vetraný.

Je nebezpečné upravovať tento výrobok akýmkoľvek 
spôsobom.
Poškodenie napájacieho kábla môže mať za následok 
skrat, požiar alebo úraz elektrickým prúdom.

Bezpečnostné a výstražné informácie
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 Elektrická bezpečnosť

1. Napájací kábel nepredlžujte.
2. Pravidelne kontrolujte zástrčku napájacieho kábla, či nie 

je poškodená. Poškodená zástrčka sa môže prehrievať, 
čo predstavuje riziko požiaru.

3. Sieťová zástrčka by mala byť vždy ľahko prístupná.
4. Pri vyťahovaní zástrčky zo zásuvky neťahajte za napájací 

kábel.
5. Ak je zásuvka v stene uvoľnená, nepoužívajte ju, aby ste 

predišli riziku úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.
6. Prevádzka spotrebiča bez krytu vnútorného osvetlenia je 

zakázaná.
7. Táto chladnička by mala byť napájaná len z 

jednofázového zdroja striedavého prúdu 220 ~ 240 V/ 
50 Hz. Ak miestne kolísanie napätia presahuje tento 
rozsah, z bezpečnostných dôvodov použite regulátor 
striedavého napätia s výkonom minimálne 350 W. 
Chladničku pripojte k vyhradenej elektrickej zásuvke s 
uzemňovacím vodičom.

Bezpečnostné a výstražné informácie
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Každodenné používanie
• Skladovanie horľavých plynov alebo kvapalín v chladničke 

môže spôsobiť výbuch.
• V chladničke nepoužívajte elektrické zariadenia, ako napríklad 

výrobníky zmrzliny alebo mixéry.
• Pri odpájaní zástrčky vždy ťahajte za zástrčku, neťahajte za 

kábel.
• Neumiestňujte horúce predmety do blízkosti plastových častí 

spotrebiča.
• Tento spotrebič nie je určený na zabudovanie.
• Zabráňte priamemu dotyku potravín s výstupom vzduchu na 

zadnej stene.
• Pri skladovaní balených mrazených potravín postupujte 

podľa pokynov výrobcu.
• Dodržiavajte odporúčania výrobcu na skladovanie uvedené 

v tomto návode. Pozrite si príslušné pokyny na skladovanie.
• Nezmrazujte sýtené alebo perlivé nápoje, pretože by mohli 

explodovať a poškodiť chladničku.

Bezpečnostné a výstražné informácie
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• Konzumácia mrazených potravín priamo z mrazničky môže 
spôsobiť omrzliny.

• Spotrebič neumiestňujte na priame slnečné svetlo.
• Udržiavajte spotrebič mimo dosahu otvoreného ohňa, aby 

ste predišli nebezpečenstvu vzniku požiaru.
• Tento spotrebič je určený na skladovanie potravín a nápojov 

v domácnosti, ako je podrobne uvedené v tomto návode na 
obsluhu. Spotrebič je ťažký. Pri jeho premiestňovaní buďte 
opatrní.

• Nedotýkajte sa ani nevyberajte predmety z mrazničky 
mokrými rukami, aby ste predišli poškodeniu pokožky.

• Nikdy nestúpajte na spodok chladničky ani sa neopierajte o 
jej zásuvky alebo dvere.

Bezpečnostné a výstražné informácie
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• Po rozmrazení sa zmrazené potraviny nesmú opätovne 
zmrazovať.

• Konzumácia ľadu priamo z mrazničky môže spôsobiť 
omrzliny úst alebo pier.

• Aby ste predišli zraneniu alebo poškodeniu spotrebiča, 
nepreťažujte priehradky v dverách a zásuvky na ovocie a 
zeleninu.

• Nainštalujte vonkajší snímač teploty, ktorý pomôže účinnejšie 
regulovať teplotu spotrebiča.

• Modul Wi-Fi je umiestnený v ovládacej skrinke v hornej časti. 
Aby ste predišli rušeniu signálu, neumiestňujte do jeho 
blízkosti veľké kovové predmety alebo nádoby s tekutinou.

Výstraha! Starostlivosť a čistenie
• Pred čistením alebo údržbou odpojte spotrebič od elektrickej 

siete.
• Pri čistení spotrebiča nepoužívajte kovové predmety, parný 

čistič, éterické oleje, organické rozpúšťadlá ani abrazívne 
čistiace prostriedky.

• Na rozmrazovanie mraziaceho priestoru nepoužívajte ostré 
predmety. Namiesto toho použite plastovú škrabku.

Bezpečnostné a výstražné informácie
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Dôležité pokyny na inštaláciu
• Starostlivo dodržiavajte všetky dodané návody na elektrické 

pripojenie. Po vybalení spotrebiča skontrolujte, či nie je 
poškodený.

• Ak je spotrebič poškodený, nepoužívajte ho. Akékoľvek 
poškodenie okamžite nahláste predajcovi a uschovajte si 
obal.

• Pred pripojením spotrebiča počkajte aspoň štyri hodiny, aby 
sa chladivo dostalo späť do kompresora.

• Zabezpečte dostatočnú cirkuláciu vzduchu okolo spotrebiča, 
aby ste zabránili jeho prehrievaniu. Dodržiavajte pokyny na 
správne vetranie uvedené v inštalačných pokynoch.

• Zadnú časť spotrebiča neumiestňujte príliš blízko k stene a 
zabezpečte, aby sa teplé častí spotrebiča (napr. kompresor) 
nedotýkali steny alebo k nej neboli príliš blízko, aby ste znížili 
riziko vzniku požiaru.

• Neumiestňujte spotrebič do blízkosti radiátorov alebo 
sporákov.

• Uistite sa, že sieťová zástrčka zostane po inštalácii prístupná.

Bezpečnostné a výstražné informácie
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• Vysielacie frekvenčné pásmo (pásma) a maximálny povolený 
vysielací výkon v prevádzkovom frekvenčnom pásme 
(pásmach): 2400 – 2483,5 MHz, menej alebo rovné 20 dBm.

• Dodržiavajte minimálnu vzdialenosť 20 cm medzi žiaričom 
spotrebiča a vaším telom.

Servis
• Elektrické servisné služby musí vykonávať len kvalifikovaný 

elektrikár.
• Tento výrobok môžu opravovať iba autorizované servisné 

strediská, ktoré používajú originálne náhradné diely.
1. Ak je spotrebič Frost Free.
2. Ak spotrebič má mraziaci priestor.

 Poznámka

Deti vo veku od 3 do 8 rokov môžu do chladničky vkladať 
a vyberať z nej potraviny len pod dozorom. (Platí len pre 
región EÚ.)

Bezpečnostné a výstražné informácie
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Veľkosť produktu (mm): 595*600*1856

Vo vstavanom stave

Inštalácia nového spotrebiča

Pred prvým použitím spotrebiča si 
prečítajte nasledujúce pokyny.

Aby sa zlepšila účinnosť chladiaceho 
systému a šetrila energia, je potrebné 
okolo spotrebiča udržiavať dobrú 
ventiláciu, aby sa odvádzalo teplo. Z 
tohto dôvodu by mal byť okolo 
chladničky k dispozícii dostatočný 
voľný priestor.
Odporúčanie:
Odporúča sa ponechať 50 – 70 mm 
priestoru medzi zadnou stranou 
spotrebiča a stenou, najmenej 
100 mm nad spotrebičom, najmenej 
100 mm medzi jeho bočnou stranou a 
stenou a voľný priestor vpredu, aby sa 
dvierka mrazničky mohli otvoriť v 
rozmedzí do 105°.

Vetranie spotrebiča

Na hornej strane ponechajte 
medzeru väčšiu ako 5 mm

Celkový priestor potrebný na to, aby chladnička otvorila 
svoje dvere úplne vo vstavanom stave.

Spotrebič možno umiestniť aj vedľa 
alebo medzi nábytkové prvky, 
prípadne k stene. V takom prípade 
bude spotrebič fungovať bezchybne, 
avšak môže dôjsť k zvýšeniu hlučnosti 
a spotreby elektrickej energie.

V nevstavanom stave

Príslušné informácie (mm)

Stav zatvorenia dverí pre chladničku vo vstavanom stave

595 mm

105

114
5 

m
m

765 mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5 mm ≥2,5 mm

D D2
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Okolitá teplota
+10°C do +32°C
+16°C do +32°C
+16°C do +38°C
+16°C do +43°C

Klimatická trieda
SN 
N
ST
T

Spotrebič sa musí nachádzať na 
suchom mieste. Nesmie byť vystavený 
vysokej vlhkosti. Chráňte spotrebič pred 
priamym slnečným žiarením, dažďom 
alebo mrazom. Umiestnite spotrebič 
mimo dosahu tepelných zdrojov, ako 
sú pece, krby alebo radiátory.

Toto zariadenie funguje najlepšie v 
klimatickej triede od SN do ST. 
Spotrebič nemusí fungovať 
správne, ak zostane dlhší čas pri 
teplote nad alebo pod uvedeným 
rozsahom.

Poznámka Na správne vyrovnanie spotrebiča a 
zaistenie cirkulácie vzduchu slúžia 
vyrovnávacie nožičky nachádzajúce 
sa v dolnej časti spotrebiča. Použite 
vhodný kľúč.
Na zaistenie samozatvárania 
dvierok, otočením nastaviteľných 
nožičiek nakloňte vrchol smerom 
dozadu približne o 15 mm alebo 0,5°.
Kedykoľvek budete chcieť spotrebič 
premiestniť, nezabudnite nožičky 
otočiť dozadu, aby sa spotrebič 
mohlo voľne otáčať. Pri 
premiestňovaní spotrebiča nožičky 
znova nainštalujte.

Vyrovnanie spotrebiča

Inštalácia nového spotrebiča

15 mm

0,5°
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Inštalácia nového spotrebiča

 Upozornenie

• Chladničku nainštalujte na rovný,
pevný povrch, ktorý je v jednej
rovine s okolitou podlahou a je
dostatočne pevný na to, aby udržal
plne naloženú chladničku.

• Kolieska používajte len na
posúvanie chladničky dopredu
alebo dozadu. Pohyb do strán by
mohol poškodiť podlahu aj kolieska.

Nastaviteľné nožičky

Nastaviteľné nožičky
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Celkový pohľad na spotrebič

 Poznámka

Vzhľadom na neustály vývoj výrobku sa môže vaša chladnička od tohto 
návodu na obsluhu mierne líšiť. Jej funkcie a pokyny na používanie však 
zostávajú rovnaké.
Na dosiahnutie optimálnej energetickej účinnosti preinštalujte všetky 
komponenty tak, ako je uvedené vyššie.

Opis spotrebiča

Ozdobný kryt

Úložné police
Zásuvka
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Ovládacie prvky displeja

Všetky funkcie a nastavenia sú 
dostupné cez ovládací panel 
umiestnený na dverách chladničky. 
Zobrazovací panel zjednodušuje 
nastavenie funkcií, čo umožňuje 
jednoduchú obsluhu.
Poznámka: Zobrazovací panel 
má funkciu pamäte pri výpadku 
napájania.
Ovládacie prvky displeja
Pri používaní rôznych funkcií a 
nastavení na ovládacom paneli 
spotrebiča postupujte podľa týchto 
pokynov. Pri prvom zapnutí sa rozsvietia 
ikony na displeji. Ak sa nestlačí žiadne 
tlačidlo a dvere zostanú zatvorené, 
podsvietenie sa po jednej minúte 
automaticky vypne.
1. Napájanie

Ak chcete spotrebič vypnúť, stlačte 
a podržte tlačidlo „Power“ na 3 
sekundy.

Stlačením a podržaním 
tlačidla napájania „Power“ na 3 
sekundy prepnete spotrebič do 
pohotovostného režimu.
V pohotovostnom režime sa na displeji 
zobrazí „--“.

Dôležité!

Neskladujte potraviny v chladničke, keď 
je na dlhší čas odstavená. Ak ju dlhší 
čas nepoužívate, odpojte ju zo zásuvky.

 Poznámka

Keď je zapnutá funkcia 
pohotovostného režimu, chladnička 
prestane chladiť a kontrolka je 
zhasnutá.

2. Eco

Stlačením tlačidla „Mode“ zapnite 
funkciu úspory energie a rozsvieti sa 
ikona „ “.

Po aktivovaní režimu Eco sa teplota 
chladničky nastaví na 6°C a teplota 
mrazničky na -17°C. Po 10 sekundách 
bez stlačenia tlačidiel sa nastavenia 
automaticky uložia.
Ak je funkcia Eco zapnutá, dotknite sa 
tlačidla „Freezer“, kým sa ikona režimu 
nevypne.
Teplota chladničky sa vráti na 
predchádzajúcu hodnotu.
3. Rýchle chladenie / Rýchle mrazenie

 Stlačte tlačidlo „Mode“ na 
aktiváciu funkcie Rýchle chladenie „ “ 
alebo Rýchle mrazenie „ “.

Táto funkcia udržiava nastavenú 
teplotu chladničky počas vysokej 
spotreby, veľkého množstva potravín 
alebo v teplejších podmienkach. 
Funkcia Rýchle chladenie znižuje teplotu 
v chladiacom priestore.
1. Keď je chladnička v režime chladenia, 
stlačte tlačidlo „Mode“ na aktiváciu tejto 

Elektronické ovládanie
(umiestnené na dverách spotrebiča)
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4. Teplota chladiaceho priestoru

Opakovaným stlačením pravého 
tlačidla „Freezer“ nastavíte teplotu od 
-14°C do -24°C. Ak sa neuskutoční ďalšia 
operácia, nastavenie teploty sa aktivuje 
po 10 sekundách.

 Poznámka

• Každým stlačením sa nastavená 
teplota zníži o 1°C.

• Nastavením teploty sa nastaví 
priemerná teplota pre celý priestor, 
pričom skutočné teploty sa líšia v 
závislosti od množstva potravín, 
umiestnenia a teploty okolitého 
prostredia.

• Odporúčané nastavenia teploty:
Mraziaci priestor: -18°C

5. Alarm

Alarm vysokej teploty
Ak je vnútorná teplota príliš vysoká, 

zaznie alarm, ktorý bude označený 
rozsvietenou ikonou „ “.

Stíšenie alarmu:
Stlačením tlačidla „Alarm“ stíšite zvuk. 

Ovládacie prvky displeja
funkcie. Na displeji sa zobrazí teplota 2°C 
a rozsvieti sa ikona „ “.
2. Táto funkcia sa automaticky vypne po 
6 hodinách.
3. Na vypnutie funkcie Rýchle chladenie 
stlačte tlačidlo „Freezer“. Teplota v 
chladničke sa vráti na predchádzajúcu 
hodnotu.

 Funkcia Rýchle mrazenie rýchlo zníži 
teplotu v mrazničke, takže potraviny sa 
zmrazia rýchlejšie.
Táto funkcia zároveň pomáha zachovať 
vitamíny a živiny v čerstvých potravinách 
na dlhší čas.
1. Keď je chladnička v režime mrazenia, 
stlačte tlačidlo „Mode“ na aktiváciu tejto 
funkcie. Na displeji sa zobrazí teplota 
-28°C a rozsvieti sa ikona „ “.
2. Táto funkcia sa automaticky vypne po 
52 hodinách.
3. Na vypnutie funkcie Rýchle mrazenie 
stlačte tlačidlo „Freezer“. Teplota v 
chladničke sa vráti na predchádzajúcu 
hodnotu.

 Poznámka

Nepoužívajte rýchle mrazenie 
pri nápojoch vo fľašiach alebo 
plechovkách (najmä sýtené nápoje) v 
mrazničke. Mohli by prasknúť.
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Ikona „ “ zostane rozsvietená, kým 
teplota neklesne pod limitnú hodnotu 
alarmu.
Zhasnutá ikona „ “ označuje koniec 
alarmu vysokej teploty. Ak alarm 
nevypnete, bude znieť 3-krát za minútu, 
pričom ikona „ “ zostane svietiť. Alarm 
sa ukončí po 10 minútach.

6. Alarm otvorených dverí

Tento alarm sa spustí, ak necháte dvere 
otvorené dlhšie ako 1 minútu. Alarm 
zaznie 5-krát každú minútu počas prvej 
a druhej minúty. Od tretej minúty bude 
alarm pípať raz za sekundu. Alarm sa 
ukončí po 10 minútach.
Stlačením ľubovoľného tlačidla 
zrušíte alarm dverí, čím sa zvuk 
bzučiaka zastaví. Alarm dverí sa vypne 
zatvorením dverí. Po zatvorení dverí 
sa opätovným otvorením dverí znovu 
spustí časovač alarmu otvorených 
dverí.

7. Demo režim

Demo režim je určený na účely 
maloobchodnej prezentácie, pri ktorej 
sa zablokuje chladenie chladničky. 
Ak počas 10 sekúnd nestlačíte žiadne 
tlačidlo, na displeji sa zobrazí „OF“, inak 
sa zobrazí aktuálne nastavenie teploty. 
Na ukončenie režimu demo podržte 
súčasne tlačidlá „Power“ a „Freezer“ 
počas 3 sekúnd, kým nezaznejú tri 
pípnutia.

8. Previesť

Podržte tlačidlo „Convert 5 sec“ na 5 
sekúnd na zapnutie alebo vypnutie 
funkcie Previesť.

Výstraha!
Pred zmenou nastavenia priehradky sa 
uistite, že uložené potraviny sú vhodné 
pre nový režim. Ak nie sú vhodné, najprv 
priehradku vyprázdnite. Pri zmene 
režimu z mrazničky na chladničku 
otvorte dvere približne 30 minút pred 
vložením potravín na chladenie.
Pri zmene režimu z chladničky na 
mrazničku zatvorte dvere a nechajte 
spotrebič bežať približne 200 minút 
pred vložením potravín na zmrazenie.
Aktivácia funkcie Previesť:
Stlačte tlačidlo „Convert 5 sec“ a podržte 
ho 5 sekúnd. Zaznie pípnutie a rozsvieti 
sa indikátor „ “.
 • Po aktivácii tejto funkcie sa teplota v 
priehradke nastaví na 4°C.
 • Teplotu v priehradke chladničky 
nastavíte pomocou tlačidla „Freezer“ v 
rozsahu od +2°C do +8°C.

Ovládacie prvky displeja
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 • Na deaktiváciu funkcie Previesť 
znova stlačte tlačidlo „Convert 5 
sec“ a podržte ho 5 sekúnd. Zaznie 
pípnutie a indikátor Previesť zhasne. 
Po deaktivácii funkcie Previesť sa 
teplota v mraziacom priestore 
nastaví na -18°C.
9. Pripojenie chladničky k Wi-Fi

ConnectLife je inteligentná 
aplikácia, ktorá vám umožňuje 

komunikovať s vašimi inteligentnými 
spotrebičmi pomocou smartfónu alebo 
tabletu.

Inštalácia
1. Otvorte obchod Apple App Store (iOS) 
alebo obchod Google Play (Android) vo 
svojom smartfóne.
2. Vyhľadajte „ConnectLife“. Nájdite 
aplikáciu s nasledujúcou ikonou:

Verzia aplikácie
Aktuálna verzia Android a iOS: V2.2.0
Verzia aplikácie sa neustále mení a 
aktualizuje, pozrite si prosím verziu, 

ktorá je skutočne stiahnutá z App Store, 
AppGallery alebo Google Play store.

Ovládacie prvky displeja

3. Stiahnite si a nainštalujte aplikáciu 
ConnectLife, poskytovanú spoločnosťou 
ConnectLife, LLC.
Aplikáciu ConnectLife si môžete 
nainštalovať aj tak, že naskenujete QR 
kód pomocou smartfónu alebo tabletu.

 Poznámka

• Sila signálu Wi-Fi môže byť 
ovplyvnená vzdialenosťou medzi 
vaším spotrebičom a Wi-Fi 
routerom. Ak sú od seba príliš 
vzdialené, párovanie môže zlyhať 
alebo môže trvať dlhšie.

• Spotrebič podporuje iba siete Wi-
Fi s frekvenciou 2,4 GHz. SSID siete 
Wi-Fi musí byť viditeľné.

• Výkon vašej siete môže byť 
ovplyvnený bezdrôtovým 
prostredím a inými pripojenými 
zariadeniami.

• Výpadky pripojenia Wi-Fi vášho 
spotrebiča môžu spôsobiť 
vonkajšie faktory, ako napríklad 
prostredie vašej domácej siete 
alebo poskytovateľ internetových 
služieb.
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Pripojenie chladničky

Po nainštalovaní aplikácie ConnectLife 
sa prihláste alebo si vytvorte účet a:
1. Skontrolujte, či je spotrebič zapnutý 
a či svieti panel displeja. Spotrebič je 
pripravený, keď sa panel rozsvieti.

2. Stlačte a podržte tlačidlo „Mode“ 
počas 3 sekúnd, kým nebudete počuť 
pípnutie. Kontrolka Wi-Fi „ “ zostane 
svietiť niekoľko sekúnd a potom začne 
blikať.

3 s

3. Skontrolujte, či máte v zariadení 
zapnutý Bluetooth, a otvorte aplikáciu 
ConnectLife. Počkajte na vyskakovacie 
okno oznamujúce, že bol zistený 
nový spotrebič. Ťuknite na tlačidlo 
vo vyskakovacom okne a postupujte 
podľa pokynov.
4. Ak sa nezobrazí žiadne vyskakovacie 
okno, ťuknite v aplikácii manuálne na 
„Pridať spotrebič“ alebo „+“.
5. V zozname zariadení vyberte 
položku „Chladnička“.
6. Pripojte chladničku podľa pokynov 
v aplikácii. Po dokončení sa na 
obrazovke zobrazí chladnička.

Ovládacie prvky displeja

 Poznámka

• Spotrebič zostane v režime párovania až 5 minút. 
• Na obnovenie nastavení siete stlačte a podržte tlačidlo „Mode“ počas 6 

sekúnd. Po resetovaní spotrebiča zaznejú dve pípnutia.
• Po resetovaní sa spotrebič automaticky prepne do režimu párovania.
• Neprerušované svetlo indikátora Wi-Fi signalizuje úspešné pripojenie k sieti.
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Váš spotrebič sa dodáva s príslušenstvom, 
ako je uvedené v časti „Opis spotrebiča“. 
Postupujte podľa týchto pokynov, aby ste 
sa dozvedeli o správnom spôsobe jeho 
používania. Odporúčame Vám, aby ste si 
ich pred používaním spotrebiča pozorne 
prečítali.
Úložné police

 Úložné police sú vyberateľné, aby sa dali 
ľahko čistiť.

Zásuvka

 Keď je chladnička v režime mrazenia, 
používa sa na uchovávanie potravín 

určených na zmrazenie, ako sú mäso, 
ryby, zmrzlina a pod.

 Keď je chladnička v režime chladenia, je 
vhodná na skladovanie zeleniny, ovocia 
a podobne.

 Na vybratie zásuvky mierne nadvihnite 
prednú časť, potiahnite ju dopredu, 
potom ju spustite a vytiahnite oboma 
rukami.

Používanie spotrebiča
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Môžete zmeniť smer otvárania dverí z 
pravej strany (ako sa dodáva) na ľavú 
stranu, aby sa spotrebič zmestil do 
určitého priestoru.

Obrátiť

 Upozornenie

Pred začatím tohto procesu sa 
uistite, že je chladnička odpojená od 
elektrickej siete, aby ste predišli úrazu 
elektrickým prúdom.

Nástroje, ktoré budete potrebovať (nie sú 
súčasťou dodávky):

Nie sú súčasťou dodávky

8 mm nástrčkový kľúč Skrutkovač s tenkou 
čepeľou

Krížový skrutkovač Nastaviteľný kľúč

Špachtľa

Diely, ktoré budete potrebovať (dodané):
Dodané

Rohový kryt skrine (ľavý) Rohový kryt skrine (pravý)

1 1

Rohový kryt dverí (ľavý) Rohový kryt dverí (pravý)

1 1

ľavá horná časť závesu 4 mm imbusový kľúč

1 1

Kryt otvoru

1

 Poznámka

Chladničku umiestnite na mäkkú 
penovú podložku alebo podobný 
materiál, aby ste zabránili jej 
poškodeniu. Možno budete musieť 
položiť chladničku na zadnú stranu, 
aby ste mali prístup k základni.

1. Postavte chladničku do zvislej polohy, 
otvorte dvere, pomocou skrutkovača 
s tenkou čepeľou vypáčte rohový kryt 
dverí (pravý), rohový kryt dverí (ľavý), 
kryt skrine (pravý) a kryt skrine (ľavý) a 
potom vložte rohové kryty do vrecka na 
náhradné príslušenstvo.

POZNÁMKA: Aby ste predišli 
poškriabaniu povrchu chladničky, 
umiestnite pod oblasť páčenia látkovú 
utierku.

Zmena smeru otvárania dverí
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Rohový kryt skrine (pravý)

Rohový kryt dverí (pravý)

Rohový kryt dverí (ľavý)

Rohový kryt skrine (ľavý)

2. Pomocou skrutkovača odstráňte 
dve skrutky na ľavej a pravej strane 
ozdobného krytu a kryt zložte.

4. Pomocou imbusového kľúča s 
priemerom 4 mm odskrutkujte dve 
skrutky upevňujúce pravú hornú 
časť závesu a skrutku na ľavej 
strane. (Dvere podoprite, aby sa 
nepoškodili.)

3. Odpojte konektor

Zmena smeru otvárania dverí
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5. Vyberte dvere a položte ich na hladký
povrch panelom nahor. Uvoľnite 2
skrutky, odmontujte zarážku, doraz
dverí a puzdro hriadeľa a potom ich
pomocou rovnakých skrutiek opäť
namontujte na ľavú stranu.

6. Pomocou krížového skrutkovača 
odskrutkujte skrutky na rukoväti. A 
pomocou špachtle odstráňte krytky 
skrutiek na druhej strane dvier.
Potom krytky skrutiek namontujte na 
ľavú stranu dvier. Nakoniec pomocou 
krížového skrutkovača nasaďte skrutky 
na rukoväť.

Kryty otvorov na 
skrutky

Kryty otvorov na 
skrutky

Rukoväť

Skrutky

Rukoväť

Skrutky

7. Položte chladničku na mäkký
penový obal alebo podobný materiál.
Odmontujte nastaviteľné spodné
nožičky, potom odskrutkujte a vyberte
spodný záves. Nakoniec odskrutkujte
hriadeľ spodného závesu a presuňte ho
do otvoru na opačnej strane.

Zmena smeru otvárania dverí
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8. Spodný záves opäť pripevnite na 
ľavú stranu a zaistite ho špeciálnymi 
prírubovými skrutkami. Znovu 
namontujte nastaviteľné spodné 
nožičky na druhú stranu a tiež ich 
zaistite. Nainštalujte kryt otvoru (z 
príslušenstva) do otvoru spodnej krycej 
lišty.

9. Kabeláž vedie zľava. Nainštalujte 
ozdobný kryt a upevnite ho pomocou 
dvoch skrutiek.

10. Správne nasaďte horné dvere. 
Zarovnajte spodný otvor horných dverí 
s horným hriadeľom stredného závesu 
a horný otvor s ľavým hriadeľom 
horného závesu. Nastavte ľavý horný 
záves do správnej polohy a zaistite ho 
2 skrutkami.

Zmena smeru otvárania dverí
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11. Pripojenie konektora

Zmena smeru otvárania dverí

12. Opätovne nainštalujte rohové kryty 
dverí (pravý a ľavý) a rohové kryty skrine 
(pravý a ľavý) z príslušenstva.
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• V záujme zachovania hygieny 
vyčistite spotrebič vrátane 
všetkého vonkajšieho a vnútorného 
príslušenstva pravidelne – aspoň raz 
za dva mesiace.

 Upozornenie

• Pred čistením sa uistite, že je 
chladnička odpojená od elektrickej 
siete. Nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom! Pred čistením 
spotrebič vypnite a vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky.

Vonkajšie čistenie

Pravidelné čistenie udržiava vzhľad 
vašej chladničky.

• Digitálny panel a panel displeja utrite 
čistou mäkkou handričkou.

• Handričku navlhčite vodou namiesto 
priameho striekania vody na 
spotrebič. Tým sa zabráni sústredeniu 
vlhkosti na jednom mieste.

• Dvere, rukoväte a povrchy skriniek 
vyčistite jemným čistiacim 
prostriedkom a potom ich osušte 
mäkkou handričkou.

 Upozornenie

• Nepoužívajte ostré predmety, aby ste 
nepoškriabali povrch.

• Nepoužívajte agresívne chemikálie, 
ako sú riedidlá, čistiace prostriedky 
na autá, bielidlá typu Clorox, éterické 
oleje alebo organické rozpúšťadlá, 
napríklad benzén. Môžu poškodiť 
povrch spotrebiča a predstavujú 
riziko požiaru.

Vnútorné čistenie

• Pravidelne čistite vnútorný priestor 
spotrebiča. Čistenie je ľahšie, keď 
sú zásoby potravín menšie. Vyberte 
zásuvky a police, aby ste ich mohli 
dôkladne vyčistiť.

• Vnútro chladničky utrite slabým 
roztokom jedlej sódy a následne 
opláchnite teplou handričkou. Pred 
opätovným vložením políc a košov sa 
uistite, že je všetko úplne suché.

• Všetky povrchy a odnímateľné 
súčasti pred ich opätovným vložením 
dôkladne vysušte.

Čistenie a údržba
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• Napriek automatickému 
odmrazovaniu sa môže v priestore 
chladničky vytvoriť námraza, ak sa 
dvere často otvárajú alebo zostávajú 
otvorené príliš dlho.

• Pri hrubej námraze odmrazujte vtedy, 
keď je mraznička takmer prázdna:
1. Vyprázdnite mrazničku, odpojte 

chladničku od elektrickej siete a 
otvorte dvierka. Vetrajte miestnosť, 
aby ste urýchlili odmrazovanie.

2. Po odmrazení vyčistite mrazničku 
podľa odporúčania.

 Upozornenie

• Na rozmrazovanie mraziaceho 
priestoru nepoužívajte ostré 
predmety.

• Spotrebič nezapínajte ani 
nezapájajte do sieťovej zásuvky, kým 
nie je vnútro úplne suché.

Odmrazovanie

Zachytávanie 
vody pri 
rozmrazovaní

Odtoková rúrka

Tento priestor sa odmrazuje 
automaticky.

Čistenie tesnení dverí

• Udržujte tesnenia dverí v čistote. 
Zabráňte ich prilepeniu k skrini, čo by 
mohlo viesť k ich roztrhnutiu. Tesnenia 
čistite pomocou jemného čistiaceho 
prostriedku a teplej vody, Po čistení ich 
dôkladne opláchnite a osušte.

• Tento spotrebič je vybavený 
energeticky úsporným LED svetlom 
triedy G, ktoré je umiestnené v hornej 
časti chladiaceho priestoru.

 Upozornenie

Nevymieňajte LED svetlá svojpomocne! 
V prípade poškodenia kontaktujte 
zákaznícky servis.

Čistenie a údržba
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Tipy na úsporu energie

Ak chcete ušetriť energiu, 
odporúčame vám dodržiavať nižšie 
uvedené tipy.

• Minimalizujte dobu otvorenia dverí, 
čím ušetríte energiu.

• Udržujte spotrebič mimo dosahu 
zdrojov tepla, ako je priame slnečné 
svetlo alebo sporáky.

• Nastavte vhodné teploty.
• V spotrebiči neskladujte teplé jedlo ani 

odparujúce sa tekutiny.
• Spotrebič nainštalujte na dobre 

vetranom a suchom mieste. Pozrite 
si časť „Inštalácia vášho nového 
spotrebiča“.

• Zachovajte pôvodnú konfiguráciu 
zásuviek, zásuviek na ovocie a 
zeleninu a políc, ktorá je navrhnutá 
pre maximálnu energetickú účinnosť.

Rady pre chladenie čerstvých potravín

• Nevkladajte horúce jedlo priamo do 
chladničky alebo mrazničky; zvyšuje 
sa tým vnútorná teplota a spotrebúva 
sa viac energie.

• Potraviny so silnou arómou zakryte 
alebo zabaľte.

• Potraviny rozmiestnite tak, aby okolo 
nich mohol voľne cirkulovať vzduch.

Tipy na chladenie

• Akýkoľvek druh mäsa zabaľte do 
polyetylénovej fólie a umiestnite ho 
na sklenenú policu nad zásuvkou 
na zeleninu. Dodržiavajte doby 
skladovania potravín a dátumy 
spotreby, ktoré uvádzajú výrobcovia.

• Uvarené potraviny, studené pokrmy 
atď:
Mali by byť zabalené a môžu byť 
umiestnené na ľubovoľnej polici.

• Ovocie a zelenina:
Ovocie a zeleninu skladujte v zásuvke 
na to určenej.

• Maslo a syr:
Používajte vzduchotesné fólie alebo 
plastové obaly.

• Fľaše s mliekom:
Fľaše s mliekom by mali byť 
uzatvorené a uložené v regáloch vo 
dverách.

Tipy na mrazenie

• Pred prvým použitím alebo po období 
odstavenia nechajte spotrebič 
pracovať aspoň 2 hodiny na vysokom 
stupni.

• Potraviny mrazte v malých dávkach, 
aby ste ich mohli rýchlo a dôkladne 
zamraziť a pohodlne rozmraziť.

• Používajte vzduchotesné hliníkové 
fólie alebo polyetylénové obaly.

• Zabráňte kontaktu nezmrazených 
potravín s už zmrazenými produktmi, 
aby nedošlo k ich čiastočnému 
rozmrazeniu.

Užitočné rady a tipy



31

Ak sa vyskytnú problémy so spotrebičom, skôr ako vyhľadáte servis, skontrolujte ho 
podľa nasledujúcich pokynov. Ešte predtým, ako zavoláte servis, môžete vykonať 
niekoľko jednoduchých kontrol podľa tejto časti.

Problém Možná príčina a riešenie

Spotrebič 
nepracuje 
správne

Skontrolujte, či je napájací kábel bezpečne zapojený do 
zásuvky.

Skontrolujte a v prípade potreby vymeňte poistku alebo 
resetujte istič.

• Označte zmrazené produkty štítkami a 
uveďte na nich dátum, aby ste mohli 
efektívne spravovať zásoby.

Rady pre chladenie čerstvých potravín

• Overte si, či predajca mrazené 
potraviny správne skladoval.

• Po rozmrazení potraviny rýchlo 
spotrebujte a opätovne ich 
nezmrazujte.

• Dodržiavajte dobu skladovania 
uvedenú výrobcom.

Vypínanie spotrebiča

• Ak potrebujete spotrebič na dlhší 
čas vypnúť, postupujte podľa týchto 
krokov, aby ste zabránili vzniku plesní.
1. Vyberte všetky potraviny.
2. Odpojte spotrebič od elektrickej 
siete.
3. Vnútorný priestor dôkladne vyčistite 
a vysušte.
4. Dvere nechajte mierne pootvorené 
kvôli vetraniu.

Odstraňovanie problémov

 Upozornenie

Nepokúšajte sa spotrebič opravovať sami. Ak problémy pretrvávajú aj po 
vykonaní nižšie uvedených kontrol, obráťte sa na kvalifikovaného elektrikára, 
autorizovaný servis alebo predajcu, u ktorého ste spotrebič zakúpili.

Užitočné rady a tipy
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Problém Možná príčina a riešenie

Spotrebič 
nepracuje 
správne

Teplota okolia je príliš nízka. Nastavte teplotu v komore na 
chladnejšie nastavenie.

Mraznička nesmie bežať počas cyklu odmrazovania alebo 
krátko po spustení, aby sa ochránil kompresor.

Nepríjemný 
zápach

Vyčistite vnútorný priestor spotrebiča.

Skontrolujte, či nie sú vnútri zapáchajúce potraviny, nádoby 
alebo obalové materiály.

Hluk zo 
spotrebiča

Medzi bežné zvuky patria:
• Hluk bežiaceho kompresora.
• Hluk cirkulácie vzduchu z motorov ventilátorov.
• Zvuk bublania, akoby sa varila voda. Praskanie počas 

automatického odmrazovania.
• Klikanie pred spustením kompresora.

Ak začujete nezvyčajné zvuky:
• Skontrolujte, či je chladnička vyrovnaná.
• Udržujte spotrebič v dostatočnej vzdialenosti od stien.
• Fľaše alebo nádoby o seba klopú.

Motor nepretržite 
beží

K tomu môže dochádzať za niekoľkých podmienok:
• Teplota je nastavená na nižšiu teplotu, ako je potrebné.
• Nedávno bolo pridané veľké množstvo teplého jedla.
• Vysoké teploty okolitého prostredia.
• Dvere sú často otvorené alebo sú otvorené na dlhšiu dobu.
• Spotrebič bol novo nainštalovaný alebo znovu spustený po 

tom, čo bol odstavený.

Tvorba námrazy
Uistite sa, že vetracie otvory sú bez prekážok a okolo uložených 
potravín je dostatok priestoru na prúdenie vzduchu.
• Skontrolujte, či sa dvere dajú úplne zatvoriť. Informácie o 

odstraňovaní námrazy nájdete v časti „Čistenie a údržba“.

Odstraňovanie problémov
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Problém Možná príčina a riešenie

Vo vnútri je príliš 
teplo

Časté alebo dlhodobé otváranie dverí;
• Prekážka brániaca zatvoreniu dverí;
• Okolo spotrebiča je ponechaný nedostatočný voľný priestor.

Vo vnútri je príliš 
chladno

Zvýšte teplotu podľa kapitoly „Ovládacie prvky displeja“.

Dvere sa nedajú 
ľahko zatvoriť

Uistite sa, že je chladnička mierne naklonená dozadu  
(10 – 15 mm) pre samozatváranie dverí. Skontrolujte, či sa v 
chladničke nenachádza prekážka.

Voda kvapká na 
podlahu

Nádoba na vodu, ktorá sa nachádza v zadnej časti spodnej 
časti chladničky, nemusí byť správne vyrovnaná; výpustný 
kohútik, ktorý sa nachádza pod hornou časťou kompresora, 
môže byť nesprávne nastavený a nedokáže účinne odvádzať 
vodu do nádoby. Výtok vody môže byť upchatý alebo je možné, 
že konektor nie je úplne zasunutý.
• Možno budete musieť chladničku odtiahnuť od steny, aby ste 

mohli skontrolovať nádobu, výtok a konektor.
• Ak bola chladnička dlhší čas vypnutá, mohol sa roztopiť 

nahromadený ľad, čo mohlo spôsobiť vyliatie vody na 
podlahu.

Svetlo nefunguje

• LED svetlo môže byť poškodené. Vymeňte LED svetlá podľa 
časti Čistenie a údržba.

• Riadiaci systém vypol osvetlenie, pretože dvere zostali 
otvorené príliš dlho. Zatvorte a znovu otvorte dvere, aby sa 
svetlá opäť aktivovali.

Odstraňovanie problémov
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Problém Možná príčina a riešenie

Spotrebič sa 
nedá pripojiť k 
sieti Wi-Fi

• Heslo Wi-Fi bolo zadané nesprávne. Skontrolujte, či je heslo 
správne, a pripojte sa znova.

• Frekvencia domáceho Wi-Fi smerovača nie je 2,4 GHz. 
Spotrebič podporuje iba pripojenie s frekvenciou 2,4 GHz. 
Nastavte vyhradený SSID 2,4 GHz Wi-Fi a pripojte k nemu 
spotrebič.

• Smerovač a spotrebič sú od seba vzdialené, čo spôsobuje 
slabé fungovanie siete. Presuňte smerovač bližšie k 
spotrebiču alebo nainštalujte zosilňovač Wi-Fi signálu.

V chladničke je 
počuť bublanie 
vody

• Je to normálne. Bublanie spôsobuje chladiaca kvapalina 
cirkulujúca vo vnútri chladiaceho zariadenia.

Odstraňovanie problémov
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Likvidácia tohto spotrebiča s bežným domovým odpadom je zakázaná.
Obalové materiály

Recyklovateľné materiály sú označené symbolom recyklácie. Obaly likvidujte 
šetrným spôsobom.
Pred likvidáciou spotrebiča

1. Odpojte spotrebič od sieťovej zásuvky.
2. Odrežte napájací kábel.

 Upozornenie

• Chladničky v chladiacom okruhu obsahujú chladivo a plyny.
Tieto látky sa musia odborne zlikvidovať, pretože môžu spôsobiť poranenie 
očí alebo vznietenie. Pred vykonaním správnej likvidácie sa uistite, že rúrky 
chladiaceho okruhu nie sú poškodené.

• Potraviny zabaľte do vreciek a tekutiny do uzatvárateľných fliaš alebo 
uzatvárateľných nádob, aby ste zachovali čistotu a zabránili rozliatiu v 
chladničke.

Správna likvidácia

Tento symbol označuje, že tento výrobok sa nesmie likvidovať 
spolu s iným odpadom z domácností v celej Európskej únii. 
Aby ste zabránili možnému poškodeniu životného prostredia 
alebo ľudského zdravia nekontrolovanou likvidáciou odpadu, 
recyklujte tento výrobok zodpovedne, aby ste podporili trvalo 
udržateľné opätovné použitie materiálových zdrojov. Ak chcete 
vrátiť použité zariadenie, použite na to určené systémy na 
odovzdanie a zber alebo sa obráťte na predajcu, u ktorého 
ste výrobok zakúpili. Zabezpečia, aby bol výrobok recyklovaný 
spôsobom bezpečným pre životné prostredie.

Likvidácia spotrebiča
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Ak chcete zabezpečiť, aby vaše potraviny zostali bezpečné a nekontaminované, 
dodržiavajte tieto pokyny:

• Nenechávajte dvere otvorené na dlhší čas. Mohlo by to výrazne zvýšiť teplotu vo 
vnútri spotrebiča.

• Pravidelne čistite povrchy a odtokové systémy, ktoré prichádzajú do kontaktu s 
potravinami.

• Surové mäso a ryby skladujte vo vhodných nádobách, aby nedošlo k ich kontaktu 
s inými potravinami alebo k ich odkvapkávaniu na ne.

• Na skladovanie vopred zmrazených potravín, výrobu zmrzliny a kociek ľadu 
používajte priehradky mrazničky označené dvomi hviezdičkami.

• Čerstvé potraviny by sa nemali mraziť v priehradkách s jednou, dvoma alebo 
tromi hviezdičkami.

Por. 
číslo

Typ priehradky Cieľová teplota 
skladovania 

[°C]

Vhodné potraviny

1 Chladnička +2~+8

Vajíčka, varené potraviny, balené 
produkty, ovocie, zelenina, mliečne 
výrobky, koláče, nápoje a iné 
nezmraziteľné potraviny.

2 *** – Mraznička ≤-18

Morské plody (ryby, krevety, mäkkýše), 
sladkovodné produkty a mäso (najlepšie 
spotrebovať do 3 mesiacov, aby sa 
neznížila výživnosť a chuť). Nevhodné 
pre zmrazené čerstvé potraviny.

Likvidácia spotrebiča

 Poznámka

Potraviny skladujte podľa funkcie a teploty jednotlivých priehradiek v chladničke.
• Ak spotrebič dlhší čas nepoužívate, vypnite ho, rozmrazte, vyčistite, vysušte a 

nechajte otvorené dvere, aby ste zabránili vzniku plesní.
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Informacije o varnosti in opozorila

Pozorno preberite ta priročnik, da zagotovite varno in pravilno 
uporabo. Priročnik vsebuje pomembne varnostne napotke 
in navodila. Preprečite nevarnost nezgode tako, da se pred 
nameščanjem in uporabo naprave poučite o njeni uporabi in 
varnostnih funkcijah. Shranite ta navodila na priročnem mestu; 
zagotovite, da jih v primeru zamenjave lastnika ali lokacije 
hladilne naprave dobi novi lastnik v namen primernega 
vodenja za uporabo in varnost. Izdelovalec ni odgovoren za 
nobeno škodo, ki je posledica neupoštevanja teh navodil.

Varnost otrok in ranljivih oseb

V skladu z EN standardom
Napravo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, in osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi 
ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom 
ali so bile ustrezno poučene o varni uporabi naprave in 
razumejo morebitne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati 
z napravo. Čiščenje in vzdrževanje naprave ne smejo 
opravljati otroci brez nadzora.
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Varnost otrok in ranljivih oseb

V skladu z IEC standardom
Naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb (vključno 
z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, čutnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, 
razen če so pod nadzorom ali so bile ustrezno poučene o 
uporabi naprave s strani odgovorne osebe.
Hranite vso embalažo izven dosega otrok, da preprečite 
tveganje zadušitve.
Pri odstranjevanju naprave jo izključite iz omrežja, odrežite 
napajalni kabel blizu naprave in odstranite vrata, da 
preprečite nevarnost električnega udara ali ujetja otrok.
Če odstranjujete starejšo napravo, poskrbite, da je zapah 
ali vzmetna ključavnica onemogočena, da preprečite 
nenamerno ujetje.

Informacije o varnosti in opozorila
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 Splošna varnost

• OPOZORILO
Ta naprava je zasnovana za uporabo v gospodinjstvih in 
podobnih okoljih, kot so:
1. Kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih 
okoljih.
2. Kmetije, hoteli, moteli in druga bivalna okolja.
3. Nastanitve z zajtrkom.
4. Gostinstvo in podobne aplikacije, ki niso namenjene 
prodaji.

• OPOZORILO
Polnite le s pitno vodo.

• OPOZORILO
Ne shranjujte eksplozivnih snovi, kot so aerosoli z vnetljivimi 
plini, v tej napravi.

• OPOZORILO
Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati 
proizvajalec ali usposobljena oseba, da se preprečijo 
nevarnosti.

• OPOZORILO
Pretok zraka skozi prezračevalne odprtine naprave mora biti 
neoviran.

Informacije o varnosti in opozorila
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 Splošna varnost

• OPOZORILO
Pospeševanje postopka odmrzovanja z mehanskimi 
napravami ali drugimi sredstvi, ki jih proizvajalec ne 
priporoča, je prepovedano.

• OPOZORILO
Ne poškodujte hladilnega kroga.

• OPOZORILO
Ne uporabljajte električnih naprav v hladilniku, razen če to 
odobri proizvajalec.

• OPOZORILO
Hladilno sredstvo in plini v izolaciji so vnetljivi. Napravo 
odstranite na pooblaščenem centru. Izogibajte se stiku z 
ognjem.

• OPOZORILO
Zagotovite, da napajalni kabel pri nameščanju naprave ni 
ujet ali poškodovan.

Informacije o varnosti in opozorila
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 Splošna varnost

• OPOZORILO
Izogibajte se uporabi več prenosnih vtičnic ali napajalnih 
virov za napravo.

 Menjava osvetlitvenih svetil

• OPOZORILO
Ne zamenjujte svetilke LED sami! Če je svetilka LED 
poškodovana, se obrnite na servis za pomoč. To velja 
samo za hladilnike, opremljene z žarnicami.

 Hladilno sredstvo

Naprava vsebuje izobutan (R600a), naravni, okolju prijazen, 
vendar vnetljiv plin. Izogibajte se poškodovanju hladilnega 
kroga med prevozom in namestitvijo. Hladilno sredstvo 
(R600a) je vnetljivo.

Informacije o varnosti in opozorila
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 Hladilno sredstvo

• OPOZORILO
Hladilniki vsebujejo hladilno sredstvo in pline v hladilnem 
krogu. Te materiale je treba strokovno odstraniti, saj 
lahko povzročijo poškodbe oči ali vžig. Pred pravilnim 
odstranjevanjem se prepričajte, da cevi hladilnega kroga 
niso poškodovane.

 OPOZORILO
Nevarnost požara / Vnetljivi materiali

Če pride do poškodbe hladilnega kroga:
1. Držite se stran od odprtega ognja in virov vžiga.
2. Poskrbite, da je prostor okoli naprave dobro prezračen.

Vsaka sprememba tega izdelka je nevarna.
Poškodba napajalnega kabla lahko povzroči kratek stik, 
požar ali električni udar.

Informacije o varnosti in opozorila
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 Električna varnost

1. Ne podaljšujte napajalnega kabla.

2. Vedno preverjajte napajalni vtič za morebitne poškodbe. 
Poškodovan vtič se lahko pregreje in predstavlja 
nevarnost požara.

3. Glavni napajalni vtič mora biti vedno lahko dostopen.

4. Izogibajte se vlečenju napajalnega kabla pri izklapljanju 
iz vtičnice.

5. Če je stenska vtičnica ohlapna, je ne uporabljajte, da se 
izognete tveganju električnega udara ali požara.

6. Delovanje naprave brez pokrova notranje svetilke je 
prepovedano.

7. Ta hladilnik mora biti priključen le na enofazni izmenični 
vir napajanja 220~240 V/50 Hz. Če lokalna napetost 
presega to območje, uporabite regulator napetosti AC 
z močjo vsaj 350 W za varnost. Hladilnik priključite na 
namensko vtičnico z ozemljitveno žico.

Informacije o varnosti in opozorila
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Dnevna uporaba

• Shranjevanje vnetljivih plinov ali tekočin v hladilniku lahko 
povzroči eksplozije.

• Izogibajte se uporabi električnih naprav znotraj hladilnika, kot 
so naprave za izdelavo sladoleda ali mešalniki.

• Pri izključevanju vedno izvlecite vtič neposredno iz vtičnice in 
ne vlecite za napajalni kabel.

• Ne postavljajte vročih predmetov blizu plastičnih delov 
naprave.

• Ta naprava ni namenjena za vgradnjo.

• Ne dovolite, da se živila neposredno dotikajo izhoda zraka na 
zadnji steni.

• Upoštevajte proizvajalčeva navodila za shranjevanje 
predpakirane zamrznjene hrane.

• Upoštevajte proizvajalčeva priporočila za shranjevanje, kot 
je navedeno v tem priročniku. Glejte ustrezna navodila za 
shranjevanje.

• Ne zamrzujte gaziranih ali penečih pijač, saj lahko 
eksplodirajo in poškodujejo hladilnik.

Informacije o varnosti in opozorila
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• Neposredno uživanje zamrznjene hrane iz zamrzovalnika 
lahko povzroči ozebline.

• Ne postavljajte naprave na neposredno sončno svetlobo.

• Napravo hranite stran od odprtega ognja, da preprečite 
nevarnost požara.

• Ta naprava je zasnovana za shranjevanje hrane in pijače v 
gospodinjstvu, kot je opisano v tem priročniku. Naprava je 
težka. Bodite previdni pri premikanju.

• Ne dotikajte se ali odstranjujte predmetov iz zamrzovalnika z 
mokrimi rokami, da preprečite poškodbe kože.

• Nikoli ne stojte ali se naslanjajte na dno hladilnika, predale ali 
vrata.

Informacije o varnosti in opozorila
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• Ko se zamrznjena hrana odtali, je ne smete ponovno 
zamrzniti.

• Neposredno uživanje ledu iz zamrzovalnika lahko povzroči 
ozebline na ustnicah ali v ustih.

• Da preprečite poškodbe ali okvaro naprave, ne 
preobremenjujte vratnih razdelkov in predalov prostora za 
zelenjavo.

• Namestite zunanji temperaturni senzor za učinkovitejše 
uravnavanje temperature naprave.

• Wi-Fi modul se nahaja v zgornjem kontrolnem ohišju. Da 
preprečite motnje signala, v bližino ne postavljajte velikih 
kovinskih predmetov ali posod s tekočinami.

Pozor! Nega in čiščenje

• Pred čiščenjem ali vzdrževanjem napravo odklopite od 
dovoda elektrike.

• Naprave ne čistite s kovinskimi predmeti, parnimi čistilci, 
eteričnimi olji, organskimi topili ali abrazivnimi čistili.

• Ne uporabljajte ostrih predmetov za odmrzovanje predeleka 
zamrzovalnika. Namesto tega uporabite plastično strgalo.

Informacije o varnosti in opozorila
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Pomembna navodila za namestitev

• Previdno upoštevajte vsa navodila za priključitev na električno 
omrežje. Ob odpiranju embalaže preverite, ali je naprava 
poškodovana.

• Naprave ne uporabljajte, če je poškodovana. Poškodbe takoj 
prijavite prodajalcu in obdržite embalažo.

• Počakajte vsaj štiri ure, preden priključite napravo, da se 
hladilno sredstvo vrne v kompresor.

• Zagotovite ustrezno kroženje zraka okoli naprave, da 
preprečite pregrevanje. Upoštevajte navodila za pravilno 
prezračevanje.

• Zadnja stran naprave ne sme biti preblizu stene, da se ne 
dotika ali pride preblizu toplih delov (kot je kompresor), da se 
zmanjša tveganje za požar.

• Naprave ne nameščajte blizu radiatorjev ali štedilnikov.

• Po namestitvi naj bo napajalni vtič vedno dostopen.

Informacije o varnosti in opozorila
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• Oddajni frekvenčni pasovi in največja dovoljena moč 
oddajanja v obratovalnem frekvenčnem območju: 2400–
2483,5 MHz, manj kot ali enako 20 dBm.

• Med svojim telesom in grelnim telesom naprave držite 
razdaljo najmanj 20 cm.

Servis

• Električna popravila naj izvaja le usposobljen električar.

• Izdelek naj servisirajo le pooblaščeni servisi, ki uporabljajo 
originalne nadomestne dele.

1. Če je naprava brez zmrzovanja.

2. Če naprava vsebuje predelek zamrzovalnika.

 Opomba

Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko hladilnik nalagajo in praznijo 
le pod nadzorom. (Velja samo v regiji EU.)

Informacije o varnosti in opozorila
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Velikost izdelka (mm): 595*600*1856

V vgrajenem stanju

Namestitev vaše nove naprave

Pred prvo uporabo naprave se morate 
seznaniti z naslednjimi nasveti.

Da bi izboljšali učinkovitost hladilnega 
sistema in prihranili energijo, je treba 
vzdrževati dobro prezračevanje okoli 
naprave za odvajanje toplote. Zaradi 
tega mora biti okoli hladilnika na voljo 
dovolj prostega prostora.
Predlog:

Priporočljivo je, da je od zadnje strani 
do stene 50–70 mm prostora, od 
zgornje strani najmanj 100 mm, od 
stranske strani do stene najmanj 
100 mm, spredaj pa dovolj prostora, 
da se vrata zamrzovalnika lahko 
odprejo za 105°.

Prezračevanje naprave

Na zgornji strani ohranite 
odprtino, večjo od 5 mm.

Skupni prostor, ki je potreben, da hladilnik v vgrajenem 
stanju popolnoma odpre vrata.

Napravo lahko postavite tudi ob ali 
med pohištvene elemente ali ob steno. 
V takem primeru bo naprava delovala 
brezhibno, vendar se lahko povečata 
hrup in poraba električne energije.

V nevgrajenem stanju

Pomembna informacija (mm)

Stanje zapiranja vrat hladilnika v vgrajenem stanju

595 mm

105

114
5 

m
m

765 mm

595 170 600
W W1

1160
D1
627

105°

≥2,5 mm ≥2,5 mm

D D2
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Temperatura okolice
+10°C do +32°C
+16°C do +32°C
+16°C do +38°C
+16°C do +43°C

Podnebni razred
SN 
N
ST
T

Napravo postavite na suho mesto, da 
preprečite poškodbe zaradi visoke 
vlage. Naprave ne izpostavljajte 
neposredni sončni svetlobi, dežju ali 
zmrzali. Napravo postavite stran od 
virov toplote, kot so peči, ogenj ali 
grelniki.

Ta naprava je najbolj zmogljiva v 
klimatskem razredu od SN do ST. 
Morda ne bo delovala pravilno, če 
jo dlje časa pustite pri temperaturi 
nad ali pod navedenim 
območjem.

Opomba Za zadostno izravnavo in kroženje 
zraka v spodnjem zadnjem delu 
naprave boste morda morali 
prilagoditi spodnje noge. Uporabite 
ustrezen ključ.
Če želite, da se vrata samodejno 
zaprejo, nagnite zgornji del nazaj na 
približno 15 mm ali 0,5° z obračanjem 
nastavljivih nog.
Vedno, ko želite premakniti napravo, 
ne pozabite obrniti podstavkov nazaj 
navzgor, tako da se lahko naprava 
prosto premika. Pri premeščanju 
napravo znova namestite.

Niveliranje naprave

Namestitev vaše nove naprave

15 mm

0,5°
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Namestitev vaše nove naprave

 Opozorilo

• Hladilnik namestite na ravno
trdo površino, ki je poravnana z
okoliškimi tlemi in dovolj trdna,
da nosi popolnoma napolnjen
hladilnik.

• Valjčke uporabite le za premik
hladilnika naprej in nazaj. Premik
vstran lahko poškoduje tako tla, kot
valjčke.

Nastavljive noge

Nastavljive noge
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Pregled naprave

 Opomba

Zaradi stalnega razvoja izdelka se lahko dejanski hladilnik malo razlikuje od 
opisa v tem priročniku. Vendar pa ostajajo njegove funkcije in navodila za 
uporabo enaka.

Za optimalno energijsko učinkovitost ponovno namestite vse sestavne dele, kot 
je prikazano zgoraj.

Opis naprave

Dekorativni pokrov

Police za shranjevanje

Predal
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Krmilni elementi zaslona

Do vseh funkcij in nastavitev dostopate 
prek krmilne plošče na vratih hladilnika. 
Zaslonska plošča omogoča preprosto 
prilagajanje funkcij in je prijazna do 
uporabnika.

Opomba: Zaslonska plošča ima 
funkcijo pomnilnika pri izklopu 
napajanja.

Krmilni elementi zaslona

Upoštevajte ta navodila za uporabo, 
da boste lahko uporabili različne 
funkcije in nastavitve krmilne plošče 
naprave. Po začetnem vklopu zasvetijo 
ikone na plošči zaslona. Če v eni minuti 
ni pritisnjen noben gumb in so vrata 
zaprta, se bo osvetlitev izklopila.

1. Napajanje

Za prekinitev uporabe pritisnite in 
zadržite gumb »Power« za 3 
sekunde, da izklopite napravo.

Pritisnite in zadržite gumb »Power« 
za 3 sekunde, da preklopite v stanje 
pripravljenosti.

Zaslon bo v stanju pripravljenosti 
prikazoval »--«.

Pomembno!

Izogibajte se shranjevanju živil 
v hladilniku, ko je ta izklopljen za 
daljši čas. Če naprave dalj časa ne 
uporabljate, jo izključite iz napajanja.

 Opomba

Ko je funkcija pripravljenosti 
vklopljena, hladilnik preneha hladiti in 
luč ugasne.

2. Eko

Pritisnite gumb »Mode«, da vklopite 
funkcijo varčevanja z energijo in 
zasvetila bo ikona » «.

Ko je aktiviran način eko, se temperatura 
hladilnika nastavi na 6°C, temperatura 
zamrzovalnika pa na −17°C. Če v 10 
sekundah ne izvedete nobene akcije, 
nastavitve začnejo veljati.
Ko je funkcija eko aktivna, lahko 
pritisnete gumb »Freezer«, dokler se 
ustrezna ikona načina ne izklopi.
Temperatura hladilnika se bo povrnila 
na prejšnjo nastavitev.

3. Super hladno / Super zamrzovanje

 Pritisnite gumb »Mode« za vklop 
funkcije super hladno » « ali super 

zamrzovanje » «.
 Ta funkcija ohranja nastavljeno 

temperaturo hladilnika ob večji uporabi, 
večjih količinah živil ali v toplejšem 
okolju. Funkcija super hladno zniža 
temperaturo v predelek hladilnika.

Elektronsko krmiljenje

(nahaja se na vratih naprave)
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4. Temperatura prekata hladilnika

Večkrat pritisnite desni gumb »Freezer«, 
da nastavite temperaturo od −14°C 
do −24°C. Če ni nadaljnjih dejanj, se 
nastavitev uveljavi po 10 sekundah.

 Opomba

• Vsak pritisk zmanjša temperaturo za 
1°C.

• Nastavljena temperatura predstavlja 
povprečno vrednost za celoten 
predelek. Dejanska temperatura 
se lahko razlikuje glede na količino 
hrane, razporeditev in sobno 
temperaturo.

• Priporočene nastavitve temperature:
Predelek zamrzovalnika: -18°C

5. Alarm

Alarm visoke temperature:

Če postane notranja temperatura 
previsoka, se oglasi alarm z osvetljeno 
ikono » «.

Utišanje alarma:

Pritisnite gumb »Alarm«, da izklopite 
zvočni signal. 

Krmilni elementi zaslona

1. Ko je hladilnik v načinu hladilnika, 
pritisnite gumb »Mode«, da aktivirate 
funkcijo – indikator temperature bo 

prikazal 2°C, ikona » « bo osvetljena.
2. Ta funkcija se samodejno izklopi po 6 
urah.
3. Za izklop funkcije super hladno 
pritisnite gumb »Freezer«. Temperatura 
v hladilniku se bo povrnila na prejšnjo 
nastavitev.

 Super zamrzovanje bo hitro znižalo 
temperaturo v zamrzovalniku, zato bo 
hrana hitreje zamrznila.
Ta funkcija tudi pomaga ohranjati 
vitamine in hranilne snovi v sveži hrani 
dlje časa.
1. Ko je hladilnik v načinu zamrzovalnika, 
pritisnite gumb »Mode« za vklop funkcije 
– indikator temperature bo prikazal 

−28°C, ikona » « bo osvetljena.
2. Ta funkcija se samodejno izklopi po 52 
urah.
3. Za izklop funkcije super zamrzovanje 
pritisnite gumb »Freezer«. Temperatura 
v hladilniku se bo povrnila na prejšnjo 
nastavitev.

 Opomba

Funkcije super zamrzovanje ne 
uporabljajte, če so v zamrzovalniku 
steklenice ali pločevinke (zlasti 
gazirane pijače). Te lahko počijo.
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Ikona » « ostane osvetljena, dokler 
temperatura ne pade pod prag alarma.

Ugasnjena ikona » « označuje konec 
alarma visoke temperature. Če alarma 
ne izklopite, bo piskal 3-krat na minuto, 
pri čemer bo ikona alarma » « ostala 
vklopljena. Alarm se bo samodejno 
izklopil po 10 minutah.

6. Alarm odprtih vrat

Če so vrata odprta več kot 1 min, to 
sproži alarm. V prvi in drugi minuti bo 
alarm piskal 5-krat na minuto. Od tretje 
minute dalje bo alarm piskal vsako 
sekundo. Alarm se bo samodejno 
izklopil po 10 minutah.

Pritisnite kateri koli gumb, da prekličete 
alarm odprtih vrat in ustavite zvočni 
signal. Alarm vrat bo ukinjen, ko boste 
zaprli vrata. Ko vrata zaprete, se bo ob 
ponovnem odprtju ponovno zagnal 
časovnik alarma odprtih vrat.

7. Način demo

Način demo je namenjen prodajnim 
prikazom in preprečuje delovanje 
hlajenja. Če v 10 sekundah ne 
pritisnete nobenega gumba, se na 
zaslonu prikaže »OF«; v nasprotnem 
primeru se prikaže trenutna nastavitev 
temperature. Za izhod iz načina demo 
pritisnite in zadržite gumba »Power« in 
»Freezer« 3 sekunde, dokler ne zaslišite 
treh piskov.

8. Preklopiti

Pritisnite in zadržite gumb »Convert 
5 sec« 5 sekund, da vklopite ali 
izklopite funkcijo preklopa.

Pozor!

Pred spremembo načina preverite, ali 
je shranjena hrana primerna za novo 
nastavitev. Če ni, jo najprej odstranite 
iz predelka. Ko preklopite iz načina 
zamrzovalnika v hladilnik, odprite vrata 
za približno 30 minut pred vstavitvijo 
hrane.
Ko preklopite iz načina hladilnika v 
zamrzovalnik, zaprite vrata in pustite 
napravo delovati približno 200 minut, 
preden vanjo vstavite zamrznjena živila.
Aktivacija funkcije preklopa:
Pritisnite in zadržite gumb »Convert 5 
sec« 5 sekund. Zaslišal se bo pisk, ikona 
» « bo osvetljena.
 • Ob vklopu funkcije bo temperatura v 
predelku nastavljena na 4°C.
 • Za nastavitev temperature v predelek 
hladilnika uporabite gumb »Freeze« in 
nastavite med +2°C in +8°C.

Krmilni elementi zaslona
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 • Za izklop funkcije preklopa znova 
pritisnite in zadržite gumb »Convert 
5 sec« 5 sekund. Zaslišal se bo pisk, 
indikator preklopa se bo ugasnil. 
Po izklopu funkcije preklopa bo 
temperatura v zamrzovalnem 
predelu nastavljena na −18°C.

9. Povezovanje vašega hladilnika z 
omrežjem Wi-Fi

ConnectLife je pametna aplikacija, 
ki vam omogoča komunikacijo s 

pametnimi napravami preko 
pametnega telefona ali tablice.

Namestitev

1. V pametnem telefonu odprite Apple 
App Store (iOS) ali Google Play Store 
(Android).

2. Poiščite »ConnectLife«. Poiščite 
aplikacijo z naslednjo ikono:

Različica aplikacije
Trenutna različica aplikacije za Android 

in iOS: V2.2.0
Različica aplikacije se nenehno 

spreminja – vedno uporabite dejansko 
različico, preneseno iz App Store, 
AppGallery ali Google Play Store.

Krmilni elementi zaslona

3. Prenesite in namestite aplikacijo 
ConnectLife ponudnika ConnectLife, LLC.

Druga možnost je, da s pametnim 
telefonom ali tablico optično preberete 
kodo QR za namestitev aplikacije 
ConnectLife.

 Opomba

• Na jakost signala WiFi vpliva 
razdalja med napravo in 
usmerjevalnikom WiFi. Če sta 
napravi preveč oddaljeni je lahko 
seznanjanje neuspešno ali pa 
traja dlje.

• Naprava podpira le omrežja WiFi 
2,4 GHz. SSID omrežja WiFi mora 
biti vidno.

• Na zmogljivost lahko vpliva okolica 
brezžičnega omrežja, vključno s 
povezanimi napravami.

• Zunanji vplivi, kot je okolica 
domačega omrežja ali ponudnik 
internetnih storitev, lahko 
povzročijo prekinitve povezave 
WiFi naprave.
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Povezovanje hladilnika

Po namestitvi ConnectLife se prijavite ali 
ustvarite račun ter:

1. Zagotovite, da je naprava vklopljena 
in zaslon osvetljen. Naprava je 
pripravljena, ko je panel osvetljen.

2. Pritisnite in zadržite gumb »Mode« za 
3 sekunde, dokler ne zaslišite zvočnega 
signala. Lučka Wi-Fi » « nekaj sekund 
sveti, nato začne utripati.

3 s

3. V napravi omogočite Bluetooth in 
odprite ConnectLife. Počakajte, da 
se prikaže pojavno okno, ki kaže, da 
je zaznana nova naprava. Dotaknite 
se gumba v pojavnem oknu in v 
nadaljevanju sledite navodilom.

4. Če ni pojavnega okna, v aplikaciji 
ročno izberite možnost »Dodaj 
napravo« ali »+«.

5. Iz seznama naprav izberite 
»Hladilnik«.

6. Sledite navodilom v aplikaciji, da 
hladilnik povežete. Ko je postopek 
končan, bo hladilnik prikazan na 
zaslonu.

Krmilni elementi zaslona

 Opomba

• Naprava bo ostala v načinu seznanjanja do 5 minut. 

• Za ponastavitev omrežnih nastavitev pritisnite in zadržite gumb »Mode« 6 
sekund – po ponastavitvi boste zaslišali dva zvočna signala.

• Po ponastavitvi naprava samodejno vstopi v način seznanjanja.

• Lučka WiFi z neprekinjeno osvetlitvijo kaže na uspešno omrežno povezavo.
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Vaša naprava vključuje dodatke, kot je 
navedeno v razdelku »Opis naprave«. 
Sledite tem navodilom za pravilno 
uporabo dodatkov. Priporočamo, da ga 
pred uporabo naprave pazljivo preberete.

Police za shranjevanje

 Police za shranjevanje so odstranljive in 
omogočajo enostavno čiščenje.

Predal

 Ko je hladilnik v načinu zamrzovalnika, 
je namenjen za shranjevanje mesa, 

rib, sladoleda in drugih živil, ki jih je 
treba zamrzniti.

 Ko je v načinu hladilnika, je primeren za 
shranjevanje sadja, zelenjave in druge 
sveže hrane.

 Za odstranitev predala rahlo dvignite 
sprednji del, potegnite ga naprej, nato 
spustite in izvlecite z obema rokama.

Uporaba naprave
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Vrata lahko obrnete z desne strani 
(tovarniška nastavitev) na levo, da se 
naprava prilega določenemu prostoru.

Obrnitev smeri 
odpiranja

 Opozorilo

Pred začetkom postopka odklopite 
napajanje hladilnika, da preprečite 
nevarnost električnega udara.

Potrebna orodja (niso priložena):

Ni priloženo

Nasadni ključ 8 mm Izvijač z ozkim rezilom

Križni izvijač Nastavljiv ključ

Lopatica za kit

Potrebni deli (priloženi):

Priloženo

Pokrov vogala ohišja (levi) Pokrov vogala ohišja 
(desni)

1 1

Pokrov vogala vrat (levi) Pokrov vogala vrat (desni)

1 1

Levi zgornji del tečaja Imbus ključ 4 mm

1 1

Pokrovček luknje

1

 Opomba

Hladilnik položite na mehko peno 
ali podoben material, da preprečite 
poškodbe. Za dostop do spodnjega 
dela ga boste morda morali položiti 
na hrbtno stran.

1. Hladilnik postavite pokonci, odprite 
vrata in z izvijačem z ozkim rezilom 
previdno odstranite pokrove vogalov 
vrat (desni/levi) in pokrove vogalov 
ohišja (desni/levi). Pokrove shranite v 
vrečko z dodatki.

OPOMBA: Da ne poškodujete površine 
hladilnika, pod mesto odstranitve 
podložite mehko krpo.

Obrnitev smeri odpiranja vrat
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Pokrov vogala ohišja (desni)

Pokrov vogala vrat (desni)

Pokrov vogala vrat (levi)

Pokrov vogala ohišja (levi)

2. Z izvijačem odvijte dva vijaka na levi 
in desni strani dekorativnega pokrova 
ter ga odstranite.

4. Z imbus ključem 4 mm odvijte dva 
vijaka, ki pritrdjujeta desni zgornji 
tečaj, in en vijak na levi strani. (Vrata 
podprite, da se ne poškodujejo.)

3. Odklopite spojko

Obrnitev smeri odpiranja vrat
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5. Odstranite vrata in jih položite na
ravno površino, s ploščo obrnjeno
navzgor. Odvijte dva vijaka, odstranite
zaustavnik, zadnji omejevalnik vrat
in pušo osi, nato jih z enakimi vijaki
pritrdite na levo stran.

6. Z izvijačem v obliki križa odvijte 
vijake na ročaju. In z nožem za kiti 
odstranite pokrove lukenj vijaka na 
drugi strani vrat.
Nato namestite pokrove lukenj vijaka 
na levo stran vrat. Nazadnje, z 
izvijačem v obliki križa namestite 
vijake na ročaj.

Pokrovčki lukenj 
za vijake

Pokrovčki lukenj 
za vijake

Ročaj

Vijaki

Ročaj

Vijaki

7. Položite hladilnik na mehko
embalažno peno ali podoben material.
Odstranite nastavljive spodnje nogice,
nato odvijte in odstranite spodnji tečaj.
Na koncu odvijte os spodnjega tečaja
in jo namestite v luknjo na nasprotni
strani.

Obrnitev smeri odpiranja vrat
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8. Spodnji tečaj pritrdite na levo stran in 
ga privijte s posebnimi vijaki z robom. 
Nastavljive nogice pritrdite na drugo 
stran in jih prav tako privijte. Pokrovček 
luknje (iz vrečke z dodatki) namestite na 
luknjo spodnje pokrivne plošče.

9. Kabelski snop poteka z leve strani. 
Namestite dekorativni pokrov in ga 
pritrdite z dvema vijakoma.

10. Zgornja vrata pravilno postavite. 
Spodnjo luknjo zgornjih vrat poravnajte 
z zgornjo osjo srednjega tečaja, 
zgornjo luknjo pa z osjo levega 
zgornjega tečaja. Levi zgornji tečaj 
nastavite v pravilen položaj in ga 
pritrdite z dvema vijakoma.

Obrnitev smeri odpiranja vrat
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11. Povežite spojko

Obrnitev smeri odpiranja vrat

12. Znova namestite pokrove vogalov vrat 
in ohišja (desni in levi), ki ste jih shranili v 
vrečko z dodatki.
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• Za ohranjanje higiene napravo redno 
čistite, vključno z vsemi zunanjimi in 
notranjimi dodatki, vsaj enkrat na 
vsaka dva meseca.

 Opozorilo

• Pred čiščenjem izklopite hladilnik iz 
napajanja. Nevarnost električnega 
udara! Izklopite napravo in izvlecite 
vtič iz vtičnice pred čiščenjem.

Zunanje čiščenje

Redno čiščenje ohranja videz vašega 
hladilnika.

• Ploščo zaslona in digitalno ploščo 
obrišite s čisto, mehko krpo.

• Krpo navlažite z vodo, namesto 
da bi neposredno pršili vodo na 
napravo. To preprečuje, da bi se vlaga 
skoncentrirala na enem mestu.

• Vrata, ročaje in površine omarice 
očistite z blagim detergentom in jih 
nato obrišite s suho, mehko krpo.

 Opozorilo

• Ne uporabljajte ostrih predmetov, da 
preprečite praske na površini.

• Ne uporabljajte agresivnih kemikalij, 
kot so redčila, avto detergenti, 
Clorox, eterična olja ali organska 
topila, kot je benzen. Te snovi lahko 
poškodujejo površino naprave in 
predstavljajo nevarnost požara.

Notranje čiščenje

• Redno očistite notranjost naprave. 
Čiščenje je lažje, ko je v hladilniku 
malo hrane. Odstranite predale in 
police za temeljito čiščenje.

• Notranjost hladilnika obrišite z blago 
raztopino sode bikarbone, nato 
obrišite s toplo krpo. Pred ponovno 
namestitvijo polic in košar poskrbite, 
da je vse popolnoma suho.

• Vse površine in odstranljive dele 
temeljito osušite pred vračanjem na 
svoje mesto.

Čiščenje in nega
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• Kljub samodejnemu odtaljevanju se 
lahko v predelek hladilnika nabere 
led, če so vrata pogosto ali predolgo 
odprta.

• Če je prisotna debela plast ledu, 
odtalite zamrzovalnik, ko je skoraj 
prazen:

1. Ispraznite zamrzovalnik, izklopite 
napajanje in odprite vrata. Prostor 
dobro prezračite, da pospešite 
odtaljevanje.

2. Ko je zamrzovalnik odtaljen, ga 
očistite po navodilih.

 Opozorilo

• Ne uporabljajte ostrih predmetov 
za odmrzovanje predeleka 
zamrzovalnika.

• Naprave ne vklopite in je ne 
priključite v vtičnico, dokler ni 
notranjost popolnoma suha.

Odtaljevanje

Zbiranje 
odtajane 
vode

Odtočna cev

Ta predelek se samodejno odtaljuje.

Čiščenje tesnil na vratih

• Tesnila na vratih ohranjajte čista. 
Preprečite, da bi se lepila na omarico, 
saj bi to lahko povzročilo trganje. 
Tesnila očistite z blagim detergentom 
in toplo vodo. Po čiščenju jih temeljito 
sperite in osušite.

• Ta naprava je opremljena z LED 
svetilom razreda G z energetsko 
učinkovitostjo, nameščenim na vrhu 
predelka hladilnika.

 Opozorilo

Ne zamenjujte svetilke LED sami! Če 
je svetilo poškodovano, se obrnite na 
servisno službo.

Čiščenje in nega
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Nasveti za varčevanje z energijo

Priporočamo, da upoštevate spodnje 
nasvete za varčevanje z energijo.

• Zmanjšajte čas odpiranja vrat, da 
prihranite energijo.

• Napravo namestite stran od virov 
toplote, kot so neposredna sončna 
svetloba ali štedilniki.

• Nastavite ustrezne temperature.

• Ne shranjujte toplih živil ali 
izparevajočih tekočin v napravi.

• Napravo namestite v dobro prezračen 
in suh prostor. Upoštevajte poglavje 
»Namestitev nove naprave«.

• Ohranite prvotno konfiguracijo 
predalov, predalov za zelenjavo in 
polic, ki je zasnovana za največjo 
energijsko učinkovitost.

Nasveti za shranjevanje sveže hrane

• Ne postavljajte vroče hrane 
neposredno v hladilnik ali 
zamrzovalnik, saj se zaradi tega 
dvigne notranja temperatura in 
porabi več energije.

• Prekrijte ali zavijte živila z močnim 
vonjem.

• Razporedite hrano tako, da zrak lahko 
prosto kroži okoli nje.

Nasveti za hlajenje

• Meso vseh vrst zavijte v polietilensko 
folijo in ga postavite na stekleno 
polico nad predalom za zelenjavo. 
Upoštevajte roke uporabe in 
priporočene čase shranjevanja, ki jih 
določa proizvajalec.

• Kuhana hrana, hladne jedi ipd.:

Shranite jih zapakirane na katerokoli 
polico.

• Sadje in zelenjava:

Shranjujte jih v namenjenem predalu.

• Maslo in sir:

Uporabite neprodušno folijo ali 
plastično ovojnico.

• Steklenice mleka:

Steklenice z mlekom naj bodo zaprte 
in shranjene v vratnih razdelkih.

Nasveti za zamrzovanje

• Pred prvo uporabo ali po daljšem 
obdobju neuporabe pustite napravo 
delovati vsaj 2 uri na visoki nastavitvi.

• Hrano zamrzujte v majhnih porcijah 
za hitro in temeljito zamrzovanje ter 
priročno odmrzovanje.

• Uporabljajte nepropustno 
aluminijasto folijo ali polietilenske 
vrečke/folije.

• Preprečite stik med nezamrznjeno 
hrano in že zamrznjenimi živili, da 
preprečite delno odmrzovanje.

Koristni nasveti in namigi
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Če imate težave z vašo napravo, opravite naslednja preverjanja, preden poiščete 
servis. Nekatere enostavne preglede lahko opravite sami v skladu s tem poglavjem, 
preden pokličete servis.

Težava Možen vzrok in rešitev

Naprava ne 
deluje pravilno

Prepričajte se, da je napajalni kabel varno priključen v vtičnico.

Preverite in zamenjajte varovalko ali ponastavite odklopnik, če 
je potrebno.

• Označite in datirajte zamrznjene 
predmete za učinkovito upravljanje 
zalog.

Nasveti za shranjevanje sveže hrane

• Preverite, ali je prodajalec pravilno 
shranil zamrznjeno hrano.

• Ko se hrana odtali, jo hitro porabite in 
je ne zamrzujte ponovno.

• Upoštevajte priporočeni čas 
shranjevanja proizvajalca.

Izklop naprave

• Če morate napravo izklopiti za daljše 
obdobje, sledite tem korakom, da 
preprečite nastanek plesni.

1. Odstranite vso hrano.

2. Odklopite napravo.

3. Notranjost temeljito očistite in 
osušite.

4. Pustite vrata rahlo odprta za 
prezračevanje.

Odpravljanje težav

 Opozorilo

Ne poskušajte popraviti naprave sami. Če težave ostajajo po opravljenih 
preverjanjih, se obrnite na usposobljenega električarja, pooblaščenega 
serviserja ali prodajalca, pri katerem ste napravo kupili.

Koristni nasveti in namigi
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Težava Možen vzrok in rešitev

Naprava ne 
deluje pravilno

Okoljska temperatura je prenizka. Nastavite temperaturo 
komore na hladnejšo nastavitev.

Zamrzovalnik lahko preneha delovati med ciklom odmrzovanja 
ali kmalu po zagonu, da zaščiti kompresor.

Neprijetni vonji
Očistite notranjost naprave.

Preverite živila z močnim vonjem, posode ali ovojne materiale.

Hrupi iz naprave

Običajni zvoki vključujejo:
• Hrup kompresorja med delovanjem.
• Hrup kroženja zraka iz ventilatorskih motorjev.
• Žuborenje kot pri vreli vodi. Pokanje med samodejnim 

odmrzovanjem.
• Klikanje pred zagonom kompresorja.

Če slišite nenavadne zvoke:
• Prepričajte se, da je hladilnik pravilno izravnan.
• Namestite napravo stran od sten.
• Preverite, ali steklenice ali posode trkajo ena ob drugo.

Motor deluje 
neprekinjeno

To se lahko zgodi v naslednjih primerih:
• Temperatura je nastavljena na hladnejšo vrednost, kot je 

potrebno.
• Nedavno je bila dodana večja količina tople hrane.
• Visoke okoljske temperature.
• Vrata se pogosto odpirajo ali so dlje časa odprta.
• Naprava je bila na novo nameščena ali ponovno vklopljena 

po izklopu.

Odpravljanje težav



33

Težava Možen vzrok in rešitev

Nastajanje 
zmrzali

Prepričajte se, da izhodi zraka niso blokirani in da je okoli 
shranjenih živil dovolj prostora za kroženje zraka.
• Preverite, ali so vrata popolnoma zaprta. Za odstranitev 

zmrzali glejte poglavje »Čiščenje in nega«.

Notranjost je 
pretopla

Pogosto ali dolgotrajno odpiranje vrat.
• Ovira, ki preprečuje popolno zapiranje vrat.
• Okoli naprave ni dovolj prostega prostora.

Notranjost je 
prehladna

Temperaturo nastavite na višjo vrednost v skladu s poglavjem 
»Krmilni elementi zaslona«.

Vrata se 
ne zapirajo 
enostavno

Poskrbite, da je hladilnik rahlo nagnjen nazaj (10-15 mm) za 
samodejno zapiranje vrat. Preverite, ali obstaja kakšna ovira.

Voda kaplja na 
tla

Posoda za vodo, ki se nahaja na spodnjem zadnjem delu 
omarice, morda ni pravilno izravnana. Izlivna odprtina, ki se 
nahaja pod vrhom kompresorja, je lahko napačno poravnana 
in ne usmerja vode učinkovito v posodo. Možna je blokada v 
izlivu za vodo ali pa spojka ni popolnoma priključena.
• Morda boste morali hladilnik odmakniti od stene, da preverite 

posodo, izliv in spojko.
• Če je bil hladilnik dalj časa izklopljen, lahko staljen led 

povzroči izliv vode na tla.

Svetilka ne deluje

• Svetilka LED je lahko poškodovana. Zamenjajte svetilko LED v 
skladu s poglavjem »Čiščenje in nega«.

• Nadzorni sistem je onemogočil svetilke, ker so bila vrata 
predolgo odprta. Zaprite in ponovno odprite vrata, da 
ponovno aktivirate svetilke.

Odpravljanje težav
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Težava Možen vzrok in rešitev

Naprave ni 
mogoče povezati 
z omrežjem Wi-Fi

• Geslo za Wi-Fi je bilo nepravilno vneseno. Preverite pravilnost 
gesla in znova vzpostavite povezavo.

• Usmerjevalnik ne uporablja frekvence 2,4 GHz. Naprava 
podpira samo povezavo 2,4 GHz. Ustvarite ločeno omrežje 
SSID 2,4 GHz in napravo povežite z njim.

• Če sta usmerjevalnik in naprava predaleč narazen, je 
povezava lahko šibka. Približajte usmerjevalnik napravi ali 
namestite ojačevalnik Wi-Fi signala.

V hladilniku se 
sliši žuborenje 
vode

• To je normalno. Zvok nastane zaradi kroženja hladilnega 
sredstva v notranjosti.

Odpravljanje težav
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Odlaganje te naprave med običajne gospodinjske odpadke je prepovedano.

Embalažni materiali

Reciklirni materiali so označeni z reciklažnim simbolom. Embalažo odstranite 
odgovorno.

Pred odstranjevanjem naprave

1. Izklopite napravo iz omrežne vtičnice.
2. Odrežite napajalni kabel.

 Opozorilo

• Hladilniki vsebujejo hladilno sredstvo in pline v hladilnem krogu.
Te materiale je treba strokovno odstraniti, saj lahko povzročijo poškodbe oči ali 
vžig. Pred pravilnim odstranjevanjem se prepričajte, da cevi hladilnega kroga 
niso poškodovane.

• Živila shranjujte v vrečkah, tekočine pa v zaprtih steklenicah ali posodah, da 
ohranite čistočo in preprečite razlitje znotraj hladilnika.

Pravilno odstranjevanje

Ta simbol označuje, da izdelka ni dovoljeno odlagati z 
drugimi gospodinjskimi odpadki po vsej Evropski uniji. Da 
preprečite morebitno škodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi 
nenadzorovanega odstranjevanja odpadkov, ga reciklirajte 
odgovorno in spodbujajte trajnostno ponovno uporabo 
materialnih virov. Za vračilo uporabljenega izdelka uporabite 
določene sisteme za vračanje in zbiranje ali se obrnite na 
prodajalca, kjer ste izdelek kupili. Poskrbeli bodo, da bo izdelek 
recikliran na okolju prijazen način.

Odstranjevanje naprave
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Da bi zagotovili varnost in neoporečnost hrane, upoštevajte naslednje smernice:

• Ne puščajte vrat odprtih dalj časa. To lahko znatno poveča temperaturo v napravi.

• Redno čistite površine in odtočne sisteme, ki so v stiku s hrano.

• Surovo meso in ribe shranjujte v ustreznih posodah, da preprečite stik ali kapljanje 
na drugo hrano.

• Dvostezdni predelek zamrzovalnika uporabite za shranjevanje predhodno 
zamrznjene hrane, pripravo sladoleda in ledenih kock.

• Sveže hrane ne smete zamrzovati v enozvezdnih, dvostezdnih ali trozvezdnih 
predelkih.

Zaporedje Tip predelka Ciljna 
temperatura 
shranjevanja 

[°C]

Ustrezna hrana

1 Hladilnik +2~+8

Jajca, kuhana hrana, pakirani izdelki, 
sadje, zelenjava, mlečni izdelki, 
pecivo, pijače in druga živila, ki jih ni 
mogoče zamrzniti.

2 ***-Zamrzovalnik ≤-18

Morski sadeži (ribe, kozice, školjke), 
sladkovodne ribe in meso (najbolje 
porabiti v 3 mesecih, da se ohranijo 
hranilne vrednosti in okus). Ni 
primerno za zamrzovanje sveže 
hrane.

Odstranjevanje naprave

 Opomba

Živila shranjujte v skladu z zasnovanimi predelki in temperaturami hladilnika.

• Če naprave dlje časa ne uporabljate, jo izklopite, odmrznite, očistite, osušite in 
pustite vrata rahlo odprta, da preprečite nastanek plesni.
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εγχειρίδιο προσεχτικά και κρατήστε το για μελλοντική αναφορά
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Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε τη Hisense. Είμαστε σίγουροι ότι θα βρείτε το νέο 
σας ψυγείο ευχάριστο στη χρήση. Ωστόσο, προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, 
σας συνιστούμε να διαβάσετε προσεκτικά τις οδηγίες, οι οποίες παρέχουν 
λεπτομέρειες σχετικά με την εγκατάσταση και τη χρήση του προϊόντος. Κρατήστε 
αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά.



Για την ασφάλειά σας και τη σωστή χρήση, πριν από την 
εγκατάσταση και την πρώτη χρήση της συσκευής, διαβάστε 
προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήστη, συμπεριλαμβανομένων 
των υποδείξεων και των προειδοποιήσεών του. Για να αποφύγετε 
περιττά λάθη και ατυχήματα, είναι σημαντικό να βεβαιωθείτε ότι 
όλα τα άτομα που χρησιμοποιούν τη συσκευή είναι πλήρως 
εξοικειωμένα με τη λειτουργία και τα χαρακτηριστικά ασφαλείας 
της. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες και βεβαιωθείτε ότι θα παραμείνουν 
στη συσκευή εάν μετακινηθεί ή πωληθεί, έτσι ώστε όποιος τη 
χρησιμοποιεί καθ' όλη τη διάρκεια της ωφέλιμης ζωής της, να 
ενημερώνεται σωστά για τις οδηγίες χρήσης και ασφάλειας. Για την 
ασφάλεια της ζωής και της ιδιοκτησίας, τηρήστε τις προφυλάξεις 
αυτών των οδηγιών χρήστη, καθώς ο κατασκευαστής δεν 
ευθύνεται για ζημιές που προκαλούνται από την παράλειψη αυτού.

Σύμφωνα με το πρότυπο EN
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας από 8 ετών και άνω, όπως και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες 
ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν είναι υπό επίβλεψη 
ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους ενδεχόμενους κινδύνους. 
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει 
να πραγματοποιείται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

Ασφάλεια για παιδιά και άλλους που είναι ευάλωτα άτομα

Πληροφορίεσ ασφάλειασ και προειδοποίησησ



Σύμφωνα με το πρότυπο IEC
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν είναι υπό την επίβλεψη ή 
τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
Φυλάξτε όλες τις συσκευασίες μακριά από παιδιά γιατί 
υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας.
Κατά την απόρριψη της συσκευής, τραβήξτε το φις από 
την πρίζα, κόψτε το καλώδιο σύνδεσης (όσο πιο κοντά 
μπορείτε) και αφαιρέστε την πόρτα για να προστατέψτε τα 
παιδιά που παίζουν από τυχόν ηλεκτροπληξία ή να 
κλειστούν μέσα σε αυτήν.
Εάν αυτή η συσκευή, που διαθέτει μαγνητικά 
στεγανοποιητικά πόρτας, πρόκειται να αντικαταστήσει μια 
παλαιότερη συσκευή με κλειδαριά ελατηρίου (μάνδαλο) 
στην πόρτα ή στο καπάκι, φροντίστε να παροπλίσετε την 
κλειδαριά ελατηρίου προτού απορρίψετε την παλιά 
συσκευή. Αυτό θα το αποτρέψει την παγίδευση παιδιού 
εντός της.

Ασφάλεια για παιδιά και άλλους που είναι ευάλωτα άτομα

Πληροφορίεσ ασφάλειασ και προειδοποίησησ



ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε οικιακές και 
παρόμοιες εφαρμογές, όπως 1. χώρους κουζίνας 
προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα 
περιβάλλοντα εργασίας· 2. αγροτικές κατοικίες και από 
πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα 
οικιστικού τύπου·
1. καταλύματα με πρωϊνό·
2. εφαρμογές εστίασης και παρόμοιες εφαρμογές μη 
λιανικής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Γεμίστε μόνο με πόσιμο νερό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην αποθηκεύετε εκρηκτικές ουσίες όπως δοχεία αεροζόλ 
με εύφλεκτο προωθητικό σε αυτή τη συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον 
αντιπρόσωπο σέρβις του ή από παρόμοια ειδικευμένα 
άτομα, προκειμένου να αποφευχθεί ένας κίνδυνος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διατηρείτε τα ανοίγματα εξαερισμού, στο περίβλημα της 
συσκευής ή στην ενσωματωμένη δομή, ελεύθερα από 
εμπόδια.

Γενική ασφάλεια
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές ή άλλα μέσα για να 
επιταχύνετε τη διαδικασία απόψυξης, εκτός από αυτά που 
συνιστά ο κατασκευαστής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην προκαλείτε ζημιά στο κύκλωμα ψυκτικού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα στους 
χώρους αποθήκευσης τροφίμων της συσκευής, εκτός εάν 
είναι του τύπου που συνιστά ο κατασκευαστής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το ψυκτικό και το αέριο προώθησης της μόνωσης είναι 
εύφλεκτα. Κατά την απόρριψη της συσκευής, να 
πραγμτοποείται μόνο σε εξουσιοδοτημένο κέντρο διάθεσης 
απορριμμάτων. Μην εκθέτετε σε φλόγα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά την τοποθέτηση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι το 
καλώδιο τροφοδοσίας δεν έχει παγιδευτεί ή καταστραφεί.

Γενική ασφάλεια
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Οι λαμπτήρες φωτισμού δεν πρέπει να αντικαθίστανται 
από τον χρήστη! Εάν οι λάμπες φωτισμού έχουν υποστεί 
ζημιά, επικοινωνήστε με τη γραμμή βοήθειας πελατών για 
βοήθεια. Αυτή η προειδοποίηση είναι μόνο για ψυγεία 
που περιέχουν λαμπτήρες φωτισμού.

Αντικατάσταση των λαμπτήρων φωτισμού

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην τοποθετείτε πολλές φορητές πρίζες ή φορητά 
τροφοδοτικά στο πίσω μέρος της συσκευής.

Γενική ασφάλεια

Στο ψυκτικό κύκλωμα της συσκευής περιέχεται ψυκτικό 
ισοβουτανίου (R600a), ένα φυσικό αέριο με υψηλό 
επίπεδο περιβαλλοντικής συμβατότητας, το οποίο 
ωστόσο είναι εύφλεκτο. Κατά τη μεταφορά και την 
εγκατάσταση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι κανένα από 
τα εξαρτήματα του κυκλώματος ψυκτικού δεν έχει 
καταστραφεί. Το ψυκτικό μέσο (R600a) είναι εύφλεκτο.

Ψυκτικό
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τα ψυγεία περιέχουν ψυκτικό και αέρια στη μόνωση. Το 
ψυκτικό και τα αέρια πρέπει να απορρίπτονται με 
επαγγελματικό τρόπο καθώς μπορεί να προκαλέσουν 
τραυματισμό στα μάτια ή ανάφλεξη. Βεβαιωθείτε ότι η 
σωλήνωση του κυκλώματος ψυκτικού δεν έχει υποστεί ζημιά 
πριν από τη σωστή απόρριψη.

Εάν το κύκλωμα ψυκτικού πρέπει να καταστραφεί:
1. Αποφύγετε να ανοίξετε φλόγες και πηγές ανάφλεξης.
2. Αερίστε καλά το δωμάτιο στο οποίο βρίσκεται η συσκευή.

Είναι επικίνδυνο να τροποποιήσετε τις προδιαγραφές ή να 
τροποποιήσετε αυτό το προϊόν με οποιονδήποτε τρόπο.
Οποιαδήποτε ζημιά στο καλώδιο μπορεί να προκαλέσει 
βραχυκύκλωμα, πυρκαγιά ή/και ηλεκτροπληξία.

Ψυκτικό

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος πυρκαγιάς/ εύφλεκτων υλικών
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1. Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν πρέπει να επεκτείνεται.
2. Βεβαιωθείτε ότι το φις τροφοδοσίας δεν έχει τσακιστεί ή

καταστραφεί. Ένα θρυμματισμένο ή κατεστραμμένο φις 
ρεύματος μπορεί να υπερθερμανθεί και να προκαλέσει 
πυρκαγιά.

3. Βεβαιωθείτε ότι έχετε πρόσβαση στο κύριο φις της
συσκευής.

4. Μην τραβάτε το καλώδιο ρεύματος.
5. Εάν η πρίζα είναι χαλαρή, μην εισάγετε το φις ρεύματος.

Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς.
6. Δεν πρέπει να λειτουργείτε τη συσκευή χωρίς το

κάλυμμα της λάμπας εσωτερικού φωτισμού.
7. Το ψυγείο χρησιμοποιείεται μόνο με τροφοδοσία

μονοφασικού εναλλασσόμενου ρεύματος 220~240V/50Hz. 
Εάν η διακύμανση της τάσης στην περιοχή του χρήστη 
είναι τόσο μεγάλη που η τάση υπερβαίνει το παραπάνω 
εύρος, για λόγους ασφαλείας, φροντίστε να εφαρμόσετε 
A.C. Υπάρχει αυτόματος ρυθμιστής τάσης άνω των 350W 
στο ψυγείο. Το ψυγείο πρέπει να χρησιμοποιεί μια πρίζα 
αποκλειστικά για αυτό και να μην τη μοιράζεται με άλλες 
ηλεκτρικές συσκευές. Το φις του πρέπει να ταιριάζει με 
την πρίζα με το καλώδιο γείωσης.

Ηλεκτρική ασφάλεια
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Καθημερινή χρήση
Μην αποθηκεύετε εύφλεκτα αέρια ή υγρά στη συσκευή, διότι 
υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.
Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές στη συσκευή (π.χ. 
ηλεκτρικές παγωτομηχανές, μίξερ κ.λπ.).
Κατά την αποσύνδεση, τραβάτε πάντα το φις από την πρίζα, 
μην τραβάτε το καλώδιο.
Μην τοποθετείτε ζεστά αντικείμενα κοντά στα πλαστικά 
εξαρτήματα αυτής της συσκευής.
Αυτή η συσκευή ψύξης δεν προορίζεται για χρήση ως 
ενσωματωμένη συσκευή.
Μην τοποθετείτε τρόφιμα απευθείας στην έξοδο αέρα στο 
πίσω τοίχωμα.
Αποθηκεύστε τα προσυσκευασμένα κατεψυγμένα τρόφιμα 
σύμφωνα με τις οδηγίες του αντίστοιχου παρασκευαστή.
Θα πρέπει να τηρούνται αυστηρά οι συστάσεις αποθήκευσης 
των κατασκευαστών των συσκευών. Ανατρέξτε στις σχετικές 
οδηγίες αποθήκευσης.
Μην τοποθετείτε ανθρακούχα ποτά στο χώρο του καταψύκτη 
καθώς δημιουργείται πίεση στο δοχείο, η οποία μπορεί να 
προκαλέσει την έκρηξή του, με αποτέλεσμα να προκληθεί 
ζημιά στη συσκευή.
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Μην τοποθετείτε τρόφιμα απευθείας στην έξοδο αέρα στο πίσω 
τοίχωμα.
Αποθηκεύστε τα προσυσκευασμένα κατεψυγμένα τρόφιμα 
σύμφωνα με τις οδηγίες του αντίστοιχου παρασκευαστή.
Θα πρέπει να τηρούνται αυστηρά οι συστάσεις αποθήκευσης 
των κατασκευαστών των συσκευών. Ανατρέξτε στις σχετικές 
οδηγίες αποθήκευσης.
Μην τοποθετείτε ανθρακούχα ποτά στο χώρο του καταψύκτη 
καθώς δημιουργείται πίεση στο δοχείο, η οποία μπορεί να 
προκαλέσει την έκρηξή του, με αποτέλεσμα να προκληθεί ζημιά 
στη συσκευή.
Τα κατεψυγμένα τρόφιμα μπορούν να προκαλέσουν εγκαύματα 
από παγετό εάν καταναλωθούν απευθείας από τον χώρο του 
καταψύκτη.
Μην εκθέτετε τη συσκευή σε άμεσο ηλιακό φως.
Κρατήστε τυχόν κεριά ή άλλα φλεγόμενα αντικείμενα μακριά από 
τη συσκευή, ώστε να μην μεταφέρετε τη φλόγα στη συσκευή.
Η συσκευή προορίζεται για τη διατήρηση τροφίμων ή/και ποτών 
σε τυπικά νοικοκυριά, όπως εξηγείται σε αυτό το φυλλάδιο 
οδηγιών. Η συσκευή είναι βαριά. Πρέπει να είστε ιδιαίτερα 
προσεκτική κατά τη μετακίνησή της.
Μην αφαιρείτε και μην αγγίζετε αντικείμενα από τον χώρο του 
καταψύκτη εάν τα χέρια σας είναι νωπά/βρεγμένα καθώς αυτό 
μπορεί να προκαλέσει εκδορές του δέρματος ή εγκαύματα από 
παγετό.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη βάση, τα συρτάρια, τις πόρτες κ.λπ. 
για να σταθείτε ή ως στηρίγματα.
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Προσοχή! Φροντίδα και καθαρισμός
Πριν από τη συντήρηση, απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αποσυνδέστε το φις από την πρίζα.
Μην καθαρίζετε τη συσκευή με μεταλλικά αντικείμενα, 
ατμοκαθαριστή, αιθέρια έλαια, οργανικούς διαλύτες ή λειαντικά 
καθαριστικά.
Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα για να αφαιρέσετε τον 
πάγο από τη συσκευή. Χρησιμοποιήστε ένα πλαστικό ξέστρο.

Τα κατεψυγμένα τρόφιμα δεν πρέπει να επανακαταψύχονται 
αφού έχουν αποψυχθεί.
Μην καταναλώνετε παγάκια κατευθείαν από τον καταψύκτη, 
καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει έγκαυμα στο στόμα και τα 
χείλη.
Για να αποφύγετε την πτώση αντικειμένων και την πρόκληση 
τραυματισμού ή ζημιάς στη συσκευή, μην υπερφορτώνετε τις 
σχάρες της πόρτας και μην βάζετε πολλά τρόφιμα στα 
συρτάρια.
Για να αντιληφθείτε τη θερμοκρασία κοντά στη συσκευή και να 
κάνετε τη συσκευή να λειτουργεί καλύτερα, προσθέστε έναν 
αισθητήρα θερμοκρασίας έξω από το κουτί της συσκευής.
Η μονάδα WiFi είναι εγκατεστημένη στο κουτί ελέγχου στο 
πάνω μέρος της συσκευής. Για να αποφύγετε παρεμβολές και 
να μην προκαλέσετε ασθενές σήμα, συνιστάται να 
απομακρύνετε μεταλλικά αντικείμενα μεγάλης επιφάνειας ή 
ποτά που περιέχουν νερό από την κορυφή του κουτιού.
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Για την ηλεκτρική σύνδεση, ακολουθήστε προσεκτικά τις 
οδηγίες που δίνονται στο παρόν εγχειρίδιο. Αποσυσκευάστε τη 
συσκευή και ελέγξτε εάν υπάρχουν ζημιές σε αυτήν.
Μην συνδέετε τη συσκευή εάν είναι κατεστραμμένη. Αναφέρετε 
αμέσως πιθανές ζημιές στο μέρος από όπου την αγοράσατε. 
Σε αυτή την περίπτωση, διατηρήστε τη συσκευασία.
Συνιστάται να περιμένετε τουλάχιστον τέσσερις ώρες προτού 
συνδέσετε τη συσκευή για να επιτρέψετε στο λάδι να ρεύσει 
πίσω προς τον συμπιεστή.
Θα πρέπει να υπάρχει επαρκής κυκλοφορία αέρα γύρω από τη 
συσκευή, αν δεν υπάρχει, θα προκληθεί υπερθέρμανση. Για να 
επιτύχετε επαρκή αερισμό, ακολουθήστε τις οδηγίες που 
σχετίζονται με την εγκατάσταση.
Εάν είναι δυνατόν, το πίσω μέρος του προϊόντος δεν πρέπει να 
είναι πολύ κοντά σε τοίχο για να αποφύγετε να πιαστούν θερμά 
μέρη (συμπιεστής, συμπυκνωτής) και να προληφθεί ο κίνδυνος 
πυρκαγιάς, ακολουθήστε τις οδηγίες που σχετίζονται με την 
εγκατάσταση.
Η συσκευή δεν πρέπει να βρίσκεται κοντά σε καλοριφέρ ή 
κουζίνες.
Βεβαιωθείτε ότι το φις είναι προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση 
της συσκευής.

Εγκατάσταση Σημαντικό
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Η συσκευή δεν πρέπει να βρίσκεται κοντά σε καλοριφέρ ή 
κουζίνες.
Βεβαιωθείτε ότι το φις είναι προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση 
της συσκευής.
Ζώνη συχνοτήτων εκπομπής και μέγιστη επιτρεπόμενη ισχύς 
εκπομπής στη ζώνη συχνοτήτων λειτουργίας: 2400-2483,5MHz, 
μικρότερη ή ίση με 20dbm.
Αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να εγκατασταθεί και να λειτουργεί 
με ελάχιστη απόσταση 20cm μεταξύ του ψυγείου και του 
σώματός σας.

Οποιεσδήποτε ηλεκτρολογικές εργασίες που απαιτούνται για το 
σέρβις της συσκευής θα πρέπει να εκτελούνται από 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο ή αρμόδιο άτομο.
Αυτό το προϊόν πρέπει να επισκευάζεται από εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις και πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά.
1. Εάν η συσκευή έχει τη λειτουργία αυτόματης απόψυξης 
«Frost Free».
2. Εάν η συσκευή περιέχει χώρο καταψύκτη.

Σέρβις

Τα παιδιά ηλικίας από 3 έως 8 ετών επιτρέπεται να 
φορτώνουν και να ξεφορτώνουν ψυκτικές συσκευές. (Αυτή 
η ρήτρα ισχύει μόνο για την περιοχή της ΕΕ.)

Σημείωση
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Στην μη εντοιχιζόμενη κατάσταση

≥ 2,5mm≥ 2,5mm

Μέγεθος προϊόντος (mm): 595*600*1856

105°

11
45

m
m

765mm

Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για 
πρώτη φορά, θα πρέπει να γνωρίζετε τις 
ακόλουθες συμβουλές.

Προκειμένου να βελτιωθεί η απόδοση του 
συστήματος ψύξης και να εξοικονομηθεί 
ενέργεια, είναι απαραίτητο να διατηρείται 
καλός αερισμός γύρω από τη συσκευή για 
την απαγωγή της θερμότητας. Για το λόγο 
αυτό, θα πρέπει να υπάρχει επαρκής 
ελεύθερος χώρος γύρω από το ψυγείο.
Σύσταση:
Συνιστάται να υπάρχει απόσταση 
50-70mm από το πίσω μέρος μέχρι τον 
τοίχο, τουλάχιστον 100mm από την 
κορυφή του, τουλάχιστον 100mm από 
το πλάι του μέχρι τον τοίχο και ένας 
ελεύθερος χώρος μπροστά για να 
επιτρέπει στην πόρτα του ψυγείου να 
ανοίγει κατά 105°.

Εξαερισμός της συσκευής

Κρατήστε ένα κενό μεγαλύτερο 
από 5mm στην πάνω πλευρά

Κατάσταση κλεισίματος πόρτας για ψυγείο στην 
εντοιχιζόμενη κατάσταση

Ο συνολικός χώρος που απαιτείται για να ανοίξει 
πλήρως η πόρτα του ψυγείου στην εντοιχιζόμενη 
κατάσταση

Σχετικές πληροφορίες (mm)

595 170 600
W W1        D

1160
D1       D2
627

105°

595mm

Η συσκευή μπορεί επίσης να τοποθετηθεί 
δίπλα ή ανάμεσα σε έπιπλα ή σε τοίχο. Σε μια 
τέτοια περίπτωση, η συσκευή θα λειτουργεί 
άψογα, αλλά ο θόρυβος και η κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας ενδέχεται να αυξηθούν.

Στην εντοιχιζόμενη κατάσταση

Εγκατάσταση της νέας σας συσκευής



Θερμοκρασία περιβάλλοντος
+10°C έως +32°C
+16°C έως +32°C
+16°C έως +38°C
+16°C έως +43°C

Κλιματική τάξη
SN
N
ST
T

Τοποθετήστε τη συσκευή σας σε στεγνό 
μέρος για να αποφύγετε ζημιές από 
υψηλή υγρασία. Κρατήστε τη συσκευή 
μακριά από το άμεσο ηλιακό φως, τη 
βροχή ή τον παγετό. Τοποθετήστε τη 
συσκευή μακριά από πηγές θερμότητας, 
όπως σόμπες, φωτιές ή θερμάστρες.

Αυτή η συσκευή έχει καλή απόδοση 
στην κλιματική κατηγορία από SN έως 
ST. Μπορεί να μην λειτουργεί σωστά 
εάν παραμείνει σε θερμοκρασία πάνω 
ή κάτω από το υποδεικνυόμενο εύρος 
για μεγάλο χρονικό διάστημα.

Σημείωση
Για επαρκές αλφάδιασμα και κυκλοφορία 
αέρα στο κάτω και πίσω τμήμα της 
συσκευής, ίσως χρειαστεί να ρυθμίσετε 
τα κάτω πόδια. Χρησιμοποιήστε 
κατάλληλο κλειδί.
Για να μπορούν οι πόρτες να κλείνουν 
μόνοι τους, γείρετε το επάνω μέρος προς 
τα πίσω κατά περίπου 15mm ή 0,5° 
περιστρέφοντας τα ρυθμιζόμενα πόδια.
Όποτε θέλετε να μετακινήσετε τη 
συσκευή, θυμηθείτε να γυρίζετε τα πόδια 
πάλι πάνω, έτσι ώστε η συσκευή να 
μπορεί να κυλά ελεύθερα. Κατά τη 
μεταφορά της, εγκαταστήστε εκ νέου τη 
συσκευή.

Αλφάδιασμα της συσκευής

15mm

0,5°

Εγκατάσταση της νέας σας συσκευής
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ρυθμιζόμενα κάτω πόδια

Για σωστή εγκατάσταση, αυτό το 
ψυγείο πρέπει να τοποθετηθεί σε 
επίπεδη επιφάνεια από σκληρό 
υλικό, στο ίδιο ύψος με το υπόλοιπο 
δάπεδο. Αυτή η επιφάνεια πρέπει 
να είναι αρκετά ισχυρή ώστε να 
υποστηρίζει ένα πλήρως 
φορτωμένο ψυγείο.
Οι κύλινδροι, οι οποίοι δεν είναι 
τροχίσκοι, πρέπει να 
χρησιμοποιούνται μόνο για κίνηση 
προς τα εμπρός ή προς τα πίσω. Η 
μετακίνηση του ψυγείου στο πλάι 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο 
πάτωμά σας και στους κυλίνδρους.

ρυθμιζόμενα κάτω πόδια

Προειδοποιηση

Εγκατάσταση της νέας σας συσκευής
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Άποψη της συσκευής

Διακοσμητικό κάλυμμα

Ράφια αποθήκευσης

συρτάρι

Λόγω της συνεχούς ανάπτυξης των προϊόντων μας, το ψυγείο σας μπορεί να είναι 
ελαφρώς διαφορετικό από αυτό στο εγχειρίδιο οδηγιών, ωστόσο οι λειτουργίες και η 
χρήση του παραμένουν οι ίδιες.
Για να έχετε τη βέλτιστη ενεργειακή απόδοση αυτού του προϊόντος, τοποθετήστε όλα τα 
ράφια και τα συρτάρια στην αρχική τους θέση, όπως φαίνεται στην παραπάνω εικόνα.

Περιγραφή της συσκευής

Σημείωση



Όλες οι λειτουργίες και τα χειριστήρια της 
μονάδας είναι προσβάσιμα από έναν πίνακα 
ελέγχου που βρίσκεται σε βολικό σημείο στην 
πόρτα.
Μια πλακέτα κυκλώματος οθόνης επιτρέπει 
την εύκολη διαμόρφωση των λειτουργιών και 
των ρυθμίσεων με απλό και διαισθητικό τρόπο.
Σημειωση: Η πλακέτα οθόνης διαθέτει 
λειτουργία μνήμης απενεργοποίησης.
Χειριστήρια οθόνης
Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σας σύμφωνα 
με τους παρακάτω κανονισμούς ελέγχου, η 
συσκευή σας έχει τις αντίστοιχες λειτουργίες 
και τρόπους λειτουργίας όπως φαίνεται στις 
παρακάτω εικόνες στα πάνελ οθόνης. Κατά 
την πρώτη ενεργοποίηση της συσκευής, θα 
αρχίσει να λειτουργεί ο οπίσθιος φωτισμός 
των εικονιδίων στην οθόνη. Εάν δεν έχετε 
πατήσει κανένα κουμπί και οι πόρτες 
κλείσουν μετά από ένα λεπτό, ο οπίσθιος 
φωτισμός θα σβήσει.
1. Ισχύς
         Αν θέλετε να σταματήσετε να τη 
         χρησιμοποιείτε, μπορείτε να 
         απενεργοποιήσετε τη συσκευή πατώντας 
το κουμπί «Power» για 3 δευτερόλεπτα.
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
«Power» για 3 δευτερόλεπτα για να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία αναμονής.
Όταν η λειτουργία αναμονής είναι ενεργοποιημένη, 
η οθόνη εμφανίζει την ένδειξη «--».
Σημαντικό
Μην αποθηκεύετε τρόφιμα στο ψυγείο κατά 
τη διάρκεια αυτής της περιόδου. Εάν δεν 
πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το ψυγείο για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, παρακαλούμε 
αποσυνδέστε το από την πρίζα.

Όταν η λειτουργία αναμονής είναι 
ενεργοποιημένη, το ψυγείο σταματά να 
ψύχει και η λυχνία σβήνει.

Πατήστε το κουμπί «Mode» για να 
ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας και το 
εικονίδιο «      » θα φωτιστεί.

Όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία 
«Eco» (Οικολογική λειτουργία), η 
θερμοκρασία του ψυγείου αλλάζει αυτόματα 
στους 6°C και η θερμοκρασία του καταψύκτη 
αλλάζει αυτόματα στους -17°C. Εάν δεν 
πραγματοποιηθεί καμία ενέργεια, θα τεθεί 
σε ισχύ μετά από 10 δευτερόλεπτα.
Όταν η λειτουργία Eco είναι ενεργοποιημένη, 
μπορείτε να αγγίξετε το κουμπί «Freezer» μέχρι 
να σβήσει το αντίστοιχο εικονίδιο λειτουργίας. 
Η ρύθμιση θερμοκρασίας του ψυγείου θα 
επανέλθει στην προηγούμενη ρύθμιση.
3. Super Cool/Freeze
       /         Πατήστε το κουμπί «Mode» για 
να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Super Cool 
«      » ή τη λειτουργία Super Freeze «       ».
   Η λειτουργία Super Cool βοηθά στη 
διατήρηση των τροφίμων που είναι 
αποθηκευμένα στο ψυγείο στην καθορισμένη 
θερμοκρασία κατά τη διάρκεια περιόδων υψηλής 
χρήσης, μεγάλων φορτίων ζαρζαβατικών ή 
προσωρινά ζεστών θερμοκρασιών δωματίου. 
Η λειτουργία Super Cool μειώνει τη 
θερμοκρασία στο χώρο του ψυγείου.

Σημείωση

Χειριστήρια οθόνης

Ηλεκτρονικός έλεγχος 
(βρίσκεται στην πόρτα της συσκευής)

2. Eco
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Όταν επιλέγετε τη λειτουργία Super 
Freeze, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν 

4. Θερμοκρασία χώρου καταψύκτη 
Πατήστε επανειλημμένα το δεξί κουμπί 
«Freezer» για να αλλάξετε από -14°C σε 
-24°C. Εάν δεν υπάρχει καμία λειτουργία, η 
ρυθμισμένη θερμοκρασία θα τεθεί σε ισχύ 
μετά από 10 δευτερόλεπτα.

Κάθε πάτημα του κουμπιού μειώνει 
τη ρυθμισμένη θερμοκρασία κατά 
ένα βαθμό.
Όταν ρυθμίζετε μια θερμοκρασία, 
ρυθμίζετε μια μέση θερμοκρασία για 
ολόκληρο τον χώρο. Οι πραγματικές 
θερμοκρασίες του χώρου ενδέχεται 
να διαφέρουν από τις θερμοκρασίες 
που εμφανίζονται ανάλογα με την 
ποσότητα και την τοποθέτηση των 
αποθηκευμένων τροφίμων και τη 
θερμοκρασία περιβάλλοντος χώρου.
Προτεινόμενες ρυθμίσεις θερμοκρασίας: 
Χώρος καταψύκτη: -18°C

1. Όταν το ψυγείο βρίσκεται σε κατάσταση 
ψύξης, πατήστε το κουμπί «Mode» για να 
ενεργοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία και στη 
συνέχεια η ένδειξη θερμοκρασίας θα 
εμφανίσει 2°C. Το εικονίδιο «       » θα ανάψει.
2. Η λειτουργία Super Cool θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 
περίπου 6 ώρες.
3. Όταν η λειτουργία Super Cool είναι 
ενεργοποιημένη, μπορείτε να την 
απενεργοποιήσετε πατώντας το κουμπί 
«Freezer». Όταν η λειτουργία Super Cool 
απενεργοποιηθεί χειροκίνητα, η 
θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί θα 
επανέλθει στην προηγούμενη ρύθμιση.
    Η λειτουργία Super Freeze θα μειώσει 
γρήγορα τη θερμοκρασία μέσα στον 
καταψύκτη, έτσι ώστε τα τρόφιμα να 
παγώσουν πιο γρήγορα από το συνηθισμένο.
Αυτή η λειτουργία βοηθά επίσης στη 
διατήρηση των βιταμινών και των λοιπών 
διατροφικών στοιχείων των φρέσκων 
τροφίμων για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.
1. Όταν το ψυγείο βρίσκεται σε κατάσταση 
κατάψυξης, πατήστε το κουμπί «Mode» για 
να ενεργοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία και 
στη συνέχεια η ένδειξη θερμοκρασίας θα 
εμφανίσει -28°C. Το εικονίδιο «       » θα 
ανάψει.
2. Η Super Freeze θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματα μετά από περίπου 52 ώρες.
3. Όταν η λειτουργία Super Freeze είναι 
ενεργοποιημένη, μπορείτε να την 
απενεργοποιήσετε πατώντας το κουμπί 
«Freezer». Όταν η λειτουργία Super Freeze 
απενεργοποιηθεί χειροκίνητα, η 
θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί θα 
επανέλθει στην προηγούμενη ρύθμιση.

εμφιαλωμένα ή κονσερβοποιημένα 
ποτά (ειδικά ανθρακούχα ποτά) στον 
χώρο του καταψύκτη. Μπουκάλια και 
κουτάκια μπορεί να εκραγούν.

Σημείωση

Χειριστήρια οθόνης

Σημείωση

5. Συναγερμός
         Συναγερμός υψηλής θερμοκρασίας: 
         Εάν η θερμοκρασία στο εσωτερικό της 
         συσκευής είναι πολύ υψηλή, θα ηχήσει 
ένας συναγερμός για να σας ειδοποιήσει και 
θα ανάψει το εικονίδιο «      ».
Απενεργοποίηση του συναγερμού:
Αν θέλετε να απενεργοποιήσετε τον ηχητικό 
συναγερμό, πατήστε σύντομα το κουμπί 
«Alarm».
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Χειριστήρια οθόνης

να φαίνεται ότι λειτουργεί, αλλά δεν θα 
παράγει δροσερό αέρα. Εάν για 10 
δευτερόλεπτα δεν πατηθεί κανένα κουμπί, θα 
διατηρήσει την ένδειξη «OF», διαφορετικά θα 
εμφανίσει τη ρυθμισμένη θερμοκρασία. Για να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία επίδειξης, 
πατήστε παρατεταμένα τα κουμπιά «Power» και 
«Freezer» ταυτόχρονα για τρία δευτερόλεπτα 
και ο βομβητής θα ηχήσει 3 φορές.
8. Μετατροπή
          Πατήστε και κρατήστε πατημένο το 
          κουμπί «Convert 5 sec» για 5 
          δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία Μετατροπή.
Προσοχή!
Πριν αλλάξετε τη ρύθμιση του θαλάμου, 
βεβαιωθείτε ότι τα αποθηκευμένα τρόφιμα 
είναι κατάλληλα για τη νέα λειτουργία 
ρύθμισης. Εάν όχι, αδειάστε πρώτα τη 
συσκευή. Όταν η λειτουργία κατάψυξης 
αλλάξει σε λειτουργία ψυγείου, ανοίξτε την 
πόρτα περίπου 30 λεπτά πριν τοποθετήσετε 
τα τρόφιμα που χρειάζονται ψύξη.
Όταν η λειτουργία ψυγείου αλλάξει σε 
λειτουργία κατάψυξης, κλείστε την πόρτα και 
αφήστε την να λειτουργήσει για περίπου 200 
λεπτά πριν τοποθετήσετε τα τρόφιμα που 
πρέπει να καταψυχθούν.
Ενεργοποίηση της λειτουργίας 
«Convert» (Μετατροπή): Πατήστε το κουμπί 
«Convert 5 sec» για 5 δευτερόλεπτα. Θα 
ακουστεί ένα «μπιπ» και θα ανάψει η ένδειξη 
«     ».
    Όταν ενεργοποιηθεί αυτή η λειτουργία, η 
θερμοκρασία στον θάλαμο θα ρυθμιστεί 
στους 4°C.
    Ρύθμιση της θερμοκρασίας στον θάλαμο 
της ζώνης ψύξης: χρησιμοποιήστε το κουμπί 
«Freezer» για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία 
μεταξύ +2°C και +8°C.

Το εικονίδιο «      » θα παραμείνει αναμμένο 
μέχρι η πραγματική θερμοκρασία στη 
συσκευή να πέσει κάτω από το επίπεδο 
συναγερμού.
Όταν η συσκευή φτάσει σε επαρκή 
θερμοκρασία, τότε το εικονίδιο «      » θα 
σβήσει και ο συναγερμός υψηλής 
θερμοκρασίας θα απενεργοποιηθεί. Εάν δεν 
έχετε ακυρώσει τον συναγερμό υψηλής 
θερμοκρασίας, το εικονίδιο «      » θα 
παραμείνει αναμμένο και ο βομβητής θα 
ηχεί τρεις φορές ανά λεπτό. Μετά από 
περισσότερα από 10 λεπτά, ο συναγερμός 
θα σταματήσει.
6. Ειδοποίηση ανοιχτής πόρτας
Εάν μια πόρτα μείνει ανοιχτή για 
περισσότερο από 1 λεπτό, θα ηχήσει ένας 
συναγερμός για να σας ειδοποιήσει. Ο 
συναγερμός θα ηχεί 5 φορές κάθε λεπτό 
κατά το πρώτο και το δεύτερο λεπτό. 
Ξεκινώντας από το τρίτο λεπτό, ο 
συναγερμός θα ηχεί μία φορά ανά 
δευτερόλεπτο. Εάν ο συναγερμός ηχεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, ο βομβητής θα 
σταματήσει 10 λεπτά μετά το άνοιγμα της 
πόρτας.
Πατήστε οποιοδήποτε κουμπί για να 
ακυρώσετε τον συναγερμό της πόρτας, με 
αποτέλεσμα να σταματήσει ο ήχος του 
βομβητή. Επίσης, ο συναγερμός πόρτας 
μπορεί να σταματήσει κλείνοντας την πόρτα. 
Όταν η πόρτα έχει κλείσει, το άνοιγμα της 
πόρτας θα επανεκκινήσει το χρονόμετρο 
του συναγερμού ανοιχτής πόρτας.
7. Δοκιμαστική λειτουργία
Η λειτουργία επίδειξης είναι για επίδειξη 
στο κατάστημα και εμποδίζει το ψυγείο να 
παράγει δροσερό αέρα. Σε αυτήν τη 
λειτουργία χωρίς ψύξη, το ψυγείο μπορεί 
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    Απενεργοποίηση της λειτουργίας 
Μετατροπής Πατήστε ξανά το κουμπί 
«Convert 5 sec» για 5 δευτερόλεπτα. Θα 
ακουστεί ένα μπιπ και η ένδειξη 
«Convert» (Μετατροπή) δεν θα ανάψει 
ξανά. Όταν η λειτουργία 
«Convert» (Μετατροπή) είναι 
απενεργοποιημένη, η θερμοκρασία στον 
χώρο κατάψυξης θα ρυθμιστεί στους -18°C.

9. Σύνδεση του ψυγείου σας σε Wi-Fi
          Η εφαρμογή ConnectLife είναι μια 
          έξυπνη οικιακή εφαρμογή που σας 
          επιτρέπει να επικοινωνείτε με τις 
έξυπνες συσκευές σας χρησιμοποιώντας 
ένα smartphone ή tablet.
Εγκατάσταση
1. Ανοίξτε το Apple App Store (iOS) ή το 
Google Play Store (Android) στο 
smartphone σας.
2. Αναζητήστε την εφαρμογή 
«ConnectLife». Θα δείτε μια εφαρμογή με 
το παρακάτω εικονίδιο:

Έκδοση εφαρμογής
Τρέχουσα έκδοση Android και iOS: V2.2.0
Η έκδοση της εφαρμογής αλλάζει και 
αναβαθμίζεται συνεχώς, ανατρέξτε στην 
έκδοση που έχετε κατεβάσει από το App 
Store, το AppGallery ή το Google Play 
store.

3. Κατεβάστε και εγκαταστήστε την 
εφαρμογή ConnectLife που παρέχεται από 
τη Connect Life, LLC.
Εναλλακτικά, μπορείτε να σαρώσετε τον 
ακόλουθο κωδικό QR με το smartphone ή 
το tablet σας για να βρείτε την εφαρμογή 
ConnectLife:

Η απόσταση μεταξύ της συσκευής σας 
και του δρομολογητή Wi-Fi μπορεί να 
επηρεάσει την απόδοση. Εάν είναι 
πολύ μακριά, η σύζευξη της συσκευής 
σας μπορεί να αποτύχει ή να 
διαρκέσει περισσότερο.
Η συσκευή υποστηρίζει μόνο δίκτυα 
Wi-Fi 2,4GHz. Το SSID του δικτύου 
Wi-Fi πρέπει να είναι ορατό.
Το περιβάλλον ασύρματου δικτύου 
(άλλες συνδεδεμένες συσκευές) 
μπορεί να επηρεάσει την απόδοση 
του δικτύου σας.
Η σύνδεση Wi-Fi της συσκευής σας 
ενδέχεται να παρουσιάσει διακοπές 
λόγω εξωτερικών παραγόντων, όπως 
το περιβάλλον του οικιακού σας δικτύου 
ή ο πάροχος υπηρεσιών διαδικτύου.

Χειριστήρια οθόνης

Σημείωση
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2. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το
κουμπί «Mode» για 3 δευτερόλεπτα μέχρι 
να ακούσετε ένα μπίπ και να δείτε το 
«        » να αναβοσβήνει, αφού ανάψει 
συνεχώς για μερικά δευτερόλεπτα.

3 δευτερόλεπτα

3. Βεβαιωθείτε ότι το Bluetooth είναι
ενεργοποιημένο στο τηλέφωνό σας και 
ανοίξτε την εφαρμογή ConnectLife. 
Αναζητήστε το αναδυόμενο παράθυρο 
που υποδεικνύει ότι βρέθηκε νέα συσκευή. 
Πατήστε το κουμπί στο αναδυόμενο 
παράθυρο και ακολουθήστε τις οδηγίες 
για να προχωρήσετε.
4. Εάν δεν εμφανιστεί ένα αναδυόμενο
παράθυρο, πατήστε το κουμπί «Add 
appliance» ή το «+» στην εφαρμογή.
5. Εντοπίστε τη συσκευή «Refrigerator»
στη λίστα συσκευών και επιλέξτε την.
6. Ακολουθήστε τις οδηγίες στην εφαρμογή
για να συνδέσετε το ψυγείο σας. Μόλις 
ολοκληρωθεί η ρύθμιση, το ψυγείο σας θα 
εμφανιστεί στην αρχική σας οθόνη.

Η συσκευή θα παραμείνει σε λειτουργία σύνδεσης για 5 λεπτά το πολύ.
Για να επαναφέρετε τις εργοστασιακές ρυθμίσεις του δικτύου σας, πατήστε 
παρατεταμένα το κουμπί «Mode» για 6 δευτερόλεπτα. Θα ακούσετε δύο μπιπ 
μόλις γίνει επαναφορά της συσκευής.
Μετά την επαναφορά, η συσκευή θα μεταβεί αυτόματα σε λειτουργία σύνδεσης.
Ένα σταθερό φως Wi-Fi υποδεικνύει ότι η συσκευή έχει συνδεθεί επιτυχώς στο 
οικιακό δίκτυο.

Χειριστήρια οθόνης
Σύνδεση του ψυγείου σας
Αφού εγκαταστήσετε την εφαρμογή 
ConnectLife, συνδεθείτε ή δημιουργήστε 
έναν λογαριασμό και ακολουθήστε τα εξής 
βήματα:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι
ενεργοποιημένη και η οθόνη είναι ενεργή. Θα 
ξέρετε ότι είναι έτοιμη όταν ανάψει ο πίνακας.

Σημείωση
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Ράφια αποθήκευσης
Τα ράφια αποθήκευσης μπορούν να 
αφαιρεθούν για καθαρισμό.

Για να αφαιρέσετε το συρτάρι, γείρετε 
το μπροστινό μέρος του συρταριού 
προς τα πάνω και τραβήξτε το προς τα 
εμπρός, στη συνέχεια γείρετε το 
συρτάρι προς τα κάτω και αφαιρέστε το 
τραβώντας προς τα εμπρός και με τα 
δύο χέρια.

Η συσκευή σας έχει τα εξαρτήματα όπως 
φαίνεται γενικά στην ενότητα «Περιγραφή 
της συσκευής». Από εκεί μπορείτε να δείτε 
τον σωστό τρόπο χρήσης των 
εξαρτημάτων. Σας συνιστούμε να την 
διαβάσετε προσεκτικά πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

καταψυχθούν, όπως κρέας, ψάρι και 
παγωτό κ.λπ.
Όταν το ψυγείο βρίσκεται σε κατάσταση 
ψύξης, είναι κατάλληλο για την 
αποθήκευση λαχανικών και φρούτων κ.λπ.

Συρτάρι
Όταν το ψυγείο βρίσκεται σε κατάσταση 
κατάψυξης, χρησιμοποιείται για την 
αποθήκευση τροφίμων που πρέπει να 

Χρησιμοποιώντας τη συσκευή σας
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Η πλευρά ανοίγματος της πόρτας μπορεί 
να αλλάξει από τη δεξιά πλευρά (όπως 
παρέχεται) στην αριστερή πλευρά, εάν το 
επιτρέπει ο χώρος εγκατάστασης.

Όταν αντιστρέφετε την πόρτα, η συσκευή 
δεν πρέπει να είναι συνδεδεμένη στο 
ηλεκτρικό δίκτυο. Βεβαιωθείτε ότι το φις 
έχει αφαιρεθεί από την πρίζα.

Θα πρέπει να ακουμπάτε τη συσκευή σε 
μαλακή συσκευασία από αφρώδες υλικό 
ή σε παρόμοιο υλικό για να αποφύγετε 
ζημιές. Εάν χρειάζεται, μπορείτε να 
τοποθετήσετε το ψυγείο ανάσκελα για 
να έχετε πρόσβαση στη βάση.

Αντιστροφή

Τα εξαρτήματα που θα χρειαστείτε (παρέχονται):

Κάλυμμα γωνίας θήκης (δεξιά)

1

1

1

Κάλυμμα γωνίας θήκης (αριστερά)

Παρέχονται

Τα εργαλεία που θα χρειαστείτε 
(Δεν παρέχονται):

Σταυρωτό κατσαβίδι

Ίσιο κατσαβίδι

Γαλλικό κλειδί

Κατσαβίδι πρίζας 8mm

Δεν παρέχονται

Σπάτουλα

αριστερός άνω μεντεσές

1

Κάλυμμα γωνίας πόρτας (δεξιά)Κάλυμμα γωνίας πόρτας (αριστερά)

Κλειδί Allen 4mm

1

1

1. Τοποθετήστε το ψυγείο σε όρθια θέση,
ανοίξτε την πόρτα, χρησιμοποιήστε ένα ίσιο 
κατσαβίδι για να ξεκολλήσετε το κάλυμμα 
της γωνίας πόρτας (δεξιά), το κάλυμμα της 
γωνίας πόρτας (αριστερά), το κάλυμμα της 
θήκης (δεξιά) και το κάλυμμα της θήκης 
(αριστερά) και, στη συνέχεια, τοποθετήστε 
τα καλύμματα των γωνιών στη σακούλα με 
τα αξεσουάρ για να τα φυλάξετε.

ΣΗΜΕΊΩΣΗ: θα πρέπει να τρίψετε την 
περιοχή ανοίγματος με μια υφασμάτινη 
πετσέτα για να μην γρατσουνίσετε το πάνω 
μέρος του ψυγείου.

1

κάλυμμα τρύπας

Σημείωση

Αντιστρέψτε την πόρτα

Προειδοποίηση
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Κάλυμμα γωνίας θήκης (δεξιά)

Κάλυμμα γωνίας πόρτας (δεξιά)

Κάλυμμα γωνίας πόρτας (αριστερά)

2. Χρησιμοποιώντας το κατσαβίδι, 
αφαιρέστε τις δύο βίδες στην αριστερή 
και τη δεξιά πλευρά του διακοσμητικού 
καλύμματος και αφαιρέστε το διακοσμητικό 
κάλυμμα.

Κάλυμμα γωνίας θήκης (αριστερά)

3. Αποσυνδέστε το βύσμα

4. Χρησιμοποιώντας το κλειδί Allen 4 mm, 
αφαιρέστε τις δύο βίδες στη δεξιά πλευρά 
που συγκρατούν το πάνω μέρος του 
δεξιού μεντεσέ στη θέση του και τη βίδα 
στην αριστερή πλευρά. (Στηρίξτε καλά την 
πόρτα όταν το κάνετε.)

Αντιστρέψτε την πόρτα
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7. Τοποθετήστε το ψυγείο πάνω σε 
μαλακή συσκευασία από αφρώδες ή 
παρόμοιο υλικό. Αφαιρέστε τα 
ρυθμιζόμενα κάτω μέρη των ποδιών και, 
στη συνέχεια, αφαιρέστε το κάτω μέρος 
του μεντεσέ ξεβιδώνοντας τις βίδες. Τέλος, 
ξεβιδώστε τον κάτω άξονα του μεντεσέ και 
αφαιρέστε τον από την οπή που βρίσκεται 
στην άλλη πλευρά και βιδώστε τον.

βίδεσ

λαβή

καλύμματα 
οπών βιδών

καλύμματα οπών 
βιδών

βίδεσ

λαβή5. Αφαιρέστε την πόρτα και τοποθετήστε την 
σε μια λεία επιφάνεια με το πάνελ της προς 
τα πάνω. Χαλαρώστε 2 αυτοελικοτομημένες 
βίδες, αποσυνδέστε το πώμα, το πίσω στοπ 
της πόρτας και το χιτώνιο του άξονα και, στη 
συνέχεια, τοποθετήστε το πώμα, το πίσω 
στοπ της πόρτας και το χιτώνιο του άξονα 
στην αριστερή πλευρά με 2 
αυτοελικοτομημένες βίδες.

6. Χρησιμοποιώντας ένα σταυρωτό 
κατσαβίδι για να ξεβιδώσετε τις βίδες στη 
λαβή. Και χρησιμοποιείστε μια σπάτουλα 
για να αφαιρέσετε τα καλύμματα των οπών 
των βιδών στην άλλη πλευρά της πόρτας.
Στη συνέχεια, τοποθετήστε τα καλύμματα 
των οπών των βιδών στην αριστερή πλευρά 
της πόρτας. Τέλος, χρησιμοποιείστε ένα 
σταυρωτό κατσαβίδι για να τοποθετήσετε 
τις βίδες στη λαβή.

Αντιστρέψτε την πόρτα
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8. Επανατοποθετήστε το κάτω μέρος του 
μεντεσέ στην αριστερή πλευρά και 
στερεώστε το με τις ειδικές βίδες 
φλάντζας. Επανατοποθετήστε το 
ρυθμιζόμενο κάτω μέρος των ποδιών στην 
άλλη πλευρά και στερεώστε το. 
Τοποθετήστε το κάλυμμα της οπής 
(παρέχεται στη σακούλα αξεσουάρ) στην 
οπή της κάτω πλάκας καλύμματος.

9. Η καλωδίωση οδηγεί από τα αριστερά. 
Τοποθετήστε το διακοσμητικό κάλυμμα και 
στερεώστε το με δύο βίδες.

10. Μεταφέρετε την επάνω πόρτα στην 
κατάλληλη θέση. Ευθυγραμμίστε την κάτω 
οπή της πάνω πόρτας με τον άξονα του 
πάνω μεντεσέ του μεσαίου μεντεσέ και, στη 
συνέχεια, ευθυγραμμίστε την πάνω οπή της 
πάνω πόρτας με τον άξονα του αριστερού 
πάνω μεντεσέ. Τέλος, ρυθμίστε τον αριστερό 
άνω μεντεσέ στην κατάλληλη θέση και στη 
συνέχεια τοποθετήστε τον με 2 βίδες.

Αντιστρέψτε την πόρτα
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12. Επανατοποθετήστε το κάλυμμα της 
γωνίας πόρτας (δεξιά), το κάλυμμα της 
γωνίας πόρτας (αριστερά), το κάλυμμα της 
γωνίας θήκης (δεξιά) και το κάλυμμα της 
γωνίας θήκης (αριστερά) που έχετε πάρει 
από τη σακούλα αξεσουάρ.

11. Σύνδεση συνδέσμου

Αντιστρέψτε την πόρτα
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Για λόγους υγιεινής, η συσκευή 
(συμπεριλαμβανομένων των εξωτερικών 
και εσωτερικών αξεσουάρ) θα πρέπει να 
καθαρίζεται τακτικά (τουλάχιστον κάθε 
δύο μήνες).

Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά 
αντικείμενα, καθώς είναι πιθανό να 
γρατσουνίσουν την επιφάνεια.
Μην χρησιμοποιείτε διαλυτικό, 
καθαριστικό αυτοκινήτου, χλωρίνη, λάδι, 
λειαντικά καθαριστικά ή οργανικούς 
διαλύτες όπως βενζίνη για τον 
καθαρισμό. Μπορεί να καταστρέψουν 
την επιφάνεια της συσκευής και να 
προκαλέσουν πυρκαγιά.

Η συσκευή δεν πρέπει να είναι 
συνδεδεμένη στο ρεύμα κατά τη 
διάρκεια του καθαρισμού. Κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας! Πριν από τον 
καθαρισμό, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και αφαιρέστε το φις από 
την πρίζα.

Για να παραμείνει η συσκευή σας σε 
καλή κατάσταση εξωτερικά, θα πρέπει 
να την καθαρίζετε τακτικά.
Σκουπίστε τον ψηφιακό πίνακα και την 
οθόνη με ένα καθαρό, μαλακό πανί.
Ψεκάστε νερό στο πανί καθαρισμού αντί 
να ψεκάσετε απευθείας στην επιφάνεια 
της συσκευής. Με αυτόν τον τρόπο 
εξασφαλίζετε την ομοιόμορφη κατανομή 
της υγρασίας στην επιφάνεια.
Καθαρίστε τις πόρτες, τις λαβές και τις 
επιφάνειες του ντουλαπιού με ένα ήπιο 
απορρυπαντικό και στη συνέχεια 
σκουπίστε με ένα μαλακό πανί.

Θα πρέπει να καθαρίζετε τακτικά το 
εσωτερικό της συσκευής. Θα είναι πιο 
εύκολο να αφαιρέσετε τα συρτάρια και τα 
ράφια για πιο σχολαστικό καθάρισμα.
Σκουπίστε το εσωτερικό της κατάψυξης με 
ένα αραιό διάλυμα μαγειρικής σόδας και 
στη συνέχεια ξεπλύνετε με ένα ζεστό πανί. 
Στεγνώστε πλήρως με ένα πανί, προτού 
αντικαταστήσετε τα ράφια και τα καλάθια.
Στεγνώστε καλά όλες τις επιφάνειες και τα 
αφαιρούμενα μέρη προτού τα 
επαναφέρετε στη θέση τους.

Εξωτερικός καθαρισμός

Καθαρισμός και περιποίηση

Προειδοποίηση

Προειδοποίηση

Εσωτερικός καθαρισμός
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Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά 
αντικείμενα για να αφαιρέσετε τη 
συσσώρευση πάγου από το χώρου 
του καταψύκτη.
Μόνο αφού στεγνώσει τελείως το 
εσωτερικό, θα πρέπει να 
ενεργοποιήσετε ξανά τη συσκευή και 
να την συνδέσετε ξανά στην πρίζα.

Αν και αυτή η συσκευή διαθέτει 
μηχανισμό απόψυξης, ενδεχομένως 
να εμφανιστεί ένα στρώμα πάγου στα 
εσωτερικά τοιχώματα του χώρου του 
καταψύκτη εάν η πόρτα του καταψύκτη 
ανοίγει συχνά ή παραμένει ανοιχτή για 
πολύ.
Εάν η συσσώρευση πάγου είναι πολύ 
παχιά, επιλέξτε μια στιγμή που ο 
καταψύκτης είναι σχεδόν άδειος και 
προχωρήστε ως εξής:
1. Αφαιρέστε τα υπάρχοντα καλάθια 
τροφίμων και αξεσουάρ, αποσυνδέστε 
τη συσκευή από την πρίζα και αφήστε 
τις πόρτες ανοιχτές.
Αερίστε καλά το δωμάτιο για να 
επιταχύνετε τη διαδικασία.
2. Όταν ολοκληρωθεί η απόψυξη, 
καθαρίστε τον καταψύκτη σας όπως 
περιγράφεται παραπάνω.

Αυτό το διαμέρισμα αποψύχεται 
αυτόματα

Η λυχνία LED δεν πρέπει να 
αντικαθίσταται από τον χρήστη! Σε 
περίπτωση ζημιάς, επικοινωνήστε με 
την γραμμή εξυπηρέτησης πελατών 
για βοήθεια.

Προειδοποίηση

Καθαρισμός και περιποίηση

Προειδοποίηση

Καθαρισμός στεγανοποίησης πόρτας
    Φροντίστε να διατηρείτε τα λάστιχα της 
πόρτας καθαρά. Τα κολλώδη τρόφιμα και 
ποτά μπορεί να προκαλέσουν την 
προσκόλληση της στεγανοποίησης στο 
ντουλάπι και το σκίσιμο κατά το άνοιγμα 
της πόρτας. Πλύνετε τη στεγανοποίηση με 
ένα ήπιο απορρυπαντικό και ζεστό νερό. 
Ξεπλύνετε και στεγνώστε καλά μετά τον 
καθαρισμό.
    Αυτό το προϊόν περιέχει μια πηγή φωτός 
κλάσης ενεργειακής απόδοσης G στο πάνω 
μέρος του θαλάμου ψύξης.

Απόψυξη

29
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Χρήσιμεσ συμβουλέσ και κόλπα

Συμβουλές εξοικονόμησης ενέργειας Συμβουλές για την ψύξη
Κρέας (Όλα τα είδη) Τυλίξτε τα τρόφιμα 
με κάλυμμα πολυαιθυλενίου: τυλίξτε και 
τοποθετήστε στο γυάλινο ράφι πάνω από 
το συρτάρι λαχανικών. Τηρείτε πάντοτε 
τους χρόνους αποθήκευσης και την 
ημερομηνία λήξης των τροφίμων που 
προτείνονται από τους παρασκευαστές.
Μαγειρευτά, κρύα πιάτα κ.λπ.: 
Πρέπει να καλύπτονται και να 
τοποθετούνται σε οποιοδήποτε ράφι.
Φρούτα και λαχανικά:
Θα πρέπει να φυλάσσονται στο ειδικό 
συρτάρι.
Βούτυρο και τυρί:
Πρέπει να τυλίγεται σε αεροστεγές φύλλο 
ή πλαστική μεμβράνη.
Μπουκάλια γάλακτος:
Θα πρέπει να έχουν καπάκι και να 
αποθηκεύεται στα ράφια της πόρτας.

Συμβουλές για κατάψυξη
Κατά την πρώτη θέση σε λειτουργία ή 
μετά από μια περίοδο αδράνειας, αφήστε 
τη συσκευή να λειτουργήσει τουλάχιστον 
2 ώρες στις υψηλότερες ρυθμίσεις 
προτού βάλετε τρόφιμα στον χώρο.
Προετοιμάστε τα τρόφιμα σε μικρές 
μερίδες για να καταψύξετε γρήγορα και 
τελείως και για να είστε στη συνέχεια σε 
θέση να ξεπαγώσετε μόνο την ποσότητα 
που επιθυμείτε.
Τυλίξτε τα τρόφιμα σε αλουμινόχαρτο ή 
πολυαιθυλένιο φαγητού που είναι 
αεροστεγές.
Μην αφήνετε φρέσκα, μη κατεψυγμένα 
τρόφιμα να αγγίζουν τα τρόφιμα που είναι 
ήδη κατεψυγμένα, για να αποφύγετε τη 
μερική απόψυξη.

Σας συνιστούμε να ακολουθήσετε τις 
συμβουλές για εξοικονόμηση ενέργειας.
Προσπαθήστε να αποφύγετε να αφήνετε 
την πόρτα ανοιχτή για μεγάλα χρονικά 
διαστήματα, προκειμένου να 
εξοικονομήσετε ενέργεια.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται 
μακριά από πηγές θερμότητας (άμεσο 
ηλιακό φως, ηλεκτρικός φούρνος ή 
κουζίνα κ.λπ.) 
Μην ρυθμίζετε τη θερμοκρασία σε πιο 
κρύα από όσο χρειάζεται.
Μην αποθηκεύετε ζεστά τρόφιμα ή υγρά 
που εξατμίζονται στη συσκευή. 
Τοποθετήστε τη συσκευή σε ένα καλά 
αεριζόμενο δωμάτιο χωρίς υγρασία. 
Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Εγκατάσταση 
της νέας σας συσκευής».
Η περιγραφή του διαγράμματος της 
συσκευής δείχνει τον σωστό συνδυασμό 
για τα συρτάρια, το χώρο αποθήκευσης 
λαχανικών και τα ράφια. Μην 
τροποποιήσετε τον συνδυασμό, καθώς 
αυτός έχει σχεδιαστεί με γνώμονα την πιο 
ενεργειακά αποδοτική διαμόρφωση.

Συμβουλές για ψύξη φρέσκων 
τροφίμων
Μην τοποθετείτε ζεστά τρόφιμα 
απευθείας στο ψυγείο ή τον καταψύκτη, 
διότι η εσωτερική θερμοκρασία θα 
αυξηθεί και έτσι ο συμπιεστής θα πρέπει 
να δουλέψει πιο ενεργά και να 
καταναλώσει περισσότερη ενέργεια.
Καλύψτε ή τυλίξτε τα τρόφιμα, ιδιαίτερα 
αν έχουν έντονη γεύση. 
Τοποθετήστε σωστά τα τρόφιμα έτσι 
ώστε ο αέρας να μπορεί να κυκλοφορεί 
ελεύθερα γύρω από αυτά.
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Εάν αντιμετωπίζετε πρόβλημα με τη συσκευή σας ή ανησυχείτε ότι η συσκευή δεν 
λειτουργεί σωστά, μπορείτε να πραγματοποιήσετε μερικούς εύκολους ελέγχους προτού 
καλέσετε το σέρβις. Δείτε παρακάτω. Μπορείτε να πραγματοποιήσετε μερικούς εύκολους 
ελέγχους, σύμφωνα με αυτήν την ενότητα, προτού καλέσετε για σέρβις.

Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. Εάν το πρόβλημα 
παραμένει αφού κάνετε τους ελέγχους που αναφέρονται παρακάτω, επικοινωνήστε 
με έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο, εξουσιοδοτημένο μηχανικό σέρβις ή το 
κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν.

Η συσκευή δεν 
λειτουργεί σωστά

Ελέγξτε εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι σωστά συνδεδεμένο 
στην πρίζα.

Ελέγξτε την ασφάλεια ή το κύκλωμα του τροφοδοτικού σας και 
αντικαταστήστε, εάν χρειάζεται.

Συνιστάται η επισήμανση και η 
ημερομηνία κατάψυξης κάθε 
συσκευασίας, ώστε να γνωρίζετε τον 
ακριβή χρόνο αποθήκευσης.

Βεβαιωθείτε ότι τα κατεψυγμένα τρόφιμα 
έχουν αποθηκευτεί σωστά, ήδη από το 
κατάστημα λιανικής τροφίμων.
Αφού αποψυχθούν, τα τρόφιμα θα 
αλλοιωθούν γρήγορα και δεν θα πρέπει 
να καταψυχθούν ξανά.
Μην υπερβαίνετε την περίοδο 
αποθήκευσης που υποδεικνύεται από 
τον παρασκευαστή.

Εάν η συσκευή πρέπει να 
απενεργοποιηθεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, θα πρέπει να ληφθούν τα 
ακόλουθα βήματα για την αποφυγή 
συσσώρευσης μούχλας στη συσκευή.
1. Αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα.
2. Βγάλτε το φις από την πρίζα.
3. Καθαρίστε και στεγνώστε καλά το 
εσωτερικό.
4. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι πόρτες είναι 
ανοιχτές ελαφρά, ώστε να επιτρέπεται η 
κυκλοφορία του αέρα.

Αντιμετώπιση προβλημάτων

Χρήσιμεσ συμβουλέσ και κόλπα

Προειδοποίηση

Πιθανή αιτία και λύσηΠρόβλημα

Συμβουλές για ψύξη φρέσκων τροφίμων

Απενεργοποίηση της συσκευής σας
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Η συσκευή δεν 
λειτουργεί σωστά

Οσμές από τους 
χώρους

Η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι πολύ χαμηλή. Δοκιμάστε να 
ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του χώρου ψύξης σε πιο κρύο επίπεδο 
για να λύσετε αυτό το πρόβλημα.

Είναι φυσιολογικό το ψυγείο να μην λειτουργεί κατά τη διάρκεια του 
αυτόματου κύκλου απόψυξης ή για μικρό χρονικό διάστημα μετά 
την ενεργοποίηση της συσκευής για την προστασία του συμπιεστή.

Ενδεχομένως να απαιτείται καθαρισμός στο εσωτερικό.

Ορισμένα τρόφιμα, δοχεία ή περιτυλίγματα, προκαλούν οσμές.

Θόρυβος από 
τη συσκευή

Οι παρακάτω ήχοι είναι αρκετά φυσιολογικοί:
Θόρυβοι λειτουργίας συμπιεστή.
Θόρυβος κίνησης αέρα από το μοτέρ του μικρού ανεμιστήρα 
στον χώρο του καταψύκτη κατάψυξης ή σε άλλους χώρους.
Ήχος γουργουρητού, παρόμοιος με το νερό που βράζει. 
Θόρυβος σκασίματος κατά την αυτόματη απόψυξη.
Θόρυβος κλικ προτού ξεκινήσει ο συμπιεστής.

Άλλοι ασυνήθιστοι θόρυβοι οφείλονται στους παρακάτω λόγους και 
μπορεί να χρειαστεί να ελέγξετε και να προβείτε σε ενέργειες:

Το ντουλάπι δεν είναι επίπεδο.
Το πίσω μέρος της συσκευής αγγίζει τον τοίχο.
Μπουκάλια ή δοχεία που χτυπούν το ένα το άλλο.

Ο κινητήρας 
λειτουργεί 
συνεχώς

Είναι φυσιολογικό να ακούτε συχνά τον ήχο του κινητήρα, θα 
χρειαστεί να λειτουργεί εντονότερα στις ακόλουθες περιπτώσεις:

Η ρύθμιση θερμοκρασίας ρυθμίζεται πιο κρύα από όσο χρειάζεται.
Τοποθετήθηκε πρόσφατα στη συσκευή μεγάλη ποσότητα ζεστών 
τροφίμων.
Η θερμοκρασία έξω από τη συσκευή είναι πολύ υψηλή.
Οι πόρτες παραμένουν ανοιχτές για πολλή ώρα ή πολύ συχνά.
Αφού εγκαταστήσετε τη συσκευή ή εάν έχει μείνει 
απενεργοποιημένη για μεγάλο χρονικό διάστημα.

Πιθανή αιτία και λύσηΠρόβλημα

Αντιμετώπιση προβλημάτων
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Έχει συσσωρευτεί 
ένα στρώμα 
πάγου στον χώρο

Η θερμοκρασία στο 
εσωτερικό είναι 
πολύ ζεστή

Βεβαιωθείτε ότι οι έξοδοι αέρα δεν εμποδίζονται από τρόφιμα και 
βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα έχουν τοποθετηθεί μέσα στη συσκευή, 
με τρόπο τέτοιον ώστε να επιτρέπεται ο επαρκής αερισμός.

Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα μπορεί να κλείσει πλήρως. Για να 
αφαιρέσετε τον συσσωρευμένο πάγο, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«Καθαρισμός και περιποίηση».

Μπορεί να έχετε αφήσει τις πόρτες ανοιχτές για πολλή ώρα ή να 
το κάνετε υπερβολικά συχνά·

Ή οι πόρτες παραμένουν ανοιχτές από κάποιο εμπόδιο·
Ή η συσκευή δεν έχει επαρκή χώρο στα πλάγια, στο πίσω και 
στο πάνω μέρος.

Η θερμοκρασία 
στο εσωτερικό 
είναι πολύ κρύα

Αυξήστε τη θερμοκρασία ακολουθώντας το κεφάλαιο 
«Χειριστήρια οθόνης».

Ελέγξτε εάν το πάνω μέρος του ψυγείου έχει κλίση προς τα πίσω 
κατά 10-15mm, ώστε να μπορούν οι πόρτες να κλείνουν μόνες 
τους ή υπάρχει κάτι που εμποδίζει το κλείσιμο των πορτών.

Στάζει νερό στο 
πάτωμα

Το φως δεν 
λειτουργεί

Η λυχνία LED μπορεί να έχει υποστεί ζημιά. Ανατρέξτε στην 
αντικατάσταση των φώτων LED στο κεφάλαιο «Καθαρισμός και 
περιποίηση».
Το σύστημα ελέγχου έχει απενεργοποιήσει τα φώτα επειδή η 
πόρτα έχει μείνει ανοιχτή για πολλή ώρα, κλείστε και ανοίξτε 
ξανά την πόρτα για να ενεργοποιηθούν ξανά τα φώτα.

Οι πόρτες δεν 
μπορούν να 
κλείσουν εύκολα

Το δοχείο νερού (που βρίσκεται στο πίσω μέρος του θαλάμου) 
ενδέχεται να μην είναι σωστά οριζοντιωμένο ή το στόμιο 
αποστράγγισης κάτω από το πάνω μέρος του συμπιεστή 
ενδέχεται να μην είναι σωστά τοποθετημένο για να κατευθύνει το 
νερό σε αυτό το δοχείο ή το στόμιο νερού είναι φραγμένο ή το 
νερό δεν έχει εισαχθεί πλήρως στη σύνδεση.

Μπορεί να χρειαστεί να τραβήξετε το ψυγείο μακριά από τον 
τοίχο για να ελέγξετε το ταψάκι, το στόμιο και τον σύνδεσμο.
Διαπιστώστε εάν το ψυγείο έχει παραμείνει απενεργοποιημένο 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, καθώς αυτό μπορεί να 
προκαλέσει την τήξη του πάγου στον κάδο σε νερό και τη 
διαρροή του στο πάτωμα.

Αντιμετώπιση προβλημάτων
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Δεν είναι δυνατή 
η σύνδεση της 
συσκευής στο 
δίκτυο Wi-Fi

Έχει εισαχθεί ο σωστός κωδικός πρόσβασης για το οικιακό 
δίκτυο Wi-Fi; Βεβαιωθείτε ότι ο κωδικός πρόσβασης είναι 
σωστός και συνδεθείτε ξανά.
Είναι η συχνότητα του οικιακού router Wi-Fi στα 2,4GHz; Η 
συσκευή υποστηρίζει μόνο ραδιοσυχνότητες 2,4GHz. Ρυθμίστε 
ένα αποκλειστικό SSID Wi-Fi 2,4GHz και συνδέστε τη συσκευή 
σε αυτό.
Μήπως ο δρομολογητής και η συσκευή βρίσκονται σε μεγάλη 
απόσταση μεταξύ τους, οδηγώντας σε κακό δίκτυο; Σκεφτείτε 
είτε να μετακινήσετε το router πιο κοντά στη συσκευή είτε να 
αγοράσετε ένα Wi-Fi extender και να το εγκαταστήσετε.

Μπορείτε να 
ακούσετε το νερό 
να «κοχλάζει» στο 
ψυγείο

Αυτό είναι φυσιολογικό. Το βράσιμο προέρχεται από το 
ψυκτικό υγρό ψυκτικού που κυκλοφορεί μέσα στο ψυγείο.

Αντιμετώπιση προβλημάτων
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Τα ψυγεία περιέχουν ψυκτικό και αέρια στη μόνωση.
Το ψυκτικό και τα αέρια πρέπει να απορρίπτονται με επαγγελματικό τρόπο καθώς μπορεί 
να προκαλέσουν τραυματισμό στα μάτια ή ανάφλεξη. Βεβαιωθείτε ότι η σωλήνωση του 
κυκλώματος ψυκτικού δεν έχει υποστεί ζημιά πριν από τη σωστή απόρριψη.
Τα τρόφιμα πρέπει να συσκευάζονται σε σακούλες προτού τα βάλετε στο ψυγείο και τα 
υγρά πρέπει να συσκευάζονται σε μπουκάλια ή πωματισμένα δοχεία για να μη 
δημιουργεί πρόβλημα το γεγονός ότι η δομή του σχεδιασμού του προϊόντος δεν 
καθαρίζεται εύκολα.

Σωστή απόρριψη του προϊόντος

Αυτή η σήμανση υποδεικνύει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 
απορρίπτεται μαζί με τα άλλα οικιακά απόβλητα σε όλη την 
Ευρωπαϊκή Ένωση. Προκειμένου να αποφευχθούν ενδεχόμενες 
βλαβερές συνέπειες στο περιβάλλον ή την ανθρώπινη υγεία από 
την ανεξέλεγκτη διάθεση των αποβλήτων, ανακυκλώστε υπεύθυνα 
για να βοηθήσετε στη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των πόρων-
υλικών. Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή σας, 
χρησιμοποιήστε τα συστήματα συλλογής και επιστροφής ή 
επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο αγοράστηκε το 
προϊόν. Μπορούν να δεχτούν το προϊόν για ασφαλή 
περιβαλλοντική ανακύκλωση.

Απόρριψη τησ συσκευήσ

Προειδοποίηση

Απαγορεύεται η απόρριψη αυτής της συσκευής ως οικιακό απόρριμμα.

Υλικά συσκευασίας
Τα υλικά συσκευασίας με το σύμβολο ανακύκλωσης είναι ανακυκλώσιμα. Απορρίψτε τη 
συσκευασία στο κατάλληλο δοχείο συλλογής απορριμμάτων για να την ανακυκλώσετε.

Πριν από την απόρριψη της συσκευής
1. Βγάλτε το φις από την πρίζα.
2. Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και απορρίψτε το μαζί με το κύριο φις.
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Για να αποφύγετε τη μόλυνση των τροφίμων, τηρήστε τις ακόλουθες οδηγίες
Το άνοιγμα της πόρτας για μεγάλο χρονικό διάστημα μπορεί να προκαλέσει σημαντική 
αύξηση της θερμοκρασίας στους χώρους της συσκευής.
Καθαρίζετε τακτικά επιφάνειες που μπορεί να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα και 
προσβάσιμα συστήματα αποχέτευσης.
Αποθηκεύστε το ωμό κρέας και το ψάρι σε κατάλληλα δοχεία στο ψυγείο, έτσι ώστε να 
μην έρχονται σε επαφή ή να στάζουν πάνω σε άλλα τρόφιμα.
Οι χώροι κατεψυγμένων τροφίμων δύο αστέρων είναι κατάλληλοι για αποθήκευση 
προκατεψυγμένων τροφίμων, αποθήκευση ή παρασκευή παγωτού και παρασκευή 
παγακιών.
Οι χώροι ενός, δύο και τριών αστέρων δεν είναι κατάλληλοι για την κατάψυξη φρέσκων 
τροφίμων.

Κατάλληλα τρόφιμα

Αυγά, μαγειρεμένα τρόφιμα, συσκευασμένα 
τρόφιμα, φρούτα και λαχανικά, 
γαλακτοκομικά προϊόντα, κέικ, ποτά και 
άλλα τρόφιμα που δεν είναι κατάλληλα για 
κατάψυξη.

Τύπος χώρωνΣειρά Στοχευόμενη 
θερμοκρασία 

αποθήκευσης. [°C]

1 Ψυγείο +2~+8

2

Τα θαλασσινά (ψάρια, γαρίδες, 
οστρακοειδή), υδρόβια προϊόντα γλυκού 
νερού και προϊόντα κρέατος (συνιστάται για 
3 μήνες, όσο μεγαλύτερος είναι ο χρόνος 
αποθήκευσης, τόσο χειρότερη είναι η γεύση 
και η διατροφή), δεν ενδείκνυνται για 
κατάψυξη ως φρέσκα τρόφιμα.

***-Καταψύκτης ≤-18

Παρακαλούμε αποθηκεύστε τα διαφορετικά τρόφιμα στους αντίστοιχους χώρους ή 
στη στοχευόμενη θερμοκρασία αποθήκευσής του.

Εάν η συσκευή ψύξης μείνει άδεια για μεγάλα χρονικά διαστήματα, 
απενεργοποιήστε, ξεπαγώστε, καθαρίστε, στεγνώστε και αφήστε την πόρτα ανοιχτή 
για να αποτρέψετε την ανάπτυξη μούχλας στο εσωτερικό της συσκευής.

Απόρριψη τησ συσκευήσ

Σημείωση
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